
  


  
    
  


  
    Al Pandemonium, la discoteca de moda de Nova York, la Clary segueix un atractiu noi de cabells blaus fins que presencia la seva mort a mans de tres joves amb estranys tatuatges. Des d’aquella nit, el seu destí s’uneix al d’aquests tres caçadors d’ombres, guerrers consagrats a alliberar la terra de dimonis i, sobretot, al d’en Jace, un noi amb aspecte d’àngel i tendència a actuar impulsivament…
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  […] la son em fuig dels ullals.
 Entre l’acompliment d’un fet terrible
 i el primer impuls, l’espai de temps que passa
 és el mateix que un fastigós mal somni.
 Els instruments mortals i el nostre geni
 aleshores es troben en consell,
 i a la manera d’un petit reialme,
 pateix l’estat de l’home una revolta.


  WILLIAM SHAKESPEARE, Juli Cèsar
 (traducció de J. M. de Sagarra)


  PRIMERA PART


  EL DESCENS FOSC


  Vaig cantar el Caos i la Nit eterna,
 Instruït per la Musa celestial a gosar baixar
 Un descens fosc, i a ressorgir cap amunt.


  JOHN MILTON, El Paradís Perdut


  1. PANDEMÒNIUM


  —HO DIUS DE CONYA, OI? —va dir el goril·la de la porta mentre creuava els braços damunt el seu pit enorme. Va abaixar el cap rapat per mirar-se el noi que duia una caçadora vermella i va fer que no—. No pots entrar amb aquesta cosa aquí.


  La cinquantena d’adolescents que feien cua a fora del Club Pandemònium van parar atenció a la conversa. Per entrar al club, que obria les portes a gent de totes les edats, s’havia de fer molta cua, sobretot un diumenge, i normalment no passava mai res mentre esperaves. Els porters eren agressius i es llançaven damunt de qualsevol que tingués la pinta de voler crear problemes. La Clary Fray tenia quinze anys i s’estava dreta amb el seu millor amic, en Simon. Es va tirar cap endavant com la resta esperant que hi hagués una mica d’acció.


  —Au, va. —El noi va alçar aquella cosa per damunt del cap. Semblava un pal de fusta amb una punta punxeguda—. És part del meu vestuari.


  El goril·la va alçar una cella.


  —I de què se suposa que vas?


  El noi va somriure. Tenia una pinta prou normal per al Pandemònium, va pensar la Clary. Duia els cabells tenyits de color blau elèctric, de punta, com si fossin les potes d’un pop esverat, però no tenia cap tatuatge elaborat a la cara ni a les orelles, ni cap ferro gruixut travessant-li els llavis.


  —Sóc un caçador de vampirs. —Va prémer la barra de fusta cap a terra, que es va doblegar fàcilment com si fos una fulla d’herba que dansa en el vent—. És de broma. És pura goma. Veus?


  La Clary va veure que els ulls grans del noi eren d’un verd massa cridaner: eren del color de l’anticongelant, el color que té l’herba a la primavera. Segurament duia lents de contacte de color. El porter va arronsar les espatlles, de sobte s’avorria.


  —El que tu diguis. Passa.


  El noi va passar-li pel costat ràpidament i es va fer fonedís com una anguila. A la Clary li va agradar el moviment rítmic de les seves espatlles, la manera com movia els cabells quan caminava. Hi havia una paraula que la seva mare hauria utilitzat per descriure’l: despreocupat.


  —T’agrada —va dir en Simon resignat—. Oi que sí?


  La Clary li va donar un cop de colze a les costelles però no va respondre.


  A dins, el local estava ple de fum de gel sec. Raigs blaus, verds àcids, roses llampants i daurats il·luminaven la pista de ball i li donaven un aspecte com del país multicolor de les fades.


  El noi de la jaqueta vermella va acariciar la fulla llarga i afilada del pal amb les mans, i va somriure despreocupadament. Havia resultat tan fàcil: una mica de glamur a la fulla perquè semblés inofensiva, una altra mica als ulls i, amb una sola mirada directa al goril·la, ja estava tot arreglat. És clar que també hauria pogut entrar sense tanta parafernàlia, però allò era part de la gràcia: fotre’s dels mundis, fer-ho tot davant dels seus morros, gaudint amb les mirades en blanc d’unes cares plenes d’innocència.


  Això no volia pas dir que els humans no servissin per a res. Els ulls verds del noi van escanejar la pista, on braços i cames prims vestits amb trossos de seda i cuir negre apareixien i desapareixien dins les columnes giratòries de fum a mesura que els mundis ballaven.


  Les noies movien les cabelleres llargues, els nois sacsejaven els malucs coberts de cuir, i la suor feia brillar la pell nua. Irradiaven vitalitat, ones d’energia que l’embriagaven. No sabien la sort que tenien. No sabien què era aconseguir vida en un món mort on el sol penjava marcit del cel com si fos una pila de cendres. Les seves vides brillaven com les flames de les espelmes, i eren tan fàcils d’apagar.


  Va agafar la fulla amb més força i ja havia començat a anar cap a la pista quan va veure que una noia se separava de la massa que ballava i es dirigia cap a ell. Li va clavar la mirada. Era maca, per ser humana. Tenia els cabells llargs i tan negres com els ulls, que eren del color del carbó. Portava un vestit blanc fins als peus, del tipus que duien les dones quan aquest món era més jove. Les mànigues, acabades en punta, li embellien els braços, prims. Al coll, en una cadena gruixuda de plata, duia un penjoll vermell fosc de la mida del puny d’un nadó. Va tenir-ne prou amb empetitir els ulls i saber que era autèntic, autèntic i car. A mesura que se li acostava se li feia aigua a la boca. Brolls d’energia vital sorgien de la noia, de la mateixa manera com brolla sang d’una ferida oberta. En passar-li pel costat li va somriure, i amb la mirada el va convidar a seguir-la. Ell es va girar i va anar-hi darrere, ja s’imaginava el gust de la seva mort als llavis.


  Sempre era fàcil. Ja notava la força de la seva vida fugissera que se li escampava per les venes com el foc. Els humans eren ben idiotes. Posseïen una cosa tan valuosa i amb prou feines sabien vigilar-la. Llençaven les seves vides per diners, per paquets de pols, pel somriure encantador d’un gàngster. La noia era un fantasma pàl·lid que s’allunyava entre tot aquell fum de colors. Va arribar a la paret i es va girar tot alçant-se una mica la faldilla. L’alçava i li somreia. A sota la faldilla duia unes botes altes fins a les cuixes.


  Ell la va seguir tot passejant, la pell li coïa de tan a prop que la tenia. De més a prop no era tan perfecta: li va veure la taca que se li havia escampat per sota els ulls, la suor que li enganxava la cabellera al clatell. Sentia l’olor de la seva mortalitat, la dolça putrefacció de la corrupció. «Meva», va pensar.


  La noia va somriure fredament. Es va apartar cap a un costat i el noi va veure que es recolzava damunt una porta tancada damunt la qual hi havia escrit amb pintura vermella: prohibida l’entrada-magatzem. La noia va passar-se la mà per darrere i va buscar el pom, el va girar i es va esmunyir cap a dins. El noi va poder veure una pila de caixes, cables entortolligats. Un magatzem. Va donar un cop d’ull darrere seu, no el mirava ningú. Millor per a ell si ella volia intimitat.


  Es va esmunyir a dins de l’habitació darrere seu sense adonar-se que el seguien.


  —Ei —va dir en Simon—. Bona música, eh?


  La Clary no va respondre. Ballaven tots dos —o el que significava ballar: un balanceig constant endavant i enrere amb doblecs esporàdics cap a terra com si algú hagués perdut una lent de contacte— en un espai entre un grup d’adolescents que duien cotilles de metall i una parella jove asiàtica que es morrejava apassionadament mentre les extensions tenyides de cabell se’ls entortolligaven les unes amb les altres com si fossin parres. Un noi amb un pírcing al llavi i una motxilla en forma d’osset de peluix repartia pastilles d’èxtasi herbal gratis. Els pantalons amples que duia voleiaven enmig de la brisa que feia la màquina de vent. La Clary no parava gaire atenció al que els envoltava, tenia la mirada clavada en el noi de cabells blaus que havia parlat amb el goril·la de la porta. Es passejava pel local com si busqués alguna cosa. Caminava d’una manera que li recordava alguna cosa…


  —Jo, com a mínim —va dir en Simon—, m’ho estic passant de conya.


  No era gaire probable. En Simon sempre destacava en aquell lloc. Duia texans i una samarreta vella de màniga curta que deia Made in Brooklyn al davant. Tenia els cabells castanys fosc acabats de rentar i no pas verds o roses i les ulleres se li aguantaven tortes a la punta del nas. Més que tenir al davant una colla de forces del mal semblava que anés de camí al club d’escacs.


  —Mmmm. —La Clary sabia perfectament que només venia al Pandemònium perquè a ella li agradava, però que ell s’hi avorria. De fet no estava segura per què li agradava, a ella. La roba, la música que feia que se sentís com en un somni, com si visqués la vida d’algú altre i no pas la seva, real i avorrida. Però sempre era tímida a l’hora d’adreçar-se a algú i només parlava amb en Simon.


  El noi dels cabells blaus s’allunyava de la pista de ball. Se’l veia mig perdut, com si no hagués trobat qui buscava. La Clary es va preguntar què passaria si s’hi acostava i es presentava i s’oferia per ensenyar-li el lloc. Potser es limitaria a mirar-se-la de cap a peus. O potser també era tímid. Potser estaria content i l’hi agrairia però sense demostrar-ho, tal com feien sempre els nois, però ella ho sabria. Potser…


  De sobte el noi de la cabellera blava es va posar tot recte, alerta, com un gos de caça preparat a perseguir la seva presa. La Clary li va seguir la mirada i va veure la noia del vestit blanc.


  «Oh. Vaja, és igual», va pensar intentant no sentir-se com un globus desinflat. «Suposo que ja està». La noia era preciosa, el tipus de noia que a la Clary li hauria agradat dibuixar: alta i esvelta amb una cabellera negra llarguíssima. Malgrat la distància, la Clary va poder veure el penjoll vermell que duia al coll. Sota els llums de la pista de ball semblava que bategués com un cor independent.


  —Deia —va continuar en Simon—, que aquesta tarda el discjòquei Bat s’ho està muntant molt bé. No creus?


  La Clary va alçar els ulls i no va respondre; en Simon detestava la música trance. Estava concentrada en la noia del vestit blanc. Entre tota aquella foscor, el fum i la boira artificial, el vestit pàl·lid brillava com un far. No era gens estrany que el noi dels cabells blaus la seguís com si estigués hipnotitzat, massa distret per adonar-se del que l’envoltava, incloses les dues figures fosques que es movien nerviosament entre la multitud darrere seu.


  La Clary va mirar-se’ls mentre ballava cada cop menys. Va poder veure que les figures eren uns nois alts i vestits de negre. No hauria sabut dir com va saber que seguien l’altre noi, però el fet era que ho sabia. Es veia per com caminaven darrere seu, perquè anaven molt alerta, perquè miraven d’esmunyir-se entre la gent passant desapercebuts. Va notar una espurna de por que se li obria dins el pit com una flor.


  —Mentrestant —va afegir en Simon—, et volia dir que últimament m’he estat vestint de tia. I que m’he tirat ta mare. He pensat que ho hauries de saber.


  La noia havia arribat a la paret i obria una porta amb un rètol que deia prohibida l’entrada. Va fer un senyal al noi dels cabells blaus perquè la seguís i van entrar tots dos dins aquella habitació. No era res que la Clary no hagués vist abans, una parella que s’amaga en algun racó del local per morrejar-se, però l’estrany era que els seguissin.


  Es va posar de puntetes per intentar veure-ho per damunt la gentada. Els dos nois s’havien aturat davant de la porta i semblava que parlessin. Un era ros i l’altre morè. El ros va buscar alguna cosa a dins de la jaqueta i en va treure una cosa llarga i afilada que va brillar sota els potents llums intermitents de la pista. Un ganivet.


  —Simon! —va cridar la Clary tot agafant-li el braç amb força.


  —Què? —va fer en Simon alarmat—, que no m’he tirat ta mare, dona! Només volia que em fessis una mica de cas. Amb això no vull dir que la teva mare no sigui una dona molt atractiva per a la seva edat.


  —Veus aquells dos nois? —La Clary va assenyalar amb força, i gairebé va donar un cop a una noia negra, voluptuosa, que ballava al seu costat. La noia se la va mirar de mala manera.


  —Perdona, perdona. —La Clary es va tornar a girar cap a en Simon—. Veus aquells dos nois d’allà? Al costat de la porta?


  En Simon va fixar-s’hi bé i va arronsar les espatlles.


  —Jo no veig res.


  —N’hi ha dos. Han seguit el noi dels cabells blaus…


  —El que t’agradava?


  —Sí, però això és igual, ara. El ros acaba de treure un ganivet.


  —N’estàs segura? —En Simon se la va mirar tot movent el cap—. Continuo sense veure ningú.


  —N’estic segura.


  De cop i volta, en Simon es va posar seriós i rígid.


  —Vaig a buscar un dels guardes. Queda’t aquí. —I va marxar allunyant-se entre la multitud.


  La Clary es va girar i tot just va poder veure que el noi ros entrava dins l’habitació on es prohibia l’entrada i que el seu amic el seguia a dins. Va mirar al seu voltant; en Simon intentava fer-se camí entre la gentada de la pista de ball, però no avançava gaire ràpid. Encara que cridés, ningú no la sentiria, i entre que en Simon anava i venia, podia haver passat qualsevol cosa terrible. Tot mossegant-se el llavi de baix, la Clary va començar a esmunyir-se entre la gent.


  —Com et dius?


  La noia es va girar i va somriure. La poca llum que hi havia en aquell magatzem provenia d’unes finestres altes amb reixes plenes de porqueria. El terra estava cobert de cables entortolligats, trossos de vidre de boles de mirallets de les que hi ha a les discoteques i llaunes de pintura escampades arreu.


  —Isabelle.


  —És un nom maco. —Se li va acostar tot caminant amb compte per damunt dels cables per si de cas n’hi havia algun que enrampava. Amb aquella llum tan tènue, la noia semblava transparent, descolorida, embolicada de blanc com un àngel. Seria un plaer tan gran fer-la caure…— No t’he vist mai aquí.


  —Em preguntes si vinc gaire sovint? —va dir rient amb coqueteria tot tapant-se la boca amb la mà.


  El noi va poder entreveure una mena de polsera per sota el puny del vestit. Aleshores, a mesura que se li acostava, va veure que no era cap braçalet, sinó un dibuix de tinta gravat a la pell, un grup de línies que es caragolaven.


  Es va quedar de pedra.


  —Ets…


  No va acabar. La noia es va moure a una velocitat inhumana i amb la mà oberta li va donar un cop al pit que li hauria tallat la respiració si hagués estat humà. Va trontollar cap endarrere. Va veure com la noia tenia alguna cosa a la mà, un fuet enrotllat que va brillar, daurat, quan el va deixar anar i l’hi va enrotllar als turmells. El noi va caure a terra tot retorçant-se de dolor, amb el metall més odiós que li penetrava la pell. Ella va riure, dreta damunt seu, i mig marejat ell va pensar que s’ho hauria hagut d’imaginar. Cap humana no portaria una vestit com el que duia la Isabelle. Vestia així per cobrir-se la pell. Tota la pell.


  La Isabelle va estirar el fuet amb força. El seu somriure brillava com l’aigua enverinada.


  —Tot vostre, nois.


  Darrere seu va sentir una rialla fluixa i de cop va notar unes mans damunt seu. El van aferrar, el van alçar i el van llançar contra una de les columnes de formigó. Va notar la fredor de la pedra a l’esquena. Li van agafar les mans cap endarrere i li van lligar els canells amb un tros de cable.


  Mentre intentava defensar-se, algú es va acostar per l’altre costat de la columna i se li va plantar al davant. Era un noi tan jove com la Isabelle i tan atractiu com ella. Els ulls ataronjats li brillaven com estelles d’ambre.


  —Vaja —va dir-li—. N’hi ha més amb tu?


  El noi dels cabells blaus sentia com la sang se li acumulava sota el metall que l’estrenyia massa i que feia que els canells li suessin.


  —Més què?


  —Au, va. —El noi dels ulls ataronjats va alçar els braços, les mànigues fosques li van caure cap avall i van deixar al descobert les runes que tenia gravades amb tinta als canells, als dorsos de les mans, als palmells—. Ja saps què sóc.


  Ben endins del crani, el noi presoner va prémer amb força les dents.


  —Caçador d’ombres —va mormolar.


  L’altre noi va somriure.


  —Ets nostre —va dir.


  La Clary va empènyer la porta del magatzem i hi va entrar. Durant un segon va pensar que estava buit. Les úniques finestres que hi havia eren altes i tenien reixes. Se sentia el soroll esmorteït del carrer, els clàxons que sonaven i el xerric de les frenades del trànsit. Feia pudor de pintura vella i el terra estava cobert de pols. S’hi distingien unes quantes petjades.


  «Aquí no hi ha ningú», va dir-se mentre donava un cop d’ull sorpresa. Malgrat la calor del mes d’agost de fora, allí dins hi feia fred. Tenia l’esquena coberta d’una suor freda. Va fer una passa cap endavant i els peus se li van enredar amb els cables del terra. Es va ajupir per desempallegar-se’n i de sobte va sentir veus. La rialla d’una noia, un noi que responia secament. Quan es va alçar els va veure. Havien aparegut de sobte. Hi havia la noia del vestit blanc i llarg, amb els cabells llargs i negres que li queien esquena avall com si fossin algues humides. Els dos nois eren amb ella. L’alt era morè com ella i el més baixet era ros i els cabells li brillaven com el coure sota la llum tènue que venia de les finestres de dalt. El ros s’estava dret amb les mans a les butxaques i es mirava de cara el noi punk, a qui tenien fermat en una columna amb una mena de corda de piano, les mans al darrere i les cames lligades a l’altura dels turmells. Feia cara de passar-s’ho malament i de tenir por.


  Amb el cor a punt de sortir-li disparat del pit, la Clary es va ajupir darrere la columna de formigó que li quedava més a prop i va treure el nas per poder veure què passava. El noi ros caminava amunt i avall amb els braços plegats damunt el pit.


  —Així doncs —va dir—, encara no m’has dit si n’hi ha més dels teus.


  «Dels teus?», la Clary es va preguntar què volia dir. Potser s’havia topat amb una mena de guerra entre bandes.


  —No sé de què parles. —El to del noi dels cabells blaus sonava descarat, però era obvi que estava patint.


  —Vol dir altres dimonis —va afegir el noi dels cabells foscos. Era el primer cop que parlava—. Saps què és un dimoni, oi?


  El noi lligat a la columna va moure els llavis i va girar la cara.


  —Dimonis —va dir el ros arrossegant la paraula al mateix temps que l’escrivia a l’aire amb el dit—. En termes religiosos definits com a habitants de l’infern, els servents de Satanàs, però que aquí, pels propòsits del Conclau, definirem com a qualsevol esperit malèvol l’origen del qual no pertany a la nostra dimensió…


  —Ja n’hi ha prou, Jace —va dir la noia.


  —La Isabelle té raó —va dir el més alt—. No ens cal cap lliçó de semàntica ni de demonologia.


  «Estan sonats», va pensar la Clary. «Com una cabra».


  En Jace va alçar el cap i va somriure. Aquell gest tenia alguna cosa de ferotge i a la Clary li va fer pensar en els documentals sobre lleons que havia vist al Discovery Channel. Els felins alçaven el cap i ensumaven l’aire per olorar les seves preses.


  —La Isabelle i l’Alec pensen que parlo massa —va dir, segur d’ell mateix—. Tu també penses que parlo massa?


  El noi dels cabells blaus no va respondre. La boca se li continuava movent.


  —Us puc donar informació —va dir—. Sé on és en Valentine.


  En Jace va donar un cop d’ull a l’Alec, que va arronsar les espatlles.


  —En Valentine és sota terra —va dir en Jace—. Aquesta cosa està jugant amb nosaltres.


  La Isabelle va moure la cabellera.


  —Desfés-te’n, Jace —va dir—. No ens dirà res.


  En Jace va alçar el ganivet que sostenia i la Clary va veure com en sortia un raig de llum tènue. Era un ganivet estrany, translúcid. La fulla era clara com el cristall, esmolada com un fragment de vidre. En el puny hi havia unes pedres vermelles incrustades.


  El presoner va fer un crit ofegat.


  —En Valentine ha tornat! —es va queixar tot tibant les cordes que li mantenien les mans nuades al darrere—. Tots els Mons Infernals ho saben. Jo ho sé. Us puc dir on és.


  De sobte, dels ulls d’en Jace en va sortir una flamarada de ràbia.


  —Per l’Àngel! Cada cop que capturem un fill de puta dels vostres, ens dieu que sabeu on és en Valentine. Doncs nosaltres també sabem on és. És a l’infern. I tu… —en Jace va girar el ganivet, la vora espurnejava com una línia de foc—, tu t’hi pots reunir ara mateix.


  La Clary ja no ho podia suportar més. Va sortir de darrere la columna i va cridar:


  —Prou! No ho pots fer, això!


  En Jace va fer mitja volta. Es va atribolar tant que el ganivet li va sortir disparat de la mà i va caure damunt el terra de formigó. La Isabelle i l’Alec també es van girar, tan sorpresos com ell. El noi dels cabells blaus va quedar penjat dels nusos, al·lucinat i amb la boca oberta.


  L’Alec va mirar la Clary, i va parlar primer.


  —Què és això? —va voler saber tot girant-se cap els seus companys, com si ells haguessin de saber què hi feia allà.


  —És una noia —va dir en Jace al mateix temps que recuperava l’estat d’alerta—. Ja has vist noies en altres ocasions, oi, Alec? La teva germana Isabelle n’és una, per exemple. —Va fer una passa cap a la Clary estudiant-se-la bé, com si no s’acabés de creure el que estava veient—. Una noia mundi —va dir més per a si mateix que per als altres—. I ens pot veure.


  —És clar que us puc veure —va dir la Clary—. No sóc cega.


  —De fet, sí que ho ets —va dir en Jace mentre s’ajupia per recollir el ganivet—. El que passa és que no ho saps. —Es va alçar—. Per al teu bé, més val que surtis d’aquí.


  —No penso anar enlloc. Si marxo el matareu —va dir ella, i va assenyalar el noi dels cabells blaus.


  —Cert —va admetre en Jace tot fent girar el ganivet amb els dits—. I a tu què t’importa, si el mato o no?


  —Doncs… per… —va quequejar la Clary—. No pots anar matant persones així com així.


  —Tens raó —va dir en Jace—. Un no pot anar pel món matant «persones». —Va assenyalar el noi dels cabells blaus els ulls del qual s’havien ametllat. La Clary es va preguntar si s’havia desmaiat—. Això no és una persona, nena. Potser en té la pinta. Potser parla com una persona i potser també sagna com una persona. Però és un monstre.


  —Jace! —va advertir-lo la Isabelle—. Ja n’hi ha prou.


  —Esteu sonats —va dir la Clary apartant-se d’ells—. He trucat a la policia, eh? Arribaran ara.


  —No és veritat —va dir l’Alec, tot i que es notava que ell mateix dubtava de les seves paraules—. Jace…


  No va poder acabar la frase. En aquell mateix instant, el noi dels cabells blaus va fer un xiscle agut, es va desfer dels cables que el mantenien lligat a la columna i es va llançar damunt en Jace.


  Van caure tots dos i van rodolar per terra. El noi dels cabells blaus intentava esgarrapar en Jace amb les mans, que li brillaven com si tinguessin les puntes de metall. La Clary va fer un bot cap endarrere, volia fugir, però els peus se li van enredar amb un tros de cable i va caure de morros, cosa que va fer que es quedés sense respiració durant un segon. Va sentir com la Isabelle xisclava. Va girar per terra i va veure que el noi dels cabells blaus s’havia assegut damunt el pit d’en Jace. Les mans tenien urpes en forma de ganivet, i estaven tacades de sang.


  La Isabelle i l’Alec van córrer cap a ells. La Isabelle feia anar el fuet d’un costat a l’altre. El noi dels cabells blaus va treure les urpes enfora per apunyalar en Jace, que va protegir-se amb el braç i les urpes el van esgarrapar brutalment tot fent brollar sang per tots costats. L’agressor ho va tornar a intentar però aquest cop el fuet de la Isabelle li va caure ben bé damunt l’esquena, el noi va cridar i va caure cap a un costat.


  En Jace va rodolar per terra tan ràpidament com es movia el fuet de la Isabelle. Va clavar el ganivet brillant ben endins del pit del noi dels cabells blaus. Un líquid negre va tacar l’empunyadura. El noi va arquejar l’esquena, que borbollejava, i va recargolar-se. En Jace es va alçar amb una ganyota de dolor. Tenia la camisa negra plena de clapes encara més fosques i estava mullada de sang. Va mirar el cos que es recargolava per terra als seus peus, es va ajupir i va treure’n el ganivet. L’empunyadura era llefiscosa, tota coberta d’un líquid negre.


  El noi dels cabells blaus va obrir els ulls. Tenia la mirada clavada a la d’en Jace, semblava que li cremessin les pupil·les.


  —Com vulgueu. Els rebutjats se us enduran a tots —va dir entre dents.


  Va semblar que en Jace deixés anar un grunyit. El noi dels cabells blaus es va quedar amb els ulls en blanc. Va començar a tenir convulsions, es movia espasmòdicament a mesura que s’encongia, es caragolava i s’anava empetitint fins que va desaparèixer del tot.


  La Clary es va alçar com va poder intentant desfer-se dels cables que se li havien enredat. Es va anar fent enrere de mica en mica. Cap dels tres li parava atenció. L’Alec era al costat d’en Jace i l’aguantava pel braç, li estirava la màniga segurament per poder veure com era la ferida. La Clary es va girar i va veure que la sortida estava bloquejada. La Isabelle li impedia el pas amb el fuet a la mà. L’arma, llarga i daurada, estava tota empastifada d’un fluid fosc. La Isabelle el va fer espetegar cap a la Clary, i la punta es va caragolar al voltant del canell de la noia. La Isabelle va estirar amb força. Sorpresa, la Clary va ofegar un crit de dolor.


  —Mundi imbècil —va murmurejar la Isabelle—. Hauries pogut fer que matessin en Jace.


  —És boig! —va dir la Clary intentant deslliurar-se el canell. Però el fuet encara es va estrènyer més—. Esteu tots sonats. Però qui us penseu que sou? Vigilants assassins? La policia…


  —La policia no acostuma a interessar-se si no hi ha cap cadàver —va dir en Jace. Agafant-se el braç amb cura es va acostar cap a la Clary lentament, amb compte de no trepitjar els cables. L’Alec el va seguir amb el front arrugat.


  La Clary va mirar el lloc on havia desaparegut el noi, i no va dir res. No quedava ni la més petita taca de sang; res que demostrés que aquell noi havia existit.


  —Quan moren tornen a les seves dimensions d’origen —va dir en Jace—. T’ho dic per si t’ho preguntaves.


  —Jace —va murmurar l’Alec, fluixet—. Vigila.


  En Jace va apartar el braç. Duia la cara coberta d’una macabra taca de sang. A la Clary li continuava fent la impressió d’un lleó, amb els ulls de color clar, separats, i aquella cabellera entre rogenca i daurada.


  —Ens pot veure, Alec —va dir—. Sap massa coses.


  —I què vols que faci amb ella? —va voler saber la Isabelle.


  —Deixa-la marxar —va dir en Jace en veu baixa. La Isabelle se’l va mirar incrèdula i enfadada, però no s’hi va oposar. El fuet es va desfer del braç de la Clary, que es va fregar el canell adolorit mentre es preguntava com carai podria sortir d’allà.


  —La podem portar amb nosaltres —va suggerir l’Alec—. M’hi jugo el que vulguis que en Hodge hi voldrà parlar.


  —Sí home! Ni pensar-ho, de portar-la a l’Institut —va dir la Isabelle—. És una mundi!


  —Segur? —va dir en Jace en veu baixa. Aquell to tan calmat era pitjor que la brusquedat de la Isabelle o la fúria de l’Alec—. Has tingut mai cap mena de relació amb dimonis, nena? Has passejat amb bruixots o has parlat amb els Fills de la Nit? Has…


  —No em dic «nena» —el va interrompre la Clary—. I no sé de què m’estàs parlant. —«Segur?», va dir una veu a dins del seu cap. «Acabes de veure com aquell noi ha desaparegut. En Jace no és boig, això és el que a tu t’agradaria»—. No crec en els dimonis o en el que sigui…


  —Clary? Estàs bé? —Era la veu d’en Simon. Es va girar de cop. El seu amic s’estava dret al costat de la porta del magatzem, hi havia vingut amb un dels guardes de l’entrada que posaven tampons a les mans dels joves abans de deixar-los entrar al local. En Simon va donar un cop d’ull a l’habitació.


  —Què hi fas aquí a dins, sola? Què ha passat amb aquells tios? Els del ganivet, vull dir.


  La Clary se’l va quedar mirant bocabadada i tot seguit va girar el cap, darrere seu va veure en Jace, la Isabelle i l’Alec drets. En Jace encara duia la camisa tacada de sang i el ganivet a la mà. Li va somriure i va arronsar les espatlles, mig de broma, mig disculpant-se. Era evident que no se sorprenia gens pel fet que ni en Simon ni el goril·la de la porta no els poguessin veure.


  I, d’alguna manera, la Clary tampoc. Es va girar cap a en Simon a poc a poc, conscient de la pinta que feia davant d’ell: sola en un magatzem a les fosques i amb els peus entortolligats entre cables d’electricitat.


  —Pensava que eren aquí —va dir intentant excusar-se—. Però ja veig que no hi són. Ho sento, m’he equivocat. —Va mirar en Simon, l’expressió del qual havia passat de la preocupació a la vergonya, i després el guarda de l’entrada, a qui se’l veia realment empipat.


  Darrere seu, la Isabelle va riure per sota el nas.


  —No m’ho puc creure —va dir en Simon, obstinat, mentre la Clary intentava cridar l’atenció d’algun taxi des del caire de la vorera. La brigada de la neteja havia passat pel carrer Orchard mentre ells eren a la discoteca i ara el carrer brillava ple d’aigua oliosa.


  —Jo tampoc —va dir ella—. Se suposa que hi ha d’haver taxis, no? On se suposa que va la gent un diumenge a les dotze de la nit? —Es va girar cap a ell i va arronsar les espatlles—. Creus que tindrem més sort al carrer Houston?


  —No parlo dels taxis —va dir en Simon—. Tu… No et crec. No crec que els tios aquells amb ganivets hagin desaparegut com si res.


  La Clary va deixar anar un sospir.


  —Potser no hi havia ningú que anés amb ganivets, Simon. M’ho dec haver imaginat.


  —I una merda! —En Simon va alçar la mà visiblement, però els taxis que s’acostaven van passar volant pel seu costat tot esquitxant-lo amb l’aigua bruta del carrer—. T’he vist la cara quan he entrat al magatzem. Semblaves morta de por, com si haguessis vist un fantasma.


  La Clary va pensar en en Jace i els seus ulls felins de lleó. Es va mirar el canell, on ara duia un braçalet en forma de línia vermella, la marca del fuet de la Isabelle. «No, un fantasma no», va pensar. «Alguna cosa encara més rara».


  —M’he equivocat —va dir cansada. Es preguntava per què no li deia la veritat. Bé, el cert és que si ho feia, en Simon pensaria que s’havia tornat boja. A més hi havia un no-sé-què en el que havia passat, alguna cosa en aquella sang negra que bombollejava al voltant del ganivet d’en Jace, alguna cosa en la seva veu quan havia dit «Has parlat amb els Fills de la Nit?» que feien que la Clary volgués mantenir tot allò en secret.


  —Doncs ha estat una errada bastant molesta —va dir en Simon. Es va girar i va donar un cop d’ull al local. Encara hi havia una cua llarga de gent que arribava mig carrer més enllà—. Dubto que ens tornin a deixar entrar en el Pandemònium.


  —I a tu què t’importa? Odies aquest local. —La Clary va alçar la mà just quan una forma groga s’obria pas ràpidament entre la boira. Aquest cop el taxi es va aturar de sobte a la cantonada i el conductor es va posar a tocar el clàxon com si realment cregués que els havia de cridar l’atenció.


  —Per fi tenim una mica de sort. —En Simon va obrir la porta del cotxe i es va asseure al seient de plàstic. La Clary el va seguir i va ensumar l’olor familiar del taxi novaiorquès: olor rància de tabac, cuir i laca per als cabells—. Anem a Brooklyn —va dir el noi al taxista. Es va girar cap a la Clary i va afegir—: Ja saps que em pots dir el que sigui, oi?


  La Clary va dubtar un instant i tot seguit va assentir.


  —Ja ho sé, Simon. Ja sé que t’ho puc explicar tot —va dir, i va tancar la porta del cotxe darrere seu i el taxi es va allunyar en la foscor de la nit.


  2. SECRETS I MENTIDES


  «EL PRÍNCEP DE LES TENEBRES seia amb l’esquena ben recta damunt el corser negre, amb la seva capa de pell de marta que li onejava al darrere. Duia els rínxols rossos lligats amb un anell d’or, la seva cara atractiva mostrava una expressió freda, plena de la ràbia que implicava una batalla imminent i…».


  —I el seu braç semblava una albergínia —va rondinar desesperada la Clary. El dibuix no li sortia. Va sospirar i va arrencar una pàgina més del quadern de dibuix, la va arrugar i la va llançar contra la paret taronja de l’habitació. El terra ja estava cobert de boles de paper, senyal que la seva creativitat no funcionava com ella hauria volgut. Per mil·lèsima vegada va desitjar poder ser una mica com la seva mare. Qualsevol dibuix, pintura o esbós que feia la Jocelyn Fray era preciós, com si ho hagués fet sense cap esforç.


  La Clary es va treure els auriculars i va deixar Stepping Razor a la meitat, i es va fregar les temples adolorides. No va ser fins aleshores que es va adonar que el timbre estrident d’un telèfon ressonava per tot el pis. Va llançar el quadern de dibuix damunt del llit, va fer un bot i va córrer cap a la sala d’estar, on hi havia el telèfon retro de color vermell damunt una tauleta a prop de la porta.


  —La Clarissa Fray, sisplau? —La veu de l’altre costat del fil li sonava, però no la va reconèixer a l’instant.


  La Clary va enrotllar-se el cordill de l’aparell al dit, nerviosa.


  —Sóc jo…


  —Hola, sóc un dels hooligans aquells dels ganivets que vas conèixer ahir a la nit al Pandemònium. Em sap greu haver-te causat una mala impressió i esperava que em donessis una segona oportunitat…


  —Simon! —La Clary es va apartar el telèfon de l’orella quan el seu amic va esclafir a riure descontroladament—. No fa gràcia!


  —I tant que sí! El que passa és que tu no ho veus.


  —Imbècil. —La Clary va sospirar i es va recolzar contra la paret—. No riuries tant si haguessis estat aquí quan vaig arribar ahir a la nit.


  —Per què no?


  —Ma mare. No li va agradar gens que arribés tard. Es va posar com una moto. Va ser una merda.


  —Què? Però si no va ser culpa nostra que hi hagués tant de trànsit! —va queixar-se en Simon. Era el més petit de tres germans i tenia el sentit de la injustícia familiar molt afinat.


  —Sí, ja, però ella no ho veu precisament així. L’he decebuda. L’he defraudada, la vaig preocupar, bla bla bla. Sóc la creu de la seva existència. —La Clary va fer servir exactament les mateixes paraules que la seva mare i només es va sentir una mica culpable.


  —Estàs castigada? —li va preguntar en Simon una mica massa alt.


  La Clary podia sentir un rebombori de veus allà al fons, persones que parlaven totes alhora.


  —Encara no ho sé —va dir—. Ma mare ha sortit aquest matí amb en Luke i encara no ha tornat. On ets, tu? Ets a casa l’Eric?


  —Sí. Acabem d’assajar. —Es van sentir uns platerets que sonaven darrere en Simon. La Clary va fer una ganyota—. Aquest vespre l’Eric fa una lectura de poemes al Java Jones —va continuar el noi tot referint-se al cafè que hi havia al costat de casa la Clary, on a vegades s’oferia música en directe—. El grup sencer hi anirem per donar-li suport. Vols venir?


  —Ah, d’acord. —La Clary va callar un moment i va estirar el cordó del telèfon, nerviosa—. De fet… no.


  —Voleu callar d’una vegada, tios? —va cridar en Simon. La veu havia sonat tan llunyana que la Clary va sospitar que en Simon aguantava el telèfon lluny de la boca. Un segon més tard el va tornar a sentir bé. Se’l notava preocupat—. Has dit que sí o que no?


  —No ho sé. —La Clary es va mossegar el llavi—. Ma mare encara està enfadada amb mi per allò d’ahir la nit. No vull emprenyar-la encara més si ara li demano un favor. Si m’ha de caure el pèl, no vull que sigui per la merda de poemes de l’Eric.


  —Au, va, que tampoc no estan tan malament —va dir en Simon. L’Eric era el seu veí i es coneixien de gairebé tota la vida. No eren tan amics com ho eren en Simon i la Clary, però a principis del segon any d’institut havien creat un grup de rock juntament amb els amics de l’Eric, en Matt i en Kirk. Practicaven rigorosament cada setmana en el garatge de casa els pares de l’Eric—. A més, no és un favor —va afegir el noi—. És un concurs de poesia al costat de casa teva. Tampoc no és que t’estigui convidant a una orgia a Hoboken. La teva mare pot venir, si vol.


  —Orgia a Hoboken! —va sentir que cridava algú. Segurament era l’Eric. Va sonar un altre cop de plateret. Es va imaginar la seva mare escoltant l’Eric llegint els seus poemes i va tenir una esgarrifança.


  —No ho sé. Si us presenteu tots aquí a casa li agafarà un atac.


  —Doncs ja vindré jo sol. Et passo a buscar i anem junts al cafè a trobar-nos amb els altres. A la teva mare no li farà res. Li agrado.


  La Clary va haver de riure.


  —Senyal que té gustos discutibles, segons el meu punt de vista.


  —Deixa estar el teu punt de vista! —En Simon va penjar amb els crits del seu grup de música al fons.


  La Clary va penjar i va donar un cop d’ull a la sala d’estar. Hi havia proves de les tendències artístiques de la seva mare pertot arreu, des dels coixins de vellut fets a mà que s’apilaven al sofà de color granat, a les parets decorades amb els quadres de la Jocelyn, emmarcats tots amb molta cura: la majoria eren paisatges, els carrerons serpentins del centre de Manhattan il·luminats de daurat; escenes hivernals del parc Prospect, els llacs grisosos amb les vores blanques del gel com si fossin dissenys de puntes.


  A la lleixa de la llar de foc hi havia una fotografia del pare de la Clary. Un home pensarós de fisonomia pàl·lida vestit d’uniforme militar amb arrugues al voltant dels ulls que indicaven que li agradava riure. Havia estat un soldat condecorat pel seu servei a l’estranger. La Jocelyn tenia algunes de les seves medalles desades en una capsa petita al costat del llit. Ara, que de poc havien servit totes aquelles medalles quan en Jonathan Clark s’havia estavellat amb el cotxe contra un arbre just als afores d’Albany i havia mort abans que naixés la seva filla.


  Després de la seva mort, la Jocelyn havia tornat a agafar el cognom de soltera. Mai no parlava del pare de la Clary, però guardava la capsa que duia gravades les inicials J. C. al costat del llit. Juntament amb les medalles hi havia també una o dues fotografies, un anell de casament i un petit floc de cabells rossos. A vegades la Jocelyn obria la capsa i agafava els cabells amb molt de compte entre les mans, després els tornava a desar al seu lloc i tancava la capsa amb clau.


  El soroll d’una clau al pany de l’entrada va fer que la Clary tornés a la realitat. Es va estirar ràpidament damunt el sofà i va fer veure que estava immersa en un dels llibres de butxaca que la seva mare tenia apilats damunt de la tauleta de cafè. La Jocelyn considerava que la lectura era un passatemps sagrat i no tenia per costum interrompre la Clary si tenia un llibre a les mans, ni tan sols per escridassar-la.


  La porta es va obrir d’un cop. Era en Luke carregat amb el que semblava una pila de cartró. Quan la va deixar a terra, la Clary va poder veure que eren caixes plegades i encara planes. En Luke es va alçar i es va girar oferint-li un somriure.


  —Ei, on… ei, Luke —va dir. Ja feia més o menys un any que en Luke li havia demanat que no li digués «oncle». Deia que li feia pensar en la Cabana de l’Oncle Tom i que el feia sentir vell. A més a més, li havia recordat amb tacte que ell no era realment el seu oncle, sinó un vell amic de la seva mare, i que a ella la coneixia des que havia nascut—. On és la mare?


  —Ha anat a aparcar la furgoneta —va respondre estirant-se tot ell amb un gemec. Duia el seu uniforme habitual: uns texans vells, una camisa de franel·la i unes ulleres de muntura daurada i doblegada que li quedava torta damunt el nas—. Recorda-m’ho un cop més, per què no té ascensor aquest edifici?


  —Perquè és antic i té personalitat —va dir ràpidament la Clary. En Luke va somriure—. Per a què són aquestes caixes? —va preguntar tot seguit.


  El seu somriure va desaparèixer.


  —La teva mare vol desar unes quantes coses —va dir, evitant-li la mirada.


  —Quines coses?


  En Luke va fer un gest despreocupat amb la mà.


  —Coses que sobren i que corren per la casa, coses que fan nosa. Ja saps que ta mare no llença mai res. I tu què fas, eh? Estudies? —Li va agafar el llibre de les mans i va llegir en veu alta—: «Una filosofia més sòbria s’ha desfet d’éssers multicolors que continuen inundant el món. Fades i follets, fantasmes i dimonis continuen rondant…». —Va abaixar el llibre i es va mirar la Clary per damunt de les ulleres—. És un llibre d’escola?


  —La Branca Daurada? No. L’institut no comença fins d’aquí a unes setmanes. —La Clary li va prendre el llibre—. És de la mare.


  —M’ho imaginava.


  El va tornar a deixar damunt de la taula.


  —Luke?


  —Sí? —En Luke ja s’havia oblidat completament del llibre i ara buscava dins la caixa d’eines del costat de la xemeneia—. Ah, aquí el tenim. —Va treure tot satisfet un precintador de goma taronja per a les caixes.


  —Què faries si veiessis alguna cosa que no pot veure ningú més?


  El precintador li va relliscar de les mans i va caure dins la llar de foc. Es va ajupir per collir-lo sense gosar mirar-la a la cara.


  —Vols dir si fos l’únic testimoni d’un crim? Alguna cosa així?


  —No, vull dir si tot i haver-hi altres persones, tu fossis l’únic que veiés certes coses. Com si per als ulls dels altres allò fos invisible.


  Va dubtar un segon agenollat a terra, agafant fort el precintador abonyegat.


  —Ja sé que sona de boig —va gosar explicar-se un pèl nerviosa—. Però…


  En Luke es va girar. Darrere les ulleres els ulls se li veien blavíssims, es va mirar la noia amb afecte.


  —Clary, ets una artista, igual que la teva mare. Això vol dir que veus el món d’una manera diferent de com el veu l’altra gent. És el teu do. Veus la bellesa i l’horror de les coses ordinàries. Això no et fa pas boja, simplement diferent. I no hi ha res de dolent a ser diferent.


  La Clary va doblegar les cames, se les va agafar i va recolzar la barbeta damunt els genolls. Va visualitzar el magatzem, el fuet daurat de la Isabelle, el noi dels cabells blaus movent-se espasmòdicament mentre moria i els ulls daurats d’en Jace. «Bellesa i horror».


  —Si el meu pare fos viu, creus que hauria estat un artista també?


  En Luke va semblar sorprès. Abans de tenir temps de respondre, la porta es va obrir i va aparèixer la mare de la Clary amb els talons de les botes que ressonaven damunt el terra encerat. Va donar un joc de claus de cotxe a en Luke i es va girar de cara a la seva filla.


  La Jocelyn Fray era una dona esvelta i menuda. Tenia els cabells el doble de llargs i un pèl més foscos que la Clary, i ara els duia lligats amb un llapis que travessava pel mig un monyo rogenc tort. Portava una samarreta del color de l’espígol tota tacada de pintura i unes botes les soles de les quals tenien taques resseques de pintura a l’oli.


  A la Clary sempre li deien que s’assemblava a la seva mare, però ella no veia la semblança enlloc. L’única cosa que semblaven tenir en comú era la figura, totes dues primes, de pits petits i malucs estrets. La Clary sabia que no era maca com la seva mare. Per ser maca calia ser tan alta i esvelta com la Jocelyn. Quan feies poc més de metre i mig d’alçada, com la Clary, tan sols eres bufona. Ni bonica ni maca, bufona. I si a sobre tenies els cabells de color pastanaga i la cara pigada eres una pepa comparada amb la Barbie.


  A més, la Jocelyn tenia un caminar elegant que feia que la gent es girés per mirar-la quan els passava pel costat. Mentre que la Clary ensopegava sovint i només aconseguia que la miressin quan passava volant de cap escales avall.


  —Gràcies per pujar les caixes —va dir amb un somriure a en Luke. Ell no li va tornar el somriure. La Clary va sentir un nus a l’estómac. Era evident que passava alguna cosa—. Em sap greu haver tardat tant a trobar aparcament. Hi deu haver un milió de persones avui al parc…


  —Mare —la va interrompre la Clary—. Per a què són aquestes caixes?


  La Jocelyn es va mossegar el llavi. En Luke va assenyalar-li la Clary amb un moviment discret dels ulls, com si li digués «endavant». La Jocelyn es va apartar un floc de cabells de la cara i se’l va posar darrere l’orella una mica nerviosa, al mateix temps que anava cap al sofà per seure al costat de la seva filla.


  Així de prop, la Clary va notar que la seva mare es veia cansada. Tenia bosses fosques a sota els ulls i les parpelles eren gairebé transparents, senyal que no dormia gaire.


  —És sobre ahir a la nit? —va preguntar la Clary.


  —No —va dir la seva mare ràpidament. I, dubtosa, va afegir—: Bé, potser una mica. No hauries hagut de fer el que vas fer ahir a la nit. Això ja ho saps.


  —Sí, i ja et vaig demanar perdó. De què es tracta? Si m’estàs castigant, fes-ho ràpid, va.


  —No t’estic castigant —va dir la mare. Tenia la veu tensa. Va mirar en Luke i aquest va moure el cap.


  —Digue-li, Jocelyn.


  —Voleu deixar de parlar de mi com si jo no hi fos? —va dir la Clary empipada—. Què vols dir amb això de «digue-li»? Dir-me què?


  La Jocelyn va sospirar.


  —Marxem de vacances.


  En Luke es va quedar pàl·lid. Com la tela d’un quadre la pintura de la qual algú ha rentat completament.


  La Clary va moure el cap.


  —D’això es tracta? Te’n vas de vacances? —Es va deixar caure damunt els coixins del sofà—. No ho entenc. I per això tant de misteri?


  —Crec que no ho has entès. Vull dir que tots anem de vacances. Els tres. Tu, en Luke i jo. Ens n’anem a la granja.


  —Ah. —La Clary va mirar-se en Luke, però aquest tenia els braços plegats al pit i mirava per la finestra amb una expressió tota tensa. La Clary es va preguntar què el devia haver molestat. Li encantava la vella granja lluny de la ciutat. L’havia comprada i l’havia arreglada ell sol feia deu anys i hi pujava tant com podia—. Per quant de temps?


  —Fins que s’acabin les vacances —va dir la Jocelyn—. He portat les caixes per si vols emportar-te llibres o material per pintar…


  —Fins que s’acabin les vacances? —La Clary es va asseure tota recta, indignada—. Jo no puc, mare. Tinc plans. En Simon i jo volem fer una festa abans de començar el curs i tinc un munt de trobades amb el grup d’art, més les deu classes que em queden al Tisch…


  —Em sap greu això del Tisch. Però la resta ho pots cancel·lar. En Simon ho entendrà, i els teus companys del grup d’art també.


  La Clary va notar el to implacable de la seva mare i es va adonar que parlava seriosament.


  —Però ja he pagat les classes! M’he passat tot l’any estalviant! M’ho vas prometre! —Es va girar cap a en Luke—. Luke, digue-li. Digue-li que no és just!


  En Luke no va apartar la mirada de la finestra, però sí que se li va moure un múscul de la cara.


  —És la teva mare. La decisió és seva.


  —No ho entenc. —La Clary es va girar cap a la seva mare—. Per què?


  —Haig de marxar, Clary —va dir la Jocelyn. Les comissures dels llavis li tremolaven—. Necessito pau i tranquil·litat per pintar. I ara com ara anem justes de diners.


  —Doncs ven més accions del pare —va dir la Clary, enfadada—. És el que fas normalment, no?


  La Jocelyn es va fer enrere, sorpresa.


  —Això no és just.


  —Si tu vols marxar, m’és igual. Jo em puc quedar aquí sense tu. Treballaré, buscaré feina a l’Starbucks o algun lloc així. En Simon em va dir que sempre busquen gent. Ja sóc prou gran per cuidar-me tota soleta!


  —No! —La brusquedat d’aquell to va fer que la Clary fes un bot—. Ja et donaré els diners de les classes d’art, Clary. Però tu vindràs amb nosaltres. No és opcional. Ets massa jove per quedar-te aquí sola. Podria passar qualsevol cosa.


  —Com ara què? Què se suposa que podria passar? —va voler saber la Clary.


  Es va sentir un soroll sec. Es va girar, sobresaltada, i va veure que en Luke havia donat un cop a un dels quadres emmarcats que hi havia a la paret. El va posar bé, enfadat. Amb els llavis premuts va dir:


  —Jo me’n vaig.


  La Jocelyn es va mossegar el llavi.


  —Espera. —Es va afanyar darrere seu fins al rebedor i el va atrapar just quan ell agafava el mànec de la porta. Allargant-se des del sofà la Clary només va poder mig sentir que la mare xiuxiuejava neguitosa—: Bane. Li he estat trucant i trucant durant aquestes tres últimes setmanes. El seu contestador em diu que és a Tanzània. Què se suposa que haig de fer?


  —Jocelyn —en Luke va moure el cap—, no pots acabar recorrent a ell tota la vida.


  —Però la Clary…


  —No és en Jonathan —va dir en Luke entre dents—. No has tornat a ser la mateixa des que va passar allò, però la Clary no és en Jonathan.


  «Què té a veure mon pare amb tot això?», va pensar la Clary desconcertada.


  —No la puc tenir a casa així com així, sense deixar-la sortir. No ho aguantarà.


  —I és clar que no! —En Luke semblava molt enfadat—. No és un gosset, és una adolescent. Gairebé és una dona.


  —Si marxéssim a fora de la ciutat…


  —Parla-li, Jocelyn. —En Luke va parlar amb fermesa—. T’ho dic seriosament. —I va agafar el mànec.


  La porta es va obrir de cop i la Jocelyn va fer un crit.


  —Déu del cel! —va dir en Luke.


  —Bé, de fet només sóc jo —va dir en Simon—. Però m’han dit que som clavats. —Va saludar la Clary des de l’entrada—. Estàs a punt?


  La Jocelyn es va apartar la mà de la boca.


  —Simon, que escoltaves darrere la porta?


  El noi se la va mirar sorprès.


  —No. Acabo d’arribar. —Va mirar la cara empal·lidida de la Jocelyn i després l’expressió sinistra d’en Luke—. Que passa res? Si ho vol, marxo.


  —És igual, crec que ja hem acabat —va dir en Luke, i va apartar en Simon de la porta i va baixar les escales volant. Un cop a baix es va sentir un cop sec a la porta del carrer.


  En Simon es va quedar confós al rebedor.


  —Puc tornar més tard —va dir—. No hi ha cap problema.


  —Sí que n’hi… —va començar a dir la Jocelyn, però la Clary ja s’havia alçat.


  —No li facis cas, Simon. Marxem —va dir mentre agafava la bandolera d’un penjador al costat de la porta—. Fins ara, mare.


  La Jocelyn es va mossegar el llavi.


  —Clary, no creus que n’hauríem de parlar?


  —Ja tindrem temps de parlar-ne quan estiguem «de vacances» —va dir amb malícia tot gaudint de l’expressió de sorpresa de la seva mare—. No m’esperis desperta. —I havent dit això va agafar el braç d’en Simon i el va mig arrossegar cap a la porta.


  El noi va voler frenar-la mentre mirava la mare amb cara de disculpes. La Jocelyn estava allí plantada al rebedor amb les mans entrelligades; se la veia petita i desemparada.


  —Adéu, senyora Fray! —va cridar—. Passi-ho bé.


  —Vols callar, Simon! —va etzibar-li la Clary just abans de tancar la porta darrere seu i impedir que la seva mare pogués dir res.


  —Per l’amor de Déu, m’arrencaràs el braç —es va queixar en Simon mentre la Clary l’arrossegava escales avall amb les Sketchers que ressonaven furioses a cada pas. Es va girar per mirar cap amunt, esperant que la seva mare s’estigués al replà observant-la dolguda, però la porta ja estava tancada.


  —Perdona —va xiuxiuejar la Clary, i va deixar-li anar el canell. Es va aturar a baix de tot de les escales, la bandolera li va rebotre contra el maluc.


  Igual que la majoria d’edificis de Park Slope, la casa de pedra marronosa on vivia la Clary havia estat antigament una residència unifamiliar de gent benestant i l’escalinata corba, el terra de marbre picat de l’entrada i la claraboia d’un sol vidre que hi havia al sostre eren mostres de la seva antiga esplendor. Actualment la casa es dividia en diferents apartaments i la Clary i la seva mare compartien l’edifici de tres pisos amb una llogatera a la planta baixa, una dona vella que tenia una consulta de vident al mateix pis on vivia. Gairebé no en sortia mai, i això que les visites que rebia eren comptades. La placa daurada de la porta indicava que allí hi podies trobar Madame Dorothea, Vident i Profetessa.


  De la porta entreoberta en sortia una olor dolça d’encens que s’escampava pel vestíbul. La Clary va sentir un xiuxiueig de veus.


  —Va bé veure que el negoci funciona —va dir en Simon—. És difícil trobar feina de profeta avui dia.


  —Has de ser sarcàstic amb tot? —va deixar anar la Clary.


  En Simon va parpellejar sorprès.


  —Em pensava que t’agradava quan feia comentaris aguts i irònics.


  La Clary anava a respondre quan de sobte la porta de Madame Dorothea es va obrir de bat a bat i en va sortir un home. Era alt, morè, amb els ulls entre verds i daurats com els d’un gat i els cabells negres i embullats. Li va somriure; tenia unes dents blanques i punxegudes que la van enlluernar.


  La Clary va sentir que es marejava, va tenir la sensació que estava a punt de caure. En Simon se la va mirar preocupat.


  —Estàs bé? Sembla que estiguis a punt de desmaiar-te.


  La Clary se’l va mirar parpellejant.


  —Com? No, estic bé.


  Però en Simon no tenia intenció de deixar-ho córrer.


  —Sembla que acabis de veure un fantasma.


  Va fer que no amb el cap. El record d’alguna cosa li feia la guitza, però quan va intentar concentrar-se per fer memòria, li va fugir com l’aigua.


  —No passa res. Creia que havia vist el gat de la Dorothea, però suposo que ha estat un efecte de la llum. —En Simon se l’estava mirant, i va afegir amb un to explicatiu—: No he menjat res des d’ahir. Dec tenir l’estómac buit.


  En Simon li va passar un braç per l’espatlla per reconfortar-la.


  —Va, et convido a menjar alguna cosa.


  —No em puc creure que es porti així —va dir la Clary per quarta vegada mentre perseguia pel plat una mica de salsa de guacamole amb la punta d’un nacho. Eren en un establiment de menjar mexicà del barri, un local minúscul que es deia Nacho Mama—. Com si castigar-me i fer-me quedar a casa setmana sí, setmana també no fos prou. Va i ara m’exilia la resta de l’estiu!


  —Mmm, a ta mare a vegades li agafen coses així —va dir en Simon—. Com quan inhala i exhala —va somriure des de darrere el burrito vegetarià que es menjava.


  —Sí, tu fes broma. No és a tu a qui s’emporten al cul del món per vés a saber quant de temps…


  —Clary —va interrompre-la en Simon davant d’aquella ràfega de paraules—. No és amb mi amb qui estàs enfadada. A més, no serà per sempre.


  —I tu com ho saps això?


  —Doncs perquè conec la teva mare —va dir el noi després d’un moment de silenci—. Vull dir que tu i jo, quant de temps fa que ens coneixem? Deu anys? Sé que a vegades li agafen coses d’aquestes. S’ho repensarà.


  La Clary va agafar un pebrot picant del plat i en va mossegar la punta, pensarosa.


  —Segur? —va dir—. Vull dir si estàs segur que la coneixes. A vegades em pregunto si la coneix algú realment.


  En Simon se la va mirar perplex.


  —Ara m’he perdut.


  La Clary va xuclar aire per refrescar-se la boca, que li cremava.


  —Vull dir que no parla mai d’ella mateixa. No sé res de la seva vida d’abans ni tampoc no sé gairebé res de com va conèixer el meu pare. Ni tan sols té fotografies de casament. És com si la seva vida hagués començat amb la meva arribada. És el que em diu sempre quan l’hi pregunto.


  —Ooooh! —en Simon va fer una ganyota—. Que maco!


  —No, no ho és. És estrany. És estrany que no sàpiga res dels meus avis. Ja sé que els pares del meu pare no es van portar gaire bé amb ella, però tan malament, s’hi van portar? Quin tipus de persona no vol conèixer la seva néta?


  —Potser els odia. Potser la van ofendre —va suggerir en Simon—. Al cap i a la fi té aquelles cicatrius.


  La Clary se’l va quedar mirant.


  —Que té què?


  En Simon es va empassar un tros de burrito.


  —Aquelles línies petites. Per tota l’esquena i als braços. Clary, he vist la teva mare amb vestit de bany, eh?


  —No li he vist mai cap cicatriu —va dir la Clary convençuda—. Crec que t’estàs imaginant coses.


  En Simon se la va mirar, semblava que anés a dir alguna cosa quan de sobte el mòbil de la Clary va sonar dins la bandolera amb uns trucs insistents. El va treure, va mirar el número que pampalluguejava damunt la pantalla i va deixar anar un gruny.


  —És ma mare.


  —Per la cara que has fet, ja m’ho he imaginat. Hi parlaràs?


  —Ara no —va dir la Clary, i va sentir aquell petit pessic familiar de culpabilitat a l’estómac quan el telèfon va deixar de sonar i va saltar el contestador automàtic—. No vull barallar-m’hi ara.


  —Sempre pots quedar-te a casa meva —va dir en Simon—. Tant de temps com vulguis.


  —Ja ho veurem. Primer vull comprovar si es tranquil·litza. —Va prémer el botó del contestador automàtic. La seva mare li parlava en un to de veu tens, però era evident que intentava estar tranquil·la.


  —Preciosa, em sap greu si t’he deixat caure aquest pla de les vacances com una bomba. Vine a casa i en parlem. —La Clary va penjar abans que s’acabés el missatge, cosa que la va fer sentir alhora més culpable i igualment enfadada—. Vol que en parlem.


  —I tu, vols parlar amb ella?


  —No ho sé. —Es va fregar els ulls amb el dors de la mà—. Encara vols anar a la lectura?


  —He promès que hi aniria.


  La Clary es va alçar tot enretirant la cadira.


  —Aleshores vinc amb tu. Li trucaré quan s’hagi acabat. —La corretja de la bandolera li va lliscar braç avall. Distret, en Simon l’hi va posar bé i amb la punta dels dits li va tocar la pell nua de l’espatlla.


  L’aire de fora era esponjós i ple d’humitat, per la qual cosa a la Clary se li arrissaven els cabells i a en Simon se li enganxava la samarreta blava de màniga curta a l’esquena.


  —Com va amb el grup de música? —va preguntar la Clary—. Hi ha res de nou? Se sentia molt de xivarri al fons quan hem parlat abans per telèfon.


  A en Simon se li va il·luminar la cara.


  —Va de conya! En Matt diu que coneix algú que ens pot aconseguir una actuació a l’Scrap Bar. Ah, i hem tornat a parlar de noms.


  —Ah, sí? —La Clary va dissimular un somriure. El grup d’en Simon no tocava mai. Més que res es dedicaven a seure a la sala d’estar de la casa d’en Simon i a barallar-se sobre els possibles noms i logotips que podien tenir. La Clary a vegades es preguntava si cap d’ells sabia realment tocar algun instrument—. I quins teniu?


  —Doncs estem entre «Conspiració Vegetal Marina» i «Panda Immutable».


  La Clary va moure el cap.


  —Tots dos són horribles.


  —L’Eric ha suggerit «Cadires Plegables de Jardí en Crisi».


  —A l’Eric li valdria més dedicar-se als videojocs.


  —Aleshores hauríem de trobar un altre bateria.


  —Ah! O sigui que és això el que fa l’Eric! Em pensava que es limitava a gorrejar a costa teva i anar presumint del seu grup de música amb les noies de l’institut.


  —Oh, no —va dir en Simon tot tranquil—. S’ha reformat. Té nòvia. Ja fa tres mesos que surten junts.


  —Pràcticament casats —va dir la Clary mentre passaven pel costat d’una parella que empenyia el cotxet on seia una nena petita. La nena portava dos passadors grocs de plàstic als cabells i tenia agafada una fada de joguina amb ales vermelles i unes línies de color daurat. A la Clary li va semblar veure de cua d’ull que la fada movia les ales. Va girar el cap ràpidament.


  —Cosa que vol dir —va continuar en Simon—, que sóc l’últim membre del grup que no té nòvia. I com ja saps, és precisament per això que un forma part d’un grup de música. Per aconseguir ties.


  —Em pensava que era per la música. —Un home amb un bastó va passar per davant seu en direcció al carrer Berkeley, però ella en va apartar la mirada ràpidament. Temia que si es quedava mirant algú massa estona li veuria créixer les ales, uns braços extra o una llengua bífida com la de les serps—. I a qui li importa si tens nòvia o no?


  —A mi —va dir en Simon tot apagat—. Aviat els únics sense nòvia serem el porter de l’escola i jo. I ell fot pudor d’esprai netejavidres.


  —Com a mínim saps que està lliure.


  En Simon li va clavar una mala mirada.


  —No fa gràcia.


  —Hi ha la Sheila «Tanga» Barbarino —va suggerir la Clary. Shavia assegut darrere d’ella a la classe de matemàtiques a novè. Cada cop que a la Sheila li queia el llapis a terra, cosa que passava força sovint, la Clary era obsequiada amb la imatge de les calces de la noia que s’enfilaven per damunt dels seus texans superbaixos.


  —És amb ella amb qui l’Eric surt des de fa tres mesos —va dir en Simon—. I mentrestant, el seu consell és que haig de decidir quina noia és la que està més bona i demanar-li per sortir el primer dia de classe.


  —L’Eric és un porc masclista —va dir la Clary que, de sobte, no tenia cap ganes de saber quina noia era la que estava més bona segons en Simon—. Potser podríeu dir-vos «Els Porcs Masclistes».


  —Sona bé —va dir en Simon sense immutar-se. La Clary li va fer una ganyota. La bandolera li vibrava un altre cop amb el mòbil que no deixava de sonar. El va treure de la butxaca—. Torna a ser la teva mare?


  Va assentir. Se la imaginava tota petita i sola a la porta del pis. El sentit de culpabilitat va créixer dintre seu. Va mirar-se en Simon, que al seu torn se la mirava preocupat. Coneixia tant el seu rostre que l’hauria pogut dibuixar adormida. Va pensar en les setmanes plenes de solitud que l’esperaven sense ell i va tornar a deixar el mòbil dins la bossa.


  —Va, anem —va dir—. Arribarem tard a l’espectacle.


  3. CAÇADOR D’OMBRES


  QUAN VAN ARRIBAR AL JAVA JONES, l’Eric ja era a dalt de l’escenari amb els ulls mig tancats gronxant-se d’un costat a l’altre davant el micròfon. Per a aquesta ocasió s’havia tenyit les puntes dels cabells de color rosa. Darrere seu, en Matt tocava arítmicament un djembe amb cara d’estar completament begut.


  —Això serà una merda com una catedral —va predir la Clary. Va agafar en Simon per la màniga i el va estirar cap a la porta—. Creus que si arrenquem a córrer ens en podrem salvar?


  Ell va fer que no decidit.


  —Si no sóc un home de paraula, no sóc res —va posar-se tot recte—. Vaig a demanar els cafès, tu busca lloc. Què vols beure?


  —Un cafè sol. Negre… com la meva ànima.


  En Simon es va dirigir cap a la barra remugant entre dents alguna cosa de l’estil que allò era el millor que havia fet mai a la seva vida. La Clary va anar a buscar lloc per seure.


  Per ser dilluns, el cafè estava ple. La majoria de sofàs i butaques velles estaven ocupats per adolescents que gaudien d’una nit lliure entre setmana. El local feia olor de cafè i cigarretes amb clau d’espècia aclaparadora. Finalment, la Clary va trobar un seient lliure per a dues persones en un racó fosc en el fons de la sala. Només hi havia una noia rossa amb una samarreta de tirants de color taronja que jugava amb el seu iPod. «Perfecte», va pensar la Clary. «L’Eric no ens podrà trobar aquí al darrere i quan acabi no ens vindrà a preguntar què ens han semblat els poemes».


  La noia rossa es va inclinar cap endavant i va donar un parell de copets a l’espatlla de la Clary.


  —Perdona. —La Clary se la va mirar sorpresa—. És el teu nòvio? —li va preguntar la noia.


  La Clary li va seguir la mirada disposada a dir «No, no el conec», quan es va adonar que la noia es referia a en Simon. El noi se’ls acostava amb una ganyota de concentració mentre intentava no vessar cap de les dues tasses de poliestirè extrudit que portava.


  —Ah, no —va dir la Clary—. Només som amics.


  La noia va somriure.


  —És guapo. Té nòvia?


  La Clary va dubtar un segon abans de respondre.


  —No.


  La noia se la va mirar amb sospita.


  —És gai?


  L’arribada d’en Simon va fer que la Clary s’estalviés la resposta. La noia rossa va tornar a seure al seu lloc ràpidament mentre en Simon col·locava les tasses damunt la taula i es deixava caure al costat de la Clary.


  —Odio quan ja no queden més tasses. Això crema. —Es va bufar els dits amb una ganyota. La Clary es va aguantar el somriure tot mirant-se’l. Normalment no pensava mai si en Simon era guapo o no. S’imaginava que els seus ulls foscos eren macos, i des de feia un any que tenia més músculs, i se’l veia ben plantat. Amb el pentinat adequat…


  —M’estàs mirant —va dir en Simon—. Per què em mires així? Tinc res a la cara?


  «L’hi hauria de dir», va pensar. Però en part no ho volia gaire. «Seria una mala amiga, si no l’hi digués».


  —Ara no miris, però aquella noia rossa d’allà creu que ets guapo —va xiuxiuejar-li.


  En Simon va girar-se per observar la noia que ara es mirava molt detingudament un número de Shonen Jump.


  —La de la samarreta taronja? —La Clary va assentir amb el cap. En Simon feia cara de no tenir-les totes—. I què t’ho fa pensar?


  «Digue-l’hi. Au, va, digue-l’hi». La Clary va obrir la boca quan de sobte la va interrompre un xiulet agut. Va fer una ganyota i es va tapar les orelles. A dalt de l’escenari, l’Eric es barallava amb el micròfon.


  —Perdó, tios! —va cridar—. Doncs bé. Em dic Eric i aquest de la bateria és el meu col·lega Matt. El meu primer poema es diu «Sense títol». —Va fer una ganyota com si li fes mal alguna cosa i va cridar al micròfon—: Vine, força meva devastadora falsa, vil baix ventre meu! Unta cada protuberància amb àrid afany!


  En Simon va lliscar seient avall.


  —Sisplau, no diguis a ningú que el conec.


  La Clary va riure per sota el nas.


  —I qui carai diu “baix ventre”?


  —L’Eric —va dir en Simon abatut—. Tots els seus poemes parlen de baixos ventres.


  —El meu turment s’infla! —va gemegar l’Eric—. L’agonia hi creix a dins!


  —No m’estranya —va dir la Clary. Va lliscar seient avall al costat d’en Simon—… Això que et deia, la noia que pensa que ets guapo…


  —Deixa-ho estar ara —va dir en Simon. La Clary va parpellejar, sorpresa—. Et volia dir una cosa.


  —Talp Furiós no és un bon nom per a la banda —va dir la Clary ràpidament.


  —No, això no —va respondre el noi—. És sobre el que parlàvem abans. De per què no tinc nòvia.


  —Ah —la Clary va arronsar una espatlla—. Doncs no ho sé. Demana per sortir a la Jaida Jones. —Va suggerir una de les poques noies de l’institut Sant Xavier que li queia bé—. És simpàtica i li agrades.


  —No vull sortir amb la Jaida Jones.


  —I per què no? —Tot d’una la Clary va sentir una mena de ressentiment cap al seu amic—. No t’agraden les noies intel·ligents? Encara busques una «tia bona»?


  —No —va dir en Simon nerviós—. No vull sortir amb ella perquè seria injust…


  Va deixar la frase sense acabar. La Clary se li va acostar més i de cua d’ull va veure com la noia rossa també s’inclinava cap endavant per escoltar el que venia.


  —Per què?


  —Perquè m’agrada algú altre —va dir en Simon.


  —Ah. —En Simon feia cara de pomes agres, com quan s’havia trencat el turmell jugant a futbol al parc i havia hagut de tornar a casa coixejant. La Clary es preguntava què podia haver-hi en el fet que li agradés algú que el fes posar tan nerviós—. Ets gai?


  En Simon va fer una ganyota encara pitjor.


  —Si fos gai, vestiria millor.


  —Doncs, qui és? —va preguntar la Clary. Anava a afegir que si s’havia enamorat de la Sheila Barbarino, l’Eric li fotria una pallissa, quan de sobte va sentir algú que tossia darrere seu. Era una manera de tossir burleta, com si qui estossegava s’estigués aguantant el riure.


  La Clary es va girar.


  A pocs metres d’on era, assegut en un sofà verd descolorit, hi havia en Jace. Duia la mateixa roba negra de la nit abans en el Pandemònium. Tenia els braços descoberts i se li veien petites marques blanques gairebé imperceptibles; semblaven cicatrius velles. Als canells duia una mena de punys amples de metall, i la Clary va poder entreveure que del de l’esquerre en sobresortia el mànec d’os d’un ganivet. En Jace se la mirava amb un somriure burleta. Però per a la Clary, el pitjor no era saber que s’estava rient d’ella, sinó que estava convençuda que feia cinc minuts en Jace no era allà.


  —Què passa? —En Simon li havia seguit la mirada, però per la cara que feia era obvi que no podia veure en Jace.


  «Però jo sí que et veig». Va observar-lo mentre ho pensava i en Jace va alçar la mà esquerra per saludar-la. Un anell brillava al voltant d’un dit prim. Aleshores es va alçar i es va dirigir cap a la porta sense pressa. La Clary va entreobrir la boca, sorpresa. Se n’anava. Així, sense més ni més.


  Va notar la mà d’en Simon damunt el braç. Li deia el nom, li preguntava si passava res. Ella amb prou feines el sentia.


  —Ara torno —va dir, i va alçar-se sense gairebé recordar que tenia una tassa de cafè a la mà. Es va afanyar cap a la porta i va deixar en Simon que se la mirava bocabadat.


  La Clary va sortir disparada per la porta, temia que en Jace hagués desaparegut entre les ombres carreró enllà, com un fantasma. Però era allí, recolzat a la paret. S’acabava de treure un objecte de la butxaca i hi premia uns botons. Va alçar la mirada sorprès i va veure que la porta del cafè es tancava darrere la Clary.


  A sota la llum del crepuscle vespertí, els seus cabells havien agafat el color del coure daurat.


  —Els poemes del teu amic són terribles —va dir.


  La Clary va parpellejar, l’havia agafada per sorpresa.


  —Què dius?


  —He dit que els seus poemes són terribles. Sembla que s’hagi menjat un diccionari i vomiti paraules a l’atzar.


  —M’importa un rave la poesia de l’Eric. —La Clary estava enfurismada—. Vull saber per què em persegueixes.


  —I qui diu que et persegueixo?


  —Bon intent. I a més també estaves escoltant. Em vols dir de què va tot això o truco directament a la policia?


  —I què els diràs? —va dir en Jace sarcàsticament—. Que hi ha persones invisibles que et molesten? Creu-me, nena, la policia no arrestarà algú que no pot veure.


  —Ja et vaig dir que no em dic «nena» —va dir serrant les dents—. Em dic Clary.


  —Ja ho sé. És un nom bonic. Com la planta, la Salvia sclarea o clary. Antigament la gent pensava que si te’n menjaves les llavors podies veure els éssers màgics. Ho sabies?


  —No sé de què m’estàs parlant.


  —Tu no saps gaires coses, oi? —va dir en Jace que, amb aquells ulls daurats, se la mirava amb menyspreu—. Sembles una mundana qualsevol, però tot i així em pots veure. Tot un misteri.


  —Què vols dir mundana?


  —Algú del món dels humans. Algú com tu.


  —Però tu ets humà —va dir la Clary.


  —Sí —va respondre—. Però no sóc com tu. —No ho va dir en un to ofensiu sinó més aviat com si no li importés si se’l creia o no.


  —Ah, et penses que ets millor? Per això et rius de nosaltres.


  —Em reia de tu perquè les declaracions d’amor em fan riure, sobretot si no són correspostes —va dir—. I perquè el teu Simon és un dels mundans més mundans que he vist mai. I perquè en Hodge pensava que podies ser perillosa, però si ho ets, és evident que no ho saps.


  —Que sóc perillosa? —va repetir la Clary incrèdula—. Ahir a la nit vaig veure com mataves algú. Vaig veure com li clavaves un ganivet a sota les costelles i…


  «I vaig veure com ell t’esgarrinxava amb uns dits en forma de fulles afilades. Et vaig veure cobert de talls, sagnant, i ara estàs com si no t’hagués passat res».


  —Potser sóc un assassí —va dir en Jace—. Però sé què sóc. Tu també?


  —Jo sóc un ésser humà normal i corrent, tal com tu has dit. Qui és en Hodge?


  —El meu tutor. I jo, de tu, no em qualificaria d’humana normal i corrent tan ràpid. —Es va inclinar cap endavant—. Deixa’m veure la teva mà dreta.


  —La meva mà dreta? —va repetir la Clary. Ell va assentir—. Si te la deixo veure, em deixaràs en pau?


  —És clar! —va fer tot divertit.


  La Clary va estendre la mà de mala gana. Amb la poca llum que sortia de les finestres es veia pàl·lida. Els artells tots coberts de petites pigues. Sense saber per què es va sentir exposada, com si s’hagués tirat la samarreta amunt i li ensenyés els pits nus. En Jace li va agafar la mà i la va girar.


  —Res. —Se’l va notar decebut—. No ets esquerrana, oi que no?


  —No, per què?


  Li va deixar anar la mà tot arronsant les espatlles.


  —A la majoria de fills de caçadors d’ombres se’ns fa un senyal a la mà dreta o, si són esquerrans, com jo, a l’esquerra, quan encara som petits. És una runa permanent que et deixa una destresa especial amb les armes. —Li va ensenyar el dors de la seva mà esquerra; la Clary la va veure força normal.


  —No hi veig res —va dir.


  —Relaxa la ment —va suggerir-li—. Espera que se t’aparegui. Com quan hi ha alguna cosa dins l’aigua i esperes que surti a la superfície.


  —Estàs sonat. —Però la Clary es va relaxar tot mirant-li la mà, les minúscules línies damunt dels artells, les llargues articulacions dels dits…


  De sobte li va aparèixer de cop al davant, com un semàfor vermell. Era el dibuix negre d’un ull al dors de la mà. La Clary va parpellejar i va desaparèixer.


  —Un tatuatge?


  En Jace va somriure amb aires de suficiència i va abaixar la mà.


  —M’imaginava que ho podries fer. No és un tatuatge. És un senyal. Són runes, se’ns cremen a la pell.


  —Fan que sapigueu fer servir millor les armes? —A la Clary li costava de creure. Però potser no tant com creure en l’existència dels zombis.


  —Cada senyal fa una cosa diferent. Alguns són permanents però la majoria desapareixen quan s’han fet servir.


  —És per això que avui no tens els braços coberts de tatuatges? —va preguntar—. Ni tan sols quan em concentro?


  —Exacte. —Se’l veia satisfet amb si mateix—. Sabia que com a mínim tenies la Visió. —Va alçar la mirada cap al cel—. Gairebé és del tot fosc. Hem de marxar.


  —Hem? Em pensava que em deixaries en pau.


  —He mentit —va dir en Jace sense cap mena de remordiment a la veu—. En Hodge ha dit que t’haig de portar a l’Institut. Vol parlar amb tu.


  —I per què ha de voler parlar amb mi?


  —Perquè ara saps la veritat —va dir en Jace—. No hi ha hagut cap mundà que sabés que existim com a mínim des de fa cent anys.


  —Que existim? —va repetir—. Vols dir gent com tu? Gent que creu en dimonis?


  —Gent que mata dimonis —va dir en Jace—. Som caçadors d’ombres. Bé, vaja, és com ens fem anomenar nosaltres. Els submundans ens anomenen de maneres menys afalagadores.


  —Els submundans?


  —Els fills de la nit. Els bruixots. Els follets. Els éssers màgics d’aquesta dimensió.


  La Clary va moure el cap.


  —Continua, sisplau. M’imagino que també hi ha, què més?, vampirs, homes llop i zombis?


  —És clar que n’hi ha —la va informar en Jace—. Tot i que els zombis s’acostumen a trobar més cap al sud, per on hi ha els sacerdots vudú.


  —I les mòmies què, només existeixen a Egipte?


  —No siguis ridícula. Ningú no creu en mòmies.


  —Ah, no?


  —És clar que no —va dir en Jace—. Escolta, ja t’ho explicarà tot en Hodge quan el vegis, d’acord?


  La Clary es va creuar de braços.


  —I si no el vull veure?


  —Això és cosa teva. Pots venir de grat o per força.


  La Clary no s’ho podia creure.


  —M’estàs amenaçant de raptar-me?


  —Si ho vols veure així —va dir en Jace—, doncs sí.


  La Clary va obrir la boca per protestar amb força però un zum-zum estrident la va interrompre. El seu mòbil tornava a sonar.


  —Respon si vols —va dir-li en Jace tot generós.


  El telèfon va deixar de brunzir i de seguida va sonar de nou, un soroll fort i insistent. La Clary va arrugar el front, a la seva mare li devia estar a punt d’agafar un atac. Es va mig girar d’esquena i va buscar dins la bandolera. Quan va aconseguir treure el mòbil ja era la tercera vegada que trucava. El va alçar i se’l va posar a l’orella.


  —Mare?


  —Clary! Gràcies a Déu. —La Clary va notar una punxada de pànic que li pujava per tot el cos. La seva mare semblava aterrida—. Escolta’m…


  —No passa res, mare. Estic bé. Ara vinc cap a casa…


  —No! —va deixar anar la Jocelyn amb pur terror a la veu—. No vinguis a casa! M’entens, Clary? Que no se t’acudeixi de venir cap a casa. Vés a casa en Simon. Vés directe a casa seva i queda-t’hi fins que pugui… —Es va sentir un soroll al fons que la va interrompre a mitja frase: el soroll d’alguna cosa que cau, que es trenca en mil bocins, alguna cosa pesada que dóna un cop a terra…


  —Mare! —va cridar la Clary al telèfon—. Mare, estàs bé?


  A l’altra banda de la línia es va sentir un soroll estàtic. La veu de la seva mare va tornar a aparèixer.


  —Promet-me que no vindràs a casa. Vés a casa d’en Simon i truca a en Luke. Digue-li que m’ha trobat…


  Un estrèpit com el que fa la fusta quan es trenca va tallar la frase de la Jocelyn.


  —Qui t’ha trobat? Mare, has trucat a la policia? Has…


  Un soroll que la Clary no oblidaria mai va interrompre el reguitzell de preguntes. Era alguna cosa que s’arrossegava estrepitosament i després un cop fort i dur. La Clary va sentir com la seva mare agafava aire abans de dir amb una veu inquietament tranquil·la:


  —T’estimo Clary.


  La línia es va tallar.


  —Mare! —va xisclar la Clary amb el telèfon a l’orella—. Mare, ets aquí?


  La pantalla indicava: Fi de la trucada. Però per què li havia penjat d’aquella manera, la mare?


  —Clary —va dir en Jace. Era el primer cop que l’anomenava pel nom—. Què passa?


  La Clary el va ignorar. Va prémer el botó per marcar el número de casa seva. No hi va haver resposta, tan sols el senyal de comunicar.


  A la Clary li havien començat a tremolar les mans descontroladament. Quan va intentar tornar a marcar el número, el telèfon li va caure a terra amb un cop sec. Es va agenollar per collir-lo però no funcionava. La part frontal s’havia partit per la meitat.


  —Merda! —va tornar a llençar-lo a terra amb els ulls plorosos.


  —Para! —en Jace la va agafar pel canell i la va ajudar a alçar-se—. Què ha passat?


  —Dóna’m el teu mòbil —va dir la Clary agafant-li l’objecte oblong de metall de dins de la butxaca de la camisa—. Haig…


  —No és un mòbil —va dir en Jace sense intentar recuperar-lo—. És un sensor. No el podràs fer servir.


  —Però haig de trucar a la policia!


  —Primer digue’m què ha passat. —La Clary va intentar desfer-se de la mà que li aferrava el canell, però en Jace la tenia agafada ben fort—. Et puc ajudar.


  La Clary es va sentir envaïda per una onada de ràbia, una força calenta que li fluïa per les venes. Sense pensar-ho li va donar una bufetada i li va esgarrapar la galta amb les ungles. En Jace va fer un bot endarrere sorprès. Un cop lliure, la Clary va arrencar a córrer cap als llums de la Setena Avinguda.


  Quan hi va arribar es va aturar de cop i va girar-se. D’alguna manera s’esperava que en Jace la perseguís, però el carrer estava buit. Durant un segon va mirar amb incertesa cap a les ombres. No s’hi veia cap moviment. Va tombar-se un altre cop i va continuar corrent cap a casa.


  4. DEVORADOR


  AQUELLA NIT ENCARA feia més calor i la cursa cap a casa era com nedar a tota velocitat dins un bol de sopa bullent. A la cantonada de casa seva la Clary es va haver d’aturar davant d’un semàfor en vermell. Saltava impacient de puntetes mentre el trànsit passava volant pel seu costat deixant com a únic rastre les llums fugisseres dels fars. Va voler trucar a casa un altre cop, però en Jace no li havia mentit. Aquell aparell no era un mòbil. O com a mínim no s’assemblava a cap mòbil dels que ella havia vist. Els botons del sensor no tenien números, sinó uns símbols estranys, i tampoc no hi havia pantalla.


  Mentre s’acostava corrent a casa seva va veure que els llums del primer pis estaven encesos, senyal que la seva mare era a casa. «Perfecte», es va dir. «Tot està bé». Però tan bon punt va ser dins el vestíbul de l’edifici se li va fer un nus a l’estómac. El llum del sostre s’havia fos i el vestíbul estava completament fosc. Semblava que les ombres amaguessin moviments secrets. Va començar a pujar les escales tota tremolosa.


  —I es pot saber on creus que vas? —li va dir una veu.


  La Clary es va girar.


  —Què…


  Es va quedar a mig començar. Els ulls se li estaven acostumant a la foscor i va poder veure el perfil d’una butaca gran plantada davant de la porta tancada de Madame Dorothea. La vella s’hi estava incrustada, com si fos un coixí enorme. Amb aquella poca llum la Clary només va poder veure-li la cara rodona i empolvorada, un ventall blanc de puntes que tenia a la mà i el forat negre de la seva boca quan parlava.


  —La teva mare —va dir la Dorothea— ha fet un gran terrabastall aquí a dalt. Què està fent? Canvia els mobles de lloc?


  —Crec que no…


  —I el llum de l’escala s’ha fos, te n’has adonat? —La dona va donar uns copets al braç de la butaca amb el ventall—. Ta mare no pot dir al seu nòvio que el canviï?


  —En Luke no és…


  —I la claraboia s’ha de netejar. Està llardosa. No m’estranya que sigui fosc com una gola de llop, aquí dins.


  «En Luke no és l’amo», hauria volgut dir la Clary. Però no va dir res. Allò era típic de l’anciana. Si aconseguia que en Luke canviés la bombeta, li demanaria que fes cent coses més: recollir-li la comanda del mercat, netejar-li la dutxa. Un cop havia aconseguit que li destrossés un sofà vell amb una destral per tal de treure’l del pis sense haver d’arrencar la porta de les frontisses.


  La Clary va sospirar.


  —Ja ho preguntaré.


  —A veure si és veritat. —La Dorothea va tancar el ventall d’un cop amb un moviment ràpid del canell.


  La sensació que hi havia alguna cosa que no anava bé va augmentar encara més quan la Clary va arribar davant de la porta del seu pis. Estava entreoberta i deixava escapar un raig de llum al replà. Amb el sentiment de pànic en augment la Clary va acabar d’obrir la porta.


  A dins tots els llums i les làmpades estaven encesos, hi havia una il·luminació total i absoluta. Aquella brillantor va ser com una ganivetada als ulls.


  Les claus i la bossa rosa de mà de la seva mare eren on les deixava sempre, damunt un petit prestatge de ferro forjat que hi havia al costat de la porta d’entrada.


  —Mare? —va cridar la Clary—. Mare, ja sóc a casa.


  No hi va haver cap resposta. Va anar cap a la sala d’estar. Les dues finestres estaven obertes i la brisa feia voleiar les llargues cortines blanques com si fossin fantasmes neguitosos. Quan el vent va deixar de bufar i les cortines es van quedar quietes la Clary va veure que els coixins del sofà estaven tots dispersats per terra. Alguns estaven estripats longitudinalment i el farcit de cotó de dins repartit pertot arreu. Algú havia tirat les prestatgeries i n’havia escampat el contingut. L’arquibanc del piano estava bolcat de costat, obert com una ferida, amb els estimats llibres de la Jocelyn que en sobresortien com una vomitada.


  El més horrible de tot eren els quadres. Tots i cadascun d’ells havien estat arrencats del marc i estripats a tires que estaven esteses per terra. Ho devien haver fet amb un ganivet, era gairebé impossible estripar-ne la tela només amb les mans. Els marcs buits semblaven ossos escurats a la perfecció.


  —Mare! —va xisclar la Clary—. On ets, mama?


  Des dels vuit anys que la Clary no deia mama a la seva mare.


  Amb el cor que li anava a cent per hora va córrer cap a la cuina. Buida. Les portes dels armaris estaven obertes, una ampolla de salsa de tabasco, trencada, el líquid vermellós de la qual vessava pel linòleum. Es notava els genolls com si fossin bosses d’aigua. Sabia que podia fugir corrents del pis, buscar un telèfon, trucar a la policia. Però totes aquelles accions li semblaven distants. En primer lloc necessitava trobar la seva mare, necessitava saber que estava bé. I si havia entrat una banda de lladres? I si sa mare s’havia resistit?


  «Quina mena de lladres no s’emportarien un bitlleter? O la tele, o el reproductor de DVD o els portàtils cars?».


  Ara era a la porta de l’habitació de la seva mare. Durant un instant va tenir la sensació que, com a mínim en aquella habitació, no hi havia passat res. L’edredó de flors que la Jocelyn va fer a mà estava plegat amb cura damunt el nòrdic. La mateixa Clary li somreia des de la tauleta de nit, una nena de cinc anys sense les dents del davant amb la cabellera del color de les maduixes. A la Clary se li va fer un nus a la gola. «Mare», va dir plorant per dins, «què t’ha passat?».


  Silenci per resposta. No, silenci, no. Un ressò que se sentia per tot el pis i que li eriçava els pèls del clatell. El ressò d’alguna cosa que havia caigut. Un objecte pesat que havia copejat el terra amb un cop sec. Després d’aquell cop s’havia sentit el soroll d’alguna cosa que lliscava, que s’arrossegava. I que es dirigia cap a l’habitació. L’estómac se li va encongir, aterrida. La Clary es va dreçar i es va girar lentament.


  Per un moment va pensar que a la porta no hi hauria ningú i va sentir un pic d’alleujament. Però aleshores va abaixar la mirada.


  Estava ajupida a terra. Una bèstia llarga i escamada amb un grup d’ulls negres i plans al bell mig del crani bombat. Una mena d’encreuament entre un caiman i un centpeus; tenia el morro gruixut i pla i una cua espinosa que es movia d’un costat a l’altre amenaçadorament. Al dessota, múltiples potes es preparaven per atacar.


  La Clary va xisclar. Va tentinejar cap endarrere, va ensopegar i va caure al mateix temps que aquell ésser se li llançava al damunt. La Clary va tombar-se cap a un costat i el va poder esquivar pels pèls mentre allò s’arrossegava pel parquet amb les urpes que esgarrapaven la fusta i hi deixaven unes ranures profundes. De la seva gola en va sorgir un grunyit.


  La Clary va alçar-se com va poder i va arrencar a córrer cap al passadís, però aquella cosa era massa ràpida per a ella. Va saltar un altre cop i va anar a parar dalt de la porta, d’on es va quedar penjada com si fos una gegantina aranya maligna que se la mirava des de dalt amb aquell clúster d’ulls. Va obrir la boca a poc a poc i va ensenyar una línia de dents punxegudes per les quals vessava una bava verdosa. La llengua era llarga i negra i es movia constantment d’un costat a l’altre al mateix temps que borbollejava i deixava anar uns xiulets. Horroritzada, la Clary es va adonar que els sorolls que feia aquella cosa eren paraules.


  —Nena —va xiular—. Carn. Sang. Per menjar, ah, per menjar.


  Va començar a arrossegar-se paret avall. La Clary va passar d’un estat pur de terror a una mena de paralització glacial. Ara la bèstia era a terra i se li acostava de quatre grapes. La Clary va fer una passa cap endarrere i va agafar una fotografia emmarcada i pesant de damunt l’escriptori que hi havia al seu costat: eren ella, la seva mare i en Luke a Coney Island just abans de pujar als autos de xoc, i la va llançar al monstre.


  La fotografia li va anar a parar a la panxa, i tot seguit va petar a terra i el vidre es va esmicolar. No va semblar que la bèstia s’immutés gens. Va continuar gatejant cap a la noia trepitjant els vidres trencats.


  —Ossos, per aixafar, per xuclar-ne la medul·la, per veure’n les venes, per beure’n la sang…


  La Clary va xocar d’esquena contra la paret. Ja no podia anar més enrere. Va notar que alguna cosa li fregava el maluc i va estar a punt de fer un bot. Dins la butxaca. Hi va ficar la mà i en va treure l’aparell de plàstic que havia agafat a en Jace. El sensor tremolava, igual que un mòbil que has programat perquè vibri. El material dur li bullia a la mà. El va prémer amb força just quan la bèstia agafava impuls i saltava.


  La bèstia se li va llançar al damunt i la va tirar a terra. Va caure de cap i es va donar un cop a l’esquena. Es va girar cap a un costat però l’animal era massa pesat. El tenia al damunt, un pes opressiu i llefiscós que li provocava nàusees.


  —Per menjar, per menjar —gemegava—. Però no és permès, per empassar, per assaborir.


  L’alè calent que li escopia a la cara pudia de sang. No podia respirar. Tenia la sensació que li esmicolaria les costelles. El braç se li havia quedat atrapat entre el seu cos i el del monstre, encara agafava fort el sensor, es va girar i va intentar deslliurar-se la mà.


  —En Valentine no ho sabrà mai. No va dir res d’una noia. En Valentine no s’enfadarà.


  El monstre va obrir aquella boca sense llavis, a poc a poc, i una bafarada calenta li va empudegar la cara.


  La Clary va aconseguir deslliurar la mà. Va fer un crit i va donar un cop a aquella cosa, la volia aixafar, deixar-la cega. Gairebé s’havia oblidat del sensor. Just quan la bèstia li escometia la cara amb la boca oberta, la Clary va entaforar-li el sensor entre la mandíbula. Una bava calenta i acídica li regalimava canell avall i li esquitxava la pell desprotegida de la cara i el coll. Es va sentir un crit en la distància.


  El monstre, sorprès, va fer un bot endarrere amb el sensor encallat entre les dents. Grunyia, era un brunzit gruixut i enfurismat; va enretirar el cap endarrere. La Clary va veure com s’empassava la saliva, va veure el moviment de la seva gola. «Després vaig jo», va pensar presa del pànic. «Em…».


  De sobte aquella cosa va començar a recargolar-se, tenia espasmes incontrolats. Va relliscar de damunt la Clary i va caure a terra d’esquena amb les múltiples potes que se li movien frenètiques en l’aire. De la boca en sortia un fluid negre.


  Panteixant, la Clary es va girar de bocaterrosa i va arrossegar-se per allunyar-se d’aquell monstre. Gairebé havia aconseguit arribar a la porta quan va sentir alguna cosa que xiulava i que li passava pel costat del cap. Va mirar de cobrir-se, però va ser lenta. Un objecte li va copejar el cap per darrere i va caure de cara a terra, inconscient.


  Unes llums, blava, blanca i vermella, li penetraven les parpelles. Se sentia un soroll estrident que de tant en tant pujava de to com si fos el xiscle d’un nen aterrit. La Clary va intentar vomitar i va obrir els ulls.


  Jeia damunt l’herba humida. Damunt seu el cel s’ondulava. Els llums de la ciutat apagaven la brillantor de peltre dels estels. En Jace s’estava agenollat al seu costat, els punys d’argent que duia als canells emetien raigs de llum a mesura que estripava un tros de tela que tenia i en feia tires.


  —No et moguis.


  L’udol de les sirenes prometia arrencar-li les orelles del cap. Sense fer cas, la Clary va girar el cap a un costat, i com a recompensa va rebre un cop de dolor tallant que li va recórrer tota l’esquena. Jeia en un tros de gespa darrere els rosers ben cuidats de la Jocelyn. Les fulles li tapaven, en part, la visió del carrer, on s’entreveia un cotxe de policia amb la sirena blava i blanca encesa aparcat a la vora. Hi havia un petit grup de veïns que miraven com s’obria la porta del cotxe i en sortien dos policies uniformats de blau.


  La policia. La Clary va intentar seure, però va tornar a tenir ganes de vomitar, els dits li picaven el terra humit descontroladament.


  —T’he dit que no et moguis —va murmurar-li en Jace—. Aquell dimoni devorador t’ha tocat la part posterior del cap. Ja estava mig mort, però, o sigui que tampoc no ha estat una gran picada. Tot i així t’haig de dur a l’Institut. Quieta.


  —Aquella cosa. El monstre. Parlava. —La Clary tremolava descontroladament.


  —No és el primer cop que sents parlar un dimoni.


  En Jace movia les mans amb compte quan va posar-li una bena a sota el clatell i l’hi va lligar. Estava untada amb alguna cosa enganxosa, com el bàlsam per a jardiners que la seva mare gastava com a crema hidratant per a les mans després d’haver utilitzat aiguarràs i pintures.


  —El dimoni del Pandemònium… semblava una persona.


  —Era un dimoni eidolon. Un adaptador de formes. Els devoradors tenen la pinta que tenen. No són gaire atractius, però són massa idiotes per preocupar-se’n.


  —Ha dit que se’m menjaria.


  —Però no se t’ha menjat. L’has matat. —En Jace va acabar de fer-li el nus i va seure cap endarrere.


  Per sort, el dolor del clatell havia minvat. Es va empènyer i va seure.


  —La policia és aquí —va dir amb veu rogallosa—. Hauríem…


  —No poden fer res. Segurament algú t’ha sentit cridar i ha avisat la policia. M’hi jugo el que vulguis que no són agents reals. Els dimonis tenen el seu propi sistema per encobrir els seus actes.


  —La meva mare —va dir la Clary esforçant-se per parlar, tenia la gola inflada.


  —En aquests moments un verí devorador et recorre les venes. Si no véns amb mi, d’aquí a una hora ja seràs morta. —En Jace es va posar dempeus i li va oferir una mà. La Clary s’hi va agafar i el noi la va ajudar a alçar-se—. Au va.


  El món girava. En Jace li va passar un braç darrere l’esquena i l’aguantava perquè no caigués. Feia pudor de brut, de sang, de metall.


  —Pots caminar?


  —Crec que sí. —Va donar un cop d’ull entre el fullatge dels rosers. Va poder veure com els agents s’acostaven pel camí de l’entrada. Un d’ells, una dona rossa i prima, duia una llanterna a la mà. Quan la va alçar, la Clary va veure que no hi tenia carn. Era la mà d’un esquelet amb les puntes dels dits punxegudes—. La mà…


  —Ja t’he dit que segurament eren dimonis. —En Jace va donar un cop d’ull a la part del darrere de la casa—. Hem de tocar el dos. Podem sortir seguint aquest passadís?


  La Clary va fer que no amb el cap.


  —Hi ha una paret. No hi ha sortida… —Les paraules es van transformar en un atac de tos. La Clary va alçar la mà per tapar-se la boca i quan la va enretirar la va veure vermella. Va gemegar plorosa.


  En Jace li va agafar el canell, el va girar per tal que la part blanca i vulnerable del seu braç quedés exposada sota la llum de la lluna. L’interior de la seva pell estava decorat amb traces de venes blavoses que escampaven la sang enverinada i la portaven cap al cor, cap al cervell. Els genolls li feien figa. En Jace li premia la mà amb alguna cosa. Alguna cosa afilada, de plata. Va intentar enretirar-la però ell l’hi tenia ben agafada: va notar una petita punxada damunt la pell. Quan en Jace la va deixar anar va veure un símbol de tinta negra, com els que duia ell gravats a la pell, en el punt on es doblega el canell. Era un conjunt de cercles que se sobreposaven.


  —Què se suposa que fas?


  —Això t’amagarà. Temporalment —va dir ell, i es va tornar a desar aquella mena de ganivet en el cinturó. Era un cilindre llarg i lluminós. Tenia el mateix gruix que un dit índex i acabava en punta—. La meva estela.


  La Clary no va preguntar què era, prou feina tenia intentant no caure a terra. A sota els peus, el terra pujava i baixava.


  —Jace —va dir just quan va caure damunt seu. El noi la va agafar com si ja estigués acostumat a agafar noies que es desmaiaven al seu davant, com si ho fes cada dia. Potser sí que ho feia. La va agafar a coll i li va xiuxiuejar una cosa a l’orella, una cosa que sonava com «Aliança». La Clary va tirar el cap endarrere per veure’l, però només va veure els estels fent tombarelles pel cel negre que s’alçava damunt seu. Aleshores tot es va capgirar i ni tan sols els braços d’en Jace que l’agafaven van poder evitar que caigués.


  5. EL CONCLAU I L’ALIANÇA


  —CREUS QUE ES DESPERTARÀ MAI? Ja fa tres dies.


  —Dóna-li temps. El verí de dimoni és fort i ella és mundana. No té runes que l’ajudin com nosaltres.


  —Els mundis moren fàcilment, oi?


  —Isabelle, ja saps que porta mala sort parlar de la mort a l’habitació del malalt.


  «Tres dies», va pensar la Clary lentament. Els seus pensaments es movien lents, espessos com la sang o la mel. «M’haig de despertar».


  Però no podia.


  Els somnis la tenien atrapada. L’un darrere l’altre, un riu d’imatges que l’arrossegava com una fulla enmig del corrent. Va veure la seva mare moribunda en un llit d’hospital. Ulls de vellut en una cara blanca. Va veure en Luke, dret damunt una pila d’ossos. En Jace amb un parell d’ales plumíferes que li creixien a l’esquena, la Isabelle nua, asseguda amb el fuet caragolat al seu voltant com si fos una xarxa d’anells d’or, en Simon amb unes creus gravades als palmells de les mans. Àngels, que queien i cremaven. Que queien del cel.


  —Ja et vaig dir que era la mateixa noia.


  —Ja ho sé. Poca cosa, oi? En Jace diu que va matar un devorador.


  —Sí. El primer cop que la vam veure vaig pensar que era una fada. Però no és prou maca per ser una fada.


  —Home, ningú no fa bona pinta amb sang de dimoni corrent-li per les venes. Parlarà amb els Germans en Hodge?


  —Espero que no. Em posen els pèls de punta. Algú que es mutili d’aquella manera…


  —Nosaltres ens mutilem.


  —Ja ho sé, Alec, però quan ho fem no és per sempre. I no sempre fa mal…


  —Si ets prou gran. Per cert, on és en Jace? La va salvar, oi? Em pensava que estaria interessat a saber com va la recuperació.


  —En Hodge diu que no ha vingut a veure-la des que la va portar. M’imagino que no li importa.


  —A vegades em pregunto si… Mira! S’ha mogut!


  —Vaja, o sigui que al cap i a la fi és viva. —Un sospir—. Vaig a dir-ho a en Hodge.


  La Clary tenia la sensació que li havien cosit les parpelles. Es va imaginar que s’estripava la pell a mesura que els obria a poc a poc i va parpellejar per primera vegada des de feia tres dies.


  A sobre seu va veure un cel blau, núvols inflats i àngels rodanxons amb llaços de color daurat lligats als canells. «Sóc morta?», va pensar. «És possible que el cel sigui així?». Va tancar els ulls ben fort i els va tornar a obrir. Aquest cop es va adonar que estava mirant un sostre de fusta en forma d’arc rococó pintat amb núvols i querubins.


  Es va aixecar amb dolor i es va asseure. Li feia mal tot, sobretot el clatell. Va mirar al seu voltant. La tenien en un llit ben tapada amb llençols, i n’hi havia tota una renglera, com aquell, tots amb els capçals de ferro. Al costat tenia una minitauleta de nit amb una gerra blanca i una tassa. Les finestres estaven tapades amb unes cortines de puntes que impedien la infiltració de la llum directa, però la Clary sentia igualment els sorolls característics del trànsit de la ciutat de Nova York que provenien de fora.


  —Vaja, per fi t’has despertat —va dir una veu seca—. En Hodge estarà content. Tots ens pensàvem que et moriries mentre dormies.


  La Clary es va girar. La Isabelle seia al llit del costat. Duia la cabellera negra recollida en dues trenes gruixudes que li queien fins més avall de la cintura. Havia substituït el seu vestit blanc per uns texans i una samarreta de tirants estreta de color blau però el penjoll vermell continuava brillant-li al coll. Els tatuatges foscos en forma d’espirals havien desaparegut; tenia una pell tan perfecta com la superfície d’un bol ple de nata.


  —Em sap greu decebre-us. —La Clary tenia una veu rasposa, com el paper de vidre—. Això és l’Institut?


  La Isabelle va posar els ulls en blanc.


  —Hi ha res que en Jace no t’hagi dit?


  La Clary va tossir.


  —És l’Institut, oi?


  —Sí. Ets a la infermeria, però m’imagino que això ja ho deus haver deduït.


  Un dolor sobtat i agut va fer que la Clary s’agafés l’estómac amb força. Va intentar agafar aire.


  La Isabelle se la va mirar amb cara de pànic.


  —Estàs bé?


  El dolor anava desapareixent, però la Clary va notar una cosa acídica a la gola i una mena de mareig estrany.


  —L’estómac.


  —Ah, sí, és clar. Gairebé me n’havia oblidat. En Hodge ha dit que et donéssim això quan et despertessis. —La Isabelle va agafar la gerra de ceràmica i va abocar una mica del contingut a la tassa que hi feia joc, després la va oferir a la Clary. Hi havia un líquid tèrbol que fumejava una mica. Feia olor d’herbes i alguna cosa més, alguna cosa forta i fosca.


  —No has menjat res des de fa tres dies —va dir la Isabelle—. Segurament és per això que et mareges.


  La Clary va prendre’n un glop amb sospita. Era boníssim, fort i reconfortant, amb regust de mantega.


  —Què és?


  La Isabelle va arronsar les espatlles.


  —Una de les tisanes d’en Hodge. Sempre funcionen. —Va deixar-se lliscar del llit i va aterrar tot arquejant l’esquena, com si fos un gat—. Per cert, em dic Isabelle Lightwood. Visc aquí.


  —Ja sé com et dius. Jo em dic Clary. Clary Fray. En Jace em va portar aquí?


  La Isabelle va assentir.


  —En Hodge estava enfurismat. Vas deixar sang per tota la catifa de l’entrada. Si ho hagués fet amb els meus pares aquí, segur que l’haurien castigat. —Es va mirar la Clary de més a prop—. En Jace diu que vas matar un devorador tu sola.


  La Clary va veure de nou la bèstia-escorpí amb aquella cara demoníaca i arrugada i va tenir una esgarrifança. Va agafar la tassa amb més força.


  —Doncs m’imagino que sí.


  —Però ets una mundi.


  —Increïble, oi? —va dir la Clary gaudint de l’expressió de sorpresa que la Isabelle amb prou feines podia amagar—. On és en Jace? És aquí?


  La Isabelle va arronsar les espatlles.


  —Per alguna banda —va dir—. Haig d’avisar els altres que estàs desperta. En Hodge voldrà parlar amb tu.


  —En Hodge és el tutor d’en Jace, oi?


  —En Hodge és el tutor de tots nosaltres —va dir—. El lavabo és allà. He penjat roba vella meva al tovalloler per si de cas et vols canviar.


  La Clary va voler prendre un altre glop del líquid de la tassa però es va adonar que estava buida. Ja no tenia gana ni es notava marejada, tot un alleujament. Va deixar la tassa a la tauleta de nit i es va embolicar amb el llençol.


  —Què ha passat amb la meva roba?


  —Estava empastifada de sang i de verí. En Jace ho ha cremat tot.


  —Ah, sí? —va preguntar la Clary—. I digue’m, és sempre així de mal educat o només s’ho reserva per als mundans?


  —Oh, és mal educat amb tothom —va dir la Isabelle alegrement—. És el que fa que sigui tan extremament sexy. Això i el fet que ha matat més dimonis que ningú de la seva edat.


  La Clary se la va mirar desconcertada.


  —Però no és el teu germà?


  Això va fer que la Isabelle se la mirés interessada. Va riure fort.


  —En Jace? El meu germà? Què t’ho fa pensar?


  —Dona, doncs que viu aquí amb vosaltres —va dir la Clary—. No?


  La Isabelle va assentir.


  —Bé, sí, és clar… però…


  —Per què no viu amb els seus pares?


  Durant una mil·lèsima de segon la Isabelle va fer cara de circumstàncies.


  —Perquè són morts.


  La Clary va obrir la boca sorpresa.


  —Van morir en un accident?


  —No. —La Isabelle jugava amb un floc de cabells que es va posar darrere l’orella—. La seva mare va morir quan ell va néixer. El seu pare el van matar quan en Jace tenia deu anys. En Jace ho va veure tot.


  —Ah —va dir la Clary amb la veu fina—. Van ser dimonis?


  La Isabelle es va alçar.


  —Mira, jo haig d’anar a avisar els altres que t’has despertat. Fa tres dies que esperen que obris els ulls. Ah, i al lavabo hi ha sabó —va afegir—. Val més que et rentis. Fas pudor.


  La Clary se la va mirar malament.


  —Moltes gràcies.


  —No es mereixen.


  La roba de la Isabelle era ridícula. La Clary es va haver de cargolar els camals dels texans unes quantes vegades per evitar d’ensopegar-hi i el coll de la samarreta vermella de tirants només servia per emfatitzar la manca del que l’Eric hauria anomenat «un prestatge».


  Es va rentar en el petit lavabo amb una pastilla de sabó d’espígol i es va eixugar amb una tovallola de mans tot deixant una olor refrescant als cabells humits que li queien per la cara. Quan es va veure al mirall va fer una ganyota. A dalt de la galta esquerra hi havia un blau i tenia els llavis inflats i secs.


  «Haig de trucar a en Luke», va pensar. Segur que en aquella casa hi havia un telèfon. I potser un cop hagués parlat amb en Hodge l’hi deixarien fer servir.


  Va trobar les Skechers ben posades als peus del llit de la infermeria amb les claus lligades als cordons. Es va calçar i va sospirar a fons abans de sortir a buscar la Isabelle.


  El passadís de fora la infermeria era buit. La Clary se’l va mirar tota sorpresa. Semblava el tipus de passadís pel qual corria de vegades en els malsons, infinit i ple d’ombres. Al llarg de la paret hi havia unes làmpades de vidre en forma de roses i es respirava un aire amb olor de pols i de cera d’espelmes.


  Va sentir un soroll feble i delicat en la distància, com si fossin unes sonalles de vent que la tempesta fes tremolar. La Clary va començar a caminar passadís enllà a poc a poc resseguint la paret amb una mà. El paper victorià de la paret estava descolorit, era de color granatós i gris pàl·lid. A banda i banda del passadís hi havia portes tancades.


  El soroll que seguia va augmentar. Ara el va poder distingir i va saber que eren les notes d’un piano que algú que en sabia tocava sense ganes. La Clary no va saber identificar la peça.


  Quan va arribar a la cantonada va veure una porta oberta de bat a bat. Hi va donar un cop d’ull i va veure que es tractava d’una sala de música. En un racó hi havia un piano de cua i a la paret del final una fila de cadires. Una arpa coberta ocupava el centre de la sala.


  En Jace seia al piano de cua, movia les mans primes ràpidament per damunt les tecles. Anava descalç i duia uns texans i una samarreta de màniga curta grisa. Duia els cabells ataronjats despentinats, com si s’acabés de llevar. Mentre mirava el moviment ràpid i segur de les seves mans per damunt les tecles, la Clary va recordar què havia sentit quan aquelles mateixes mans l’havien agafat a coll. Els braços que l’alçaven i els estels que queien ràpidament al seu voltant com una pluja de cintes de plata.


  Devia haver fet soroll perquè en Jace es va girar del tamboret on seia i va entretancar els ulls per veure-hi entre les ombres.


  —Alec? —va dir—. Ets tu?


  —No sóc l’Alec. Sóc jo. —La Clary va entrar a la sala—. La Clary.


  Les tecles del piano van fer un soroll discordant quan ell es va alçar.


  —La nostra Bella Dorment. I qui t’ha fet un petó per despertar-te?


  —Ningú. M’he despertat sola.


  —Hi havia algú amb tu?


  —La Isabelle. Però ha marxat a buscar algú. En Hodge, crec. M’ha dit que m’esperés, però…


  —Li hauria d’haver dit que no fas mai el que et demanen. —En Jace se la va mirar amb una ganyota—. Aquesta roba és de la Isabelle? Et queda fatal.


  —Et podria recordar que tu has cremat la meva.


  —Només ho he fet per precaució. —Va abaixar la tanca negra i brillant del piano—. Vine, t’acompanyo on és en Hodge.


  L’Institut era enorme. Un espai cavernós que més que haver estat dissenyat amb plànols d’arquitecte, tenia la pinta d’haver estat excavat de manera natural en una roca gràcies al pas dels anys i de l’aigua. Darrere les portes mig obertes, la Clary va poder veure innumerables habitacions petites i idèntiques. Totes tenien un llit buit, una tauleta de nit i un armari enorme de fusta amb les portes obertes. El sostre alt s’alçava damunt uns arcs pàl·lids de pedra, molts dels quals tenien unes figures esculpides, minúscules i intricades. La Clary es va adonar que alguns motius es repetien: àngels i espases, sols i roses.


  —Per què hi ha tantes habitacions aquí? —va preguntar la Clary—. Em pensava que era un Institut de recerca.


  —Aquesta és l’ala habitable. Estem obligats a oferir allotjament segur a qualsevol caçador d’ombres que ho demani. Podem tenir-hi fins a dues-centes persones.


  —Però la majoria d’aquestes habitacions estan buides.


  —La gent va i ve. Ningú no s’hi queda gaire temps. Normalment només hi som nosaltres: l’Alec, la Isabelle, en Max, els seus pares, i jo i en Hodge.


  —En Max?


  —Has vist la bella Isabelle? L’Alec és el seu germà gran. En Max el petit, però ara és a l’estranger amb els seus pares.


  —De vacances?


  —No ben bé. —En Jace va dubtar—. Tu imagina’t que són… diplomàtics estrangers i que aquesta és la seva ambaixada, més o menys. Ara mateix són al país dels caçadors d’ombres duent a terme unes negociacions de pau molt delicades. Es van emportar en Max perquè encara és molt petit.


  —El país dels caçadors d’ombres? —A la Clary li rodava el cap—. Com es diu?


  —Idris.


  —No n’he sentit a parlar mai.


  —És clar que no —en Jace tornava a parlar en aquell to ple de superioritat tan empipador—, els mundans no el coneixeu. Hi ha defenses, encanteris que el protegeixen, a totes les fronteres. Si intentessis arribar a Idris, senzillament et veuries transportada immediatament d’una frontera a l’altra. Mai no sabries què ha passat.


  —O sigui que no surt als mapes?


  —Als mapes mundans no. Pel que ens interessa a nosaltres ara, tu pensa que és un petit país entre Alemanya i França.


  —Però si no hi ha res entre Alemanya i França. Bé, a part de Suïssa.


  —Exacte —va dir en Jace.


  —I m’imagino que tu hi has estat. Vull dir a Idris.


  —Hi vaig créixer. —La veu d’en Jace era neutra però alguna cosa en el seu to va indicar a la Clary que si feia més preguntes sobre aquell tema no serien ben rebudes—. La majoria de nosaltres creix allà. Evidentment, però, hi ha caçadors d’ombres arreu del món. Hem de ser pertot arreu perquè hi ha activitats demoníaques pertot arreu. Però per a un caçador d’ombres, Idris és sempre «casa».


  —Com la Meca o Jerusalem —va dir la Clary pensativa—. O sigui que la majoria de vosaltres us crieu allà i quan sou grans…


  —Ens envien on ens necessiten —va dir en Jace secament—. I uns quants, com la Isabelle i l’Alec, no creixen al país natal perquè van allà on es troben els seus pares. Amb tot el material de l’Institut d’aquí, amb l’educació i l’entrenament d’en Hodge… —va deixar la frase inacabada—. Això és la biblioteca.


  Havien arribat a una portalada de fusta en forma d’arc. Un gat persa d’ulls grocs hi jeia arraulit just al davant. A mesura que s’hi acostaven va alçar el cap i va deixar anar un miol.


  —Hola, Church —va dir en Jace tot acaronant el llom del gat amb un peu descalç. El felí va entretancar els ulls en senyal de plaer.


  —Un moment —va dir la Clary—. L’Alec i la Isabelle i en Max… són els únics caçadors d’ombres de la teva edat amb qui passes el temps?


  En Jace va deixar d’acariciar el gat.


  —Sí.


  —A vegades et deus trobar sol.


  —Tinc tot el que necessito. —Va obrir les portes.


  Després de dubtar-ho uns instants, la Clary el va seguir cap a dins.


  La biblioteca era circular, amb un sostre que acabava en punta, com si hagués estat construïda dins una torre. Les parets estaven recobertes de llibres. Els prestatges eren tan alts que hi havia unes quantes escales llargues amb rodetes al llarg de la paret per poder accedir als de més amunt. No eren llibres normals i corrents. Eren enquadernats amb pell i vellut, tancats amb cadenats grans i amb unes frontisses de llautó i argent. Els lloms tenien incrustades pedres precioses de brillantor apagada i estaven gravats amb lletres daurades. Es veien tan gastats que era clar que no només eren vells, sinó que eren llibres estimats que havien estat consultats moltes vegades.


  Al terra de fusta encerada hi havia encastats petits trossets de vidre i marbre i petites pedres semiprecioses. El gravat formava una mena de dibuix que la Clary no podia desxifrar. Potser eren les constel·lacions, o un mapa del món. Estava convençuda que per poder-lo veure bé hauria de pujar a dalt de la torre.


  Al mig de la sala hi havia un escriptori espectacular. La part de la taula estava feta d’un sol tros de fusta. Era una peça sòlida i pesada de roure que lluïa la brillantor apagada del pas del temps. La taula reposava damunt l’esquena de dos àngels que havien estat esculpits en la mateixa fusta. Tenien les ales daurades i les cares amb una expressió de patiment com si el pes de la taula els estigués destrossant l’esquena. Darrere l’escriptori hi havia assegut un home prim, amb flocs de cabells grisencs i un nas llarg de ganxo.


  —Una amant dels llibres, ja ho veig —va dir tot somrient a la Clary—. No m’ho havies dit pas, Jace.


  En Jace va riure. La Clary va notar que l’havia seguida i s’estava dret amb les mans a les butxaques i aquell somriure tan emprenyador seu.


  —No hem parlat gaire al llarg del poc temps que fa que ens coneixem —va respondre—. Em temo que les nostres habituds lectores no han sortit a la conversa.


  La Clary es va girar i el va fulminar amb la mirada.


  —Com ho sap? —va preguntar a l’home de darrere l’escriptori—. Que m’agrada llegir, vull dir.


  —Per la cara que has fet quan has entrat —va dir-li mentre s’alçava i sortia de darrere l’escriptori—. D’alguna manera dubto que hagi estat jo qui t’ha impressionat.


  La Clary va haver d’ofegar un crit quan l’home es va alçar. Durant un moment va tenir la sensació que estava malformat; amb l’espatlla esquerra com una gepa i més alta que la dreta. A mesura que se li acostava va veure que la gepa era, de fet, un ocell que s’estava tranquil damunt la seva espatlla, un ésser de plomes llustroses i ulls negres brillants.


  —Aquest és l’Hugo —va dir l’home tocant l’au que duia a l’espatlla—. L’Hugo és un corb, i com a tal, sap moltes coses. Jo, en canvi, sóc en Hodge Starkweather, catedràtic d’Història, i com a tal, no sé prou coses.


  Sense voler-ho, la Clary va riure una mica i li va estrènyer la mà.


  —Clary Fray.


  —És tot un honor coneixe’t —va dir—. Per a mi és un honor conèixer qualsevol que pugui matar un devorador amb les seves mans com a única arma.


  —No van ser la meva única arma. —Era estrany que la felicitessin per haver matat alguna cosa—. Va ser el… bé, ara no recordo com es diu…


  —Es refereix al meu sensor —va explicar en Jace—. El va entaforar dins la gola d’aquella cosa. Es deu haver ennuegat amb les runes. Suposo que ara en necessitaré un altre —va afegir gairebé com si només parlés per a ell mateix—. Ho hauria d’haver dit abans.


  —N’hi ha uns quants més a la sala d’armes —va dir en Hodge. Quan va somriure a la Clary li van aparèixer mil línies minúscules al voltant dels ulls, semblaven les petites escletxes que apareixen en una pintura antiga—. Bona pensada. Com se’t va acudir utilitzar el sensor com a arma?


  Abans que pogués dir res es va sentir una rialla que ressonava per tota la sala. La Clary havia estat tan encantada mirant-se els llibres i distreta amb en Hodge que no s’havia adonat que hi havia l’Alec espaterrat en una butaca vermella al costat de la llar de foc.


  —No em puc creure que t’empassis aquesta història, Hodge —va dir.


  Al principi la Clary no va captar el que havia dit. Estava massa enfeinada mirant-se’l. Com la majoria de fills únics, la Clary estava obsessionada amb la semblança entre germans i, ara, a plena llum del dia, va poder veure com l’Alec s’assemblava a la seva germana. Tenien el mateix cabell negre atzabeja, les mateixes celles fines que pujaven a les puntes, el mateix cutis pàl·lid i rosat. Però de la mateixa manera que la Isabelle era pura arrogància, l’Alec s’estava espaterrat a la butaca com si esperés no ser vist per ningú. Tenia les pestanyes llargues i negres com les de la Isabelle, però mentre que els ulls de la noia eren negres, els de l’Alec eren d’un color blau fosc d’ampolla i es miraven la Clary amb una hostilitat tan forta com l’àcid.


  —No sé què vols dir, Alec. —En Hodge va alçar una cella. La Clary es preguntava quants anys devia tenir, perquè malgrat els cabells grisos, tenia un no-sé-què que feia impossible endevinar-ho. Duia un vestit gris de pota de gall pulcrament planxat. Hauria tingut la pinta de catedràtic amable si no hagués estat per l’ampla cicatriu que li travessava la part dreta de la cara. Es va preguntar com se l’havia feta—. Insinues que al cap i a la fi, ella no va matar el dimoni?


  —És clar que no. Mira-la. És una mundi, Hodge. I a més, és una criatura. És impossible que es carregués un devorador.


  —No sóc cap criatura —el va interrompre la Clary—. Tinc setze anys, bé, vaja, els faig diumenge.


  —La mateixa edat que la Isabelle —va dir en Hodge—. També diries que ella és una criatura?


  —La Isabelle prové d’una de les dinasties més importants de caçadors d’ombres de la història —va dir l’Alec secament—. Aquesta nena, en canvi, prové de Nova Jersey.


  —Sóc de Brooklyn! —La Clary estava enfurismada—. I què? Acabo de matar un dimoni a casa meva i ara tu et comportaràs com un imbècil obstinat perquè no sóc una nena consentida de família rica com tu i ta germana?


  L’Alec estava al·lucinat.


  —Què m’has dit?


  En Jace va riure.


  —Té raó, Alec —va dir en Jace—. És als dimonis dels ponts i els túnels a qui has de parar atenció…


  —No fa gràcia, Jace —el va interrompre l’Alec tot posant-se dret—. Deixaràs que m’insulti i es quedi tan fresca?


  —Sí —va dir en Jace en to amable—. T’anirà bé… Mira-t’ho com si fos una prova de resistència.


  —Podem ser parabatai —va dir l’Alec entre dents—. Però la teva manca de serietat m’està acabant la paciència.


  —I la teva tossuderia m’està acabant la meva. Quan la vaig trobar estava estirada a terra en un toll de sang amb un dimoni gairebé damunt seu. Vaig veure com la bèstia desapareixia. Si no el va matar ella, qui el va matar, eh?


  —Els devoradors són idiotes. Potser ell mateix es va clavar l’agulla al coll. No seria el primer cop que passa…


  —Ara insinues que el devorador es va suïcidar?


  L’Alec va prémer els llavis.


  —No està bé que aquesta mundi estigui aquí. Els mundis no poden venir a l’Institut. Hi ha bons motius per tenir aquesta norma. Si tothom sabés que som aquí ens denunciarien al Conclau.


  —Això no és del tot cert —va dir en Hodge—. La Llei ens permet oferir refugi als mundans en unes circumstàncies en concret. A la mare de la Clary ja l’ha atacada un devorador, és probable que ella sigui la següent de la llista.


  «Atacada». La Clary es va preguntar si era un eufemisme d’assassinada. El corb de l’espatlla d’en Hodge va grallar fluixet.


  —Els devoradors són màquines de buscar i destruir —va dir l’Alec—. Segueixen les ordres de bruixots o de Senyors Dimonis poderosos. Quin interès pot tenir un bruixot o un Senyor Dimoni en una residència mundana d’allò més normal i corrent? —Quan va mirar-se la Clary, tenia els ulls plens d’aversió—. Cap idea?


  —Deu haver estat un error —va dir la Clary.


  —Els dimonis no cometen aquest tipus d’errors. Si perseguien la teva mare és perquè hi havia algun motiu. Si fos innocent…


  —Què vols dir «innocent»? —va dir la Clary parlant fluixet.


  L’Alec va quedar sorprès.


  —Jo…


  —El que vol dir —va explicar en Hodge—, és que és molt poc probable que un dimoni poderós dels que controlen un grup de dimonis inferiors tingui interès en la vida diària dels humans. Els mundans no poden convocar un dimoni, no tenen el poder per fer-ho, però hi ha hagut qui ha estat prou idiota per contactar amb una bruixa o un bruixot i demanar-li que el cridés en nom seu.


  —La meva mare no coneix cap bruixot. Ni tan sols creu en la màgia. —La Clary va tenir una idea—. Madame Dorothea… viu al pis de sota… és una bruixa. Potser els dimonis la volien a ella i han agafat la meva mare per equivocació.


  En Hodge va alçar les celles ben amunt fins que li van tocar les arrels dels cabells.


  —A sota de casa vostra viu una bruixa?


  —És una bruixa falsa, una impostora —va dir en Jace—. Ja ho he comprovat. No hi ha cap motiu pel qual un bruixot hi pugui estar interessat excepte si busca boles de cristall que no funcionin.


  —Tornem a ser on érem. —En Hodge va alçar el braç per acaronar l’ocell que reposava damunt la seva espatlla—. Sembla que ha arribat l’hora de fer-ho saber al Conclau.


  —No! —va dir en Jace—. No podem…


  —Tenia sentit mantenir la Clary aquí en secret quan encara no estàvem segurs si es recuperaria —va dir en Hodge—. Però ara ja s’ha recuperat, i a més és la primera mundana que ha entrat a l’Institut des de fa cent anys. Ja coneixes les normes sobre els mundans que saben coses sobre els caçadors d’ombres, Jace. Cal que el Conclau sigui informat.


  —Totalment d’acord —va dir l’Alec—. Puc fer arribar un missatge al meu pare…


  —No és una mundana —va dir en Jace en veu baixa.


  En Hodge va tornar a alçar les celles fins que li van tocar les arrels dels cabells i les va deixar allí. L’Alec, que s’havia quedat a mitja frase, va tossir sorprès. Enmig d’aquell silenci inesperat, la Clary sentia les ales de l’Hugo que es movien.


  —Sí que ho sóc —va dir.


  —No —va insistir en Jace—. No ho ets. —Es va girar cap a en Hodge i la Clary va veure el moviment lent de la seva gola quan es va empassar la saliva. D’alguna manera la manca de seguretat que mostrava el noi la reconfortava—. Aquella nit… hi havia dimonis du’siens vestits d’agents de policia. Havíem d’esquivar-los. La Clary no tenia prou forces per córrer i no hi havia temps per amagar-nos… s’hauria mort. Així que vaig fer servir la meva estela. Li vaig posar una runa mendelin a la part interior del braç. Vaig pensar que…


  —T’has tornat boig? —En Hodge va donar un cop de puny tan fort a l’escriptori que la Clary va pensar que la fusta s’esquerdaria—. Ja saps què diu la Llei sobre posar senyals als mundans! Tu! Sobretot tu ho hauries de saber millor que ningú!


  —Però va funcionar —va dir en Jace—. Clary, ensenya’ls el braç.


  La Clary va mirar-se en Jace perplexa, i va estendre el braç nu. Recordava haver-se’l mirat aquella nit al carreró i pensar que el tenia vulnerable. Ara, just a sota l’articulació del canell s’hi veien tres cercles sobreposats l’un damunt de l’altre, gairebé imperceptibles. Línies vagues com el record d’una cicatriu que hagués anat desapareixent amb el pas del temps.


  —Ho veus, gairebé ja no es veu —va dir en Jace—. No li va fer gens de mal.


  —És igual. —En Hodge amb prou feines es podia controlar la ràbia—. L’hauries pogut transformar en una rebutjada.


  A les galtes de l’Alec hi bullien dos ròdols vermells.


  —No m’ho puc creure, Jace. Els senyals de l’Aliança només són per als caçadors d’ombres. Als mundans els maten!


  —Ella no és mundana! Que no m’heu sentit o què? Això explica per què ens podia veure. Deu tenir sang del Conclau.


  La Clary va abaixar el braç, de sobte va tenir fred.


  —Però no en tinc. No puc.


  —N’has de tenir —va insistir en Jace sense mirar-la—. Si no en tinguessis, el senyal que et vaig fer al braç…


  —Ja n’hi ha prou, Jace —va dir en Hodge. Pel to de veu era clar que estava disgustat—. No cal que l’espantis més.


  —Però tinc raó, oi? Això també explica què ha passat a la seva mare. Si era una caçadora d’ombres a l’exili, és possible que tingués enemics del Submón.


  —La meva mare no era una caçadora d’ombres!


  —Doncs aleshores el teu pare —va dir en Jace—. Què en saps d’ell?


  La Clary se’l va mirar directe als ulls.


  —Va morir. Abans que jo naixés.


  En Jace es va estremir de manera gairebé imperceptible. Va ser l’Alec qui va parlar.


  —És possible —va dir dubtós—. Si el seu pare va ser un caçador d’ombres i la seva mare és mundana… tothom sap que va contra la Llei casar-se amb un mundà. Potser fugien.


  —La meva mare m’ho hauria dit —va dir la Clary, tot i que va pensar en les poques fotografies que hi havia del seu pare, en el fet que la seva mare gairebé no en parlava mai, i va saber que no era veritat.


  —No necessàriament —va dir en Jace—. Tots tenim secrets.


  —En Luke —va dir la Clary—. El nostre amic. Ell ho deu saber. —Pensar en en Luke li va fer venir un sentiment de culpabilitat i terror—. Ja fa tres dies… deu estar histèric. Li puc trucar? Hi ha algun telèfon? —Es va girar cap a en Jace—. Sisplau.


  En Jace va dubtar i va mirar en Hodge, que va assentir i va posar-se en un costat de l’escriptori. Darrere seu hi havia un globus terraqüi fet de llautó picat que no s’assemblava gens a les boles de món que havia vist. Hi havia alguna cosa estranya en les formes dels països i els continents. Al costat del globus hi havia un telèfon negre antic amb un disc d’argent. La Clary es va alçar i se’l va posar a l’orella. El senyal de línia la tranquil·litzava com el soroll de l’aigua en un riu.


  En Luke va respondre al tercer truc.


  —Digui?


  —Luke! —Es va deixar caure recolzant-se a l’escriptori—. Sóc jo, la Clary.


  —Clary. —Li va notar a la veu un sospir d’alleujament i un no-sé-què que no va saber identificar—. Estàs bé?


  —Sí, estic bé —va dir—. Em sap greu no haver-te trucat abans. Luke, la mare…


  —Ja ho sé. Ha vingut la policia.


  —Això vol dir que no saps res d’ella. —Qualsevol esperança inútil que hagués pogut tenir pensant que la seva mare havia fugit i s’havia amagat en algun lloc, va desaparèixer a l’instant. Si hagués estat així, segur que s’hauria posat en contacte amb en Luke—. Què ha dit la policia?


  —Només que ha desaparegut. On ets?


  La Clary va recordar l’agent de policia amb la mà d’esquelet i va tenir una esgarrifança.


  —A Nova York —va dir—. No sé exactament a on. Amb uns amics. Però he perdut el portamonedes. Si tens uns quants diners, puc agafar un taxi i venir a casa teva…


  —No —va respondre secament.


  Amb la mà tota suada, el telèfon li va relliscar. El va agafar de nou.


  —Què dius?


  —Que no —va repetir en Luke—. És massa perillós. No pots venir aquí.


  —Podem trucar…


  —Escolta —va dir amb la veu forta—, sigui el que sigui que ha fet la teva mare, no té res a veure amb mi. Estaràs millor on t’estàs ara.


  —Però jo no vull quedar-me aquí. —Va adonar-se que gemegava com una criatura petita—. No conec aquesta gent. Tu…


  —Jo no sóc ton pare, Clary. Ja t’ho he dit altres vegades.


  Les llàgrimes li cremaven darrere els ulls.


  —Ho sento. És només que…


  —No em tornis a trucar per demanar-me cap favor —va dir en Luke—. Jo ja tinc els meus maldecaps, no em calen els teus, també —va afegir abans de penjar.


  La Clary es va quedar dreta mirant l’auricular, amb el senyal de línia que li zumzejava dins l’oïda com una vespa enorme i fastigosa. Va tornar a marcar el número d’en Luke i va esperar. Aquesta vegada va saltar el contestador. Va penjar el telèfon d’un cop amb les mans tremoloses.


  En Jace estava recolzat al reposabraços de la butaca on hi havia l’Alec mirant-se-la.


  —Endevino que no li ha fet gaire gràcia rebre notícies teves.


  A la Clary se li havia encongit el cor i era de la mida d’una nou: una pedra dura a dins el pit. «No ploraré», va pensar. «Davant d’aquesta gent, no».


  —Crec que m’agradaria parlar amb la Clary —va dir en Hodge—. En privat —va afegir amb fermesa després d’haver vist l’expressió d’en Jace.


  L’Alec es va alçar.


  —Molt bé. Doncs nosaltres marxem.


  —Això no és just —es va queixar en Jace—. Sóc jo qui la va trobar. La vaig salvar jo! Em vols aquí, oi que sí? —va suplicar mirant-se la Clary.


  La Clary va apartar la mirada; sabia que si obria la boca es posaria a plorar. Com si vingués de molt lluny, va sentir la rialla de l’Alec.


  —No sempre et vol tothom, Jace —va dir.


  —No siguis ridícul —va dir en Jace, tot i que es notava que estava decebut—. Molt bé, doncs. Serem a la sala d’armes.


  La porta es va tancar darrere seu amb un clic definitiu. A la Clary li picaven els ulls com sempre quan intentava aguantar-se les ganes de plorar durant massa estona. En Hodge se li va plantar al davant com una boira grisenca.


  —Seu —li va dir—. Aquí, al sofà.


  Va seure agraïda damunt els coixins tovets. Tenia les galtes mullades. Parpellejant va alçar el braç amb la intenció d’eixugar-se les llàgrimes.


  —Normalment no ploro gaire —va dir—. No passa res. Estaré bé d’aquí a un segon.


  —La majoria de persones no ploren quan estan enfadades o quan tenen por, sinó quan se senten frustrades. La teva frustració és comprensible. Has passat uns dies molt difícils.


  —Difícils? —La Clary es va eixugar els ulls amb la vora de la camisa de la Isabelle—. M’imagino que en podem dir així.


  En Hodge va treure la cadira de darrere l’escriptori i la va arrossegar davant d’ella per poder-hi seure de cara. La Clary es va adonar que tenia els ulls grisos, com els cabells i el vestit que duia, però semblaven amables.


  —Hi ha res que et pugui oferir? —li va preguntar—. Alguna cosa per beure? Te?


  —No vull te —va dir la Clary intentant contenir la ràbia que sentia—. Vull trobar la meva mare. I després vull saber en primer lloc qui l’ha agafada i el vull matar.


  —Malauradament, en aquests moments ens hem quedat sense venjança amarga —va dir en Hodge—, així que l’opció és te o res.


  La Clary va deixar anar la vora de la camisa, que ara estava tota mullada de taques, i va dir:


  —I aleshores què se suposa que haig de fer?


  —Podries començar explicant-me una mica què va passar —va dir en Hodge mentre furgava dins la seva butxaca. Va treure’n un mocador doblegat amb pulcritud i l’hi va oferir. La Clary el va agafar sorpresa i en silenci. Mai no havia conegut ningú que portés un mocador—. El dimoni que vas veure al teu pis, va ser el primer ésser d’aquests que has vist mai? No sabies que aquestes coses existien?


  La Clary va moure el cap i tot seguit es va aturar.


  —Abans ja n’havia vist un, però aleshores no era conscient que ho era. El primer que vaig veure va ser quan vaig conèixer en Jace…


  —Sí, és clar. Quin cap que tinc, oblidar-me d’una cosa així —en Hodge va assentir—. Al Pandemònium. Va ser aquell el primer cop?


  —Sí.


  —I la teva mare no te’n va parlar mai? No et va dir res d’un altre món, potser, que la majoria de persones no poden veure? Se la veia interessada particularment en mites o contes de fades, llegendes del món de la fantasia?


  —No. Odia tot això. Fins i tot odia les pel·lícules Disney. No vol que llegeixi manga. Diu que són infantils.


  En Hodge es va gratar el cap però els cabells no se li van moure.


  —Molt estrany… —va murmurar.


  —Gens ni mica —va dir la Clary—. La meva mare no té res d’estrany. És la persona més normal i corrent del món.


  —La gent normal i corrent no acostuma a trobar-se dimonis que els saquegen la casa —va dir en Hodge sense mala intenció.


  —I no pot haver estat una equivocació?


  —Si hagués estat una equivocació —va dir en Hodge—, i tu fossis una noia qualsevol, no hauries vist el dimoni que et va atacar o si l’haguessis vist, la teva ment l’hauria processat com una altra cosa: un gos rabiós, fins i tot un altre ésser humà. Però el fet que el poguessis veure, que et parlés…


  —Com sap que em va parlar?


  —En Jace va dir que tu havies dit que «parlava».


  —Feia una mena de xiulet. —Aquell record li va fer venir una esgarrifança—. Va dir que se’m volia menjar, però crec que no podia menjar-se’m.


  —Els devoradors acostumen a estar controlats per un dimoni més poderós. No són criatures ni intel·ligents ni independents —va explicar en Hodge—. Va dir què és el que buscava el seu amo?


  La Clary va rumiar una estona.


  —Va dir no sé què sobre un tal Valentine, però…


  En Hodge es va posar recte de cop, tan de sobte que l’Hugo, assegut tranquil a la seva espatlla, va saltar en l’aire fent un grall ple d’indignació.


  —Valentine?


  —Sí —va dir la Clary—. El noi… vull dir el dimoni del Pandemònium va dir el mateix nom.


  —És un nom que coneixem tots —va dir en Hodge secament. Se li va notar la veu serena, però la Clary va veure que les mans li tremolaven lleugerament. L’Hugo, que tornava a ser damunt la seva espatlla, va moure el plomatge inquiet.


  —Un dimoni?


  —No. En Valentine va ser un caçador d’ombres.


  —Un caçador d’ombres? Per què parla en passat?


  —Perquè és mort —va dir en Hodge sense cap mena d’emoció a la veu—. Fa setze anys que és mort.


  La Clary es va remoure entre els coixins del sofà. El cap li ressonava amb força. Potser hauria hagut d’acceptar aquell te.


  —Pot ser algú altre? Algú que té el mateix nom?


  En Hodge va riure secament i sense humor.


  —No. Però podia haver estat algú altre que fes servir el seu nom per fer arribar un missatge. —Es va alçar i va tornar cap al seu escriptori caminant amb les mans agafades darrere l’esquena—. I ara seria el moment de fer-ho.


  —Per què ara?


  —Pels Acords.


  —Les negociacions de pau? En Jace n’ha parlat. La pau amb qui?


  —Els submundans —va murmurar en Hodge. Va abaixar la vista per mirar la Clary. Tenia els llavis premuts—. Perdona. Ha de resultar confús per a tu.


  Es va recolzar a l’escriptori i va començar a acaronar les plomes de l’Hugo distretament.


  —Els submundans són els que comparteixen el Món de les Ombres amb nosaltres. Sempre hem viscut amb una pau insegura amb ells.


  —Com els vampirs, els homes llop i…


  —Els éssers màgics —va continuar en Hodge—. Les fades i les criatures de Lilith, que són mig dimonis, són bruixots.


  —Aleshores què sou els caçadors d’ombres?


  —A vegades se’ns anomena els Nefilim —va explicar en Hodge—. A la Bíblia eren els fills d’humans i àngels. La llegenda dels orígens dels caçadors d’ombres diu que van ser creats fa més de mil anys, quan els humans patien una invasió de dimonis d’altres mons. Un bruixot va convocar l’àngel Raziel, que va barrejar la seva sang amb la dels humans dins una copa i els hi va donar perquè en beguessin. Els que van beure la sang de l’àngel es van transformar en caçadors d’ombres, cosa que va passar també als seus fills, i als fills dels seus fills. A partir d’aleshores la copa va passar a ser coneguda amb el nom de la Copa Mortal. Tot i que és possible que la llegenda no sigui real, el que sí que és cert és que al llarg dels anys, quan el nombre de caçadors d’ombres disminuïa, sempre era possible crear-ne més fent servir la Copa.


  —Era possible?


  —La Copa va desaparèixer —va explicar en Hodge—. La va destruir en Valentine just abans de morir. Va calar-hi foc i es va deixar cremar ell mateix juntament amb la seva família, la seva dona i la seva criatura. La terra va quedar completament calcinada. Encara ara ningú no gosa edificar-hi. Diuen que la terra està maleïda.


  —I ho està?


  —Possiblement. A vegades el Conclau fa heretar malediccions com a càstig a aquells que han violat la Llei. En Valentine va violar la Llei més important de totes: va alçar-se en armes contra els seus companys caçadors d’ombres i els va matar. Ell i el seu grup, el Cercle, van matar dotzenes de germans seus i centenars de submundans durant els darrers Acords. Però finalment van ser derrotats, per pèls.


  —Per què havia de voler anar en contra d’altres caçadors d’ombres?


  —No acceptava els Acords. Menyspreava els submundans i pensava que se’ls havia de matar a tots per mantenir aquest món pur per als humans. Tot i que els submundans no són dimonis, ni invasors, ell creia que eren de naturalesa demoníaca, i amb això ja n’hi havia prou. El Conclau no hi estava d’acord. Considerava que l’assistència dels submundans era necessària si volíem desfer-nos dels dimonis per sempre. I qui gosava dir que els éssers màgics no pertanyien en aquest món quan són aquí des de fa més temps que nosaltres?


  —Es van signar els Acords?


  —Sí. Sí que es van signar. Quan els submundans van veure que el Conclau s’alçava contra en Valentine i el seu Cercle per defensar-los a ells, es van adonar que els caçadors d’ombres no eren els seus enemics. Irònicament, amb aquella insurrecció, en Valentine va fer que els Acords es fessin realitat. —En Hodge va tornar a asseure’s a la cadira—. Disculpa’m. Això ha de ser una lliçó d’història força avorrida per a tu. I aquest era en Valentine. Una flama ardent, un visionari, un home d’una gran convicció i d’un gran encant personal. I un assassí. I ara hi ha algú que n’invoca el nom…


  —Però qui? —va preguntar la Clary—. I què té a veure tot això amb la meva mare?


  En Hodge es va posar dret un altre cop.


  —No ho sé. Però faré el que pugui per esbrinar-ho. Avisaré el Conclau i els Germans Silenciosos. Potser voldran parlar amb tu.


  La Clary no va preguntar qui eren els Germans Silenciosos. Estava cansada de fer tantes preguntes les respostes de les quals només feien que confondre-la encara més. Es va alçar.


  —Hi ha la possibilitat de tornar a casa meva?


  En Hodge feia cara de preocupat.


  —No, no crec que sigui una bona idea.


  —Necessito algunes coses de casa, per més que m’hagi de quedar aquí. Roba…


  —Et podem donar diners perquè te’n compris de nova.


  —Sisplau —va dir la Clary—. Necessito veure si… vull veure què hi han deixat.


  En Hodge va dubtar, i després va assentir alçant el cap.


  —Si en Jace hi està d’acord, hi podeu anar tots dos. —Es va girar cap a l’escriptori i va buscar entre la paperassa. Va donar un cop d’ull per sobre la seva espatlla, com si s’acabés d’adonar que la Clary encara era allí—. És a la sala d’armes.


  —No sé on és aquesta sala.


  En Hodge va mig somriure amb una ganyota.


  —T’hi acompanyarà en Church.


  La Clary va donar un cop d’ull a la porta, on el gatot persa blau era arraulit a terra com si fos una petita butaca otomana. Quan la Clary se li va acostar es va alçar, el pèl li onejava com el líquid. Amb un miol imperiós, la va guiar cap al passadís. Quan la Clary va girar-se per mirar darrere seu, va veure que en Hodge ja estava escrivint en un full de paper. Segurament era el missatge per al misteriós Conclau, va pensar. No semblava que fossin gent gaire amable. Es va preguntar quina seria la seva resposta.


  La tinta vermella semblava sang damunt del paper blanc. Amb el front arrugat, en Hodge Starkweather va caragolar la carta en forma de tub meticulosament i amb molt de compte i va fer un xiulet per cridar l’Hugo. Grallant fluixet, l’ocell se li va col·locar al canell. En Hodge va fer una ganyota. Feia anys, durant l’Alçament, havia estat ferit en aquella espatlla i ara, un pes tan lleuger com el de l’Hugo, o el canvi de les estacions, un canvi en la temperatura o en el grau d’humitat, un moviment massa sobtat del braç, li despertava velles punxades i el record de dolors que era millor oblidar.


  Hi havia records, però, que no desapareixien mai. Imatges que li explotaven darrere les parpelles quan tancava els ulls. Sang i cossos, terra trepitjada, un podi tacat de vermell. Els crits dels que morien. Els camps verds i ondulats d’Idris i el seu cel blau i infinit amb les torres de la Ciutat de Vidre que el foradaven. El dolor de la pèrdua li va sorgir de dins com una onada, va tancar el puny amb força i l’Hugo, tot aletejant, li va picar enfadat els dits fins que li va fer sang. Va obrir la mà i va deixar l’au lliure, que va fer una volta a l’entorn del seu cap i es va enlairar cap amunt fins que va desaparèixer.


  Tot desfent-se de l’aprensió que sentia, en Hodge va agafar un altre full de paper sense adonar-se que a mesura que escrivia hi anava deixant taques de sang al damunt.


  6. REBUTJATS


  LA SALA D’ARMES era exactament el que indicava el nom «sala d’armes». A les parets de metall polit hi penjaven tot tipus d’espases, punyals, punxes, piques, forques de guerra, baionetes, fuets, maces, ganxos i arcs.


  Dels ganxos en penjaven unes bosses de cuir suau plenes de fletxes i també hi havia piles de botes, canyelleres i guantellets per a mans i turmells. Feia olor de metall, cuir i abrillantador per a acer. L’Alec i en Jace, que ja no anava descalç, seien en una taula llarga al mig de la sala amb els caps cots, concentrats en un objecte que hi havia entre tots dos. Quan la porta es va tancar darrere la Clary en Jace va alçar el cap.


  —On és en Hodge? —va preguntar.


  —Escrivint als Germans Silenciosos.


  L’Alec va dissimular una esgarrifança.


  —Brrr.


  La Clary es va acostar a la taula a poc a poc, conscient que l’Alec se l’estava mirant.


  —Què feu?


  —Posant-los el toc final. —En Jace es va apartar perquè pogués veure què hi havia damunt la taula: tres vares primes i llargues de color de plata que brillaven dèbilment. No semblaven punxegudes ni gaire perilloses—. Sanvi, Sansavi i Semangelaf. Són ganivets serafins.


  —No semblen ganivets. Com els heu fet? Amb màgia?


  L’Alec va fer cara d’esverat, com si li haguessin demanat que es posés un tutú i fes una pirueta.


  —Una de les coses gracioses dels mundis —va dir en Jace sense parlar amb ningú en concert— és que estan obsessionats amb la màgia sense tenir ni idea del que vol dir la paraula.


  —Sí que sé què vol dir —va etzibar-li la Clary.


  —No, no ho saps, tu només et penses que ho saps. La màgia és una força fosca i elemental, i no un conjunt de varetes que fan espurnes, boles de vidre i peixos que parlen.


  —Jo no he dit en cap moment que es tractés de peixos xerraires, tu…


  En Jace va alçar la mà tallant-la a mitja frase.


  —Només perquè algú digui que una anguila elèctrica és un ànec de goma no vol dir que sigui un ànec de goma, oi? I que Déu ajudi el pobre desgraciat que vulgui banyar-se amb l’aneguet…


  —Estàs dient ximpleries —va dir la Clary.


  —No —va dir en Jace tot seriós.


  —Sí que n’estàs dient —va dir de sobte l’Alec—. Mira, nosaltres no fem màgia, entesos? —va afegir sense mirar-se la Clary—. I això és tot el que et cal saber.


  La Clary va voler dir-hi alguna cosa, però es va aguantar. A l’Alec no semblava que li agradés gaire, de poc serviria fer-li augmentar l’hostilitat que sentia envers ella. Es va girar cap a en Jace.


  —En Hodge diu que puc anar a casa.


  El noi gairebé va deixar caure el ganivet serafí que tenia a la mà.


  —Què dius que ha dit?


  —Per buscar entre les coses de la meva mare —va explicar—. Si m’hi acompanyes.


  —Jace —va dir l’Alec, però en Jace no li va fer cas.


  —Si realment vols demostrar que la meva mare o el meu pare eren caçadors d’ombres, hem de buscar entre les coses de ma mare. O del que en pugui quedar.


  —Ens hem de fotre dins el cau del conill —va dir en Jace amb un somriure maliciós—. Bona idea. Si hi anem ara encara tindrem unes tres o quatre hores de claror.


  —Vols que vingui amb vosaltres? —va preguntar l’Alec mentre els altres dos ja es dirigien cap a la porta. La Clary es va girar i se’l va mirar. Ja s’havia incorporat de la cadira i se la mirava esperançat.


  —No. —En Jace no es va ni girar—. No cal. La Clary i jo ens en podem sortir sols.


  La mirada que l’Alec va clavar a la Clary anava carregada de verí, i va estar contenta quan la porta de la sala d’armes es va tancar darrere seu.


  En Jace la va guiar passadís enllà i la noia va haver d’apressar el pas per mantenir el ritme de les gambades llargues del noi.


  —Tens les claus de casa?


  La Clary es va mirar els cordons de les vambes.


  —Sí.


  —Perfecte. Això vol dir que no caldrà entrar-hi a la força, i no correrem el risc de destorbar les proteccions que hi pugui haver.


  —Si tu ho dius… El passadís donava a un vestíbul amb el terra de marbre i una porta de metall negra. No va ser fins que en Jace va prémer un botó del costat de la porta que la Clary es va adonar que era un ascensor. El va sentir grinyolar a mesura que pujava fins on eren.


  —Jace?


  —Sí?


  —Com ho vas saber que tenia sang de caçador d’ombres? Hi havia alguna cosa que t’ho va fer pensar?


  L’ascensor va arribar amb un grunyit final i en Jace va obrir la porta. A la Clary l’interior li va recordar una gàbia d’ocell, feta de metall negre per tots costats i petites decoracions daurades.


  —M’ho vaig imaginar —va dir tancant la porta un cop van ser a dins—. Em va semblar l’explicació més plausible.


  —T’ho vas imaginar? Devies d’estar-ne força segur tenint en compte que m’hauries pogut matar.


  En Jace va prémer un botó de la paret i l’ascensor va començar a moure’s deixant anar un grunyit tremolós que la Clary va sentir a cadascun dels ossos dels peus.


  —Un noranta per cent segur.


  —Ah, és clar —va fer ella.


  Hi devia haver alguna cosa en el to de la seva veu, perquè en Jace es va girar per mirar-la. La mà de la noia li va espetegar damunt la galta. Li havia clavat una bufetada que el va fer trontollar damunt els talons. Es va tocar la galta, més sorprès que adolorit.


  —I això a què ve?


  —Per l’altre deu per cent —va dir la Clary, i van continuar baixant fins al carrer en silenci.


  En Jace es va passar el viatge en tren cap a Brooklyn enfadat i en silenci, però de totes maneres la Clary se li va enganxar al costat. La noia se sentia una mica culpable, sobretot quan veia el senyal vermell que li havia deixat a la galta.


  El silenci no li importava; li donava l’oportunitat de pensar. Només feia que reproduir la conversa que havia tingut amb en Luke una vegada rere l’altra. Li dolia pensar-hi, com quan mastegues amb una dent trencada, però no podia deixar de fer-ho.


  A l’altra punta del vagó hi havia dues adolescents assegudes en un banc taronja que reien per sota el nas. Eren el tipus de noia del Sant Xavier que a la Clary no li havia agradat mai. Duien unes sandàlies fúcsia i anaven bronzejades de raigs UVA. Durant un moment la Clary es va preguntar si es reien d’ella però de seguida es va sorprendre de veure que era en Jace, a qui miraven.


  Va recordar la noia del cafè que havia preguntat per en Simon. Les noies sempre feien aquella cara quan pensaven que algú era guapo. Tenint en compte tot el que havia passat, la Clary gairebé s’havia oblidat que en Jace ho era. No tenia l’aspecte delicat d’un camafeu com l’Alec, però la seva cara era més interessant. Amb la claror del sol els ulls se li veien d’un color daurat fosc i… la miraven a ella! Va alçar una cella.


  —Puc fer res per ajudar-te?


  La Clary es va transformar ràpidament en una traïdora del seu sexe.


  —Aquelles noies de l’altra punta del vagó t’estan mirant.


  En Jace va agafar un posat tranquil de plaer.


  —És clar que em miren —va dir—. Estic refotudament bo.


  —No has sentit mai a dir que la modèstia és una característica atraient?


  —Només dels que són lletjos —va confiar-li en Jace—. Els poca cosa poden heretar la terra, però ara com ara pertany als creguts. Com jo —i va fer l’ullet a les noies, que van riure encara més i es van amagar darrere els cabells.


  La Clary va sospirar.


  —Com és que et poden veure?


  —Gràcies als glamurs em torno invisible, però són una murga a l’hora d’utilitzar-los. A vegades passem de fer-los servir.


  L’incident amb les noies del tren semblava que l’havia animat. Un cop van haver deixat l’estació i pujaven turó amunt cap al carrer de la Clary, en Jace es va treure un dels ganivets serafins de la butxaca i va començar a moure’l endavant i endarrere amb els dits i a passar-lo per damunt els artells mentre cantussejava.


  —Has de fer-ho, això? —va preguntar la Clary—. És emprenyador.


  En Jace va cantar més fort. Era una mena de brunzit alt i melodiós, una barreja d’Aniversari Feliç i l’Himne de la Batalla de la República.


  —Em sap greu haver-te pegat —va dir.


  En Jace va deixar de cantussejar.


  —Estigues contenta d’haver-me pegat a mi i no a l’Alec. Ell s’hi hauria tornat.


  —Està esperant de tenir-ne l’oportunitat —va dir la Clary xutant una llauna de refresc buida del mig de la vorera—. Com t’ha anomenat abans, l’Alec? Para… què?


  —Parabatai —va dir en Jace—. Vol dir una parella de guerrers que lluiten junts, que són més que germans. L’Alec és més que el meu millor amic. El meu pare i el seu eren parabatai de joves. El seu pare va ser el meu padrí, per això visc amb ells. Són la meva família adoptiva.


  —Però tu no et dius Lightwood.


  —No —va dir en Jace, i la Clary li hauria preguntat quin era el seu cognom, però ja havien arribat a casa seva i el cor li havia començat a bategar amb tanta força i tan alt que estava convençuda que els batecs se sentien a quilòmetres de distància. Sentia un brunzit a les orelles i tenia els palmells de les mans xops de suor. Es va aturar davant de les jardineres de l’entrada i va alçar la mirada a poc a poc, com si s’esperés trobar la cinta groga de la policia que acordonava la porta principal, trossos de vidre trencat damunt l’herba i tot el lloc destruït i enrunat.


  Però no hi havia senyals de destrucció. Amb la llum de la tarda que l’il·luminava, l’edifici de pedra marronosa semblava que brillés completament. Unes quantes abelles volaven tranquil·les pel voltant dels rosers de sota les finestres de Madame Dorothea.


  —Sembla tot normal —va dir la Clary.


  —Per fora. —En Jace es va posar la mà dins la butxaca dels texans i va treure un altre objecte de plàstic i metall com el que ella havia pres per un mòbil.


  —Això és un sensor? Què fa? —va preguntar.


  —Agafa freqüències, com una ràdio, però aquestes freqüències són d’origen demoníac.


  —Dimonis d’ona curta?


  —Alguna cosa per l’estil. —En Jace va posar el sensor davant seu mentre s’acostava a la casa. Quan pujaven les escales l’aparell va fer uns clics dèbils i de sobte va parar. En Jace va arrugar el front—. Ha trobat indicis d’activitat però això pot voler dir que és el que queda d’aquella nit. No agafo res prou fort que indiqui que ara hi hagi dimonis.


  La Clary va exhalar; sense adonar-se’n s’havia estat aguantant la respiració.


  —Molt bé.


  Es va ajupir per agafar les claus. En alçar-se va veure les esgarrapades de la porta. Devia haver estat massa fosc per adonar-se’n aquell dia. Semblaven senyals d’urpes, llargs i paral·lels, profunds damunt la fusta.


  En Jace li va tocar el braç.


  —Ja entro jo primer —va dir.


  La Clary li hauria volgut respondre que a ella no li calia amagar-se darrere seu, però no li sortien les paraules. Sentia el gust del terror que havia patit el primer cop que havia vist el devorador. Era un gust intens de coure, com si tingués monedes d’un cèntim a la llengua.


  En Jace va empènyer la porta amb una mà i la va obrir, i amb la que tenia el sensor va fer un senyal a la Clary perquè el seguís. Un cop van ser dins el vestíbul, la Clary va parpellejar perquè els ulls se li acostumessin a la poca llum. La bombeta del sostre encara estava fosa i la claraboia continuava massa bruta perquè hi penetrés la claror. Unes ombres fosques cobrien el terra esberlat. La porta de Madame Dorothea estava tancada i no es veia gens de llum per l’escletxa de sota. La Clary es va preguntar neguitosa si li havia passat res.


  En Jace va alçar una mà i va palpar la barana. Estava mullada, hi havia unes línies que amb la llum feble es veien d’un color negre vermellós.


  —Sang.


  —Potser és meva —va dir la Clary amb un fil de veu—. D’aquella nit.


  —Si fos teva ja estaria seca. Vine.


  En Jace va començar a pujar amb la Clary, que no se li separava del darrere. El replà era fosc i va haver de provar tres claus diferents abans de trobar la que volia. En Jace es va inclinar darrere seu mirant-se-la impacient.


  —No em tiris l’alè al clatell —li va dir entre dents amb la mà que li tremolava. Finalment les gorges van encaixar i el pany va fer un clic. S’havia obert.


  En Jace la va apartar.


  —Passo jo primer.


  La Clary va dubtar, però es va moure cap a un costat i el va deixar entrar primer. Tenia els palmells enganxosos, i no era de la calor. De fet, dins del pis hi feia fresca, gairebé fred: l’aire gelat es filtrava per l’entrada i li produïa coïssor a la pell. Va notar que se li posava la pell de gallina mentre seguia en Jace pel petit rebedor fins a arribar a la sala d’estar.


  Estava buida. Sorprenentment i completament buida, tal com ho havia estat quan havien vingut a viure al pis: les parets i el terra nus, sense mobles, fins i tot les cortines havien desaparegut de les finestres. Només quedaven uns quadrats descolorits a les parets que indicaven allà on hi havia hagut penjats els quadres de la seva mare. Com si estigués enmig d’un somni, la Clary es va girar i es va dirigir cap a la cuina amb en Jace que la seguia mirant-s’ho tot amb sospita.


  La cuina estava igual de buida, no hi quedava ni la nevera, ni les cadires, ni la taula… Les portes dels armaris estaven obertes i els prestatges buits li van recordar una cançó de quan era petita. Es va escurar la gola.


  —Què han de voler fer amb el nostre microones, uns dimonis?


  En Jace va moure el cap i va fer una ganyota amb la boca.


  —No ho sé, però no detecto cap presència demoníaca, ara. Diria que ja fa temps que són fora.


  La Clary s’ho va mirar tot un cop més. Distreta, es va adonar que algú havia netejat la salsa de tabasco que s’havia escampat per terra.


  —Satisfeta? —li va preguntar el noi—. Aquí no hi ha res.


  La Clary va fer que no amb el cap.


  —Vull veure la meva habitació.


  En Jace va estar a punt de dir alguna cosa però s’ho va repensar.


  —Si tant ho necessites… —va dir, i es va desar el ganivet serafí dins la butxaca.


  El llum del replà estava fos, però la Clary no necessitava gaire claror per moure’s per casa seva. Amb en Jace que la seguia de ben a prop va trobar la porta de la seva habitació i va allargar el braç per agafar el mànec. Quan el va tocar va notar que estava fred, tan fred que gairebé feia mal i tot, com quan s’agafa un tros de gel amb els dits. En Jace se la va mirar ràpidament però ella ja estava girant el mànec, o com a mínim ho intentava. Es movia lentament, com si tingués el mecanisme enganxós o com si a l’altre costat hi hagués impregnada alguna cosa espessa i enganxosa com un xarop…


  La porta es va obrir violentament cap enfora i va llançar la Clary endarrere. Va lliscar pel terra del replà, es va encastar contra la paret i va caure de panxa a terra. Mentre s’intentava posar de genolls sentia una mena de brogit sord a dins l’orella.


  En Jace estava clavat d’esquena contra la paret i es furgava la butxaca amb cara de sorpresa.


  Un home enorme que semblava un gegant sortit d’un conte de fades avançava amenaçadorament cap a ell. Era gran com un roure i en una mà, gegantina i pàl·lida com la d’un difunt, hi duia una destral de fulla ampla. La seva pell llardosa estava coberta amb uns parracs bruts i la cabellera era una única grenya enredada plena de porqueria. Pudia a suor verinosa i a carn podrida. La Clary va estar agraïda de no veure-li la cara: amb l’esquena ja en va tenir prou.


  En Jace tenia el ganivet serafí a la mà. El va alçar i va cridar:


  —Sansavi!


  Una fulla va sortir disparada del tub. La Clary va pensar en les pel·lícules antigues en les quals de dins un bastó de passeig en sortia una baioneta amagada quan algú premia un botó, però la veritat és que mai no havia vist cap fulla com aquella: era transparent com el vidre, amb l’empunyadura brillant, extremament afilada i gairebé tan llarga com l’avantbraç d’en Jace. El noi va brandar l’arma i va apunyalar el gegant que va trontollar cap endarrere tot deixant anar un bram.


  En Jace va fer mitja volta i va córrer cap a la Clary. La va agafar pel braç, la va alçar d’una revolada i la va empènyer davant seu passadís enllà. La Clary podia sentir aquella cosa al darrere; els perseguia. Aquelles passes semblaven pesos de plom que queien a terra una vegada darrere l’altra i se’ls acostaven ràpidament.


  Van travessar el rebedor fins a arribar al replà, en Jace va fer mitja volta per tancar de cop la porta del pis. La Clary va sentir el pany automàtic que es tancava i va aguantar-se la respiració. Una empenta enorme per la part de dins va fer tremolar tota la porta a les frontisses. La Clary va fer-se enrere, cap a les escales. En Jace se la va mirar. Els ulls li brillaven bojos d’excitació.


  —Vés a baix! Surt d’a…


  Es va sentir un altre cop, però aquesta vegada les frontisses van cedir i la porta va sortir volant. S’hauria endut en Jace si aquest no s’hagués mogut tan ràpidament que la Clary amb prou feines se’n va adonar. S’havia plantat a dalt de tot de l’escala amb el ganivet que li cremava la mà com si fos una estrella caiguda. La Clary va veure que en Jace se la mirava i li cridava alguna cosa però amb tots els rugits que feia el gegant, que ara travessava la porta destrossada, no el va entendre. L’home anava directe cap a en Jace. La Clary es va encastar contra la paret per deixar-lo passar i va notar una onada de calor i de pudor… i tot d’una la destral va sortir disparada tallant l’aire, directa al cap d’en Jace. El noi es va ajupir i la destral va quedar clavada amb força a la barana.


  En Jace va riure, i aquella rialla va fer enrabiar encara més l’ésser gegantí, que va abandonar la destral i s’hi va llançar al damunt amb els enormes punys alçats. En Jace va girar el ganivet serafí i el va alçar en forma d’arc abans de clavar-lo tot sencer a l’espatlla del gegant. Durant un instant, el monstre va quedar-se allí, balancejant-se, i tot seguit va caure endavant amb les mans esteses, movent-les frenèticament. En Jace es va fer cap a un costat ràpidament, però no va ser prou veloç: els punys enormes el van enxampar just quan el gegant queia i va arrossegar-lo escales avall. En Jace va deixar anar un sol crit. Es van sentir una sèrie d’espetecs i cops secs i pesats i després, silenci.


  La Clary es va dreçar i va córrer escales avall. En Jace jeia estès al peu de l’escala. Tenia el braç doblegat a sota del cos en un angle no gens natural. El gegant estava estès damunt les seves cames amb l’empunyadura del ganivet que li sobresortia de l’espatlla. No estava del tot mort, encara es movia dèbilment, però de la boca li regalimava una mena d’escuma sangonosa. La Clary li va poder veure la cara, ara. Era blanca com el paper de fumar i molt fina. Estava tota coberta d’una xarxa negra de cicatrius horribles que gairebé li esborraven les faccions. Les òrbites dels ulls eren pous vermells que supuraven. Intentant no vomitar, la Clary va acabar de baixar les escales, va passar per damunt del gegant que encara es recargolava i es va agenollar al costat d’en Jace.


  Estava immòbil. Li va posar una mà a l’espatlla i li va tocar la camisa bruta de sang, seva o del gegant, no ho sabia dir.


  —Jace?


  Va obrir els ulls.


  —És mort?


  —Gairebé —va dir la Clary amb veu greu.


  —Hòstia. —Va fer una ganyota—. Les cames…


  —No et moguis.


  La Clary va avançar de quatre grapes fins a arribar on el noi tenia el cap, li va passar les mans per sota les aixelles i el va estirar. En Jace es va queixar adolorit a mesura que les cames li sortien de sota el pes del monstre, que encara tenia convulsions. La Clary el va deixar anar i ell va esforçar-se per posar-se dret amb el braç esquerre damunt el pit. La Clary es va alçar.


  —Tens el braç bé?


  —No. Està trencat —va dir—. Arribes a la meva butxaca?


  Va dubtar però va assentir.


  —Quina?


  —A dins de la jaqueta, a la dreta. Agafa un dels ganivets serafins i passa-me’l.


  En Jace es va quedar immòbil mentre ella, nerviosa, li posava els dits dins la butxaca. S’estava tan a prop seu que la Clary podia sentir-li l’olor, una barreja de suor, sabó i sang. El seu alè li feia pessigolles al clatell. Amb els dits va notar un tub i el va treure sense mirar-se el noi.


  —Gràcies —va dir ell. El va acaronar suaument amb els dits abans de dir-ne el nom—: Sanvi.


  Tal com havia passat amb l’anterior, el tub es va allargar i es va transformar en un punyal esfereïdor d’una brillantor que il·luminava la cara del noi.


  —No miris —va avisar-la mentre es dirigia cap al cos nafrat del gegant. En Jace va alçar l’arma per damunt del cap i la va deixar caure. Del coll del gegant en va sortir una font de sang que li va esquitxar les botes.


  La Clary s’havia imaginat que aquella cosa desapareixeria, que s’encongiria tota com havia fet el noi del Pandemònium. Però es va quedar allà. L’aire estava impregnat de l’olor de sang: una pudor forta i metàl·lica. En Jace va deixar anar un gemec. Estava pàl·lid, pel dolor o pel fàstic, això la Clary no ho sabia dir.


  —T’he dit que no miressis —li va dir.


  —Em pensava que desapareixeria —es va defensar ella—. Que tornaria a la seva dimensió, vas dir tu.


  —Vaig dir que això és el que els passa als dimonis quan moren. —Amb una ganyota, en Jace es va deixar lliscar la jaqueta espatlla avall i va deixar mig braç esquerre descobert—. Això no era un dimoni. —Amb la mà dreta es va treure alguna cosa del cinturó. Era l’objecte suau en forma de vara que havia fet servir per gravar els cercles sobreposats al canell de la Clary. I ella, només mirar-se’l, va notar com l’avantbraç li començava a cremar.


  En Jace es va adonar que mirava i va intentar somriure.


  —Això —va dir— és una estela.


  La va posar damunt un senyal de tinta que tenia just a sota l’espatlla, era una forma curiosa, gairebé com una estrella. Dos braços de l’estrella sobresortien de la resta del senyal desconnectats.


  —I això —va continuar— és el que passa quan un caçador d’ombres està ferit.


  Amb la punta de l’estela va dibuixar una línia d’unió entre els dos braços de l’estrella. Quan va abaixar la mà, el senyal brillava com si s’hagués gravat amb tinta fluorescent. Mentre la Clary s’ho mirava, el senyal es va enfonsar pell endins, com un objecte pesant que s’enfonsa dins de l’aigua. Va deixar només una petita marca: una cicatriu fina i pàl·lida gairebé invisible.


  La Clary va tenir una visió. L’esquena de la seva mare, mig descoberta pel vestit de bany, els omòplats i les corbes de la seva columna tacats de senyals estrets i blancs. Era com si ho hagués vist en un somni: l’esquena de la seva mare no feia aquella pinta, ho sabia. Però la imatge l’empipava.


  En Jace va sospirar, de sobte ja no se’l veia que patís. Va moure el braç, primer a poc a poc i després amb més ganes, l’alçava i l’abaixava, premia el puny. Era evident que ja no estava trencat.


  —Quina passada! —va exclamar la Clary—. Com ho has…?


  —Amb un iratze, una runa curativa —va explicar en Jace—. Acabar la runa amb l’estela l’activa. —Es va desar la vareta al cinturó i es va tornar a posar la jaqueta. Amb la punta de la bota va donar un cop al cos del gegant—. Ho haurem d’explicar tot a en Hodge —va dir—. Es posarà histèric —va afegir, com si el fet que en Hodge s’alarmés li fes gràcia. En Jace, va pensar la Clary, és del tipus de persones que els agrada que passin coses, encara que siguin dolentes.


  —Per què s’ha de posar histèric? Ara entenc que aquesta cosa no és un dimoni, i per això el sensor no l’ha detectat, oi?


  En Jace va assentir amb el cap.


  —Li veus les cicatrius de la cara?


  —Sí.


  —Es van fer amb una estela. Com aquesta. —Va donar un copet a la vara del seu cinturó—. Abans m’has preguntat què passa quan es fan senyals a algú que no té sang de caçador d’ombres. Un sol senyal només et cremarà, però i si són molts, i dels poderosos? Gravats damunt la carn d’humans normals i corrents que no tenen ascendents de caçadors d’ombres? Aleshores tens això —va alçar la barbeta per assenyalar el cadàver—. Les runes són refotudament doloroses. Els que n’han rebut es tornen bojos, el dolor els trastoca. Es tornen ferotges, màquines assassines. No dormen ni mengen si no els obligues a fer-ho, i moren, sovint, molt ràpid. Les runes són molt poderoses, i es poden utilitzar per fer molt de bé. Però també es poden fer servir per fer el mal. Els rebutjats són malvats.


  La Clary se’l va mirar horroritzada.


  —Però per què s’han de voler fer això?


  —Ningú no s’ho vol fer. Els ho fa algú altre. Un bruixot potser, o algun submundà que s’ha tornat dolent. Els rebutjats són lleials a qui els ha marcat, i són uns assassins ferotges. També poden obeir ordres senzilles. És com tenir un… un exèrcit d’esclaus. —En Jace va passar per damunt el rebutjat mort i va mirar la Clary per damunt l’espatlla—. Torno a dalt.


  —Però si no hi ha res.


  —N’hi pot haver més —va dir amb un to com si realment esperés que n’hi hagués més—. Tu espera’m aquí. —I va pujar escales amunt.


  —Jo de tu no ho faria —va dir una veu cridanera familiar—. Encara n’hi ha més d’allà on ha vingut aquest.


  En Jace, que ja era gairebé a dalt de tot de l’escala, es va girar d’una revolada i va mirar cap avall. La Clary també es va girar per mirar, tot i que va saber a l’instant qui havia parlat. Aquell accent rogallós era inconfusible.


  —Madame Dorothea?


  La vella va inclinar el cap sumptuosament. S’estava a l’entrada del seu pis vestida amb alguna cosa que semblava una tenda de campanya de seda crua de color lila. Unes cadenes daurades li brillaven als canells i al voltant del coll. La cabellera de teixó sortia descontrolada del monyo que duia a dalt del cap.


  En Jace encara estava parat a dalt de l’escala.


  —Però…


  —Més què? —va dir la Clary.


  —Més rebutjats —va respondre la Dorothea en un to alegre que, segons la Clary, no era apropiat a les circumstàncies. La vella va donar un cop d’ull al vestíbul—. Heu fet un bon merder, aquí. I estic segura que no teníeu intencions de netejar-ho abans de marxar. Típic.


  —Però si vostè és una mundana! —va exclamar en Jace acabant finalment la frase.


  —Molt observador, ja ho veig —va dir la Dorothea amb els ulls que li brillaven—. El Conclau va trencar el motlle amb tu.


  L’astorament d’en Jace va desaparèixer i el va substituir un sentiment de ràbia cada cop més fort.


  —Sap què és el Conclau? —va voler saber—. Sap que el Conclau existeix, sabia que hi havia rebutjats en aquest edifici i no els ho ha fet saber? Només l’existència dels rebutjats ja és un crim contra l’Aliança…


  —Ni el Conclau ni l’Aliança no han fet mai res per mi —va dir Madame Dorothea amb els ulls plens de ràbia—. No els dec absolutament res.


  Durant un segon el seu accent rogallós novaiorquès va desaparèixer i en va fer un altre, un accent més fort i intens que la Clary no va saber reconèixer.


  —Jace, ja n’hi ha prou —va exigir la Clary. Es va girar cap a la vella—. Si coneix l’existència del Conclau i els rebutjats —va dir—, aleshores potser sap què li ha passat a la meva mare.


  Madame Dorothea va negar amb el cap i amb cara de pena tot fent dringar les arracades.


  —Jo t’aconsellaria… —va dir— que t’oblidis de la teva mare. Ja no hi és.


  La Clary va tenir la sensació que el terra trontollava sota els seus peus.


  —Vol dir que és morta?


  —No. —La dona va negar-ho com si li pesés haver-ho de fer—. Estic segura que encara és viva. Per ara.


  —Aleshores l’haig de trobar —va dir la Clary. El món havia deixat de moure’s; en Jace s’estava dret darrere seu, li havia posat la mà al colze, com si l’estigués a punt d’abraçar, però la Clary amb prou feines se’n va adonar—. M’entén? L’haig de trobar abans que…


  Madame Dorothea va alçar la mà.


  —No vull tenir res a veure amb el que facin els caçadors d’ombres.


  —Però vostè coneixia la meva mare. Era la seva veïna…


  —Aquesta és una investigació oficial del Conclau —va tallar-la en Jace—. Sempre puc tornar a venir amb els Germans Silenciosos.


  —Per l’amor de… —la vella va donar un cop d’ull a la seva porta, i tot seguit es va mirar en Jace i la Clary—. Suposo que podeu passar, va —els va dir finalment—. Us diré el que pugui —va dir-los mentre es dirigia cap a la porta, i aleshores es va aturar al llindar amb la mirada clavada als dos joves—. Però si dius a algú que us he ajudat, caçador d’ombres, demà et despertaràs amb el cap ple de serps en comptes de cabells i un parell de braços extres.


  —Pot estar bé tenir dos braços més —va dir en Jace—. Molt útils per lluitar.


  —No, si et creixen a… —la Dorothea es va aturar i li va somriure amb malícia—. Al coll.


  —Ecs —va dir en Jace fluixet.


  —Això mateix, ecs, Jace Wayland.


  La vella va entrar dins el pis amb pas ferm, la tenda lila es movia al seu voltant com si fos una bandera cridanera.


  La Clary es va mirar en Jace.


  —Wayland?


  —El meu cognom. —En Jace semblava commogut—. I no puc dir que m’agradi que el sàpiga.


  La Clary va seguir la dona amb la mirada. A dins el pis, els llums estaven encesos. Ja des de l’entrada se sentia l’olor forta d’encens que es barrejava amb la pudor de sang.


  —De totes maneres crec que hauríem d’intentar parlar amb ella. Què hi tenim a perdre?


  —Quan hagis passat una mica més de temps al nostre món —va dir en Jace— ja no em faràs aquesta pregunta.


  7. LA PORTA PENTADIMENSIONAL


  EL PIS DE MADAME DOROTHEA semblava que tingués més o menys la mateixa distribució que el de la Clary, però la dona havia fet ús de l’espai d’una manera totalment diferent. El rebedor, que pudia d’encens, tenia cortines de pedretes i pòsters d’astrologia. En un s’hi veien les constel·lacions zodíaques, en un altre una guia dels símbols màgics xinesos, en un altre hi havia el palmell d’una mà amb els dits estesos i els noms de totes les línies. Damunt de la mà, un escrit en llatí deia «In Manibus Fortuna». Tot al llarg de la paret del costat de la porta s’hi estenien prestatges estrets que contenien piles i piles de llibres.


  Una de les cortines de pedretes va fer soroll i Madame Dorothea en va treure el cap pel mig.


  —Què, interessada en la quiromància? —va dir quan va veure la mirada curiosa de la Clary—. O senzillament xafardera?


  —Ni una cosa ni l’altra —va respondre la noia—. Sap llegir el futur de debò?


  —La meva mare tenia molt de talent. Sabia veure el futur de les persones al palmell de les mans o a les fulles del te al cul de la tassa. Em va ensenyar alguns dels seus trucs. —Va desviar la mirada cap a en Jace—. I parlant de te, jove, en voleu una mica?


  —Què? —va dir nerviós en Jace.


  —Te. Trobo que tranquil·litza l’estómac i ajuda a concentrar la ment. Una beguda meravellosa, el te.


  —Jo sí que en prendré —va dir la Clary després d’adonar-se que feia molta estona de l’últim cop que havia menjat o begut res. Va tenir la sensació que des que s’havia llevat havia anat carregada d’adrenalina pura.


  —D’acord —va acabar accedint en Jace—. Però que no sigui Earl Grey. No suporto la bergamota —va afegir arrugant aquell nas perfecte.


  Madame Dorothea va riure sorollosament i va desaparèixer darrere la cortina una altra vegada tot fent-la dringar suaument.


  La Clary va alçar les celles mirant-se en Jace.


  —No suportes la bergamota?


  El noi s’havia acostat a la prestatgeria estreta i n’observava el contingut.


  —Et suposa cap problema?


  —Segurament ets l’únic noi que conec de la meva edat que sap què és la bergamota, i que a sobre sap que a l’Earl Grey n’hi ha.


  —Sí, ja —va dir en Jace amb una mirada desdenyosa—. No sóc com altres nois. A més —va afegir agafant un llibre del prestatge—, a l’Institut hem de fer classes sobre els usos medicinals bàsics de les plantes. Són obligatòries.


  —Em pensava que les vostres classes eren totes de l’estil: nivell 1 de Matança i Decapitació per a Principiants.


  En Jace va passar una pàgina.


  —Molt graciosa, Fray.


  La Clary, que havia estat mirant el pòster de la mà, es va girar de cop.


  —No em tornis a dir això.


  Ell va alçar els ulls sorprès.


  —Per què no? És el teu cognom, no?


  La Clary va tenir una visió d’en Simon. En Simon i l’últim cop que l’havia vist, quan se la mirava sorprès mentre ella sortia corrents del Java Jones. Va girar-se cap al pòster un altre cop, parpellejant.


  —Per cap motiu en concret.


  —Ja ho entenc —va dir en Jace. I per tal com se la va mirar, la Clary va saber que sí que ho entenia, que entenia més coses de les que ella hauria volgut. Va sentir com tornava a deixar el llibre al prestatge—. Això deu ser la porqueria que té per impressionar la clientela mundana que s’ho empassa tot —va dir en to de fàstic—. Aquí no hi ha ni un sol llibre seriós.


  —Només perquè no es tracti del tipus de màgia que fas tu… —va començar a dir la Clary enfadada.


  El noi va arrugar el front enfurismat, cosa que la va fer callar de cop.


  —Jo no faig màgia —va dir—. A veure si t’entra dins el cervell: els éssers humans no fan servir la màgia. És part del que els fa humans. Les bruixes i els bruixots només poden fer màgia perquè tenen sang demoníaca.


  La Clary va tardar uns instants a processar tot allò.


  —Però si jo t’acabo de veure fent servir màgia. Fas servir armes encantades…


  —Faig servir eines que són màgiques. I per poder-ho fer, haig de seguir un entrenament molt estricte. A més, les runes de la meva pell em protegeixen. Si tu intentessis utilitzar un dels ganivets serafins, per exemple, segurament et socarrimaria la pell, potser fins i tot et mataria.


  —I si em fes els tatuatges? —va preguntar la Clary—. Els podria fer servir, aleshores?


  —No —va dir en Jace enfadat—. Els senyals només són una part. Hi ha proves, ordalies, nivells d’entrenament… Mira, oblida-ho, d’acord? No t’acostis als meus ganivets. De fet, no toquis cap de les meves armes sense el meu permís.


  —I jo que les volia vendre a l’eBay… —va murmurar la Clary.


  —On les volies vendre?


  La noia se’l va mirar amb un somriure insípid.


  —Un lloc mític d’un gran poder màgic.


  En Jace, confós, va arronsar les espatlles.


  —La majoria de mites són certs, com a mínim, en part.


  —Ja ho he començat a veure, això.


  La cortina de pedretes va tornar a dringar i va aparèixer de nou el cap de Madame Dorothea.


  —El te és a taula —va dir-los—. No hi ha cap necessitat que us estigueu drets com dos estaquirots. Veniu a la saleta.


  —Hi ha una saleta? —va preguntar la Clary.


  —I és clar que hi ha una saleta —va dir la dona—. On se suposa que haig de rebre les visites, si no?


  —Jo ja deixo el meu barret al lacai —va dir burleta en Jace.


  Madame Dorothea se’l va mirar de mala manera.


  —Si fossis la meitat de graciós del que et penses que ets, xato, series el doble de graciós del que ets —i havent dit això va desaparèixer per on havia vingut i el renec en veu alta que va fer va quedar mig ofegat pel soroll de les pedretes que dringaven.


  En Jace va arrugar el front.


  —Em sembla que no he entès què ha volgut dir amb això.


  —Ah, no? —va fer la Clary—. Doncs jo ho he entès perfectament. —I abans que el noi pogués respondre, va desaparèixer amb pas segur darrere la cortina.


  La saleta estava tan poc il·luminada que la Clary va tardar uns quants segons a acostumar-se a la foscor. Una llum tènue ressaltava el perfil de les cortines negres de vellut que cobrien la paret esquerra sencera. Ocells i ratpenats dissecats amb pedretes fosques i brillants per ulls penjaven d’uns cordills fins que hi havia enganxats al sostre. El terra estava cobert de diferents catifes perses gastades que escopien núvols de pols amb cada trepitjada que rebien. Al voltant d’una tauleta baixa hi havia unes butaques roses amb pinta de ser còmodes. En una punta de la taula hi havia una baralla del tarot lligada amb una cinta de seda, i a l’altra hi havia una bola de vidre damunt una base d’or. Al mig de la taula hi havia un joc de te a punt per als convidats: un plat ple de sandvitxos, una tetera blava que deixava sortir un fil de fum blanc i dues tasses amb els platets de conjunt cadascuna davant d’una butaca.


  —Ostres! —va dir la Clary amb un fil de veu—. Quina bona pinta que té això. Es va asseure en una de les butaques. S’hi estava tan bé, assegut.


  La Dorothea va somriure amb la mirada plena d’astúcia.


  —Serviu-vos una mica de te —va dir alçant la tetera—. Una mica de llet? Sucre?


  La Clary va mirar en Jace que seia al seu costat i que s’havia apoderat del plat de sandvitxos per examinar-lo amb molta cura.


  —Sucre —va dir la Clary.


  El noi va arronsar les espatlles, va agafar un sandvitx i va tornar a deixar el plat damunt la taula. La Clary se’l va mirar amb sospita mentre mossegava. El noi va tornar a arronsar les espatlles.


  —Cogombre —va dir com a resposta a la mirada que li va fer ella.


  —Sempre he pensat que els sandvitxos de cogombre són el menjar ideal per acompanyar el te, no creieu? —va preguntar Madame Dorothea en veu alta sense dirigir-se a ningú en concret.


  —Odio el cogombre —va dir en Jace, i va passar la resta del seu sandvitx a la Clary. Ella el va mossegar, tenia la quantitat justa de maionesa i pebre. El seu estómac va deixar anar un soroll en apreciar el primer tros de menjar que li arribava des que havia sopat aquells nachos amb en Simon.


  —Cogombres i bergamota —va dir la Clary—, hi ha res més que odiïs i que hagi de saber?


  En Jace va mirar la Dorothea per damunt la vora de la seva tassa.


  —Els mentiders —va dir.


  La dona va deixar la tetera damunt la taula amb parsimònia.


  —Pots dir-me mentidera tant com vulguis. És cert, no sóc cap bruixa. Però la meva mare sí que ho era.


  En Jace es va ennuegar amb el te.


  —Això és impossible!


  —Per què és impossible? —va voler saber la Clary. Va beure un glop de te. Era amarg i tenia un gust fort de fumat.


  En Jace va tossir.


  —Perquè són mig humanes i mig demoníaques. Totes les bruixes i els bruixots són híbrids. I precisament perquè són híbrids no poden tenir fills. Són estèrils.


  —Com les mules —va fer la Clary pensarosa tot recordant alguna cosa de la classe de biologia—. Les mules són híbrids estèrils.


  —El teu coneixement sobre el bestiar és impressionant —va dir en Jace—. Tots els submundans són, en part, demoníacs, però els bruixots són els únics de pares dimonis. Per això són els que tenen més poders.


  —Els vampirs i els homes llop… també són demoníacs? I les fades?


  —Els vampirs i els homes llop són el resultat de les malalties que han portat els dimonis de les seves dimensions. La majoria de malalties demoníaques són mortals per als humans, però en aquests casos han donat lloc a uns estranys canvis a tots aquells que en queden infectats i no els maten. I les fades…


  —Les fades són àngels caiguts —va dir la Dorothea—. Els han fet fora del cel per ser orgullosos.


  —Això és el que diu la llegenda —va dir en Jace—. També es diu que són els fills de dimonis i àngels, cosa que em sembla més probable. El bé i el mal junts. Les fades són tan maques com se suposa que ho han de ser els àngels però estan plenes de maldat i crueltat. A més, veuràs que la majoria eviten la llum del sol…


  —Perquè el mal no té força —va dir la Dorothea en veu baixa com si recités un vell poema— si no és en plena foscor.


  En Jace se la va mirar arrugant el front.


  —Se suposa? —va preguntar la Clary—. Vol dir que els àngels…


  —Ja n’hi ha prou d’àngels —va dir Madame Dorothea que tot d’una semblava que volgués anar per feina—. És cert que els bruixots no poden tenir fills. La meva mare em va adoptar perquè es volia assegurar que algú es quedaria aquí un cop ella ja no hi fos. A mi no em cal saber màgia. Jo només haig de parar atenció i vigilar.


  —Vigilar el què? —va preguntar la Clary.


  —Exacte, vigilar el què? —La dona va fer-li l’ullet i va allargar el braç per agafar un sandvitx del plat, però estava buit. La Clary se’ls havia menjat tots. La Dorothea va deixar anar una rialla—. M’agrada veure una joveneta que menja sense complexos. Quan jo era jove les noies eren robustes, uns éssers forts i no pas uns pals com les noies d’ara.


  —Gràcies —va dir la Clary. Va pensar en la cintura minúscula de la Isabelle i es va sentir enorme. Va deixar la tassa de te buida damunt la taula tot fent un soroll.


  Madame Dorothea la va agafar de seguida i la va mirar atentament. Li va aparèixer una arruga entre les celles dibuixades i fines.


  —Què? —va preguntar la Clary nerviosa—. Que he trencat la tassa?


  —T’està llegint les fulles del te —va explicar en Jace amb cara d’avorriment, però tot i així es va inclinar cap endavant com la Clary mentre la Dorothea arrugava el front i girava i girava la tassa amb aquells dits grossos.


  —És alguna cosa dolenta? —va voler saber la Clary.


  —No és ni bo ni dolent. És confús. —La dona va mirar-se en Jace—. Dóna’m la teva tassa —va ordenar-li.


  En Jace es va ofendre.


  —Però si encara no m’he acabat el…


  Madame Dorothea li va prendre la tassa de la mà i va llençar la resta de te dins la tetera. Va mirar el cul de la tassa fent una ganyota.


  —Veig violència en el teu futur, molta sang vessada per tu i per altres. T’enamoraràs de la persona equivocada. Ah, i tens un enemic.


  —Només un? Aquesta és una bona notícia. —En Jace es va deixar caure enrere a la butaca mentre la dona li deixava la tassa damunt la taula i tornava a agafar la de la Clary. Va moure el cap.


  —Aquí no s’hi llegeix res. Les imatges estan totes barrejades, no tenen cap sentit. —Va alçar el cap i va mirar la Clary—. Tens alguna mena de bloqueig a la ment?


  La Clary va fer cara de no entendre res.


  —Si tinc un què?


  —Una mena d’encanteri que t’amagui algun record o que t’hagi bloquejat la visió.


  La Clary va negar amb el cap.


  —És clar que no.


  En Jace es va tirar cap endavant de sobte interessat.


  —No tan ràpid —va dir a la Clary—. És veritat que diu que no recorda haver tingut la visió abans d’aquesta setmana. Potser…


  —Potser sóc lenteta, jo —va deixar anar la Clary—. I no em miris amb aquesta cara burleta perquè ho he dit.


  En Jace va fer cara d’ofès.


  —Però si jo no he fet res ara.


  —Estaves a punt de riure-te’n. T’he vist.


  —Potser sí que me n’hauria burlat —va admetre—, però això no vol dir que no tingui raó. Hi ha alguna cosa que t’està bloquejant els records. N’estic gairebé segur.


  —Molt bé. Provem una altra una cosa. —La Dorothea va deixar la tassa damunt la taula i va agafar les cartes del tarot lligades amb la cinta de seda. Les va obrir en forma de ventall de cap per avall i les va oferir a la noia—. Passa la mà per damunt les cartes fins que en toquis una que notis calenta o freda o que et faci la sensació que se t’enganxa als dits. Aleshores la treus i me l’ensenyes.


  La Clary va passar els dits damunt la baralla obedientment. Les cartes estaven fredes i relliscoses, però cap li va semblar especialment calenta o freda i cap ni una no se li va enganxar als dits. Finalment en va escollir una a l’atzar i la va alçar.


  —L’as de copes —va dir Madame Dorothea amb veu divertida.


  La Clary la va girar i la va mirar. La carta era pesada, el dibuix era gruixut, pintat amb pintura de debò. S’hi veia una mà que alçava una copa d’or davant un sol daurat amb molts raigs. La copa estava decorada amb sols petits gravats i robins incrustats. Aquell estil d’art a la Clary li era tan familiar com el seu propi alè.


  —És una bona carta, oi?


  —No necessàriament. Les coses més horribles que fa l’ésser humà, les fa en nom de l’amor —va dir la Dorothea amb els ulls que li brillaven—. Però és una carta amb força. Quin significat té per a tu?


  —Que la meva mare la va pintar —va respondre la noia tot deixant-la damunt la taula—. Oi que sí? Oi que la va pintar ella?


  La Dorothea va assentir amb el cap; semblava satisfeta.


  —Em va pintar tota la baralla. Va ser un regal que em va fer.


  —Això és el que diu vostè. —En Jace es va posar dret. Tenia la mirada freda—. Fins a quin punt coneixia la mare de la Clary?


  La Clary va girar el cap per mirar-se’l.


  —Jace, no cal que…


  Madame Dorothea es va reclinar a la butaca amb les cartes obertes damunt l’enorme pitrera.


  —La Jocelyn sabia el que jo era i jo sabia què era ella. No en parlàvem gaire. A vegades em feia favors, com ara pintar-me aquest joc de cartes i, a canvi, de tant en tant, jo li explicava xafarderies del Submón. Em va dir que vigilés un nom en concret i jo ho feia.


  L’expressió d’en Jace era il·legible.


  —Quin nom era aquest?


  —Valentine.


  La Clary es va posar tota tensa a la butaca.


  —Però aquest és el…


  —I quan vostè diu que sap què era la Jocelyn, què vol dir? Què era? —va voler saber en Jace.


  —La Jocelyn era el que era —va dir la dona—. Però en el passat havia estat com tu. Una caçadora d’ombres. Un membre del Conclau.


  —No —va dir fluixet la Clary.


  La Dorothea se la va mirar amb els ulls tristos, gairebé bondadosos.


  —És veritat. Va decidir viure en aquest edifici precisament perquè és…


  —Perquè és un santuari —va acabar de dir en Jace—. Oi que sí? La seva mare era un control. Va ser ella qui va fer que aquest espai estigués protegit, amagat… És el lloc perfecte perquè s’hi amaguin submundans que han fugit. És el que fa vostè, oi? Vostè amaga criminals aquí.


  —M’imagino que és com els anomenes tu —va dir la dona—. Coneixes el lema de l’Aliança?


  —Sed lex dura lex —va recitar en Jace—. La Llei és dura, però és la Llei.


  —A vegades la Llei és massa dura. Sé que el Conclau m’hauria arrabassat de la meva mare si haguessin pogut. Vols que deixi que a altres els facin el mateix?


  —Vostè és una filantròpica. —En Jace va fer una ganyota—. Suposo que s’espera que em cregui que els submundans no li paguen unes quantitats generoses per tenir el privilegi de quedar-se en el seu santuari, oi?


  La Dorothea va somriure tot ensenyant unes molars d’or.


  —No tots podem treure profit del nostre físic.


  En Jace va restar immutable davant d’aquell comentari suposadament afalagador.


  —Hauria d’avisar el Conclau i parlar-los de vostè.


  —No pots! —La Clary s’havia alçat—. M’ho has promès.


  —Jo mai no t’he promès res. —Semblava que en Jace volia sarau. Va dirigir-se a la paret i va apartar un dels tapissos de vellut—. Em vol dir què és això? —va exigir.


  —És una porta, Jace —va dir la Clary. I efectivament era una porta col·locada de manera estranya entre les dues finestres sortints. Era evident que no duia enlloc, perquè sinó hauria estat visible des de fora el pis. Semblava que estigués feta d’alguna mena de metall tou i brillant. Tenia més pinta de mantega que de llautó, però pesava com el ferro. El pom tenia la forma d’un ull.


  —Calla —va etzibar-li en Jace enfadat—. És un Portal, oi?


  —És una porta pentadimensional —va explicar la Dorothea mentre deixava la baralla de cartes damunt la taula—. Les dimensions no són totes línies rectes, ja ho saps —va afegir com a resposta a la mirada confosa de la Clary—. Hi ha clots i plecs i racons i ranures tots ben amagats. És una mica difícil d’explicar a algú que no ha estudiat mai teoria dimensional, però en resum, aquesta porta et pot dur a qualsevol lloc d’aquesta dimensió on vulguis anar. És…


  —Una sortida d’emergència —va dir en Jace—. Per això la teva mare volia viure aquí. Per poder fugir a l’últim moment.


  —Aleshores per què no… —va començar a dir la Clary, però de seguida es va aturar, horroritzada—. Per mi —va dir—, no hauria fugit sense mi aquella nit. I per això es va quedar.


  En Jace va moure el cap.


  —No et pots culpar.


  Va notar que les llàgrimes li pujaven als ulls, i va apartar en Jace del mig per dirigir-se cap a la porta.


  —Vull veure on hauria…


  —Clary, no! —en Jace es va afanyar a aturar-la, però la noia ja tenia agafat el pom que va començar a girar ràpidament. La porta es va obrir d’una revolada com si l’hagués empès. Madame Dorothea es va alçar pesadament d’un bot i va fer un crit, però ja era massa tard. Sense tenir temps d’acabar la frase, la Clary va notar que sortia disparada cap endavant i que queia en el buit.


  8. L’ARMA PREFERIDA


  LA CLARY ESTAVA MASSA SORPRESA per poder cridar. La sensació de caure va ser el pitjor; el cor li va fer un salt i l’estómac se li va capgirar. Va estendre les mans cap enfora intentant aferrar-se a alguna cosa, qualsevol cosa que l’ajudés a reduir la velocitat de la caiguda.


  Va mig agafar-se a unes branques i amb l’intent va arrencar unes quantes fulles. Va caure a terra de costat amb un cop sec i fort del maluc i l’espatlla contra el sòl. Es va girar per poder omplir-se els pulmons d’aire. Tot just havia començat a incorporar-se per seure que algú li va caure al damunt. Va tornar a desplomar-se cap endarrere. Un front va xocar contra el seu, els genolls li van xocar contra els d’algú altre. Amb els braços i les cames enredats, la Clary va escopir cabells (que no eren seus) i va intentar deslliurar-se del pes que l’estava aixafant.


  —Ai —va dir-li en Jace a l’orella tot indignat—. M’has donat un cop de colze.


  —I tu has aterrat damunt meu!


  En Jace es va incorporar recolzant-se amb els braços a terra i se la va mirar des de dalt plàcidament. Per damunt d’ell la Clary veia el cel blau, un tros de branca i la cantonada d’una casa grisa revestida de plaques de fusta.


  —Tampoc no és que m’hagis deixat cap altra alternativa —es va queixar ell—, després de saltar tan feliç pel Portal com si saltessis a un vagó de la línia F. Tens sort que no hàgim anat a parar al mig del riu Est.


  —No tenies cap obligació de venir darrere meu.


  —Sí, sí que tenia l’obligació de seguir-te —va dir ell—. Ets massa inexperta per poder-te protegir en una situació hostil sense mi.


  —Que maco. Potser et perdonaré, doncs.


  —Perdonar-me, per què?


  —Per dir-me que callés.


  En Jace va entretancar els ulls.


  —Jo no… bé, sí, però tu…


  —És igual. —La Clary va començar a sentir una rampa al braç, que li havia quedat atrapat a sota l’esquena, i en girar-se per poder-lo treure va veure l’herba seca, un reixat metàl·lic i un tros més de la casa grisa que ara va reconèixer amb angoixa. Es va quedar parada—. Ja sé on som.


  En Jace va deixar de queixar-se.


  —Què dius?


  —És la casa d’en Luke.


  Va seure i va apartar en Jace cap a un costat. Ell va rodolar i es va posar dret amb elegància, li va oferir la mà per ajudar-la a alçar-se. La Clary el va ignorar, es va aixecar sola de quatre grapes i va sacsejar el braç adormit.


  S’estaven drets davant una caseta que formava part d’una filera de cases de la costa marítima de Williamsburg. La brisa que bufava del riu Est va gronxar un petit rètol que hi havia a dalt de l’escala de pedra de l’entrada. La Clary va mirar-se en Jace mentre aquest llegia en veu alta les paraules escrites en majúscula: Llibres Garroway. Llibres vells, nous i edicions exhaurides. Dissabtes tancat. En Jace va mirar la porta fosca d’entrada. En el pom hi havia un cadenat molt gros. Damunt l’estora hi havia escampat el correu de feia uns quants dies, intacte. Va mirar la Clary.


  —Viu en aquesta llibreria?


  —Darrere la botiga.


  La Clary va donar un cop d’ull a banda i banda del carrer desert. En una punta s’hi estenia el pont de Williamsburg, i a l’altra, la fàbrica de sucre abandonada. A l’altra banda del riu, que es movia amb parsimònia, el sol es ponia darrere els gratacels de la zona sud de Manhattan i en ressaltava el perfil de color daurat.


  —Jace, com hem vingut a parar aquí?


  —A través del Portal —va dir el noi mentre estudiava el cadenat—. Et porta al lloc en què penses.


  —Però jo no pensava en aquí —va protestar la Clary—. No pensava en cap lloc.


  —Segur que sí. —Va canviar de tema, pel que es veia no li interessava seguir parlant d’allò—. Doncs, aprofitant que som aquí…


  —Sí?


  —Què vols fer?


  —Marxar, suposo —va dir la Clary amb rancúnia—. En Luke m’ha dit que no vingués.


  En Jace va negar amb el cap.


  —I tu ho acceptes així com així?


  La Clary es va abraçar. Malgrat la calor que encara feia, tenia fred.


  —No puc fer res més.


  —Sempre es poden fer coses —va dir en Jace—. Si jo fos tu tindria molta curiositat per aquest Luke. Tens les claus de la casa?


  La Clary va fer que no amb el cap.


  —No, però a vegades deixa la porta del darrere oberta. —Va assenyalar el passadís que hi havia entre la casa d’en Luke i la del costat. Van veure una sèrie de contenidors de plàstic alineats, piles de diaris i una caixa de plàstic plena d’ampolles de refresc buides. Com a mínim en Luke reciclava.


  —Estàs segura que no és a casa? —es va voler assegurar en Jace.


  La Clary va mirar la vorera, buida.


  —La furgoneta no hi és. La botiga és tancada i els llums estan apagats. Jo diria que segurament no hi és.


  —Doncs endavant. Tu primer.


  Al final del passadís estret que separava una casa de l’altra hi havia un reixat metàl·lic alt que marcava el perímetre del petit jardí d’en Luke. Les úniques plantes que hi vivien eren les herbotes que havien crescut entre rajola i rajola i que havien trencat el paviment del terra i l’havien convertit en mil bocins polsegosos.


  —Amunt i a saltar —va dir en Jace mentre ficava un peu en un forat de la reixa. Va pujar. La reixa vibrava i feia tant de soroll que la Clary va mirar a banda i banda nerviosa, però a la casa dels veïns no s’hi veia cap llum. En Jace va netejar la part de dalt de la reixa, va saltar a l’altre costat i va aterrar entre els arbustos alhora que es va sentir un udol estrident.


  Per un moment, la Clary va pensar que havia caigut damunt un gat abandonat. Després va sentir com en Jace cridava sorprès i queia d’esquena a terra. Una ombra fosca, massa gran per ser un gat, va sortir disparada de les plantes en direcció al jardí intentant passar desapercebuda. En Jace es va alçar d’un bot i s’hi va llançar al damunt amb posat assassí.


  La Clary es va enfilar a la reixa. Quan passava la cama a l’altre costat, els texans de la Isabelle se li van enganxar en una punta de ferro que sobresortia i es van estripar pel lateral. Es va deixar caure a terra lliscant amb els peus al mateix temps que en Jace feia un crit triomfant.


  —Ja el tinc!


  La Clary es va girar i va veure en Jace assegut damunt l’intrús que jeia de bocaterrosa amb els braços per sobre el cap. En Jace li va prémer el canell fort.


  —Va, deixa que et vegem la cara.


  —Surt del meu damunt, cabró pretensiós —va etzibar-li l’intrús amb un cop de colze. Va intentar treure-se’l del damunt i es va asseure a terra amb les ulleres tortes i destrossades.


  La Clary es va quedar de pedra.


  —Simon?


  —Ostres —va dir en Jace amb veu resignada—. I jo que em pensava que havia capturat alguna cosa interessant!


  —Però, no ho entenc, què feies amagat entre els arbustos d’en Luke? —va preguntar la Clary mentre li espolsava fulles dels cabells. Ell va aguantar la seva ajuda amb ben poca elegància. D’alguna manera, quan la Clary havia pensat en el moment de retrobar-se amb en Simon, un cop tot allò ja s’hagués acabat, s’havia imaginat un Simon de més bon humor.


  —Deixa, prou. Ja em puc arreglar els cabells jo sol, Fray —va dir en Simon, i es va apartar d’ella bruscament. Seien a les escales posteriors de la casa d’en Luke. En Jace s’havia assegut a la barana del porxo i feia veure que els ignorava mentre es llimava les ungles amb l’estela. La Clary es va preguntar si el Conclau n’aprovava aquell ús.


  —Vull dir que, en Luke ho sap, que ets aquí? —va preguntar.


  —És clar que no ho sap —va dir el seu amic amb irritació—. No l’hi he preguntat mai, però estic segur que té unes normes molt estrictes pel que fa als adolescents desconeguts que s’amaguen als arbustos de casa seva.


  —Tu no ets un desconegut, sap qui ets. —La Clary volia acariciar-li la galta, que encara li sagnava una mica després que s’hagués rascat amb una branca—. El més important és que estàs bé.


  —Que «jo» estic bé? —En Simon va deixar anar una rialla sense gens d’humor—. Clary, tens idea de com ho he passat aquests darrers dies? L’última vegada que et vaig veure vas fugir del Java Jones com si haguessis vist un monstre i de sobte… vas desaparèixer, així. No agafaves el mòbil, després el telèfon de casa teva va deixar d’existir i després en Luke em va dir que havies marxat i que t’estaves amb uns parents del nord de l’estat quan jo sé que no tens més parents. Em pensava que havia fet alguna cosa que t’havia molestat.


  —I què em podies haver fet? —la Clary va voler agafar-li la mà però ell la va enretirar sense mirar-la.


  —No ho sé —va dir—. Alguna cosa.


  En Jace, que continuava enfeinat amb les ungles, va riure dissimuladament per sota el nas.


  —Ets el meu millor amic —va dir la Clary—. No estava enfadada amb tu.


  —Sí, ja, bé, i és evident que no et podies molestar a trucar-me per dir-me que ara te n’has anat a viure amb un tio tenyit de ros aspirant a gòtic que segurament vas conèixer al Pandemònium —va dir ofès en Simon—. Després que m’hagi passat aquests tres últims dies preguntant-me si eres morta.


  —Jo no he anat a viure amb ningú —va dir la Clary, contenta que ja fos fosc i no es notés que s’havia posat vermella.


  —I el meu ros és natural —va dir en Jace—. Només ho dic perquè consti.


  —Aleshores, què has estat fent aquests tres últims dies? —va dir en Simon mirant-se-la amb sospita—. Tens una tia àvia que es diu Matilda i que ha agafat la grip aviària i has hagut de marxar corrents a curar-la?


  —Et va dir això, en Luke?


  —No. Només em va dir que havies anat al camp a visitar un parent malalt i que segurament allà el teu mòbil no tenia recepció. Però no me’l vaig creure. Quan em va fer fora de la porta de casa seva vaig anar cap a darrere i vaig mirar per la finestra. Vaig veure com agafava una bossa verda i hi posava coses, com si es preparés per anar a passar el cap de setmana a fora. I aleshores vaig decidir que em quedaria aquí a vigilar.


  —Per què? Perquè feia una bossa?


  —Hi va posar armes —va dir en Simon rascant-se la sang de la galta amb la màniga de la samarreta—, ganivets, un parell de dagues, fins i tot una espasa. I el millor de tot és que semblava que algunes armes brillessin. —Es va mirar la Clary i en Jace, i la Clary un altre cop. Amb un to incisiu com els ganivets d’en Luke va afegir—: Què, ara em direu que m’ho vaig imaginar?


  —No, no t’ho penso dir —va respondre la Clary, i va girar el cap per veure en Jace. L’última claror de la posta de sol li feia brillar els ulls de color daurat. Va afegir—: Li penso dir la veritat.


  —Ja ho sé.


  —M’ho impediràs?


  En Jace va abaixar la mirada cap a l’estela que tenia a la mà.


  —El meu jurament a l’Aliança m’ho prohibeix —va respondre—. Tu no has fet cap jurament.


  La Clary es va girar de nou cap a en Simon i va respirar a fons.


  —Molt bé —va començar—, això és el que necessites saber.


  Quan la Clary va haver acabat de parlar, el sol havia desaparegut del tot darrere l’horitzó i el porxo estava completament fosc. En Simon havia escoltat aquella història tan llarga amb una expressió gairebé impassible i només va fer una petita ganyota quan la Clary va arribar a la part del dimoni devorador. Quan va acabar es va escurar la gola, de sobte es moria de ganes de beure un got d’aigua.


  —Així, què? —va dir—. Cap pregunta?


  En Simon va alçar la mà.


  —Sí que en tinc. Unes quantes.


  La Clary va exhalar cautelosament.


  —D’acord, dispara.


  En Simon va assenyalar en Jace.


  —O sigui, que aquest és… com has dit que es deia la gent com ell?


  —Un caçador d’ombres —va dir la Clary.


  —Un caçador de dimonis —la va corregir en Jace—. Mato dimonis. No és tan difícil al cap i a la fi.


  En Simon va mirar la Clary una altra vegada.


  —De veritat? —Tenia els ulls mig tancats, com si encara esperés que li digués que res de tot allò no era veritat i que en realitat en Jace era un sonat que s’havia escapat del manicomi i ella s’hi havia fet amiga per pena.


  —De veritat.


  En Simon se’ls mirava decidit.


  —I també hi ha vampirs? I homes llop i bruixots i tot això?


  La Clary es va mossegar el llavi inferior.


  —Això és el que m’han dit.


  —I tu també te’ls carregues? —va voler saber en Simon adreçant-se a en Jace, que havia desat l’estela a la butxaca un altre cop i s’estudiava les ungles perfectes per si de cas hi havia res a retocar.


  —Només quan es porten malament.


  Per un moment en Simon va quedar-se assegut mirant-se els peus. La Clary es va preguntar si haver-lo atabalat amb tota aquella informació havia estat una mala idea. En Simon era la persona més pràctica que la Clary havia conegut mai. Potser no suportaria saber tot allò, al cap i a la fi no tenia cap explicació lògica. Es va inclinar endavant preocupada al mateix moment que en Simon va alçar el cap.


  —Això és collonut! —va dir.


  En Jace va quedar-se tan desconcertat com la Clary.


  —Collonut?


  En Simon va assentir tan entusiasmat que els rínxols castanys li rebotien al front.


  —Totalment. És com Dragons i Masmorres, però real!


  En Jace es mirava en Simon com si fos una mena d’insecte estrany.


  —És com què?


  —Un joc —va explicar la Clary amb una mica de vergonya—. La gent fa veure que són bruixots i follets i maten monstres i coses per l’estil.


  En Jace no s’ho podia creure i en Simon va somriure feliç.


  —No has sentit a parlar mai de Dragons i Masmorres?


  —He sentit a parlar de masmorres —va dir en Jace—. I de dragons també, però estan gairebé extingits.


  En Simon va fer cara de decebut.


  —No has matat mai cap dragó?


  —Segurament tampoc no ha conegut mai cap dona follet de metre vuitanta amb biquini —va deixar-li anar la Clary empipada—. Para d’una vegada, Simon!


  —Els follets fan uns vint centímetres d’alçada —va dir en Jace—. I a més, mosseguen.


  —Però les vampires estan bones, no? —va preguntar en Simon—. Vaja, com a mínim algunes estan que t’hi cagues, oi?


  La Clary va tenir por que en Jace es llancés sobre el seu amic i li donés una pallissa, però aquest va considerar la pregunta.


  —Algunes… potser sí.


  —Collonut! —va repetir en Simon. La Clary va decidir que preferia quan tots dos es barallaven.


  En Jace va lliscar de la barana del porxo.


  —Què, entrem dins la casa o no?


  En Simon es va posar dempeus.


  —Compteu amb mi. Què hem de buscar?


  —Que comptem amb tu? —va fer en Jace amb una delicadesa sinistra—. No recordo haver-te convidat.


  —Jace! —va fer la Clary enfadada.


  El noi va fer una ganyota amb el llavi.


  —Ho deia de broma. —Es va apartar per deixar que la Clary passés al davant—. Preparats?


  La Clary va buscar el pom a les palpentes i el moviment va encendre el llum automàtic del porxo que va deixar l’entrada il·luminada.


  La porta que duia a la llibreria estava tancada i la noia va intentar girar el pom.


  —Està tancada amb clau.


  —Deixeu-me passar, mundans —va dir en Jace apartant-la suaument cap a un costat. Es va treure l’estela de la butxaca i la va posar al costat de la porta. En Simon s’ho mirava amb rancor. La Clary va sospitar que per moltes vampires exuberants que li presentés, a en Simon mai no li agradaria en Jace.


  —És un imbècil, no? Com el suportes?


  —Em va salvar la vida.


  En Simon va alçar la mirada ràpidament cap a la seva amiga.


  —Com…


  La porta es va obrir amb un clic.


  —Endavant —va dir en Jace guardant-se l’estela dins la butxaca. La Clary va veure com el senyal de la porta, just damunt el cap d’en Jace, desapareixia en el mateix moment que ells entraven a dins. Van arribar a un petit magatzem de parets buides la pintura de les quals s’estava pelant. Hi havia piles de caixes de cartró pertot arreu etiquetades a mà amb retolador: «ficció», «poesia», «cuina», «interès local», «nov. rosa».


  —La casa és per aquí. —La Clary es va dirigir cap a la porta que havia assenyalat, al final del magatzem.


  En Jace la va agafar pel braç.


  —Espera.


  Se’l va mirar nerviosa.


  —Què passa?


  —No ho sé. —Es va esmunyir entre dues piles de caixes i va deixar anar un xiulet.


  —Clary, crec que hauries de venir aquí i veure això.


  La Clary va donar-hi un cop d’ull. Estava tot força fosc, com a única il·luminació hi havia la claror del porxo que penetrava per una finestra.


  —És tan fosc…


  L’habitació va quedar il·luminada de cop amb una llum brillant. En Simon es va tapar els ulls parpellejant.


  —Ai!


  En Jace va riure per sota el nas. S’estava dret damunt una pila de caixes tancades amb els braços alçats. Dins la mà tancada hi tenia alguna cosa que brillava, petits raigs de llum que s’escapaven d’entre els seus dits.


  —Llum màgica —va dir.


  En Simon va remugar entre dents. La Clary, mentrestant, ja s’havia enfilat a les caixes amb en Jace, que feia equilibris darrere una pila de llibres de misteri amb la llum màgica que li donava un aire espectral a la cara.


  —Mireu això —els va dir tot assenyalant un espai a la paret una mica més amunt. Al principi la Clary va pensar que els ensenyava el que semblaven dos aplics decoratius, però a mesura que els ulls se li acostumaven a la claror, va veure que es tractava d’anelles metàl·liques lligades a unes cadenes curtes fixades a la paret—. Són…


  —Manilles —va dir en Simon enfilant-se a les caixes—. Això és…


  —No diguis «pervers» —la Clary se’l va mirar amenaçadorament—. Estem parlant d’en Luke.


  En Jace va allargar-se i va posar una mà dins una de les anelles. Quan la va treure tenia els dits tots coberts d’una pols entre vermella i marronosa.


  —Sang. Mireu —va assenyalar allà on les cadenes estaven lligades a la paret, el guix del voltant sobresortia—. Algú les ha intentat arrancar de la paret, i pel que es veu ho ha intentat amb força.


  A la Clary el cor li havia començat a bategar fort.


  —Creus que en Luke està bé?


  En Jace va abaixar la llum màgica.


  —El que crec és que ho hem de descobrir.


  La porta de la casa no estava tancada amb clau. Duia a la sala d’estar. Malgrat la gran quantitat de llibres que hi havia a la botiga, aquí encara n’hi havia més. Les prestatgeries s’alçaven de terra fins al sostre i cada lleixa tenia dues fileres de llibres, una al davant que tapava la del darrere. La majoria eren llibres de poesia i de ficció, amb molta novel·la de fantasia i misteri. La Clary va recordar haver-se llegit totes les Cròniques de Prydain allà mateix, arraulida al seient de la finestra mentre el sol es ponia per darrere el riu Est.


  —Crec que encara és aquí —va dir en Simon des de la porta de la petita cuina que hi havia a la casa—. La cafetera elèctrica està engegada i aquí hi ha una tassa amb cafè. Encara és calent.


  La Clary va treure el cap per la porta de la cuina. Hi havia una pila de plats a l’aigüera. Les jaquetes de l’amic de la seva mare penjaven ordenades dins l’armari dels abrics. Va avançar pel passadís i va obrir la porta de la petita habitació que tenia en Luke. Estava com sempre. El llit sense fer, amb el cobrellit gris i els coixins aixafats, el buró ple de monedes escampades. La Clary es va girar per sortir. En part, havia estat convençuda que un cop dins ho haurien trobat tot destrossat i en Luke lligat, ferit o alguna cosa pitjor. I ara no sabia què pensar.


  Va avançar pel passadís fins a la petita habitació de convidats on ella s’havia quedat tantes vegades cada cop que la seva mare era fora de la ciutat per qüestions de feina. Aleshores es quedaven desperts fins tard mirant pel·lícules de terror antigues a l’atrotinat televisor en blanc i negre d’en Luke. Fins i tot tenia una bossa amb quatre coses per no haver d’anar amunt i avall amb les seves pertinences cada cop que venia a passar uns dies aquí.


  Es va ajupir i la va arrossegar per la nansa verda per treure-la de sota el llit. Estava plena d’insígnies, la majoria de les quals li havia regalat en Simon: els jugadors ho fem millor, noia otaku, encara no sóc rei. A dins hi havia roba plegada, roba interior neta, un raspall per als cabells i també xampú. «Gràcies a Déu», va pensar, i tot seguit va tancar la porta de l’habitació amb una puntada de peu i es va canviar ràpidament de roba. Es va treure les peces massa grans de la Isabelle (que ara, a més, estaven brutes de suor i d’herba) i es va posar uns pantalons de pana gastats, suaus com el paper que ha estat arrugat mil vegades, i una samarreta de tirants blava amb un caràcter xinès dibuixat al davant. Va posar la roba de la Isabelle dins la motxilla, va estirar el cordó per tancar-la i va sortir de l’habitació amb la bossa que li rebotava entre les espatlles. Era una sensació agradable saber que tornava a tenir alguna cosa seva.


  Va trobar en Jace a l’estudi d’en Luke, que també estava ple de llibres. El noi estudiava una bossa verda que hi havia oberta damunt l’escriptori. Estava, tal com havia explicat en Simon, plena d’armes: ganivets embeinats, un fuet caragolat i el que semblava un disc de metall amb la vora molt afilada.


  —És un chakram —va dir en Jace alçant la vista cap a la Clary quan aquesta va entrar a l’habitació—. Una arma sikh. La fas girar al voltant del dit índex i la deixes anar. És una arma poc freqüent, difícil de manejar. És estrany que en Luke en tingui una. Antigament era l’arma preferida d’en Hodge, o això és el que diu, vaja.


  —En Luke col·lecciona coses. Objectes d’art. Coses d’aquestes —va explicar la Clary tot assenyalant el prestatge de darrere l’escriptori on reposaven estàtues índies i icones russes. La preferida de la Clary era una estàtua petita de la deessa índia de la destrucció, la deessa Kali, que brandava una espasa i un cap degollat mentre ballava amb el cap inclinat endarrere i els ulls mig tancats. A la dreta de l’escriptori hi havia una mampara xinesa vella tallada en fusta de palissandre que brillava—. Coses boniques.


  En Jace va moure el chakram amb compte cap a un costat. De la butxaca oberta de la bossa d’en Luke en va caure una pila de roba, com si l’hagués afegida a l’últim moment.


  —Per cert, crec que això és teu. —En Jace va treure un objecte rectangular d’entre la roba, una fotografia emmarcada amb fusta i el vidre amb una esquerda vertical. De l’esquerda en sortien unes línies fines com una teranyina que s’estenia per damunt els rostres somrients de la Clary, d’en Luke i de la Jocelyn.


  —Sí que ho és —va dir la Clary agafant-l’hi.


  —Està esquerdat —va comentar el noi.


  —Ja ho sé. Ho vaig fer jo. El vaig trencar quan el vaig llançar al dimoni devorador. —La Clary va mirar en Jace i es va adonar del mateix que el noi acabava de comprendre—. Això vol dir que en Luke ha tornat al pis des que em van atacar. Potser fins i tot hi ha anat avui.


  —Deu haver estat l’última persona que ha fet servir el Portal —va dir en Jace—. Per això hem vingut a parar aquí. Tu no pensaves en res, i ens ha portat a l’últim lloc on havia anat.


  —Amable, la Dorothea, per no dir-nos que havia estat a casa seva… —va deixar anar la Clary.


  —Segurament en Luke li ha pagat perquè no digués res. O això o bé es fia més d’ell que no pas de nosaltres. I això vol dir que potser no és…


  —Ei tios! —Era en Simon que arribava corrents a l’estudi en estat de pànic—. Arriba algú.


  La Clary va deixar la fotografia.


  —És en Luke?


  En Simon va treure el cap pel passadís i va assentir.


  —Sí, però no ve sol. Hi ha dos homes amb ell.


  —Homes? —En Jace va travessar l’habitació, va mirar amb compte per la porta i va deixar anar quatre renecs entre dents—. Són bruixots.


  La Clary se’l va mirar bocabadada.


  —Bruixots? Però…


  Tot movent el cap en Jace es va allunyar de la porta.


  —Hi ha alguna altra sortida? Una porta a la part del darrere?


  La Clary va fer que no amb el cap. Se sentien les passes que arribaven de l’entrada i el cor se li va encongir, estava aterrida.


  En Jace va mirar al seu voltant amb desesperació. Va clavar la mirada a la mampara xinesa de fusta de palissandre.


  —Amagueu-vos allà al darrere —va dir assenyalant-los-la—, ara!


  La Clary va deixar la fotografia trencada damunt l’escriptori, va agafar en Simon i arrossegant-lo es van esmunyir darrere la mampara. En Jace els va seguir amb l’estela a la mà. Amb prou feines s’havia amagat que la Clary va sentir com s’obria la porta de bat a bat i s’acostaven les passes d’algú juntament amb unes veus. Tres homes que parlaven. Va mirar en Simon nerviosa. El seu amic estava completament pàl·lid. Després va mirar en Jace que havia alçat l’estela i en movia la punta lleugerament fent una forma quadrada per darrere de la mampara. La Clary es va adonar que el quadrat es va tornar transparent, com si fos una làmina de vidre. Va sentir com en Simon agafava aire, un so petitíssim, gairebé inaudible, i en Jace va mirar-se’ls als dos i va dir fluixet:


  —Ells no ens poden veure, però nosaltres a ells, sí.


  La Clary es va mossegar el llavi i va donar un cop d’ull pel costat del quadrat, notava l’alè d’en Simon al clatell. Podia veure l’estudi perfectament: les prestatgeries, l’escriptori amb la bossa al damunt, i en Luke, amb pinta d’estar esgotat i amb l’esquena un pèl encorbada. Duia les ulleres col·locades damunt del cap i s’estava a prop de la porta. Tot i saber que no la podia veure, la Clary tenia por. Aquella finestra que havia fet en Jace era com les que hi havia a les sales d’interrogació de les comissaries: de direcció única.


  En Luke es va girar per mirar cap a la porta.


  —Sí, sí, mireu el que vulgueu, cap problema —va dir amb sarcasme—. M’agrada veure que esteu tan interessats.


  Es va sentir una rialla ofegada en un racó de l’estudi. En Jace va moure el canell impacientment i va donar un copet lleuger a la vora de la seva «finestra», que es va obrir una mica més i va deixar entreveure més habitació. Hi havia dos homes amb en Luke. Tots dos vestien unes túniques vermelloses. S’havien tret les caputxes, que ara els penjaven a l’esquena. L’un era prim i duia un bigoti elegant de color gris i una barba acabada en punxa. Quan somreia se li veien unes dents perfectes i blanques. L’altre era fornit com un lluitador i tenia els cabells vermellosos i extremament curts. La seva pell era de color violeta fosc i les galtes se li veien brillants, com si l’hi haguessin estirat una mica massa.


  —Aquests dos són bruixots? —va xiuxiuejar molt fluixet la Clary. En Jace no va respondre. S’havia quedat rígid de cap a peus, com s’hi s’hagués empassat una biga de ferro. «Té por que surti disparada cap a en Luke», va pensar la Clary; hauria volgut tranquil·litzar-lo i dir-li que no ho faria. Aquells dos homes tapats amb túniques gruixudes del color de la sang artificial tenien un no-sé-què que feia por.


  —Pren-t’ho com un seguiment amistós, Graymark —va dir l’home del bigoti gris. Se li veien unes dents tan afilades que semblava que se les hagués esmolat amb intenció caníbal.


  —No tens res d’amistós, Pangborn. —En Luke va seure a la vora de l’escriptori de tal manera que el seu cos bloquejava tant la bossa com el seu contingut de la vista dels dos homes. Ara que el veia de més a prop, la Clary es va adonar que tenia la cara i les mans plenes de blaus, i els dits pelats i bruts de sang. En el coll li va veure un tall que baixava esquena avall per dins la camisa. «Què carai li ha passat?».


  —Blackwell, no toquis això… és de valor —va dir en Luke amb la veu ferma.


  L’home de cabells vermellosos, que havia agafat l’estàtua de la deessa Kali del prestatge de dalt de tot, va deixar-hi lliscar els dits per damunt, tot pensarós.


  —Molt maco —va dir.


  —Ah —va exclamar en Pangborn tot agafant l’estàtua al seu company—. La que va ser creada per combatre contra un dimoni i que cap home ni cap déu podia matar. «Oh, Kali, mare meva plena de joia! Tu que vas embruixar Xiva totpoderós, que balles en la teva delirant felicitat picant de mans. Ets el motor de tot allò que es mou i nosaltres només som les teves joguines indefenses».


  —Molt maco —va dir en Luke—. No sabia que estudiaves els mites de l’Índia.


  —Tots els mites són certs —va dir en Pangborn, i la Clary va notar una esgarrifança que li recorria l’esquena—. O és que també has oblidat això?


  —Jo no oblido res —va respondre en Luke. Tot i que se’l veia tranquil, la Clary va notar-li la tensió a les arrugues de les espatlles i de la boca—. M’imagino que us ha enviat en Valentine.


  —Això mateix —va dir en Pangborn—. Ha pensat que potser has canviat d’opinió.


  —No hi ha res que m’hagi fet canviar d’opinió. Ja us he dit que no sé res. Ah, unes túniques maques, per cert.


  —Gràcies —va dir en Blackwell fent un somriure ple de malícia—. Les hem aconseguides d’un parell de bruixots morts.


  —Són túniques oficials de l’Acord, oi? —va preguntar en Luke—. Són de l’Alçament?


  En Pangborn va deixar anar una rialla fluixet.


  —Trofeus de guerra.


  —No teniu por que algú us confongui pels bruixots de debò?


  —No ens confondrà ningú —va dir en Blackwell—. Si s’acosten ben a prop.


  En Pangborn va doblegar la vora de la seva túnica.


  —Recordes l’Alçament, Lucian? —va dir fluixet—. Va ser un dia espectacular i terrible alhora. Recordes com ens vam preparar junts per la batalla?


  En Luke va fer una ganyota.


  —El passat és el passat. No sé què els puc dir ara, senyors. No els puc ajudar. No sé res.


  —Res és una paraula tan general, tan poc específica —va dir en Pangborn amb un to malenconiós—. Algú que té tants llibres bé ha de saber alguna cosa…


  —Si voleu saber on podeu trobar una oreneta bicolor a la primavera, aleshores us puc dir el títol de referència que necessiteu. Però si voleu saber on és la Copa Mortal que ha desaparegut…


  —Desaparèixer pot ser que no sigui el terme adequat —va dir en veu baixa en Pangborn—. Més aviat on ha estat amagada. On l’ha amagada la Jocelyn.


  —Potser sí que l’ha amagada —va dir en Luke—. Encara no us ha dit on és?


  —Encara no ha tornat en si —va informar-lo en Pangborn tallant l’aire amb una mà de dits llargs—. En Valentine està decebut. Tenia ganes de retrobar-se amb ella.


  —Estic convençut que ella no en tenia gens —va dir entre dents en Luke.


  En Pangborn va deixar anar una rialla forta.


  —Què, estàs gelós, Graymark? Potser ja no sents per ella el que havies sentit abans.


  A la Clary li van començar a tremolar els dits d’una mà amb tanta violència que va haver d’entrellaçar-los amb els de l’altra amb força per evitar que es moguessin tant. «La Jocelyn? És possible que parlin de la meva mare?».


  —No he sentit mai res en concret per ella —va dir en Luke—. Dos caçadors d’ombres exiliats de la seva raça. És fàcil entendre per què estàvem junts. Però no tinc cap intenció d’interposar-me amb els plans que li té preparats en Valentine, si és això el que el preocupa, a ell.


  —Jo no diria que estigui preocupat —va dir en Pangborn—. Més aviat ple de curiositat. Tots ens preguntàvem si encara eres viu. Reconeixible com a humà.


  En Luke va alçar les celles.


  —I?


  —Fas prou bona pinta —va fer en Pangborn de mala gana. Va deixar l’estàtua de Kali al prestatge—. Hi havia una criatura, oi? Una nena.


  En Luke va fer cara de sorprès.


  —Què?


  —No facis l’orni —va dir-li en Blackwell amenaçadorament—. Sabem que aquella puta va tenir una filla. Van trobar fotografies seves al pis, una habitació…


  —Em pensava que em preguntàveu si jo tenia fills —va interrompre en Luke tranquil·lament—. Sí, la Jocelyn va tenir una filla. La Clarissa. M’imagino que deu haver fugit. En Valentine us ha enviat a buscar-la?


  —A nosaltres no —va dir en Pangborn—. Però sí que la busca.


  —Podríem escorcollar aquest lloc —va afegir en Blackwell.


  —No us ho aconsellaria —va avisar-lo en Luke i va baixar de l’escriptori. Sense canviar l’expressió se’ls va mirar amenaçadorament amb ulls penetrants i els dos homes van apartar les mirades—. Què us fa pensar que encara és viva? Em pensava que en Valentine havia enviat uns quants devoradors a rastrejar el pis. Amb suficient verí de devorador la majoria de persones poden arribar a desaparèixer sense deixar cap rastre.


  —Hi havia un devorador mort —va explicar en Pangborn—. Cosa que va fer que en Valentine sospités.


  —En Valentine sospita per qualsevol cosa —va fer en Luke—. Potser el va matar la Jocelyn. Ho hauria pogut fer.


  En Blackwell va deixar anar un rugit.


  —Potser sí.


  En Luke va arronsar les espatlles.


  —Mireu, jo no tinc ni idea d’on és la noia, però per si a algú li interessa, m’imagino que deu ser morta. Si no ja hauria reaparegut a hores d’ara. De totes maneres no és cap amenaça. Té quinze anys, no ha sentit mai a parlar d’en Valentine i no creu en dimonis.


  En Pangborn va riure.


  —Una criatura afortunada.


  —Ara ja no —va dir en Luke.


  En Blackwell va alçar les celles.


  —Et noto enfadat, Lucian.


  —No estic enfadat, estic exasperat. No tinc cap intenció d’interferir en els plans d’en Valentine, ho enteneu, això? No sóc idiota.


  —De debò? —va dir en Blackwell—. És bo veure que amb els anys has desenvolupat un sentit d’autoprotecció per la teva pròpia pell, Lucian. No havies estat mai tan pragmàtic.


  —Deus saber —va afegir en Pangborn com qui no vol la cosa— que estaríem disposats a fer un intercanvi per aconseguir la Copa. La Jocelyn per la Copa Mortal. Te la faríem arribar sana i estàlvia. És una promesa que ve directament d’en Valentine.


  —Ja ho sé —va dir en Luke—. I no m’interessa. No tinc ni idea d’on és la vostra estimada Copa i no tinc cap intenció d’involucrar-me amb la vostra política. Odio en Valentine —va afegir—. Però el respecto. Sóc conscient que destruirà qui es posi pel mig del seu camí i jo tinc la intenció de ser ben lluny quan això passi. És un monstre. Una màquina assassina.


  —Mira qui parla —va grunyir en Blackwell.


  —I m’imagino que això és part del teu pla, deixar el camí lliure a en Valentine —va dir en Pangborn assenyalant amb el dit la bossa a mig fer que es veia a sobre l’escriptori—. Marxes a fora, Lucian?


  En Luke va assentir a poc a poc.


  —Me’n vaig als afores. Vull passar desapercebut durant un quant temps.


  —Et podríem aturar —va dir en Blackwell—. Fer-te quedar.


  En Luke va somriure i la seva cara es va transformar. De sobte ja no era l’home amable d’aspecte acadèmic que havia empès la Clary als gronxadors del parc, que li havia ensenyat a anar amb bicicleta. De sobte hi havia alguna cosa ferotge darrere els seus ulls, un aire salvatge i fred.


  —Ho podríeu intentar.


  En Pangborn va mirar-se el seu company, que va fer un gest amb el cap, lentament. En Pangborn es va tornar a girar cap a en Luke.


  —Ens ho faràs saber si de sobte recuperes la memòria?


  En Luke continuava somrient.


  —Sereu els primers de la llista.


  En Pangborn va assentir lentament amb el cap.


  —Crec que ara ja podem marxar. Que l’Àngel et protegeixi, Lucian.


  —L’Àngel no protegeix els que són com jo —va dir en Luke. Va agafar la bossa verda de damunt l’escriptori i la va acabar de tancar—. Cap a la sortida, senyors?


  Els dos homes es van posar les caputxes per tal que les cares els quedessin tapades i van sortir de l’habitació. En Luke els va seguir un moment després. Es va aturar un instant a la porta i va donar un darrer cop d’ull, com si pensés que s’havia oblidat d’alguna cosa. Tot seguit la va tancar amb compte darrere seu.


  La Clary es va quedar on era. Immòbil. Va sentir la porta del carrer que es tancava i el soroll d’un manyoc de claus quan en Luke va tornar a posar el cadenat. Només veia la mirada d’en Luke una vegada i una altra, en el moment que havia dit que li era igual el que passés a la seva mare.


  Va notar una mà damunt l’espatlla.


  —Clary? —en Simon li parlava amb veu dubtosa i amb molt de compte—. Estàs bé?


  Va fer que no amb el cap sense dir res. Estava a anys llum d’estar bé. De fet, notava que no podria tornar a estar bé mai més.


  —És clar que no està bé —va fer en Jace amb la veu freda i tallant. Va agafar la mampara i la va moure cap a un costat sense vigilar gens—. Com a mínim ara sabem qui ha enviat un dimoni a casa teva. Aquells dos es pensen que la teva mare té la Copa Mortal.


  La Clary va parlar amb els llavis prims i rectes.


  —Això és ridícul i totalment impossible.


  —Potser —va continuar en Jace tot recolzant-se damunt l’escriptori d’en Luke. Se la va mirar directament als ulls, amb uns ulls foscos i opacs com el vidre fumat—. Havies vist mai aquests dos homes?


  —No —va fer negant amb el cap—. Mai.


  —En Lucian sembla que els conegui. Que siguin amics.


  —Jo no diria que siguin gaire amics —va contribuir en Simon—. A mi m’ha semblat que s’aguantaven les ganes de ser hostils.


  —No l’han matat de seguida —va dir en Jace—. Pensen que sap més coses de les que els està dient.


  —Potser —va dir la Clary—. O potser no volen haver de matar un altre caçador d’ombres.


  En Jace va deixar anar una rialla dura, seca, un soroll més aviat ferotge que feia posar els pèls de punta.


  —Ho dubto.


  La Clary se’l va mirar durament.


  —Què te’n fa estar tan segur? Els coneixes?


  A la seva veu ja no hi havia cap rastre de rialles quan va afegir:


  —Que si els conec? —va dir repetint la seva pregunta—. Suposo que és una manera de dir-ho. Aquests dos són els que van matar el meu pare.


  9. EL CERCLE I LA GERMANDAT


  LA CLARY VA FER una passa cap endavant per tocar el braç d’en Jace i dir-li alguna cosa, el que fos. Què es diu a algú que acaba de veure els assassins del seu pare? Però en Jace es va desfer de la seva carícia i es va apartar com si la mà de la noia l’hagués cremat.


  —Hem de marxar —va dir sortint de l’estudi i anant cap a la sala d’estar. En Simon i la Clary es van afanyar darrere seu—. No sabem quan pot tornar en Luke.


  Van sortir pel darrere, en Jace va fer servir l’estela per tancar el pany i van caminar fins a arribar al carrer silenciós. La lluna penjava damunt la ciutat, era una medalla que projectava reflexos blancs damunt les aigües del riu Est. El brunzit llunyà dels cotxes que creuaven el pont de Williamsburg omplia l’aire humit com si fos el soroll d’unes ales batents. En Simon va dir:


  —Algú em vol dir on anem?


  —A buscar la línia L del metro —va respondre en Jace amb veu tranquil·la.


  —Ho dius de conya, no? —va fer en Simon obrint els ulls, incrèdul—. Els assassins de dimonis agafen el metro?


  —És més ràpid que agafar el cotxe.


  —Em pensava que seria alguna cosa millor, una furgoneta amb «La Mort dels Dimonis» pintat al costat, o…


  En Jace no es va molestar a interrompre’l. La Clary se’l va mirar de reüll. A vegades, quan la Jocelyn estava enfadada de debò per algun motiu o tenia un dels seus dies de mala lluna, es tornava, tal com ho anomenava la Clary, «terroríficament tranquil·la». Era una tranquil·litat que a la Clary li recordava la capa de gel decebedorament fina just abans d’esquerdar-se en posar-hi els peus al damunt. En Jace mostrava una cara del tot inexpressiva, però tenia un no-sé-què dins dels ulls ataronjats que li donava un aire de voler explotar.


  —Simon —va dir la Clary—. Prou.


  En Simon li va llançar una mirada volent dir «I tu al costat de qui estàs?», però ella el va ignorar. Encara es mirava en Jace quan van agafar l’avinguda Kent. Els llums del pont que havien deixat endarrere li il·luminaven els cabells i semblava que portés una aurèola peculiar. Es va preguntar si, d’alguna manera, estava malament el fet que estigués contenta perquè els homes que havien agafat la seva mare eren els mateixos que havien matat el seu pare anys enrere. Com a mínim, ara l’hauria d’ajudar a buscar la Jocelyn, tant si volia com si no. I com a mínim per ara, no la podria deixar sola.


  —Vius aquí? —En Simon s’estava dret mirant cap enlaire la vella catedral: finestres trencades i portes precintades amb una cinta groga de la policia—. Però si és una església.


  En Jace es va posar la mà al coll de la camisa i va treure’n una clau de metall que penjava d’una cadena. Semblava el tipus de clau que es fa servir per obrir un bagul vell amagat a les golfes de casa. La Clary se’l va mirar encuriosida. Quan abans havien marxat de l’Institut, en Jace no havia tancat la porta amb clau sinó que s’havia tancat sola d’un cop.


  —Ens és útil viure en terra consagrada.


  —Sí, ja m’ho imagino, però, sense ànims d’ofendre…, aquest lloc és un cau de merda —va dir en Simon mirant-se indecís la reixa de ferro torçat que envoltava el vell edifici i la pila de porqueria que s’amuntegava al costat de l’escala.


  La Clary va relaxar la ment. Es va imaginar que agafava un dels retalls de roba que la seva mare tenia per utilitzar aiguarràs i que fregava la imatge del davant, i va veure’s netejant-ne el glamur com si fos pintura vella.


  La tenia allí: la visió de veritat, brillant per damunt de la falsa com quan es mira per una finestra amb els vidres bruts. Va veure les agulles altes de la catedral, la lluentor apagada de les finestres emplomades, la placa de llautó clavada a la paret de pedra al costat de la porta amb el nom de l’Institut gravat. Va aguantar la visió un moment abans de deixar-la escapar amb un sospir.


  —És un glamur, Simon —va explicar—. Una mena d’encanteri. En realitat no té aquesta pinta.


  —Si això és el que tu entens per glamur, no penso deixar que m’aconsellis mai sobre moda.


  En Jace va ficar la clau al pany i es va girar per mirar-se en Simon.


  —No crec que siguis conscient de l’honor que representa que et deixi entrar —li va dir—. Seràs el primer mundà que entra a l’Institut.


  —Segurament és per la pudor que fa que ningú no s’hi acosta.


  —No li facis cas —va dir la Clary a en Jace, i va donar un cop de colze al seu amic—. Sempre diu el que li passa pel cap. No té filtres.


  —Els filtres són per al cafè i les cigarretes —va murmurar el noi mentre entraven—. Dues coses que ara m’anirien molt bé.


  La Clary va pensar amb nostàlgia en una tassa de cafè a mesura que enfilaven amunt unes escales ondulades de pedra. A cada esglaó hi havia gravat un símbol. La Clary ja en començava a reconèixer alguns, la tantalitzaven a través de la visió de la mateixa manera que paraules mig sentides en un idioma estranger la tantalitzaven a través de l’oïda, amb la sensació que si es concentrava més intensament en podria treure el significat.


  Ella i els nois van arribar a un ascensor i van pujar en silenci. La Clary encara tenia el cafè al cap, tasses enormes de cafè la meitat de les quals contenien llet, com les feia la mare al matí. A vegades en Luke els portava una bossa de panets dolços del Carruatge Daurat, un forn de Chinatown. Pensar en en Luke li va fer mal a la panxa i va deixar de tenir gana.


  L’ascensor es va aturar amb un so sibilant i de seguida van ser a l’entrada que recordava la Clary. En Jace es va treure la jaqueta i la va llançar damunt una cadira que hi havia allí a prop. Va deixar anar un xiulet entre les dents. En qüestió de segons va aparèixer en Church, caminant sigil·losament amb els ulls groguencs que li brillaven enmig de l’aire polsegós.


  —Church —va dir en Jace tot agenollant-se i acaronant el cap gris de l’animal—, on és l’Alec, Church? On és en Hodge?


  En Church va arquejar l’esquena i va miolar. En Jace va arrufar el nas, cosa que, en altres circumstàncies, la Clary hauria trobat graciós.


  —Són a la biblioteca? —Es va alçar i el gat es va espolsar, va saltironar una mica passadís enllà i va mirar endarrere. En Jace el va seguir, com si seguir un gat fos la cosa més normal del món, i va fer un senyal a la Clary i en Simon perquè també el seguissin a ell.


  —No m’agraden els gats —va dir en Simon, que va xocar contra l’espatlla de la Clary mentre caminaven pel passadís estret.


  —És força improbable —va dir en Jace— que, coneixent en Church, tu li agradis.


  Avançaven per un dels passadissos que tenien habitacions a banda i banda. En Simon va alçar les celles.


  —Quanta gent hi viu, aquí, exactament?


  —És un institut —va dir la Clary—. Un lloc on els caçadors d’ombres poden quedar-se un quant temps quan vénen a Nova York. Una mena de refugi segur on també fan recerca.


  —Em pensava que era una església.


  —És dins una església.


  —I això no és gens confús —va ironitzar en Simon.


  La Clary li va notar la veu nerviosa, però en lloc de fer-lo callar li va agafar la mà freda i va entrelligar els seus dits amb els d’ell. A en Simon li suaven les mans, però va prémer amb força la de la seva amiga, agraït.


  —Ja sé que és estrany —va dir fluixet la Clary—. Però no et queda més remei que acceptar-ho. Creu-me.


  En Simon se la va mirar seriós.


  —Et crec i em fio de tu, Clary —va dir—. És d’ell, de qui no em refio. —Va moure el cap en direcció a en Jace, que caminava quatre passes davant seu i que, pel que es veia, conversava amb el gat. La Clary es va preguntar de què devien parlar. De política? D’òpera? El preu caríssim de la tonyina?


  —Doncs intenta-ho —va dir la noia—. Ara com ara és el millor que tinc per poder trobar la meva mare.


  En Simon va sentir una petita esgarrifança.


  —Aquest lloc em fa mala espina —va xiuxiuejar.


  La Clary va recordar com s’havia sentit ella quan s’havia despertat allí aquell matí. Com si tot li fos aliè i familiar alhora. Era obvi que per a en Simon allà no hi havia res de familiar i en canvi hi predominava la sensació de desconegut, d’aliè, d’hostil.


  —No cal que et quedis amb mi —va dir-li la Clary, tot i que en el tren s’havia barallat amb en Jace dient que tenia el dret de portar en Simon amb ella i havia defensat la seva opinió al·legant que després d’haver-se passat tres dies espiant en Luke, era molt probable que en Simon sabés alguna cosa que a la llarga els podria servir.


  —Sí que cal —va dir en Simon, i li va deixar anar la mà en el moment de girar per una porta i entrar a la cuina.


  Era una cuina enorme i, a diferència de la resta de l’Institut, era del tot moderna, amb superfícies d’acer i prestatgeries encastades de vidre plenes d’objectes de vaixella. Al costat d’una cuina vermella de ferro colat hi havia la Isabelle, amb una cullera rodona en una mà i els cabells negres recollits a dalt del cap. L’olla del foc fumejava i hi havia ingredients escampats pertot arreu: tomàquets, alls i cebes tallats a trossos, branquetes d’herbes fosques, piles de formatge ratllat, cacauets pelats, unes quantes olives i tot un peix sencer amb ulls de vidre que miraven enlaire.


  —Estic fent sopa —va dir la Isabelle movent la cullera cap a en Jace—. Tens gana? —Va alçar la mirada per darrere el noi. Va veure en Simon i la Clary—. Mare de Déu! —va dir finalment—. Has portat un altre mundi? En Hodge et matarà.


  En Simon es va escurar la gola.


  —Em dic Simon —va dir.


  La Isabelle el va ignorar.


  —Jace Wayland —va dir—. Explica’t.


  En Jace es mirava el gat.


  —T’he demanat que em portessis on era l’Alec! Judes traïdor!


  En Church es va rebolcar d’esquena per terra i va roncar feliç.


  —No donis la culpa a en Church —va dir la Isabelle—. No és culpa seva que en Hodge t’estigui a punt de matar. —Va deixar la cullera dins la sopa sorollosament. La Clary es va preguntar quin gust devia tenir una sopa de cacauets i peix i olives i tomàquets.


  —L’he hagut de portar —va dir en Jace—. Isabelle, avui he vist dos dels homes que van matar el meu pare.


  La Isabelle va tensar les espatlles però quan es va girar de cara es veia més enfadada que no pas sorpresa.


  —I m’imagino que aquest no és un d’ells —va demanar assenyalant en Simon amb la cullera.


  En Simon no va dir res, cosa que va sorprendre molt la Clary. Pel que es veia, estava massa embadalit mirant-se la noia amb la boca oberta. És clar, va pensar la Clary, un pèl empipada. La Isabelle era exactament el tipus de noia que li agradaria a en Simon: alta, sofisticada i maca. I ara que hi pensava, segurament era el tipus de noia que agradava a tothom. La Clary va deixar de pensar en la sopa de cacauets i peix i olives i tomàquets i va començar a pensar què passaria si aboqués tota l’olla al cap de la Isabelle.


  —És clar que no —va dir en Jace—. Creus que encara seria viu si ho fos?


  La Isabelle es va mirar en Simon amb una indiferència total.


  —No, suposo que no —va dir, i va deixar caure distreta un tros de peix a terra. En Church s’hi va llançar al damunt en un instant.


  —No m’estranya que ens hagi portat aquí —va dir en Jace amb cara de fàstic—. No em puc creure que l’hagis estat atipant de peix una altra vegada. S’està posant com un toixó.


  —No s’assembla gens a un toixó. A més, vosaltres no mengeu mai res. Una fada d’aigua del mercat de Chelsea em va donar aquesta recepta. Em va dir que era boníssima…


  —Potser sí que m’ho menjaria, si sabessis cuinar —va dir fluixet en Jace.


  La Isabelle es va quedar immòbil, agafava la cullera com si fos una arma.


  —Què has dit?


  En Jace es va acostar a la nevera.


  —He dit que vull veure què hi ha per berenar.


  —Això mateix és el que havia sentit jo. —La Isabelle va girar-se cap a la sopa de nou. En Simon no havia deixat de mirar-la. La Clary, incomprensiblement enfurismada, va deixar caure la seva bossa a terra i va seguir en Jace cap a la nevera.


  —No em puc creure que estiguis menjant —li va dir entre dents.


  —I què se suposa que haig de fer, sinó? —va preguntar amb una tranquil·litat embogidora. La nevera estava plena de brics de llet que havien caducat ja feia unes quantes setmanes, i contenidors de plàstic etiquetats amb tinta vermella: Hodge. No toqueu.


  —Ostres, és com tenir un company de pis sonat —va comentar la Clary distreta per un moment.


  —Qui? En Hodge? Només li agraden les coses en ordre. —En Jace va agafar un dels contenidors de la nevera i el va obrir—. Mmm. Espaguetis.


  —No mengis res que et traurà la gana —va avisar-lo la Isabelle.


  —Això és precisament el que tinc intenció de fer —va dir en Jace tancant la nevera d’un cop de peu, va agafar una forquilla d’un calaix—. En vols? —va dir a la Clary.


  Ella va fer que no amb el cap.


  —I és clar que no —va dir amb la boca plena—. Ja t’has fotut tots aquells sandvitxos abans.


  —Tampoc no n’hi havia tants. —La Clary va donar un cop d’ull a en Simon que, pel que es veia, havia aconseguit encetar una conversa amb la Isabelle—. Podem anar a veure en Hodge, ara, ja?


  —Et veig amb moltes ganes de marxar d’aquí.


  —No tens ganes de dir-li el que hem vist?


  —Encara no ho he decidit. —En Jace va deixar el plàstic a la cuina i es va llepar una mica de salsa de la mà—. Però si tens tantes ganes d’anar-hi…


  —Sí que en tinc.


  —Molt bé.


  En Jace semblava extremament tranquil, va pensar, no «terroríficament tranquil» com abans, sinó com si es contingués més del que tocava. La Clary es va preguntar cada quan deixava sortir la personalitat real de darrere aquella màscara dura i brillant de laca que configurava la seva cara i que li recordava una de les capsetes japoneses de la seva mare.


  —On aneu? —En Simon va alçar la vista quan els altres dos ja eren a l’altura de la porta. Uns quants cabells negres li havien caigut desordenadament damunt dels ulls. Feia ben bé pinta d’idiota embadocat, va pensar la Clary amb malícia, com si algú li hagués donat un cop al cap amb una biga de fusta.


  —A buscar en Hodge —va dir la noia—. Li haig de dir què ha passat a casa d’en Luke.


  La Isabelle va alçar el cap.


  —Li diràs que has vist aquells dos homes, Jace? Els que…


  —No ho sé —la va tallar—, o sigui que per ara, ni una paraula a ningú.


  Ella va arronsar les espatlles.


  —Molt bé. Tornareu aquí? Voleu una mica de sopa?


  —No —va respondre en Jace.


  —Creus que en Hodge en voldrà?


  —Ningú no vol sopa.


  —Jo sí que en vull —va dir en Simon.


  —No, tu tampoc no en vols —va dir en Jace—. Tu el que vols és anar al llit amb la Isabelle.


  En Simon va fer cara d’ofès.


  —Això no és veritat!


  —I tant que sí —va continuar en Jace—. Va, pregunta-l’hi, així ella et podrà rebutjar i la resta podrem continuar amb les nostres vides mentre tu et rebolques patèticament humiliat en la misèria —va fer petar els dits—. Va, afanya’t, noi mundi, que tenim feina avui.


  En Simon va apartar la mirada, estava vermell com un pebrot. La Clary, que fins feia un segon hauria estat d’allò més contenta, va notar com li pujava la ràbia de cop.


  —Deixa’l en pau —va etzibar-li—. No cal ser sàdic només perquè no és un dels vostres!


  —Un dels nostres —va repetir en Jace. Però ara ja no tenia aquella mirada freda d’abans—. Vaig a buscar en Hodge. Vine, o no vinguis, tu mateixa.


  La porta de la cuina es va tancar darrere d’ell i la Clary es va quedar sola allà a dins amb en Simon i la Isabelle.


  La Isabelle va servir una mica de sopa en un bol i la va passar a en Simon sense mirar-se’l. Encara somreia amb menyspreu, la Clary ho notava. La sopa era d’un color verd fosc amb coses marronoses que hi flotaven.


  —Vaig amb en Jace —va anunciar la Clary—. Simon…?


  —Mquequi —va dir amb la boca plena sense aixecar la vista dels peus.


  —Què dius?


  —Em quedo aquí. —En Simon es va instal·lar en un tamboret—. Tinc gana.


  —D’acord. —La Clary va notar-se la gola tensa, com si s’hagués empassat una cosa o bé molt calenta o bé molt gelada. Va sortir de la cuina d’una revolada i en Church es va esmunyir al seu costat com una ombra grisa.


  En Jace era al passadís fent girar un dels ganivets serafins amb els dits. Quan la va veure se’l va desar a la butxaca.


  —Que amable. Deixar-los sols.


  La Clary va arrugar el front.


  —Per què has de ser sempre tan imbècil?


  —Imbècil? —En Jace va estar a punt de riure.


  —El que has dit a en Simon…


  —Només volia estalviar-li la patacada. La Isabelle li arrencarà el cor i s’hi passejarà per damunt amb botes de taló. És el que fa als nois com ell.


  —És el que va fer amb tu? —va preguntar la Clary, però en Jace només va moure el cap i es va girar cap a en Church.


  —En Hodge —va dir—. Només en Hodge aquesta vegada. Porta’ns a qualsevol altre lloc i et transformaré en una raqueta de tennis.


  El gat va deixar anar un rebuf i es va posar a caminar passadís enllà davant d’ells dos. La Clary, que anava una mica més endarrere d’en Jace, li va poder notar en la corba de les espatlles l’estrès i la tensió que duia al damunt. Es va preguntar si en Jace deixava mai d’estar tens.


  —Jace.


  El noi se la va mirar.


  —Què vols?


  —Em sap greu haver-te parlat d’aquella manera, abans.


  En Jace va riure.


  —Abans, quan exactament?


  —Tu també em parles així, eh?


  —Ja ho sé —va dir tot sorprenent-la—. Tens un no-sé-què tan…


  —Empipador?


  —Desconcertant.


  Li volia preguntar si ho deia com a cosa positiva o negativa, però no va dir res. Temia que se’n riuria. Va decidir dir una altra cosa:


  —Sempre us fa el sopar la Isabelle?


  —Gràcies a Déu, no. Normalment els Lightwood són a casa i la Maryse, la seva mare, fa el menjar. És una cuinera excel·lent. —En Jace va fer cara de felicitat, com quan en Simon s’havia mirat la Isabelle per damunt la sopa.


  —I com és que no li ha ensenyat a cuinar, a la Isabelle? —Passaven pel costat de la sala de música, on aquell matí la Clary havia trobat en Jace tocant el piano. A aquelles hores tots els racons estaven habitats d’ombres fosques.


  —Perquè —va dir en Jace lentament— no és fins fa poc que les dones són caçadores d’ombres com els homes. Vull dir que sempre hi ha hagut dones al Conclau: expertes en runes, fent armes, ensenyant les Arts de Matar… però només molt poques eren guerreres, les que tenien habilitats excepcionals. Havien de lluitar perquè les entrenessin. La Maryse és de la primera generació de dones del Conclau que van rebre entrenament juntament amb els homes. I crec que a la Isabelle no li ha ensenyat mai a cuinar perquè va tenir por que si ho feia, enviarien la seva filla a treballar a la cuina per sempre.


  —L’hi haurien enviada? —va preguntar la Clary encuriosida. Va recordar la Isabelle al Pandemònium. L’havia vista segura de si mateixa, i era evident que sabia fer servir aquell fuet.


  En Jace va riure fluixet.


  —A la Isabelle no. És una de les millors caçadores d’ombres que he conegut mai.


  —Millor que l’Alec?


  En Church, que havia anat avançant en la foscor davant seu, es va aturar de cop i va miolar. Es va estirar als peus d’una escala de cargol de metall que s’enfilava cap a una llum tènue i boirosa.


  —Així que és a l’hivernacle —va dir en Jace. La Clary va tardar uns segons a entendre que s’adreçava al gat—. No m’estranya.


  —L’hivernacle? —va dir la Clary.


  En Jace va pujar el primer esglaó.


  —A en Hodge li agrada ser allà dalt. Hi té plantes medicinals, coses que podem fer servir. La majoria només creixen a Idris. Crec que l’hivernacle li recorda casa.


  La Clary el va seguir. Les seves sabates picaven els esglaons de metall, les d’en Jace no.


  —És millor que la Isabelle? —va tornar a preguntar—. L’Alec, vull dir.


  En Jace es va aturar i se la va mirar des de dalt, inclinant-se de tal manera que semblava que estigués a punt de caure. La Clary va recordar el seu somni: «àngels que queien i es cremaven».


  —Millor? —va dir en Jace—. Per matar dimonis? No. La veritat és que no. No n’ha matat mai cap.


  —De veritat?


  —No sé per què. Potser és perquè sempre ens està protegint, a l’Izzy i a mi.


  Havien arribat a dalt de tot de l’escala i es van trobar davant d’una porta doble amb gravats de fulles i plantes enfiladisses. En Jace les va obrir amb l’espatlla.


  La Clary va sentir l’olor tan bon punt va haver entrat. Era una olor verda, forta, l’olor del que és viu, de les coses que creixen, l’olor de la terra i les arrels que s’endinsen dins el sòl. S’havia imaginat un espai molt més petit, un lloc semblant al petit hivernacle que tenien a darrere del Sant Xavier i on els alumnes més avançats de biologia clonaven beines de pèsols o el que fos que fessin. Allò, en canvi, era un espai enorme amb les parets totes de vidre i fileres d’arbres amb branques ufanoses que desprenien un airet fresc amb olor de verd. Hi havia arbustos amb baies brillants de color vermell, violeta i negre i petits arbres amb unes fruites de formes estranyes que la Clary no havia vist mai. Va exhalar.


  —Fa olor de… —«primavera», va pensar, «abans que arribi la calor que aixafa les fulles i les transforma en polpa i fa pansir els pètals de les flors».


  —De casa —va dir en Jace—. Com a mínim per mi —va afegir apartant el fullatge penjant i va passar-hi per sota. La Clary el va seguir.


  L’hivernacle, tal com el veia la Clary amb la seva visió sense entrenar, no semblava que estigués organitzat de cap manera en concret, però mirés on mirés hi havia una gran manifestació de color: flors entre blaves i violetes que queien del costat d’una bardissa lluent i verda, una planta enfiladissa carregada de borrons com si fossin arracades ataronjades. Van sortir a una clariana on hi havia un banc de granit recolzat contra el tronc d’una mena de desmai amb les fulles d’un color verd argentós. Hi havia també un estany de roca amb l’aigua que brillava damunt la pedra. En Hodge estava assegut al banc amb el seu ocell negre a l’espatlla. Havia estat mirant l’aigua pensarosament, però ara havia alçat la mirada. La Clary li va seguir els ulls i va veure el sostre de vidre de l’hivernacle que brillava damunt seu com si fos la superfície d’un llac a l’inrevés.


  —Sembla que estiguis esperant alguna cosa —va dir en Jace tot agafant una fulla d’una branca i fent-la girar entre els dits. Per ser algú que es contenia sempre, en Jace tenia molts tics nerviosos. Potser li agradava estar sempre en moviment.


  —Pensava. —En Hodge es va alçar del banc i va estirar el braç per a l’Hugo. Quan els va mirar, va deixar de somriure—. Què ha passat? Sembla que hàgiu…


  —Ens han atacat —va dir en Jace—. Un rebutjat.


  —Guerrers rebutjats? Aquí?


  —Un guerrer —va dir en Jace—. Només n’hem vist un.


  —Però la Dorothea ha dit que n’hi havia més —va afegir la Clary.


  —La Dorothea? —En Hodge va alçar una mà—. Serà més fàcil d’entendre si m’ho expliqueu pas a pas.


  —D’acord. —En Jace es va mirar la Clary amenaçadorament i la va tallar abans que tingués temps de començar a parlar. Aleshores es va posar a narrar els esdeveniments de la tarda, ometent, això sí, un petit detall: que els homes de la casa d’en Luke eren els mateixos que havien matat el seu pare feia set anys—. L’amic de la mare de la Clary, o el que sigui que és, es fa dir Luke Garroway —va acabar finalment—. Però mentre érem a casa seva els dos homes que deien que eren els emissaris d’en Valentine se li adreçaven amb el nom de Lucian Graymark.


  —I aquests homes es deien…


  —Pangborn —va dir en Jace— i Blackwell.


  En Hodge, de sobte, havia empal·lidit. La cicatriu de la galta ara ressaltava contra el color grisenc de la seva pell, com si fos un tros de filferro rogenc.


  —És el que m’havia imaginat i temut —va dir-se gairebé parlant amb si mateix—. El Cercle es torna a alçar.


  La Clary va mirar en Jace demanant una explicació, però pel que es veia ell estava tan confós com ella.


  —El Cercle? —va dir.


  En Hodge movia el cap com si intentés desfer-se de les teranyines del seu cervell.


  —Veniu amb mi —els va dir—. Ha arribat l’hora que us ensenyi una cosa.


  Els llums de la biblioteca estaven encesos i la superfície polida dels mobles de fusta de roure semblava que cremés com joies fosques. Amb les ombres que les banyaven, les cares fosques dels àngels que aguantaven l’escriptori enorme ara encara semblaven contenir més dolor. La Clary va seure al sofà vermell amb les cames doblegades i enfilades damunt del seient. En Jace es va recolzar inquiet al reposabraços al seu costat.


  —Hodge, si necessites que t’ajudi a buscar…


  —No, no. —En Hodge va sortir de darrere l’escriptori espolsant-se els genolls dels pantalons—. Ja l’he trobat.


  Portava un llibre gran enquadernat amb pell marró. Va passar les pàgines amb els dits nerviosos. Se’l veia angoixat. Darrere les ulleres movia els ulls com un mussol i remugava uns: On… on…


  —Ah… aquí el tenim! —Es va escurar la gola abans de llegir en veu alta—: «Ofereixo obediència incondicional al Cercle i als seus principis… Estic disposat a arriscar la meva vida en qualsevol moment pel Cercle, per tal de preservar la puresa de la sang d’Idris, i pel món mortal, la seguretat del qual queda sota la nostra protecció».


  En Jace va fer una ganyota.


  —D’on surt això?


  —És el jurament de lleialtat al Cercle de Raziel de fa vint anys —va dir en Hodge amb veu cansada.


  —Fa por —va dir la Clary—. És com un grup feixista o alguna cosa així.


  En Hodge va deixar el llibre. Se’l veia tan seriós i carregat de dolor com els àngels de sota l’escriptori.


  —Era un grup de caçadors d’ombres —va dir lentament— guiats per en Valentine, que es dedicaven a exterminar els submundans per tornar el món a un estat més «pur». El seu pla consistia a esperar que els submundans arribessin a Idris per signar els Acords. Cada quinze anys, més o menys, cal signar els Acords de nou per tal de mantenir-ne la màgia forta —va afegir perquè la Clary ho entengués millor—. Un cop a Idris, desarmats i indefensos, volien matar-los a tots. Aquest acte tan horrible, pensaven ells, provocaria la guerra entre humans i submundans, una guerra que ells estaven disposats a guanyar.


  —És l’Alçament —va dir en Jace, que finalment havia reconegut la història d’en Hodge com l’episodi històric que tant coneixia—. No sabia que en Valentine i els seus seguidors tinguessin cap nom.


  —Avui dia no es parla gaire del nom —va explicar en Hodge—. La seva existència és motiu de vergonya per al Conclau. La majoria de documents que els pertanyien han estat destruïts.


  —I per què tens una còpia d’aquest jurament, tu? —va preguntar en Jace.


  En Hodge va dubtar, només va ser qüestió d’un instant, però la Clary se’n va adonar i va sentir una esgarrifança plena d’aprehensió que li va recórrer l’esquena.


  —Perquè jo —va dir finalment— vaig ajudar a escriure’l.


  En Jace va alçar el cap de sobte.


  —Eres del Cercle.


  —Sí. Molts de nosaltres ho érem. —En Hodge tenia la mirada clavada endavant—. La mare de la Clary també.


  La Clary va fer un bot endarrere com si li haguessin donat una bufetada.


  —Què?


  —He dit…


  —Ja sé què ha dit! La meva mare mai no hauria format part de res semblant. Un grup així… un grup xenòfob racista…


  —No era un… —va començar en Jace, però en Hodge el va tallar.


  —Dubto —va dir lentament, com si les paraules el ferissin— que li quedés cap altra alternativa.


  La Clary va mirar-se’l bocabadada.


  —De què parla? I per què no havia de tenir alternatives?


  —Doncs perquè la teva mare —va seguir— estava casada amb en Valentine.


  SEGONA PART


  FÀCIL ÉS EL DESCENS


  Facilis descensus Averno;
 Noctes atque dies patet atri ianua Ditis;
 Sed revocare gradum superasque evadere ad auras,
 Hoc opus, hic labor est.


  VIRGILI, l’Eneida


  10. LA CIUTAT D’OSSOS


  HI VA HAVER un moment de silenci abans que la Clary i en Jace comencessin a parlar alhora.


  —En Valentine tenia una dona? Estava casat? Em pensava…


  —És impossible! La meva mare mai no… Només va estar casada amb el meu pare! No ha tingut mai cap exmarit!


  En Hodge va alçar la mà, cansat.


  —Nens, sisplaaau…


  —Jo no sóc cap nena. —La Clary es va allunyar de l’escriptori—. I no en vull sentir a parlar més.


  —Clary —va dir en Hodge amb una veu tan dolça que dolia. La Clary es va girar a poc a poc i se’l va mirar des de l’altra punta de la sala. Va pensar que era molt estrany que en Hodge, amb els cabells grisos i la cicatriu a la cara, semblés molt més gran que la seva mare i, en canvi, havien estat joves a la mateixa època, havien format part del Cercle, havien conegut en Valentine junts.


  —La meva mare no… —va començar, però va deixar la frase inacabada. Ja no estava segura de fins a quin punt coneixia la Jocelyn. La seva mare havia passat a ser una desconeguda, una mentidera, algú que li amagava secrets. Què no hauria fet?


  —La teva mare va deixar el Cercle —va dir en Hodge. No se li va acostar, però sí que des de l’altra punta de la biblioteca se la va mirar amb una mirada aguda i immòbil, d’au—. Quan ens vam adonar de la visió extremista d’en Valentine, quan vam veure què tenia intenció de fer, molts van marxar. En Lucian va ser el primer. Per a en Valentine va ser un cop fort. Havien estat molt amics. —En Hodge va moure el cap—. Després va marxar en Michael Wayland, el teu pare, Jace.


  En Jace va alçar les celles, però no va dir res.


  —N’hi va haver que van romandre lleials. En Pangborn. En Blackwell. Els Lightwood…


  —Els Lightwood? Vols dir en Robert i la Maryse? —En Jace s’havia quedat de pedra—. I tu? Quan vas marxar?


  —No vaig marxar —va dir fluixet en Hodge—. I ells tampoc… Teníem por, massa por del que podia arribar a fer. Després de l’Alçament, els lleials com en Pangborn i en Blackwell van desaparèixer. Nosaltres ens vam quedar i vam col·laborar amb el Conclau. Els vam donar noms. Els vam ajudar a trobar els que havien fugit. I per això vam rebre clemència.


  —Clemència? —En Jace se’l va mirar ràpid, però en Hodge ho va veure.


  —Estàs pensant en la maledicció que em té presoner aquí —va dir—. Sempre havies pensat que era una maledicció de revenja per part d’algun dimoni o un bruixot enfadat. I jo vaig deixar que ho continuessis pensant. Però no va ser així. La maledicció que em té presoner aquí és del Conclau.


  —Per què vas formar part del Cercle? —va voler saber en Jace. Feia cara d’incredulitat.


  —Per no haver-ne marxat abans de l’Alçament.


  —Però als Lightwood no els van castigar —va dir la Clary—. Per què no? Havien fet el mateix que vostè?


  —En el seu cas hi havia circumstàncies atenuants. Estaven casats, tenien un fill. Però tot i així no viuen aquí, tan lluny de casa, precisament perquè ho vulguin. Ens van exiliar aquí. A tots tres, bé, a tots quatre, hauria de dir, perquè l’Alec era un marrec cridaner quan vam abandonar la Ciutat de Vidre. Poden tornar a Idris en viatges oficials, només. I només s’hi poden quedar poc temps. Jo no puc tornar-hi mai més. Ja no tornaré a veure la Ciutat de Vidre.


  En Jace se’l mirava bocabadat. Era com si veiés el seu tutor amb uns altres ulls, va pensar la Clary, però no era en Jace qui havia canviat.


  —La Llei és dura, però és la Llei —va dir el noi.


  —Això t’ho vaig ensenyar jo —va dir en Hodge amb un humor sec a la veu—. I ara em tornes la lliçó. I ben fet que fas. —Semblava que volgués deixar-se caure en una butaca d’allí a prop, però tot i així es va mantenir amb l’esquena ben recta. Darrere d’aquella postura rígida s’hi veia, d’alguna manera, el soldat que havia estat, va pensar la Clary.


  —Per què no m’ho va dir abans? —va preguntar la Clary—. Que la meva mare havia estat casada amb en Valentine. Sabia el seu nom…


  —Quan jo la coneixia es deia Jocelyn Fairchild, no pas Jocelyn Fray —va explicar en Hodge—. I tu vas insistir tant que no sabia res del Món de les Ombres que em vas convèncer que no podia ser la Jocelyn que jo coneixia… I jo potser no m’ho vaig voler creure. Ningú no desitja el retorn d’en Valentine. —Va moure el cap un altre cop—. Quan m’he posat en contacte amb els Germans de la Ciutat d’Ossos, no tenia ni idea de què els diríem —va dir—. Quan el Conclau sàpiga que és probable que en Valentine hagi tornat, que busca la Copa, hi haurà un daltabaix. Espero que no afecti els Acords.


  —Segur que és el que vol en Valentine —va dir en Jace—. Però per què està tan obsessionat amb la Copa?


  En Hodge tenia la cara grisa.


  —No és prou obvi? —va dir—. Perquè amb la Copa es podrà fer un exèrcit.


  En Jace va fer cara de sorprès.


  —Però això no seria…


  —A sopar! —La Isabelle els cridava des de la porta de la biblioteca. Encara duia la cullera a la mà, però els cabells li havien fugit del monyo i li queien coll avall—. Em sap greu haver-vos interromput —va afegir tot seguit.


  —Mare de Déu —va dir en Jace—. Ha arribat l’hora…


  En Hodge va fer cara de pànic.


  —Jo… he… he… he esmorzat molt —va dir tot d’una—. Vull dir dinar, he dinat molt. Ara no tinc…


  —He llençat la sopa —va dir-los la noia— i he trucat al restaurant xinès del centre.


  En Jace va saltar de l’escriptori i es va estirar.


  —Fantàstic. Em moro de gana.


  —Jo crec que, al cap i a la fi, potser sí que podria menjar una mica… —va admetre dòcilment el tutor.


  —Sou un parell de mentiders terribles —els va dir la Isabelle secament—. Ja sé que no us agraden els meus plats…


  —Doncs deixa de cuinar —la va aconsellar en Jace—. Has dit que portin aquelles creps de porc? Ja saps que m’encanten.


  La noia va alçar els ulls cap al sostre.


  —Sííí. Tot és a la cuina.


  —Fantàstic! —En Jace li va passar pel costat tot amanyagant-li afectuosament els cabells. En Hodge el va seguir però es va aturar per donar un copet a l’espatlla de la noia. Tot seguit va desaparèixer abaixant el cap avergonyit. Realment la Clary li havia pogut veure feia uns minuts el fantasma del guerrer que havia estat antigament?


  La Isabelle estava girada mirant com en Jace i en Hodge marxaven i feia girar la cullera amb els dits plens de cicatrius. La Clary va dir-li:


  —Ho és?


  La Isabelle no se la va mirar.


  —Si és què qui?


  —En Jace. Un mentider terrible.


  Ara la Isabelle es va mirar la Clary. Tenia els ulls grans i foscos i, sorprenentment, se la mirava pensarosa.


  —No menteix mai. Sobre coses importants no. Et diu les veritats que fan mal, però no menteix. —Es va aturar abans d’afegir—: Per això generalment és millor no fer-li preguntes si no pots aguantar la resposta que t’ha de donar.


  L’ambient de la cuina era acollidor, molt ben il·luminat i ple de l’oloreta salada i dolça del menjar xinès. Aquella olor a la Clary li va recordar casa seva. Va seure i va mirar-se el plat d’espaguetis lluents. Jugava amb la forquilla intentant no mirar en Simon que es mirava bocabadat la Isabelle amb uns ulls més vidriosos que l’ànec lacat que hi havia en un dels plats.


  —Doncs jo crec que és romàntic —va dir la Isabelle xuclant les perles de tapioca amb una palla gruixuda de color de rosa.


  —El què? —va preguntar en Simon de cop i volta ben alerta.


  —Tot això de la mare de la Clary casada amb en Valentine —va dir la noia. En Jace i en Hodge l’hi havien explicat tot, bé, la Clary es va adonar que no havien dit res del fet que els Lightwood havien format part del Cercle i de les malediccions del Conclau—. O sigui que ara ha ressuscitat del món dels morts i ha vingut a buscar-la. Potser vol tornar a estar amb ella.


  —No sé per què jo dubto que enviés un dimoni devorador a casa seva només perquè vol «tornar a estar amb ella» —va dir l’Alec, que havia aparegut tan bon punt el menjar va estar servit. Ningú no li va preguntar on havia estat i ell tampoc no els ho va dir. S’havia assegut al costat d’en Jace, de cara a la Clary, i intentava, de totes totes, mirar-la als ulls.


  —No seria el meu primer pas —va estar-hi d’acord en Jace—. Primer, els bombons i les flors, després les cartes demanant perdó i després el ramat de dimonis devoradors. En aquest ordre.


  —Potser sí que li va enviar bombons i flors —va dir la Isabelle—. Això no ho sabem, nosaltres.


  —Isabelle —va dir en Hodge amb paciència—. Aquest home és el que va portar la destrucció a Idris, destrosses que no s’hi havien vist mai, el que va fer que caçadors d’ombres i submundans s’enemistessin i va inundar de sang els carrers de la Ciutat de Vidre.


  —Això és excitant —va argumentar la noia—. Tot això del mal.


  En Simon va fer una ganyota per semblar més amenaçador, però se’n va desdir quan va veure que la Clary se’l mirava.


  —Per què està tan obsessionat amb aquesta Copa en Valentine? I per què es pensa que la té la mare de la Clary? —va preguntar en Simon.


  —Ha dit que és perquè així podrà fer un exèrcit —va dir la Clary girant-se cap a en Hodge—. Vol dir que pot fer servir la Copa per fer més caçadors d’ombres?


  —Sí.


  —O sigui, que en Valentine pot acostar-se a qualsevol tio del carrer i transformar-lo en caçador d’ombres? Només amb aquesta Copa? —va dir en Simon, tirant-se cap endavant—. Serviria amb mi?


  En Hodge se’l va mirar una estona llarga, pensarós.


  —Possiblement —va dir—. Però el més probable és que siguis massa gran. La Copa funciona amb els nens. Als adults el procés o bé els deixa igual, o sigui que no els afecta gens, o bé els mata directament.


  —Un exèrcit de criatures —va dir fluixet la Isabelle.


  —Només durant uns anys —va comentar en Jace—. Els nens creixen ràpid. De seguida formarien un grup contra el qual seria difícil lluitar.


  —No ho sé —va fer en Simon—. Transformar un grup de nens en guerrers? He sentit coses pitjors. No entenc per què us espanta tant que pugui tenir la Copa.


  —A part del fet que faria servir el seu exèrcit per atacar el Conclau —va dir secament en Hodge—, el motiu pel qual pocs humans són escollits per transformar-los en Nefilim és que la majoria no sobreviuria la transició. Cal tenir una força i una resistència especials. Abans de transformar-los se’ls han de fer moltes proves, però en Valentine no s’hi molestaria. Faria servir la Copa amb qualsevol criatura que pogués capturar i aleshores seleccionaria el vint per cent que sobrevisqués per crear el seu exèrcit.


  L’Alec es mirava en Hodge aterrit i la Clary sentia el terror que se li escampava pel cos.


  —Com ho saps que faria això?


  —Perquè quan ell era al Cercle, aquest era el seu pla. Deia que era l’única manera de construir el tipus de força que cal tenir per protegir el nostre món.


  —Però això és assassinar —va dir la Isabelle que feia cara d’esverada—. Volia matar criatures.


  —Deia que havíem mantingut el món com un lloc segur per als humans durant mil anys —va explicar en Hodge— i que ara els tocava a ells tornar-nos el favor tot sacrificant-ne uns quants.


  —Sacrificant els seus fills? —va preguntar en Jace amb les galtes enceses—. Això va en contra de tot el que se suposa que som. Protegir els indefensos, salvaguardar la humanitat…


  En Hodge va apartar-se el plat del davant.


  —En Valentine era boig —va dir—. Un tipus brillant, però boig. No li importava res, només matar dimonis i submundans. Estava obsessionat a transformar el món en un lloc pur. Hauria sacrificat el seu propi fill per aquesta causa i no entenia com hi havia gent que no ho faria.


  —Tenia un fill? —va dir l’Alec.


  —Ho deia en sentit figurat —va respondre en Hodge tot buscant el mocador. El va fer servir per eixugar-se el front i se’l va tornar a posar a la butxaca. La Clary va veure com la mà li tremolava una mica—. Quan la seva terra es va cremar, quan la seva casa va quedar destruïda, tothom es va pensar que ell mateix s’havia cremat amb la Copa per evitar que ni ell ni la Copa passessin a mans del Conclau. Van trobar-li els ossos i els ossos de la seva dona enmig de les cendres.


  —Però la meva mare va sobreviure —va dir la Clary—. No va morir en aquell foc.


  —I pel que es veu, tampoc no hi va morir en Valentine —va dir en Hodge—. Al Conclau no li farà gens de gràcia que els hagi pres el pèl. Però el més important és que el Conclau voldrà que la Copa sigui en un lloc segur. I més important que això encara, és que voldrà assegurar-se que en Valentine no la trobi.


  —A mi em sembla que el que hem de fer primer de tot és trobar la mare de la Clary —va opinar en Jace—. Trobar-la a ella i trobar la Copa abans no la trobi en Valentine.


  A la Clary aquell pla li semblava bé però en Hodge se’l va mirar com si la solució que havia proposat consistís a fer jocs malabars amb nitroglicerina.


  —Ni pensar-ho.


  —Aleshores, què fem?


  —Res —va dir en Hodge—. De tot això és millor que se n’encarreguin caçadors d’ombres experts i amb experiència.


  —Jo sóc expert —va protestar en Jace—. I tinc experiència.


  En Hodge va parlar amb una fermesa gairebé paternal:


  —Ja sé que ho ets, però encara ets un nen, o gairebé un nen.


  En Jace se’l va mirar amb els ulls mig tancats. Tenia les pestanyes llargues que li feien ombra damunt la cara de faccions anguloses. Qualsevol altra persona hauria semblat que mirés amb timidesa, demanant perdó fins i tot, però a en Jace se’l veia amenaçador.


  —No sóc un nen.


  —En Hodge té raó —va dir l’Alec. Es mirava el seu amic i la Clary va pensar que era una de les poques persones del món que es mirava en Jace no com si li tingués por sinó com si tingués por per ell—. En Valentine és perillós. Ja sé que tu ets un bon caçador d’ombres. Segurament ets el millor de la nostra edat. Però en Valentine és el millor de la història. Va ser necessària una gran batalla per fer-lo caure.


  —I pel que es veu no va durar gaire temps com a «caigut» —va dir la Isabelle mentre examinava les puntes de la forquilla.


  —Però nosaltres som aquí —va dir en Jace—. Som aquí i per culpa dels Acords no hi ha ningú més. Si no fem res…


  —Sí que farem alguna cosa —va dir en Hodge—. Aquesta nit enviaré un missatge al Conclau. Si volguessin demà mateix podrien tenir aquí un grup de Nefilims. Ja se n’encarregaran ells. Tu ja has fet prou.


  En Jace es va calmar, però els ulls encara li brillaven.


  —No m’agrada.


  —No cal que t’agradi —va dir l’Alec—. Tu només has de callar i no fer cap bestiesa.


  —I la meva mare què? —va voler saber la Clary—. No pot esperar que algun representant del Conclau es presenti allà on és. En aquests moments la té en Valentine, és el que han dit en Pangborn i en Blackwell i pot ser que la… —no va gosar dir la paraula «torturi», però la Clary sabia que no era l’única que ho pensava. De sobte ningú de la taula no s’atrevia a mirar-la a la cara.


  Excepte en Simon.


  —Que li faci mal —va dir acabant la frase per ella—. Tot i que, Clary, també han dit que la teva mare havia perdut el coneixement i que en Valentine no estava gens content. Sembla que vulgui que es desperti.


  —Jo continuaria sense coneixement si fos ella —va murmurar la Isabelle.


  —Però es pot despertar en qualsevol moment —va dir la Clary sense fer cas del comentari de la noia—. Em pensava que el Conclau estava obligat a protegir la gent. No hi hauria d’haver més caçadors d’ombres aquí, ara? No l’haurien d’estar buscant ja?


  —Això seria més fàcil —va deixar anar secament l’Alec— si sabéssim on buscar.


  —Però sí que ho sabem —va dir en Jace.


  —Sí? —la Clary se’l va mirar sorpresa i esperançada—. On?


  —Aquí. —En Jace es va inclinar cap endavant i li va posar els dits a la templa amb tant de compte que la Clary es va posar vermella—. Tot el que necessitem saber està tancat dins el teu cap a sota aquests rínxols vermells tan macos.


  La Clary es va tocar els cabells, protectora.


  —No crec que…


  —I què penses fer? —va preguntar en Simon directament—. Tallar-li el cap per veure què hi ha dins?


  Dels ulls d’en Jace en van sortir espurnes de foc, però amb la veu ben tranquil·la va dir:


  —És clar que no. Els Germans Silenciosos la poden ajudar a recuperar els records.


  —Però si tu odies els Germans Silenciosos! —va protestar la Isabelle.


  —No els odio —va dir en Jace tranquil·lament—. Els tinc por. No és el mateix.


  —Em pensava que havies dit que eren bibliotecaris —va dir la Clary.


  —I ho són.


  En Simon va deixar anar un xiulet.


  —Deuen tenir unes penalitzacions caríssimes.


  —Els Germans Silenciosos són arxivers, però no és l’única cosa que fan —els va interrompre en Hodge a qui semblava que se li estigués acabant la paciència—. Per poder enfortir les seves ments, han decidit imposar-se unes de les runes més potents que s’han creat mai. El poder d’aquestes runes és tan gran que quan s’utilitza… —va deixar la frase inacabada i la Clary va sentir la veu de l’Alec dins seu que deia «Es mutilen»—. Bé, els retorcen i els deformen el físic. No són guerrers com ho són els altres caçadors d’ombres. Els seus poders rauen en la ment, no en el cos.


  —Saben llegir la ment? —va dir la Clary amb un fil de veu.


  —Entre altres coses. Formen part dels caçadors de dimonis més temuts.


  —No ho sé —va dir en Simon—. A mi no em sembla tan dolent. Preferiria tenir algú que em mirés dins el cervell abans que algú que me’l volgués tallar.


  —Doncs aleshores ets més idiota del que sembles —va dir en Jace mirant-se’l burleta.


  —En Jace té raó —va dir la Isabelle sense fer cas d’en Simon—. Els Germans Silenciosos et fan posar els pèls de punta.


  En Hodge s’agafava fort a la taula.


  —Són molt poderosos —va dir—. Caminen enmig de la foscor i no parlen, però poden obrir la ment d’un home amb tanta facilitat com tu i jo podem obrir una nou, i si volen el poden deixar sol i cridant en la foscor.


  La Clary es va mirar en Jace horroritzada.


  —I tu m’hi vols entregar?


  —Vull que t’ajudin. —En Jace es va inclinar cap a la taula tan a prop seu que la Clary li va poder veure les taquetes de color d’ambre fosc dels ulls clars—. Potser podem buscar la Copa —va dir fluixet—. Potser ho farà el Conclau. Però el que hi ha dins el teu cap, és teu. Els secrets amagats d’algú, secrets que tu no pots veure. No vols saber la veritat sobre la teva vida?


  —No vull tenir ningú dins el meu cap —va dir amb un fil de veu. La Clary sabia que ell tenia raó, però la idea d’entregar-se a uns éssers que fins i tot els caçadors d’ombres consideraven aterridors li feia venir esgarrifances.


  —Jo vindré amb tu —va dir en Jace—. I em quedaré amb tu mentre t’ho facin.


  —Prou. —En Simon s’havia alçat de la taula, estava vermell de ràbia—. Deixeu-la en pau.


  L’Alec se’l va mirar com si s’acabés d’adonar que era allà. Es va apartar uns quants cabells negres que li havien caigut damunt els ulls i va parpellejar.


  —Es pot saber què carai fas aquí, encara, mundà?


  En Simon no li va fer cas.


  —He dit que la deixeu en pau.


  En Jace se’l va mirar llargament amb els ulls plens de verí.


  —L’Alec té raó —va dir—. L’Institut té l’obligació d’oferir refugi als caçadors d’ombres, no als seus amics. Sobretot si aquests han abusat de l’hospitalitat.


  La Isabelle es va alçar i va agafar en Simon pel braç.


  —Ja l’acompanyo jo.


  Per un moment va semblar que en Simon s’hi anava a resistir, però va veure la mirada de la Clary a l’altre costat de la taula i com aquesta li feia lleugerament que no amb el cap. Es va tranquil·litzar i amb el cap ben alt va deixar que la Isabelle se l’emportés de la cuina.


  La Clary es va alçar.


  —Estic cansada —va dir—. Vull anar a dormir.


  —Amb prou feines has menjat res —va protestar en Jace.


  Ella li va apartar suaument la mà i va dir:


  —No tinc gana.


  Al passadís feia més fred que a la cuina. La Clary es va recolzar d’esquena contra la paret i es va estirar la samarreta que amb la suor freda del pit se li enganxava a la pell. Al final del passadís va veure les figures d’en Simon i la Isabelle que s’allunyaven i desapareixien engolides per les ombres. Va mirar en silenci com marxaven i va tenir una sensació creixent de malestar a la boca de l’estómac. Des de quan en Simon era responsabilitat de la Isabelle i no seva? Si havia après alguna cosa amb tot allò era com n’era de fàcil perdre tot el que havies pensat que tindries per sempre.


  La sala era tota de color daurat i blanc. Les parets altes i brillants com l’esmalt i el sostre alt, clar i brillant com els diamants. La Clary duia un vestit verd de vellut i tenia un ventall daurat en una mà. Els cabells recollits en un monyo, excepte quatre rínxols que li queien, li feien sentir el cap més pesat cada cop que es girava per mirar darrere seu.


  —Veus algú més interessant que jo? —li va preguntar en Simon. En el somni, en Simon era curiosament un ballarí excepcional. La guiava entre la multitud com si fos una fulla que s’ha quedat atrapada en el corrent del riu. Anava tot vestit de negre com un caçador d’ombres i era un color que li esqueia: els cabells foscos, la pell morena, les dents blanques. «És guapo», va pensar la Clary sorprenent-se a si mateixa.


  —No hi ha ningú més interessant que tu —va dir la Clary—. Només és aquest lloc. No havia vist mai res així.


  Es va girar una altra vegada mentre passaven pel costat d’una font de xampany: un plat enorme de plata amb una sirena al centre que amb una gerra s’abocava vi escumós per damunt l’esquena nua. La gent s’omplia les copes del plat. Tothom reia i xerrava. La sirena va girar el cap i va somriure a la Clary quan li va passar pel costat. Era un somriure de dents blanques i afilades com les d’un vampir.


  —Benvinguda a la Ciutat de Vidre —va dir una veu que no era la d’en Simon. La Clary es va adonar que en Simon havia desaparegut i que ara ballava amb en Jace. Anava vestit de blanc, la seva camisa era de cotó fi i la Clary li podia distingir els senyals negres a sota. Duia una cadena de bronze al coll i tant els cabells com els ulls eren més daurats que mai. La Clary va pensar com li agradaria fer-li un retrat amb la pintura d’un daurat apagat que a vegades es veia a les icones russes.


  —On és en Simon? —va preguntar mentre giraven un altre cop al voltant de la font de xampany. La Clary va veure la Isabelle amb l’Alec. Tots dos de blau reial. Anaven agafats de la mà com quan en Hansel i la Gretel eren al bosc fosc.


  —Aquest lloc és per als vius —va dir en Jace. Tenia les mans fredes dins les seves i la Clary les notava d’una manera com no havia notat les d’en Simon.


  Se’l va mirar amb els ulls mig tancats, fent una ganyota.


  —Què vols dir?


  En Jace se li va acostar més. La Clary li va notar els llavis damunt de l’orella. No estaven gens freds.


  —Desperta’t, Clary —li va xiuxiuejar—. Desperta’t. Desperta’t.


  La Clary es va asseure al llit de cop. Respirava amb dificultat i tenia els cabells enganxats al clatell xop d’una suor freda. Tenia els canells subjectats amb força i va intentar desfer-se de les lligadures. Aleshores va veure qui l’agafava.


  —Jace?


  —Sí? —Estava assegut a la punta del llit (com havia anat a parar dins un llit?) i anava despentinat i mig adormit, amb els cabells esbullats de primera hora del matí i els ulls plens de son.


  —Deixa’m anar.


  —Perdona. —Va deixar-li anar els canells—. M’has intentat pegar quan t’he cridat.


  —Suposo que estic una mica nerviosa. —Va donar un cop d’ull al seu voltant. Era en una habitació petita de mobles foscos. Pel tipus de claror que entrava per la finestra mig oberta va endevinar que tot just començava a sortir el sol, era d’hora. La seva motxilla estava recolzada a la paret—. Com he arribat fins aquí? No recordo…


  —T’he trobat dormint al terra del passadís. —Semblava divertit—. En Hodge m’ha ajudat a posar-te al llit. Ha pensat que estaries més còmoda en una habitació de convidats que no pas a la infermeria.


  —Ostres. Doncs no recordo res. —Es va passar les mans pels cabells tot apartant-se els rínxols despentinats dels ulls—. I quina hora és ara?


  —Al voltant de les cinc.


  —Del matí? —Se’l va quedar mirant enfadada—. Val més que tinguis una bona raó per despertar-me.


  —Per què? Tenies algun somni interessant?


  La Clary encara sentia la música a les orelles, notava les joies pesants que li fregaven les galtes.


  —No me’n recordo.


  En Jace es va posar dret.


  —Ha vingut un dels Germans Silenciosos a veure’t. En Hodge m’ha dit que et vingués a buscar. De fet, s’ha ofert ell a venir a despertar-te, però tenint en compte que són les cinc del matí, he pensat que t’empiparies menys si tenies alguna cosa maca per mirar.


  —Et refereixes a tu?


  —I a què si no?


  —Jo no vaig dir que sí —va dir secament— a això de veure els Germans Silenciosos.


  —Vols trobar la teva mare? —va dir ell—. Sí o no?


  La Clary se’l va mirar fixament als ulls.


  —Només has de veure el germà Jeremiah. Això és tot. Potser t’agradarà i tot. Té molt bon sentit de l’humor per ser que no parla mai.


  Es va agafar el cap amb les mans.


  —Fora. Vés-te’n perquè em pugui canviar.


  Tan bon punt en Jace va ser fora i la porta es va tancar, la Clary va sortir del llit. Malgrat que amb prou feines havia sortit el sol, a l’habitació ja començava a notar-s’hi una xafogor enganxosa. Va tancar la finestra i va anar al lavabo a rentar-se la cara i netejar-se la boca, notava gust de paper vell.


  Cinc minuts més tard es posava les vambes verdes. S’havia canviat i ara duia uns texans curts tallats i una samarreta negra de màniga curta. Va desitjar que les seves cames pigades s’assemblessin a les cames llargues i llises de la Isabelle, però no tenia tanta sort. Es va lligar els cabells en una cua de cavall i va sortir a buscar en Jace al passadís.


  En Church era amb ell. Anava amunt i avall i no deixava de fer sorolls tot neguitós.


  —Què li passa, al gat? —va preguntar la Clary.


  —Els Germans Silenciosos el posen nerviós.


  —Es veu que posen nerviós a tothom.


  En Jace va somriure una mica. Es van posar a caminar pel passadís i en Church va miolar sense seguir-los. Com a mínim les pedres gruixudes de les parets de la catedral encara mantenien una mica la fresca de la nit anterior i els passadissos eren foscos i frescos.


  Quan van arribar a la biblioteca la Clary es va sorprendre de veure que els llums estaven apagats. L’única llum de la sala era la claror pàl·lida que entrava per les finestres altes que hi havia incorporades al sostre arquejat. En Hodge seia darrere l’escriptori enorme. Duia un vestit gris i els cabells li agafaven tonalitats argentoses amb els raigs de l’alba. Per un moment la Clary va pensar que estava sol, que en Jace li havia pres el pèl, però aleshores va veure una figura que es movia entre la foscor i es va adonar que el que en un principi s’havia pensat que era una ombra més fosca, era, en realitat, un home. Un home alt tapat amb una túnica pesant que el cobria completament del coll als peus. Duia la caputxa posada que li amagava la cara. La túnica era del color del pergamí i els complicats dibuixos rúnics tant a la vora com al llarg de les mànigues semblava que haguessin estat pintats amb sang ara ja seca. A la Clary se li van posar els pèls de punta. Estava aterrida.


  —Aquest senyor —va dir en Hodge— és el germà Jeremiah, de la Ciutat del Silenci.


  L’home se’ls va acostar movent la túnica pesant al seu voltant amb cada pas que feia i va ser aleshores que la Clary es va adonar del que era estrany en ell: mentre caminava no havia fet ni un soroll, ni tan sols quan posava els peus a terra. La túnica, que hauria hagut de fer remor, era completament silenciosa. S’hauria pogut preguntar si era un fantasma, però quan se’ls va aturar al davant va decidir que no; feia una estranya olor dolça, una barreja d’encens i sang, l’olor d’alguna cosa que és viva.


  —I aquesta, Jeremiah —va dir en Hodge alçant-se de l’escriptori—, és la noia de qui t’he parlat. La Clarissa Fray.


  La cara encaputxada es va girar cap a ella. La Clary estava morta de por.


  —Hola —va dir.


  No hi va haver cap resposta.


  —He pensat que tenies raó, Jace —va dir en Hodge.


  —És que la tinc —va dir el noi—. Normalment sempre en tinc.


  En Hodge no va fer cas del comentari.


  —Ahir a la nit vaig enviar una carta al Conclau explicant-los tot això, però els records de la Clary només són seus. Només ella pot decidir què vol fer amb el contingut del seu cap. Si vol que els Germans Silenciosos l’ajudin o no, això ho ha de decidir ella.


  La Clary no va dir res. La Dorothea havia dit que tenia la ment bloquejada, que hi amagava alguna cosa. És clar que volia saber què era. Però la figura fosca com una ombra del Germà Silenciós era tan… bé, silenciosa. Era com si el silenci provingués de dintre seu, com una onada fosca, negra i gruixuda com la tinta. La gelava fins al moll de l’os.


  El germà Jeremiah continuava mirant-se-la. Dins la caputxa no s’hi veia res excepte foscor. «Aquesta és la filla de la Jocelyn?».


  La Clary va deixar anar un crit ofegat i va fer una passa cap endarrere. Les paraules li havien ressonat dins el cap, com si les hagués pensades ella, però el cert és que ella no havia pensat res.


  —Sí —va dir en Hodge, i va afegir ràpidament—: però el seu pare era mundà.


  «Això tant és», va dir en Jeremiah. «Predomina la sang del Conclau».


  —Per què ha anomenat la meva mare pel seu nom? —va preguntar la Clary, que buscava inútilment alguna mena de cara dins la caputxa—. La coneixia?


  —Els Germans tenen registrats tots els membres del Conclau —va explicar en Hodge—. Tenen uns arxius força exhaustius…


  —No poden ser tan exhaustius —va dir en Jace— si ni sabien que encara era viva.


  «És probable que comptés amb l’ajuda d’algun bruixot quan va desaparèixer. La majoria de caçadors d’ombres no poden escapar del Conclau tan fàcilment». La veu d’en Jeremiah no mostrava cap mena d’emoció, no semblava ni que li donés suport ni que condemnés la Jocelyn per les seves accions.


  —Hi ha una cosa que no entenc —va dir la Clary—. Per què es pensa que la meva mare té la Copa Mortal, en Valentine? Si va esforçar-se tant per poder desaparèixer, com dieu vosaltres, per què se l’hauria de voler emportar?


  —Per evitar que tornés a caure a mans d’en Valentine —va dir en Hodge—. Ella, més que ningú, sabia què passaria si en Valentine tornava a posseir la Copa. I m’imagino que no es fiava del Conclau perquè en tinguessin cura. Especialment després que en Valentine aconseguís prendre’ls-hi el primer cop.


  —Ah. —La Clary no va poder amagar el dubte que transmetia la seva veu. Tot allò semblava tan poc probable. Es va intentar imaginar la seva mare fugint envoltada d’una boira negra, amb una copa d’or enorme amagada dins la butxaca de la granota, i no en va ser capaç.


  —La Jocelyn va anar contra el seu marit quan va veure què volia fer amb la Copa —va dir en Hodge—. No és cap bestiesa assumir que faria tot el que pogués per evitar que la Copa tornés a caure a les seves mans. Si el Conclau hagués pensat que era viva, s’hi haurien posat en contacte primer.


  —A mi em sembla —va dir la Clary un pèl sarcàstica—, que tothom que el Conclau pensa que és mort, resulta que no és mort. Potser haurien de pensar a tenir historials dentals.


  —El meu pare és mort —va dir en Jace en el mateix to sarcàstic—. No necessito cap historial dental que m’ho confirmi.


  La Clary es va girar cap en Jace.


  —Perdona, que jo no volia…


  «Ja n’hi ha prou», els va interrompre el germà Jeremiah. «Som aquí per saber la veritat, si és que teniu prou paciència per sentir-la».


  Va alçar les mans ràpidament i es va treure la caputxa. Oblidant-se d’en Jace, la Clary va reprimir les ganes de xisclar. El cap de l’arxiver era pelat, suau i blanc com la closca d’un ou amb unes cavitats fosques i marcades allà on hi havia hagut els ulls. Ara no en tenia. Els llavis estaven cosits amb petites línies fosques en forma de creu que semblaven punts de cirurgià. La Clary va entendre ràpidament què havia volgut dir la Isabelle quan havia parlat de mutilació.


  «Els Germans de la Ciutat del Silenci no menteixen», va dir en Jeremiah. «Si vols obtenir la veritat amb mi, la tindràs, però jo et demanaré el mateix a canvi».


  La Clary va alçar la barbeta.


  —Jo tampoc no menteixo.


  «La ment no pot mentir». En Jeremiah se li va acostar. «El que vull són els teus records».


  L’olor de sang i tinta era sufocant. La Clary va notar que l’envaïa un sentiment de pànic.


  —Esperi…


  —Clary —va dir en Hodge en to amable—, és probable que hi hagi records que hagis reprimit o enterrat, records que s’haguessin format quan encara eres massa jove als quals el germà Jeremiah pugui accedir. Ens podria ajudar molt saber-los.


  La Clary es va mossegar el llavi però no va dir res. Odiava la idea que algú li furgués dins el cap i li remenés uns records tan personals i amagats que ni ella mateixa no recordava.


  —No ha de fer res que no vulgui —va dir en Jace tot d’una—. Oi?


  La Clary va interrompre en Hodge abans que aquest pogués respondre.


  —No passa res. Sí que ho vull fer.


  El germà Jeremiah va assentir amb un lleuger moviment del cap i se li va acostar amb aquell silenci que li posava la pell de gallina.


  —Em farà mal? —va xiuxiuejar la Clary.


  El Germà Silenciós no va respondre, però li va posar les mans estretes i blanques damunt la cara. La pell dels dits era fina com el pergamí i coberta de runes. La Clary en va notar la força que saltava com energia estàtica i li punxava la pell. Va tancar els ulls però abans va tenir temps de veure l’expressió preocupada d’en Hodge.


  Darrere les parpelles els colors s’enfilaven i es recargolaven en la foscor. Va notar una pressió, una força que l’estirava del cap, de les mans i els peus. Va prémer els punys amb força per resistir el pes i la foscor. Va notar com si s’encastés contra alguna cosa dura i immòbil, notava que l’aixafaven de mica en mica. Va sentir el seu propi crit ofegat i una fredor que l’embolcallava tota, estava gelada com a l’hivern. En un flaix va veure un carrer gelat, uns edificis grisos que s’alçaven amenaçadors, una explosió de blanc que li punxava la cara amb petites partícules de gel.


  —Prou. —La veu d’en Jace va penetrar el fred hivernal i la neu que queia va desaparèixer tot transformant-se en una dutxa d’espurnes blanques. La Clary va obrir els ulls de bat a bat.


  De mica en mica va tornar a percebre clarament la biblioteca: les parets plenes de prestatgeries amb llibres, les cares preocupades d’en Hodge i en Jace. El germà Jeremiah s’estava immòbil, un ídol d’ivori i tinta vermella. La Clary va notar de cop un dolor intens als palmells de les mans i quan va abaixar la vista va veure unes línies vermelles allà on s’havia clavat les ungles.


  —Jace —va dir en Hodge en to reprovador.


  —Mira-li les mans. —En Jace va assenyalar la Clary, que va tancar els punys per impedir que veiessin el mal que s’hi havia fet.


  En Hodge li va posar una mà damunt l’espatlla.


  —Estàs bé?


  Va assentir lentament amb el cap. El pes que l’havia aixafada havia desaparegut, però notava la suor que li regalimava pel cap deixant-li els cabells xops i li enganxava la samarreta a l’esquena com si fos un adhesiu.


  «Tens la ment bloquejada», va dir el germà Jeremiah. «Els teus records són inaccessibles».


  —Bloquejada? —va preguntar en Jace—. Vol dir que ha reprimit els seus records?


  «No, vull dir que algú li ha bloquejat la ment amb un encanteri. Aquí no el puc desfer. Haurà de venir a la Ciutat d’Ossos i presentar-se davant la Germandat».


  —Un encanteri? —va preguntar la Clary incrèdula—. I qui m’ha d’haver posat un encanteri?


  Ningú no va respondre. En Jace es va mirar el seu tutor. Tenint en compte que això havia estat idea seva, havia empal·lidit considerablement, va pensar la Clary.


  —Hodge, si no vol no hi hauria d’anar…


  —No passa res. —La Clary es va inflar els pulmons d’aire. Els palmells de les mans encara li feien mal allà on les ungles li havien fet els talls i tenia unes ganes immenses d’estirar-se en algun lloc fosc per descansar—. Sí que hi aniré. Vull saber la veritat. Vull saber què tinc a dins del cap.


  En Jace va assentir.


  —D’acord. Doncs t’hi acompanyaré.


  Sortir de l’Institut va resultar ser com ficar-se dins una bossa de tela mullada i calenta. Un aire humit oprimia la ciutat i transformava l’aire en una sopa greixosa.


  —No entenc per què no podem sortir junts amb el germà Jeremiah —va rondinar la Clary. S’estaven a la cantonada de l’Institut. Els carrers estaven deserts i només hi havia un camió de les escombraries que avançava lentament carrer enllà—. Què passa? Li fa vergonya que el vegin amb caçadors d’ombres o alguna cosa per l’estil?


  —La Germandat és un grup de caçadors d’ombres —va dir en Jace. D’alguna manera se’l veia fresc malgrat aquella calor. La Clary li hauria volgut donar una bufetada.


  —M’imagino que deu haver anat a buscar el cotxe, no? —va preguntar sarcàstica.


  En Jace va somriure.


  —Més o menys.


  La Clary va moure el cap.


  —Saps una cosa, em sentiria millor si en Hodge hagués vingut amb nosaltres.


  —Què, no et protegeixo prou bé, jo?


  —Ara com ara no és protecció el que necessito… sinó algú que m’ajudi a pensar. —De sobte va recordar alguna cosa. Es va tapar la boca amb la mà i va xisclar—: Oh, Simon!


  —No, jo sóc en Jace —va dir el noi amb paciència—. En Simon és aquella mostela amb un tallat de cabell força lleig i un sentit pèssim de la moda.


  —Vols callar —va dir la Clary més per costum que per ganes—. Li volia trucar abans d’anar a dormir per veure si havia arribat bé a casa.


  En Jace va moure el cap i va mirar el cel com si s’hagués d’obrir tot d’una i li hagués de revelar els secrets de l’univers.


  —Amb tot el que està passant i encara estàs preocupada per aquell cara de mostela?


  —No li diguis així. No s’assembla gens a una mostela.


  —Potser tens raó —va dir en Jace—. Al cap i a la fi he conegut una o dues mosteles atractives, saps? Més aviat sembla una rata.


  —No…


  —Segur que és a casa remullat amb la seva pròpia bava. Tu espera’t quan la Isabelle es cansi d’ell i a tu et toqui recollir-ne els trossets.


  —I és probable que la Isabelle es cansi d’ell?


  En Jace s’ho va rumiar un segon.


  —Sí —va dir finalment.


  La Clary es va preguntar si potser la Isabelle era més llesta del que en Jace pensava. Potser s’adonaria que en Simon era un noi fantàstic: divertit, intel·ligent i genial, vaja. Potser començarien a sortir junts. Aquella idea la va aterrir.


  Absorta en les seves cabòries, la Clary va tardar uns moments a adonar-se que en Jace li havia dit alguna cosa. Quan se’l va mirar desconcertada va veure que ell somreia.


  —Què passa? —va etzibar-li.


  —M’agradaria que deixessis de cridar-me l’atenció d’una manera tan escandalosa —va dir en Jace—. Començo a sentir vergonya aliena…


  —El sarcasme és l’últim refugi dels que estan en bancarrota imaginativa —li va dir ella.


  —No ho puc evitar. Faig servir el meu enginy agut per amagar el meu dolor interior.


  —El teu dolor serà exterior ben aviat si no surts del mig del carrer. Què fas? Vols que t’atropelli un taxi?


  —Però què dius? No trobaríem un taxi ni d’aquí a mil anys en aquest barri.


  Com si l’hagués sentit, va aparèixer un cotxe negre amb les finestres fumades i es va aturar al davant d’en Jace amb el motor engegat. Era llarg i elegant, baix com una limusina i amb les finestres corbades cap enfora.


  En Jace es va mirar la Clary de costat, divertit, però també se’l veia amb una mica de pressa. Ella va mirar el cotxe un altre cop i aquesta vegada va deixar que la seva ment es relaxés, que la força d’allò que era real foradés el vel de glamur.


  Ara el cotxe era com el carruatge de la Ventafocs, però en lloc de ser blau i rosa i daurat com un ou de Pasqua era negre amb les finestres de vidre fumat. Les rodes eren negres, la pell dels seients, negra. El germà Jeremiah seia en el banc de metall negre del «conductor», i amb les mans enguantades subjectava unes regnes. Duia la cara amagada dins la caputxa de la seva túnica clara. A l’altra punta de les regnes hi havia un parell de cavalls, negres com el sutge, que renillaven amb les potes alçades cap al cel.


  —Entra —va dir en Jace. Com que la Clary va continuar dreta com un estaquirot, en Jace la va agafar pel braç i la va empènyer dins la carrossa davant d’ell.


  El carruatge va començar a moure’s abans que el noi hagués tingut temps de tancar la porta. Es va deixar caure al seient còmodament. Era tou i brillant, i se la va mirar.


  —Una escorta personal cap a la Ciutat d’Ossos no és una cosa que es pugui menysprear.


  —Jo no menyspreo res. Només faig cara de sorpresa. No m’esperava… Vull dir que… Em pensava que era un cotxe.


  —Tu relaxa’t —li va aconsellar en Jace—. Gaudeix d’aquesta olor de carruatge nou.


  La Clary va alçar els ulls i va mirar per la finestra. Hauria jurat que un carruatge de cavalls no tenia cap oportunitat de sobreviure enmig del trànsit de Manhattan, però avançaven amb tranquil·litat, una progressió silenciosa que passava desapercebuda amb els sorolls dels clàxons dels taxistes, els autobusos i els utilitaris esportius que col·lapsaven l’avinguda. Davant seu un taxi groc va canviar de carril i va aturar qualsevol progrés posterior. La Clary es va posar tensa, preocupada pels cavalls. De sobte els animals van posar les potes damunt el maleter del taxi i el carruatge es va alçar. La Clary va cridar. La carrossa, en lloc d’arrossegar-se pel terra es va alçar darrere els cavalls i va passar lleugera i silenciosa per damunt el taxi fins plantar-se-li al davant. La noia va mirar cap endarrere i va veure com la carrossa tornava a col·locar-se a terra amb un petit sotrac. El taxista seia darrere el volant, mirava endavant i fumava, completament ignorant del que estava passant.


  —Sempre havia pensat que els taxistes no paren gaire atenció al trànsit, però això és exagerat —va dir fluixet.


  —Només perquè ara sàpigues veure més enllà del glamur… —en Jace va deixar la frase inacabada flotant en l’aire de dins la carrossa.


  —Només hi puc veure si em concentro molt —va dir la Clary—. Però al cap d’una estona m’agafa mal de cap.


  —Segur que és culpa del bloqueig. Els Germans se n’encarregaran.


  —I després què?


  —Després veuràs el món tal com és, infinit —va dir en Jace amb un somriure ple d’ironia.


  —No em vinguis amb frases de Blake ara.


  La ironia del somriure li va desaparèixer.


  —Em pensava que no ho reconeixeries. No tens la pinta d’algú que llegeix gaire poesia.


  —Tothom coneix aquesta línia pels Doors.


  En Jace se la va mirar confós.


  —Els Doors, eren un grup de música.


  —Si tu ho dius —va respondre ell.


  —M’imagino que no deus tenir gaire temps per escoltar música —va dir la Clary pensant en en Simon. Per a ell la música ho era tot—. Tenint en compte la teva feina.


  En Jace va arronsar les espatlles.


  —Només algun cor de condemnats que es plany.


  La Clary se’l va mirar interrogant per saber si se’n burlava, però la seva expressió era indesxifrable.


  —Ahir tocaves el piano —va començar—. A l’Institut. Segur que…


  El carruatge es va tornar a alçar. La Clary va agafar-se a la vora del seient i va mirar bocabadada enfora: avançaven per damunt d’un autobús de la línia M1 que anava cap al centre. Des d’aquesta alçada podia veure els pisos de dalt de tot dels edificis vells que hi havia al llarg de l’avinguda, tenien gàrgoles i cornises decorades fins al detall.


  —T’estava prenent el pèl —va dir-li en Jace sense mirar-la—. El meu pare va insistir que aprengués a tocar algun instrument.


  —Sembla que fos estricte, el teu pare.


  En Jace va respondre en un to sec.


  —Gens. Em malcriava. M’ho va ensenyar tot, entrenament amb armes, demonologia, tradicions arcanes, llengües antigues. Em donava tot el que volia. Cavalls, armes, llibres, fins i tot un falcó de caça.


  «Però les armes i els llibres no són el tipus de coses que la majoria de nens petits volen per Nadal», va pensar ella mentre el carruatge tornava a col·locar-se damunt el carrer.


  —Per què no has volgut dir a en Hodge que coneixes els dos homes que parlaven amb en Luke? Que eren els que van matar el teu pare?


  En Jace va abaixar el cap i va mirar-se les mans. Eren unes mans primes i delicades, mans d’artista, no de guerrer. L’anell que la Clary li havia vist abans li brillava al dit. Hauria pensat que quedava una mica femení per a un noi portar un anell, però no. Era un anell sòlid d’argent fosc amb unes estrelles dibuixades a la part de fora. També hi havia la lletra W gravada.


  —Perquè si l’hi hagués dit —va dir— hauria sabut que vull matar en Valentine. I no m’ho deixaria fer mai.


  —Per venjar-te?


  —Per justícia —va respondre en Jace—. Mai no vaig saber qui havia matat el meu pare. Ara ja ho sé. Tinc una oportunitat d’arreglar les coses.


  La Clary no entenia com matar una persona podia «arreglar» el fet que una altra hagués mort, però pressentia que no tenia cap sentit fer aquell comentari.


  —Però sí que sabies qui l’havia mort —va dir—. Aquells dos homes. Tu vas dir…


  Com que en Jace no se la mirava, la Clary va deixar la frase inacabada. Avançaven per Astor Place i van esquivar, per pèls, un tramvia lila de la Universitat de Nova York que avançava enmig del trànsit. Els vianants es veien aclaparats per l’aire xafogós, com insectes atrapats en un got de cap per avall. Grups de nens pobres s’estaven al voltant d’una gran estàtua de metall. Duien rètols de cartró penjats al coll amb escrits demanant diners. La Clary va veure una noia de la seva edat amb el cap afaitat que es recolzava contra un noi de pell fosca amb rastes i la cara foradada amb dotzenes de pírcings. Es va girar just quan el carruatge li passava pel costat, com si el pogués veure, i la Clary li va copsar la brillantor dels ulls. En tenia un que semblava emboirat, com si no tingués pupil·la.


  —Quan tenia deu anys —va dir en Jace. La Clary es va girar per mirar-se’l, però ell estava del tot inexpressiu. Sempre tenia la sensació que cada cop que parlava del seu pare, en Jace empal·lidia—, vivíem en una casa molt gran, al camp. El meu pare sempre deia que era més segur viure lluny de la gent. Els vaig sentir arribar pel camí de l’entrada i el vaig anar a avisar. Em va dir que m’amagués i em vaig amagar. A sota les escales. Vaig veure com aquells homes entraven. No venien sols. Amb més homes no. Amb rebutjats. Van poder amb el meu pare i li van tallar el coll. La sang es va escampar per terra. Les sabates se’m van mullar. No em vaig moure.


  La Clary va tardar uns segons a adonar-se que havia acabat de parlar. I encara en va tardar més a retrobar la veu.


  —Em sap greu, Jace.


  Els ulls del noi brillaven en la foscor.


  —No entenc per què els mundans sempre us disculpeu per coses que no són culpa vostra.


  —Jo no em disculpo. És una manera de… de mostrar empatia. De dir que em sap greu que estiguis trist.


  —Jo no estic trist —va dir—. Només la gent que no té cap propòsit a la vida està trista. Jo tinc un propòsit.


  —Et refereixes a matar dimonis o a venjar-te de la mort del teu pare?


  —Totes dues coses.


  —El teu pare realment voldria que matessis aquells homes? Només per venjar-te?


  —Un caçador d’ombres que mata un dels seus germans és pitjor que un dimoni i se l’ha de matar de la mateixa manera —va sentenciar en Jace. Semblava que recités les paraules apreses de memòria d’un llibre de text.


  —Però segur que tots els dimonis són dolents? —va preguntar la Clary—. Vull dir que si no tots els vampirs són dolents, i no tots els homes llop són dolents, potser…


  En Jace es va girar exasperat.


  —No és el mateix! Els vampirs, els homes llop, fins i tot els bruixots, tots ells són, en part, humans. Formen part d’aquest món. Hi han nascut. Hi pertanyen. Però els dimonis vénen d’altres mons. Són paràsits interdimensionals. Vénen a un món i el fan servir fins que l’esgoten. No poden construir, només destrueixen, no poden crear, només utilitzar. Escuren un lloc i el destrossen i quan és mort, se’n van a un altre lloc. Volen la vida, no només la teva o la meva, sinó la vida en general, la vida d’aquest món: la vida dels rius i les ciutats, la dels oceans, la vida de tot. I l’única cosa que els impedeix que destrueixin tot això —va assenyalar la finestra de la carrossa i va moure la mà per indicar que es referia a tot el que hi havia a la ciutat, des dels gratacels de la part alta a l’embús del carrer Houston— són els Nefilim.


  —Ah —va dir la Clary. Tampoc no és que pogués dir res més—. Quants mons més hi ha?


  —No se sap. Centenars? Milions, potser.


  —I tots són… tots són morts? Estan tots esgotats? —Va notar que l’estómac se li capgirava, però potser era perquè s’havien enfilat damunt un Mini violeta—. Que trist.


  —Jo no he dit això. —La llum ataronjada de la ciutat es filtrava per la finestra i ressaltava el perfil del noi—. Segurament hi ha altres mons vivents com el nostre, però els dimonis són els únics que poden anar d’un món a l’altre. En part perquè són éssers no corporis, però ningú no sap ben bé per què. Hi ha molts bruixots que ho han intentat i no ha funcionat mai. No hi ha res de la Terra que pugui travessar les proteccions que hi ha entre els mons. Si poguéssim —va afegir— potser els podríem impedir que entressin aquí, però de moment ningú no ha sabut esbrinar com fer-ho. De fet, ara en vénen cada cop més. Antigament el nostre món només rebia petites invasions demoníaques i era fàcil controlar-les. Però en aquests últims disset anys cada cop n’hi ha més que travessen les proteccions. El Conclau només fa que enviar-hi caçadors d’ombres que, moltes vegades, no tornen.


  —Però si tinguéssiu la Copa Mortal en podríeu fer més, oi? Més caçadors de dimonis? —va preguntar la Clary amb cautela.


  —Exacte —va dir en Jace—. Però ja fa anys que no tenim la Copa i molts dels nostres moren joves. Així que el nombre es va reduint de mica en mica.


  —I vosaltres no… —la Clary va intentar buscar la paraula adequada—. No us reproduïu?


  En Jace va esclafir a riure i just en aquell moment el carruatge va girar de sobte cap a l’esquerra. En Jace va mantenir l’equilibri, però la Clary li va caure al damunt. Ell la va apartar suaument però amb fermesa, lluny d’ell. La Clary va notar la fredor de l’anell com si fos un tros de gel contra la seva pell suada.


  —És clar —va dir—. Ens encanta reproduir-nos. És una de les nostres aficions preferides.


  La Clary es va desfer de les seves mans. Les galtes li cremaven en la foscor de la carrossa i va girar el cap per mirar per la finestra. Arribaven a una porta massissa de ferro forjat que tenia com a disseny unes parres fosques.


  —Ja hem arribat —va anunciar en Jace just quan l’avançament silenciós del carruatge es transformava en un sotragueig per damunt d’un carrer de llambordes. Quan passaven per sota l’arc de la porta la Clary va poder-hi llegir unes paraules: Cementiri Marbre de la ciutat de Nova York.


  —Ja fa un segle que no enterren més persones a Manhattan perquè ja no hi ha espai, oi? —va dir la Clary. Avançaven per un carreró amb parets altes de pedra a banda i banda.


  —La Ciutat d’Ossos fa més temps que hi és.


  El carruatge es va aturar de cop. En Jace va estirar els braços cap a ella i la Clary es va espantar, però el noi només volia obrir-li la porta. Tenia un braç musculós i se li veien els pèl daurats i fins com el pol·len.


  —No et queda cap més remei, oi? —va preguntar—. Em refereixo a ser caçador d’ombres. No te’n pots escapar, no?


  —No —va dir ell. La porta es va obrir i els va envair una bafarada d’aire xafogós. El carruatge s’havia aturat en una mena de pati quadrat cobert d’herba verda i envoltat de parets de marbre plenes de molsa—. Però si tingués l’oportunitat d’escollir, escolliria això de totes maneres.


  —Per què? —va preguntar la Clary.


  En Jace va alçar una cella, cosa que va fer que la Clary se sentís gelosa, ella sempre havia volgut saber alçar una cella.


  —Perquè és el que sé fer millor —va dir.


  Va saltar de la carrossa. La Clary va lliscar fins a la vora del seient, les cames li penjaven. Hi havia una bona distància fins a les llambordes de terra. Va saltar. L’impacte li va fer mal als peus però no va caure. Es va girar feliç i amb cara de triomf i va veure en Jace que se la mirava.


  —T’hauria ajudat a baixar —li va dir.


  La Clary se’l va mirar sorpresa.


  —És igual. No calia.


  En Jace va mirar darrere seu. El germà Jeremiah, amb la seva túnica, baixava del seient elevat de darrere els cavalls, en silenci. Damunt l’herba assolellada del seu costat no s’hi veia cap ombra.


  «Veniu», els va dir. Es va allunyar silenciosament del carruatge i dels llums reconfortants de la Segona Avinguda cap al centre fosc del jardí. Era obvi que esperava que el seguissin.


  A sota els peus, l’herba era seca i cruixia; i les parets de marbre a banda i banda, eren suaus i del color de les perles. A les pedres hi havia noms gravats, noms i dates. La Clary va tardar uns instants a comprendre que eren les dades dels difunts. Va notar una esgarrifança que li pujava per l’esquena. On eren els cossos? Dins les parets? Enterrats drets com si els haguessin aparedat vius?


  S’havia oblidat de mirar per on anava quan de sobte va xocar amb alguna cosa que estava ben viva i va xisclar.


  Era en Jace.


  —No cridis d’aquesta manera que despertaràs els morts.


  La Clary li va fer una ganyota.


  —Per què ens aturem?


  En Jace va assenyalar el germà Jeremiah. S’havia aturat davant d’una estàtua una mica més alta que ell amb la base tota coberta de verdet. Era l’estàtua d’un àngel i estava feta d’un marbre tan suau que gairebé semblava translúcid. La cara de l’àngel era ferotge i bella i trista alhora i a les mans llargues i blanques hi duia una copa amb joies de marbre incrustades a la vora. Veure aquella estàtua li va fer pensar en alguna cosa que li sonava. A la base hi havia una data: 1234, i paraules gravades al voltant: Nephelim: Facilis descensus averni.


  —Se suposa que és la Copa Mortal? —va preguntar.


  En Jace va assentir.


  —I aquest és el lema dels Nefilim, els caçadors d’ombres, aquí, a la base.


  —Què vol dir?


  El somriure ample d’en Jace era un flaix blanc enmig de la foscor.


  —Vol dir: «Caçadors d’ombres: queden millor de negre que les vídues dels seus enemics des del 1234».


  —Jace…


  «Vol dir “El descens cap a l’Infern és fàcil”», va dir en Jeremiah.


  —Un lema alegre —va dir la Clary. Però malgrat la calor que feia va sentir una esgarrifança que li recorria tot el cos.


  —És la broma que tenen plantada aquí els Germans —va dir en Jace—. Ja ho veuràs.


  La Clary va mirar el germà Jeremiah. D’alguna butxaca interior s’havia tret una estela que feia una llum tènue i amb la punta va resseguir el dibuix d’una runa de la base de l’estàtua. La boca de l’àngel de pedra es va obrir com si deixés sortir un crit silenciós i al mateix temps va aparèixer un forat gran damunt l’herba al costat dels peus d’en Jeremiah. Semblava una tomba oberta.


  La Clary s’hi va acostar lentament i va donar un cop d’ull a dins. Una escala de granit conduïa fins a baix del forat. Les vores dels esglaons es veien gastades, arrodonides amb l’ús al llarg dels anys. Al costat de l’escala hi havia unes torxes col·locades a intervals que feien una llum de color verd cridaner i blau glacial. El final de l’escala es perdia dins la foscor.


  En Jace hi va baixar com aquell que, tot i no trobar la situació del tot còmoda, com a mínim sí que hi està acostumat. A mig camí de la primera torxa es va aturar i va alçar el cap per mirar la Clary.


  —Au, va, vine —li va dir impacient.


  Ella amb prou feines havia posat un peu al primer esglaó que va notar una mà freda que l’agafava fort del braç. Va alçar la mirada esverada. El germà Jeremiah li aferrava el canell amb aquells dits blancs i gelats que se li clavaven a la pell. La Clary li va poder veure la brillantor òssia de la cara desfigurada a sota la vora de la caputxa.


  «No tinguis por», li va dir aquella veu dins el seu cap. «Faria falta més d’un sol crit per despertar aquests morts».


  Quan li va deixar anar el braç, la Clary va baixar corrent les escales darrere en Jace, el cor li anava a cent per hora. Ell l’esperava al peu de l’escala. Havia agafat una de les torxes verdes i l’aguantava a l’altura dels ulls. Li il·luminava la cara d’un verd pàl·lid.


  —Estàs bé?


  La Clary va assentir en silenci, no gosava dir res. L’escala acabava en un replà. Davant seu s’obria un túnel, llarg i negre, amb les parets decorades amb les arrels caragolades dels arbres de sobre. Al final del túnel s’hi veia una llumeta blava.


  —És tan… fosc —va dir fluixet.


  —Vols donar-me la mà?


  La Clary es va posar totes dues mans darrere l’esquena com una nena petita.


  —No em parlis com si fos una nena petita.


  —Dona, i com vols que et parli, com si fossis una vella? —En Jace va mirar darrere d’ella i amb el moviment la torxa que duia va fer saltar unes guspires—. No cal ser tan cerimoniós, germà Jeremiah —va dir arrossegant les paraules—. Passi al davant, nosaltres el seguirem.


  La Clary va fer un bot, encara no estava acostumada a les anades i vingudes silencioses de l’arxiver. Es va moure sense fer ni un soroll d’allà on s’havia estat dret darrere la noia i va passar al capdavant, túnel enllà. La Clary el va seguir un segon més tard tot apartant la mà d’en Jace quan va passar pel seu costat.


  La primera visió que la Clary va tenir de la Ciutat del Silenci va ser la de fileres i fileres d’arcs de marbre altíssims que s’alçaven per sobre seu i desapareixien en la distància com les línies arrenglerades d’arbres en un verger. El marbre era pur, del color de l’ivori cendrós, dur i polit, i estava decorat en certs llocs amb ònix, jaspi i jade. A mesura que s’allunyaven del túnel i avançaven cap al bosc d’arcs, la Clary es va adonar que el terra estava inscrit amb les mateixes runes de línies i espirals i dibuixos caragolats que a vegades cobrien la pell d’en Jace.


  Quan els tres creuaven el primer arc, una cosa gran i blanca com un iceberg davant la proa del Titànic va aparèixer a l’esquerra de la Clary. Era un edifici quadrat de pedra blanca i suau amb una mena de porta encastada al davant. A la Clary li va recordar una caseta per jugar, gairebé prou alta per poder-hi cabre dreta.


  —És un mausoleu —va dir en Jace enfocant-lo amb la torxa. La Clary va veure que hi havia una runa gravada a la porta tancada amb forrellats de ferro—. Una tomba. És on enterrem els nostres morts.


  —Tots els morts? —va preguntar la Clary, i en part hauria volgut afegir si el seu pare també hi era enterrat, però en Jace ja s’havia allunyat. Es va afanyar darrere seu, no tenia intencions de quedar-se sola amb el germà Jeremiah en aquell lloc tan tètric—. Em pensava que havies dit que era una biblioteca.


  «Hi ha molts nivells a la Ciutat del Silenci», va dir en Jeremiah. «I no tots els morts s’enterren aquí. Hi ha un altre ossari a Idris, un de molt més gran, evidentment. Però en aquest nivell hi ha els mausoleus i el crematori».


  —Un crematori?


  «Els que moren en batalla són cremats, i amb les seves cendres es fan els arcs que veus aquí. La sang i els ossos dels assassins de dimonis són per si mateixos proteccions fortes contra el mal. El Conclau serveix a la causa fins i tot en la mort».


  Que esgotador, va pensar la Clary. Haver de lluitar al llarg de la teva vida i haver de continuar la lluita un cop mort. De cua d’ull va veure les criptes quadrades que s’alçaven a costat i costat, alineades cadascuna amb la porta tancada per fora. Aleshores va entendre per què se li deia la Ciutat del Silenci: perquè els únics habitants que hi havia eren els Germans Silenciosos i els morts que vigilaven amb tanta fal·lera.


  Havien arribat a una altra escala que els duia cap a un espai amb més llum tènue. En Jace es va posar la torxa davant i van aparèixer ombres a les parets.


  —Anem al segon nivell. És on hi ha els arxius i les sales del consell —va explicar-li per tranquil·litzar-la.


  —I on viuen? —va preguntar la Clary, en part per demostrar interès però més que res per pura curiositat—. On dormen els Germans?


  «Dormir?».


  La paraula silenciosa va quedar penjada enmig de la foscor. En Jace va riure i la seva rialla va fer tremolar la flama.


  —No et podies aguantar?


  Al peu de l’escala hi havia un altre túnel que al final s’obria i donava lloc a un pavelló quadrat. Cada cantonada estava marcada amb un agulla d’os esculpit. Al llarg de tot el quadrangle hi havia uns portatorxes llargs d’ònix amb torxes enceses que desprenien una olor de cendres i fum. Al mig del pavelló hi havia una taula llarga de basalt negre amb petites venes fines blanques. Darrere la taula i damunt la paret fosca hi penjava una espasa enorme de plata amb la punxa cap avall i l’empunyadura esculpida en forma d’ales obertes. A la taula hi havia una filera de Germans Silenciosos asseguts, embolicats i encaputxats tots amb el mateix tipus de túnica que en Jeremiah.


  El germà Jeremiah no va perdre el temps.


  «Hem arribat. Clarissa, situa’t davant del consell».


  La Clary es va mirar en Jace, però ell s’ho mirava parpellejant, era evident que estava confós. Es veu que el germà Jeremiah només havia parlat dins el seu cap. Va mirar la taula, la llarga filera de figures silencioses amagades dins les túniques pesants. El terra del pavelló era una composició de quadrats de dos colors diferents que s’alternaven: bronze daurat i vermell fosc. Just davant de la taula hi havia un quadrat més gran de marbre negre amb un disseny parabòlic en relleu d’estels platejats.


  La Clary va avançar cap al centre d’aquell quadrat i va tenir la sensació que se situava davant un escamot d’afusellament. Va alçar el cap.


  —Molt bé —va dir—. I ara què?


  Aleshores els Germans van fer un soroll, un so que li va posar els pèls de punta. Era com un sospir o un gemec. Van alçar les mans a l’uníson i es van treure les caputxes tot deixant les cares deformades i les òrbites dels ulls buides al descobert.


  Malgrat que ja havia vist destapada la cara del germà Jeremiah, a la Clary se li va fer un nus a l’estómac. Era com mirar una filera d’esquelets, igual que en un d’aquells gravats medievals en fusta on els esquelets caminen i parlen i ballen damunt els cossos amuntegats dels vius. Feia la impressió que les seves boques cosides li somreien.


  «El Consell et dóna la benvinguda, Clarissa Fray», va sentir que li deien, no una sola veu silenciosa dins el seu cap, no, sinó una dotzena. Algunes fluixes i rogalloses, altres suaus i monòtones, però totes exigents, insistents, empenyent les fràgils barreres del voltant de la seva ment.


  —Parin —va dir, i amb sorpresa es va adonar que li havia sortit una veu forta i decidida. El xivarri de dins es va aturar tan de sobte com quan un disc deixa de girar—. Poden entrar dins el meu cap —va dir—, però s’han d’esperar que jo estigui a punt.


  «Si no vols que t’ajudem, no hi ha cap necessitat de fer tot això. Al cap i a la fi ets tu qui ens ha demanat que t’assistim».


  —Volen saber què hi ha dins la meva ment, i jo també ho vull saber —va dir—. Això no vol dir que no hagin d’anar amb compte.


  El germà que seia al centre es va posar aquells dits prims i blancs a sota la barbeta formant un triangle.


  «És, sens dubte, una incògnita interessant», va dir amb veu seca però neutral. «Però no cal accedir-hi amb força si tu no t’hi resisteixes».


  La Clary va prémer les dents amb força. Sí que volia resistir-los, sí que volia fer fora del seu cap aquelles veus intrusives. Quedar-se immòbil sense fer res i deixar que duguessin a terme una intrusió tan íntima i personal, era una violació de la seva persona…


  Però era molt probable que això precisament ja hagués passat abans, es va dir. Ara només era una excavació d’un crim del passat, del robatori dels seus records. Si funcionava, el que li havien pres tornaria a ser seu. Va tancar els ulls.


  —Endavant —va dir.


  El primer contacte va ser un xiuxiueig dins el seu cap, un so delicat com una fulla que cau de l’arbre.


  «Digues el teu nom davant del Consell».


  «Clarissa Fray».


  Més veus es van unir a la primera.


  «Qui ets?».


  «Sóc la Clary. La meva mare és la Jocelyn Fray. Visc al carrer Berkeley Place de Brooklyn. Tinc quinze anys. El nom del meu pare era…».


  Va ser com si la seva ment fes un espetec, com quan es trenca una goma elàstica, i va caure cap endarrere silenciosament en una espiral d’imatges que se li projectaven a l’interior de les parpelles tancades. La seva mare l’apressava per un carreró negre arrossegant-la entre piles de neu bruta. Un cel baix, gris i plomís, files d’arbres despullats. Un quadrat buit a terra, un taüt llis que hi baixa. «Cendres a les cendres». La Jocelyn embolicada amb el seu edredó fet de retalls amb les llàgrimes que li regalimen galtes avall, tanca ràpidament una capsa i l’amaga a sota el coixí just quan la Clary entra per la porta. Va veure les inicials: J. C.


  Ara les imatges passaven més ràpid, com els dibuixos d’aquells llibres que si els passes les pàgines molt ràpid sembla que es moguin. La Clary s’estava a dalt d’una escala mirant cap avall per un passadís estret i allí hi havia en Luke una altra vegada, amb la seva bossa verda als peus. La Jocelyn s’estava davant seu, movent el cap. «Per què ara, Lucian? Em pensava que eres mort…».


  La Clary va parpellejar; en Luke es veia diferent, gairebé un desconegut, amb barba i els cabells llargs i enredats. Hi havia branques que li impedien tenir una visió clara; tornava a ser al parc, i unes fades verdes i primetes com escuradents zumzejaven entre les flors vermelles. Rient va allargar els braços per agafar-ne una, però la seva mare va deixar anar un crit aterrit i la va agafar a coll. Ara era l’hivern, al carrer negre un altre cop, i totes dues s’afanyaven caminant juntes a sota d’un paraigua. La Jocelyn ara l’empenyia, ara l’arrossegava entre les piles de neu. Enmig d’aquella blancor que queia va aparèixer una porta de granit amb les paraules El Magnífic gravades al damunt. Ara s’estava dreta en un rebedor que feia olor de ferro i de neu que es desfà. Tenia els dits entumits del fred. Una mà a sota la barbeta li va indicar que mirés amunt i va veure una línia de paraules escrita a la paret. Hi havia dues paraules que li van saltar al damunt i se li van quedar gravades als ulls: Magnus Bane.


  Un dolor sobtat li va pujar pel braç dret. La Clary va xisclar i les imatges van caure al mateix temps que ella girava cap amunt i trencava la superfície del conscient com un surfista que fa front a una onada. Notava alguna cosa freda a la galta. Va intentar obrir els ulls i va veure estels de plata. Va obrir i va tancar els ulls un parell de vegades abans d’adonar-se que estava estirada damunt el terra de marbre amb els genolls recollits al pit. Quan es va moure va notar un dolor increïble al braç.


  Es va asseure amb compte. La pell del colze se li havia obert i sagnava. Segurament hi havia caigut al damunt. Duia la samarreta tacada de sang. Va mirar al seu voltant, desorientada, i aleshores va veure en Jace que se la mirava immòbil però amb la boca tensa.


  «Magnus Bane». Aquelles paraules volien dir alguna cosa, però què exactament? Sense tenir temps de fer la pregunta en veu alta, el germà Jeremiah la va interrompre.


  «El bloqueig de dins la teva ment és més fort del que ens havíem imaginat», va dir. «Només el podrà desfer sense complicacions qui te’l va posar. Per poder-te’l treure nosaltres, t’hauríem de matar».


  La Clary es va posar dreta agafant-se el braç ferit.


  —Però és que jo no sé qui me l’ha posat. Si ho sabés, ja no hauria vingut aquí.


  «La resposta que busques forma part dels records», va dir el germà Jeremiah. «Ho has vist escrit en el teu somni despert».


  —Magnus Bane? Però si això no és cap nom!


  «És suficient». El germà Jeremiah es va alçar i, com si hagués estat un senyal, la resta de germans també es van posar dempeus. Van inclinar els caps en direcció a en Jace, un senyal silenciós de salutació, i tot seguit van desaparèixer entre els pilars. Només es va quedar el germà Jeremiah, que mirava impassible com en Jace s’afanyava cap a la Clary.


  —Com tens el braç? Està bé? A veure, deixa’m mirar —va exigir-li tot agafant-li el canell.


  —Ai! Està bé. No ho facis, això, és pitjor encara —va queixar-se la Clary mentre intentava desfer-se del noi.


  —Has sagnat damunt les Estrelles Parlants —li va dir. La Clary va mirar-les i va veure que tenia raó: la seva sang havia tacat el marbre blanc i platejat—. M’hi jugo el que vulguis que en algun lloc hi ha una llei sobre això. —Va girar-li el braç amb més compte del que ella s’hauria imaginat i va deixar anar un xiulet. La Clary va abaixar la mirada i va veure un guant de sang que li cobria tot l’avantbraç, del colze al canell. El braç rígid li tremolava i li feia mal.


  —Ara és quan et treus la samarreta i en fas tires per embenar-me el braç, no? —va dir de broma. Odiava veure sang, sobretot la seva.


  —Si volies que em despullés, només m’ho havies d’haver demanat. —Va buscar dins la butxaca i en va treure l’estela—. No hauria estat tan dolorós.


  La Clary va recordar la cremor que li havia fet l’estela quan li havia tocat el canell feia uns dies, i es va posar tensa, però l’únic que va notar mentre l’instrument brillant li lliscava damunt la ferida era una escalforeta.


  —Ja està —va dir en Jace mentre es posava recte. La Clary va estirar el braç sorpresa. Tot i que la sang encara hi era, la ferida, el dolor i la rigidesa havien desaparegut—. I el proper cop que vulguis fer-te mal només per cridar-me l’atenció, recorda que amb quatre afalacs es pot arribar molt lluny.


  A la Clary se li va dibuixar un somriure als llavis.


  —Ho tindré present —va dir mentre es girava—. I gràcies —va afegir.


  En Jace es va tornar a guardar l’estela dins la butxaca i es va girar sense dir res, però veient-li les espatlles, la Clary va notar que estava satisfet.


  —Germà Jeremiah —va dir mentre es fregava les mans—. Ha estat molt callat tota aquesta estona. Segur que deu tenir algunes idees per compartir, no li sembla?


  «La meva feina és acompanyar-vos a fora de la Ciutat del Silenci, res més», va dir l’arxiver. La Clary es va preguntar si s’ho imaginava o si realment havia notat un to de confrontació en la seva veu.


  —Podem sortir sols —va suggerir en Jace esperançadorament—. Estic segur que recordo el camí.


  «Les meravelles de la Ciutat del Silenci no són per als ulls dels no iniciats», va dir en Jeremiah. I tot seguit es va girar d’esquena sense fer gens de soroll amb la túnica. «Seguiu-me».


  Quan van ser a fora, la Clary va respirar profundament l’aire espès del matí, gaudint de la pudor de fums de la ciutat, del soroll, de la humanitat. En Jace va donar un cop d’ull al seu voltant, pensarós.


  —Plourà —va dir.


  I tenia raó, va pensar la Clary tot mirant cap amunt al cel grisenc.


  —Tornarem a l’Institut amb carruatge?


  En Jace va mirar el germà Jeremiah, immòbil com una estàtua, i el carruatge que sorgia com una ombra negra de sota l’arc que els duia al carrer. Va somriure.


  —Sí, home! —va dir—. Odio aquestes coses. Anem a buscar un taxi.


  11. MAGNUS BANE


  EN JACE ES VA inclinar cap endavant i va picar el vidre que els separava del taxista.


  —Giri a l’esquerra! Esquerra! Li he dit que agafi Broadway, inútil cerebral!


  La resposta del taxista va ser un gir tan brusc a l’esquerra que la Clary va anar a parar damunt en Jace i va cridar rancorosament.


  —I es pot saber per què hem d’anar per Broadway?


  —Em moro de gana —va dir en Jace—. I a casa no hi ha res excepte les restes del menjar xinès d’ahir a la nit. —Es va treure el mòbil de la butxaca i va començar a marcar—. Alec! Desperta’t! —va cridar. La Clary va sentir una veu irritada a l’altre costat—. Vine al Taki. Esmorzar. Sí, ja m’has sentit. Esmorzar. Que què? És a quatre carrers. Va, espavila’t.


  Va penjar i es va tornar a desar el mòbil en una de les múltiples butxaques just quan el taxi s’aturava. En Jace va donar un feix de bitllets al taxista i va etzibar un cop de colze a la Clary perquè sortís del cotxe. Quan va ser al carrer al seu costat, es va estirar com un gat i va estendre els braços.


  —Benvinguda al millor restaurant de Nova York.


  No semblava un gran què: era un edifici baix de totxo que s’ensorrava a la part del mig com si fos un suflé. Un rètol de llums de neó mig tort i que pampalluguejava anunciava el nom del restaurant. Davant de la porta hi havia dos homes encorbats amb abrics llargs i barrets de feltre inclinats cap endavant. No s’hi veia cap finestra.


  —Sembla una presó —va dir la Clary.


  En Jace la va assenyalar mirant-se-la seriós.


  —Però a la presó podries demanar un plat d’espaguetis fra diavolo per llepar-te’n els dits? Ho dubto.


  —Jo no vull espaguetis. Vull saber què és un Magnus Bane.


  —No és un què sinó un qui —va dir en Jace—. És un nom.


  —Tu saps qui és?


  —És un bruixot —va dir en Jace amb un to tan considerat com va poder—. Un bloqueig com el que tens només te’l podia haver posat un bruixot. O potser un dels Germans Silenciosos, però és evident que no van ser ells.


  —I el coneixes aquest bruixot? —va dir la Clary que ja s’estava cansant d’aquell to tan considerat d’en Jace.


  —És un nom que em sona…


  —Ei! —Era l’Alec que tenia la pinta d’haver acabat de sortir del llit i haver-se posat uns texans damunt el pijama. Els cabells despentinats li sortien disparats en totes direccions. Se’ls va acostar caminant tot tort amb la mirada clavada en en Jace i, com sempre, no va fer gens de cas a la Clary—. L’Izzy ara ve —va dir— amb el mundà.


  —En Simon? I d’on surt aquest? —va preguntar en Jace.


  —S’ha presentat aquest matí. M’imagino que no pot estar lluny de l’Izzy. Patètic. —L’Alec semblava divertit i la Clary li hauria volgut donar una puntada de peu—. Què, entrem o no? Em moro de gana.


  —Jo també —va dir en Jace—. Em vénen de gust unes cues de ratolí fregides.


  —Unes què fregides? —va dir la Clary convençuda que no ho havia entès bé.


  En Jace li va somriure.


  —Tranquil·la. Només és un restaurant.


  A la porta els va aturar un dels homes encorbats. Quan es va alçar, la Clary li va poder veure una mica la cara a sota del barret. Tenia la pell granada i les ungles de les mans quadrades eren negres blavoses. La Clary es va posar tensa, però en Jace i l’Alec semblaven que no s’haguessin immutat. Van dir alguna cosa a l’home que va assentir amb el cap i es va apartar per deixar-los passar.


  —Jace —va dir la Clary molt fluixet—, qui era aquell?


  —Vols dir en Clancy? —va fer en Jace mentre donava un cop d’ull a l’interior il·luminat del restaurant.


  Malgrat que no hi havia finestres, s’hi estava bé, a dins. Hi havia fileres de reservats de fusta i a cada un hi havia uns coixins de colors vius. Damunt la barra hi havia col·locades de manera graciosa peces soltes de diferents vaixelles i darrere s’hi veia una noia rossa amb un davantal de cambrera de color blanc i rosa que comptava amb destresa les monedes de canvi per a un home baix i fornit amb una camisa de franel·la. La cambrera va veure en Jace i amb la mà li va indicar que podien seure on volguessin.


  —En Clancy s’assegura que els indesitjables no entrin —va dir en Jace guiant la Clary cap a un dels reservats.


  —És un dimoni —va dir ella entre dents. Uns quants comensals es van girar per mirar-la: un noi amb rastes blaves que s’alçaven de punta assegut al costat d’una noia índia molt maca de cabells llargs i negres i ales daurades que semblaven fetes de gasa i que li sortien de l’esquena. El noi va arrugar el front enfadat i la Clary va estar agraïda que el restaurant estigués gairebé buit.


  —Però què dius! —va dir en Jace mentre s’asseia en el reservat. La Clary anava a asseure’s al seu costat, però l’Alec s’hi va col·locar primer. Es va asseure amb compte al davant; malgrat la cura d’en Jace, encara tenia el braç una mica rígid. Se sentia buida, com si els Germans Silenciosos li haguessin buidat tot el que duia a dins i li haguessin deixat només una sensació de lleugeresa i mareig.


  —És un ífrit —va explicar en Jace—. Són bruixots sense màgia. Meitat dimonis que pel que sigui no poden fer encanteris.


  —Pobres imbècils —va dir l’Alec tot agafant el menú. La Clary també va agafar el seu i va mirar-se’l bocabadada. Les llagostes amb mel eren una de les recomanacions, i també ho eren les plàteres de carn crua, el peix cru tot sencer i una cosa que rebia el nom d’entrepà calent de ratpenat. Una pàgina sencera de les begudes es dedicava a llistar tot els tipus de sang de canya que tenien i, alleujada, la Clary va comprovar que es referien a sang animal i no del tipus A, 0 o B negatiu.


  —Qui es menja tot un peix cru? —va dir en veu alta.


  —Els kelpies —va dir l’Alec—, els selkies. Potser algun nixie.


  —No demanis menjar de fades —li va dir en Jace mirant-se-la des de darrere el menú—. Normalment torna ximples els humans. Ara mossegues una pruna de fada i de sobte ets al mig de l’avinguda Madison corrent despullat amunt i avall amb banyes de cérvol al cap. Ei —va afegir ràpidament—, que això no vol dir que m’hagi passat mai, a mi, eh!


  L’Alec va riure.


  —Recordes… —Va començar a parlar d’una història amb tants noms i coses estranyes que la Clary no va ni intentar seguir el que deia. En lloc d’això es va dedicar a mirar-se l’Alec mentre parlava amb en Jace. Tenia una mena d’energia cinètica, febril, fins i tot, que abans no havia tingut. Era evident que en Jace tenia alguna cosa que activava l’Alec, que feia que, de sobte, li paressis atenció. Si els hagués de dibuixar junts, va pensar, faria en Jace un pèl borrós i en ressaltaria l’Alec, dibuixaria una imatge nítida, amb plans i angles clars. Mentre l’Alec parlava, en Jace tenia la mirada abaixada, somreia i donava copets amb l’ungla al got d’aigua. La Clary va tenir la impressió que en Jace pensava en altres coses i de sobte va sentir pena per l’Alec. En Jace no semblava el tipus de persona que t’ho posa fàcil si te’n preocupes. «Em reia de tu perquè les declaracions d’amor em fan riure, sobretot si no són correspostes».


  Quan la cambrera va passar pel costat de la taula en Jace va alçar la mirada.


  —Ens portaran cafè algun dia d’aquests o què? —va dir en veu alta interrompent l’Alec a mitja frase.


  L’Alec es va començar a apagar, tota l’energia que havia tingut es va esfumar ràpidament.


  La Clary va parlar ràpid:


  —Per a què és tota aquesta carn crua? —va preguntar assenyalant la tercera pàgina del seu menú.


  —Per als homes llop —va respondre en Jace—. Ara que, a mi, no em fa res cruspir-me un bistec cru de tant en tant. —Va estendre el braç per damunt la taula i va girar el menú de la Clary—. El menú per als humans és al final.


  Va examinar el menú normal i corrent amb cara estupefacta. Era increïble.


  —Tenen sucs de fruita?


  —El d’albercoc i prunes amb mel de saüc és diví —va dir la Isabelle, que acabava d’aparèixer amb en Simon al seu costat—. Mou-te —va dir a la Clary, que es va enganxar tan a prop de la paret que notava els totxos freds clavant-se-li al braç. En Simon es va asseure a l’altre costat de la Isabelle, i li va dirigir un somriure de disculpes. Ella el va ignorar—. L’has de tastar.


  La Clary no sabia ben bé si la Isabelle li parlava a ella o a en Simon i no va dir res. Els cabells de la Isabelle li feien pessigolles a la cara; sentia l’olor de perfum de vainilla i es va haver d’aguantar les ganes d’esternudar. Mai no havia entès per què hi havia noies que insistien a fer olor de postres.


  —Així, què, com ha anat a la Ciutat del Silenci? —va preguntar la Isabelle mentre obria el menú—. Heu descobert què hi ha dins el cap de la Clary?


  —N’hem tret un nom —va dir en Jace—. Magnus…


  —Vols callar? —va dir l’Alec entre dents i li va donar un cop amb el menú tancat.


  En Jace va fer una ganyota exagerada de dolor.


  —Ostres! —es va fregar el braç—. Es pot saber què et passa, a tu?


  —Aquest lloc està ple de submundans. Ja ho saps. Hauries d’intentar mantenir en secret la informació de la nostra investigació.


  —La nostra investigació? —va riure la Isabelle—. Ara resulta que som detectius? Podríem tenir noms en codi.


  —Bona idea —va seguir la broma en Jace—. Jo seré en Hotschaft Von Hugenstein.


  L’Alec va escopir l’aigua de la boca dins el got. La cambrera va arribar en aquell moment a demanar què volien. De prop se la veia una noia rossa i maca, però tenia uns ulls desconcertants: blaus completament, sense pupil·la. El seu somriure mostrava unes dents petites i afilades.


  —Ja sabeu què voleu?


  En Jace va somriure.


  —El de sempre —va dir, i la cambrera li va tornar el somriure.


  —Jo també —va dir l’Alec, però ell no va obtenir cap somriure. La Isabelle, per enfastidir, va demanar un suc de fruites; en Simon va demanar un cafè i la Clary, després de pensar-s’ho uns instants va demanar un cafè gran i creps de coco. La cambrera li va fer l’ullet amb aquell ull blau seu i va desaparèixer.


  —També és una ífrit? —va preguntar la Clary mentre mirava com s’allunyava.


  —La Kaelie? No. Crec que és meitat fey —va dir en Jace.


  —Té ulls de nixie —va dir la Isabelle pensarosa.


  —De veritat que no sabeu què és? —va preguntar en Simon.


  En Jace va fer que no amb el cap.


  —Respecto la seva intimitat —i va donar un cop de colze a l’Alec—. Ei, deixa’m sortir un segon.


  L’Alec va arrugar el front però es va apartar. La Clary va veure com en Jace es dirigia cap a la Kaelie, que estava inclinada a la barra i parlava amb el cuiner per la finestra que separava la cuina del menjador. L’únic que la Clary podia veure d’ell era el cap abaixat, el barret de cuiner al damunt i unes orelles altes i peludes que sortien d’uns forats a costat i costat del barret.


  La Kaelie es va girar i va fer un somriure a en Jace, que li va passar un braç per darrere l’espatlla. Ella s’hi va acostar més. La Clary es va preguntar si en Jace es referia a allò quan parlava de respectar-li la intimitat.


  La Isabelle va posar els ulls en blanc.


  —No hauria de flirtejar amb les cambreres d’aquesta manera.


  L’Alec se la va mirar.


  —Creus que no ho fa de debò? Que li agrada de veritat, vull dir.


  La Isabelle va arronsar les espatlles.


  —És una submundana —va dir, com si això ja ho expliqués tot.


  —No ho entenc —va dir la Clary.


  La Isabelle se la va mirar desinteressada.


  —El què no entens?


  —Tot això dels submundans. No els caceu perquè no són dimonis, però tampoc no són persones. Els vampirs maten, beuen sang…


  —Només els vampirs entremaliats es beuen la sang dels humans vius —va interrompre l’Alec—. I a aquests sí que els podem matar.


  —I els homes llop, què són? Cadells XXL?


  —Maten dimonis —va explicar la Isabelle—. I si no ens emprenyen, nosaltres tampoc no els emprenyem a ells.


  «Com deixar viure les aranyes perquè es mengen els mosquits», va pensar la Clary.


  —O sigui, que són prou bons per deixar que visquin, són prou bons per fer-vos el menjar, són prou bons per flirtejar-hi, però no són «prou» bons? No tant com les persones, no?


  La Isabelle i l’Alec se la van mirar com si els parlés en xinès.


  —Són diferents de les persones —va dir l’Alec.


  —Millor que els mundans? —va preguntar en Simon.


  —No —va dir decidida la Isabelle—. D’un mundà se’n pot fer un caçador d’ombres. Vull dir que nosaltres venim dels mundans, però mai no podries transformar un submundà en un membre del Conclau. No poden suportar les runes.


  —Vols dir que són febles? —va preguntar la Clary.


  —Jo no diria això —va dir en Jace tot deixant-se lliscar de nou al seu lloc, al costat de l’Alec. Tenia els cabells despentinats i duia una marca de pintallavis a la galta—. Com a mínim tenint en compte que ens escolten un peri, un djinn, un ífrit i vés a saber què més. —Va somriure i la Kaelie va aparèixer amb els plats que havien demanat. La Clary va estudiar les seves creps. Tenien una pinta increïble: daurades i cobertes de mel. En va mossegar una mentre la Kaelie s’allunyava caminant amb les sabatetes de taló.


  Eren boníssimes.


  —Ja t’he dit que és el millor restaurant de Manhattan —va dir en Jace mentre es menjava les patates fregides amb els dits.


  La Clary va mirar en Simon que remenava el cafè amb el cap abaixat.


  —Mmmfmm —va fer l’Alec amb la boca plena.


  —A veure —va dir en Jace, i va mirar la Clary—, no és una direcció única —va explicar—. És cert que els submundans no ens agraden sempre, però nosaltres tampoc no els agradem a ells. Uns quants segles d’Acords no poden esborrar mil anys d’enemistat.


  —Estic segura que no sap què són els Acords, Jace —va dir la Isabelle amb la cullera a la boca.


  —Doncs de fet, sí que ho sé —va dir la Clary.


  —Jo no —va fer en Simon.


  —Sí, però a ningú no li importa el que tu saps o no saps —va deixar anar en Jace mentre estudiava una patata fregida abans de posar-se-la a la boca—. M’agrada la companyia d’uns submundans en concret en uns moments i llocs en concret. Però tampoc no és que anem al mateix tipus de festes.


  —Un segon —va fer la Isabelle recolzant l’esquena en el respatller—. Quin nom has dit que era? —va preguntar mirant-se en Jace—. El nom de dins el cap de la Clary.


  —No he dit cap nom —va dir en Jace—. O com a mínim, no l’he acabat de dir sencer. És Magnus Bane. —Va fer un somriure burleta a l’Alec—. Rima amb «Torracollons superprudent».


  L’Alec va murmurar una resposta amb la tassa de cafè als llavis. Rimava amb alguna cosa que s’assemblava més a «talpa esquivadora de vidre». La Clary va somriure en silenci.


  —És impossible, però estic del tot convençuda que… —la Isabelle va buscar dins el seu bitlleter i en va treure un paper blau doblegat. El va moure triomfant entre els dits—. Mireu això.


  L’Alec va allargar al braç per agafar-lo. El va mirar desinteressat i el va passar a en Jace.


  —És una invitació a una festa. En algun lloc de Brooklyn —va dir—. Odio Brooklyn.


  —No siguis esnob —va dir en Jace. De sobte, va reaccionar com la Isabelle i es va posar tot tens—. D’on has tret això, Izzy?


  Ella va moure la mà despreocupada.


  —Del kelpie del Pandemònium. Va dir que seria genial. En tenia molts.


  —Què és? —va exigir la Clary impacient—. Ens ho penseu ensenyar a la resta o no?


  En Jace va girar la invitació perquè la poguessin llegir. Estava impresa en un paper fi, semblava pergamí i s’hi llegia una cal·ligrafia elegant i fina, caragolada. Anunciava la trobada a la humil casa de Magnus el Magnífic Bruixot i prometia als convidats una «vetllada extàtica de plaers més enllà del vostres somnis més salvatges».


  —Magnus —va dir en Simon—. El Magnus Bane del cap de la Clary?


  —Dubto que hi hagi gaires bruixots anomenats Magnus a la regió de Tristate —va dir en Jace.


  L’Alec se’l va mirar sorprès.


  —I ara què, això vol dir que hem d’anar a la festa?


  —No «hem» de fer res —va dir en Jace mentre llegia la lletra petita de la invitació—. Però segons el que diu aquí, en Magnus Bane és el Gran Bruixot de Brooklyn. —Va mirar-se la Clary—. I jo, com a mínim, tinc molta curiositat de saber què fa el Gran Bruixot de Brooklyn dins el teu cap.


  La festa no començava fins a mitjanit i amb tot un dia per endavant, en Jace i l’Alec van anar cap a la sala d’armes i la Isabelle i en Simon van anunciar que sortien a passejar per Central Park. La Isabelle li volia ensenyar els cercles de fades. En Simon va preguntar a la Clary si també hi volia anar, però, fent veure que no sentia cap mena de ràbia assassina, la Clary va dir que no, que estava rebentada.


  No era ben bé una mentida, sí que estava rebentada, encara se sentia feble com a conseqüència de l’enverinament i per haver-se llevat tan d’hora aquell matí. Es va estirar al llit, es va treure les vambes i va intentar dormir. Però la son no li venia. La cafeïna li corria per les venes com aigua amb gas i només feia que veure una imatge rere una altra dins la seva ment. Veia com la seva mare se la mirava des de dalt amb una expressió de pànic. No parava de veure les Estrelles Parlants, de sentir les veus dels Germans Silenciosos dins el seu cap. Per què tenia la ment bloquejada? Per què li va posar un bloqueig un bruixot tan poderós? Quines eren les seves intencions? Es va preguntar quins records havia perdut, quines experiències havia tingut que ara ja no recordava. I si tot el que sí que recordava era una mentida?


  Es va asseure al llit. No podia suportar tots aquells viatges dels seus pensaments. Va sortir al passadís descalça i es va dirigir cap a la biblioteca. Potser la podria ajudar en Hodge.


  Però la biblioteca era buida. La llum de la tarda entrava en diagonal per les cortines mig obertes tot dibuixant camins d’or a terra. Damunt de l’escriptori hi havia el llibre que en Hodge els havia llegit, el forro de cuir brillava. Al seu costat, l’Hugo dormia assegut a la perxa amb el bec sota l’ala.


  «La meva mare coneixia aquest llibre», va pensar la Clary. «El va tocar, el va llegir». Les ganes de tocar alguna cosa que havia format part de la vida de la seva mare eren com tenir un verí corrosiu a la boca de l’estómac. Va creuar la biblioteca ràpidament i va posar les mans damunt el llibre. Estava calent, els raigs de sol havien escalfat el cuir. La Clary va alçar-lo.


  D’entre les pàgines del llibre va caure alguna cosa doblegada que li va anar a parar just al costat dels peus. Es va ajupir a collir-ho i ho va obrir instintivament tot aplanant-ho bé. Era la fotografia d’un grup de gent jove, cap d’ells gaire més gran que ella. Sabia que com a mínim aquella foto tenia vint anys, no pas per la roba que duien que, en el cas dels caçadors d’ombres era avorrida i negra, sinó perquè va reconèixer la seva mare ràpidament: la Jocelyn amb no més de disset o divuit anys, la cabellera fins a mitja esquena i la cara una mica més arrodonida amb la boca i la barbeta no tan marcades. «És com jo», va pensar la Clary atordida.


  La Jocelyn tenia un braç darrere un noi que la Clary no va reconèixer. El cor li va fer un bot. Mai no havia pensat que la seva mare hagués estat amb algú altre que no fos el seu pare; la Jocelyn no havia demostrat mai haver estat interessada en el romanticisme. No era com la majoria de mares solteres, que patrullaven per les reunions de pares i mares de l’institut buscant pares, o com la mare d’en Simon, que mirava constantment el seu perfil a la xarxa de pares jueus solters. El noi que abraçava la Jocelyn era atractiu, amb els cabells tan rossos que gairebé semblaven blancs i els ulls negres.


  —Aquest és en Valentine —va dir una veu darrere seu— quan tenia disset anys.


  La Clary va fer un bot i de poc no va deixar caure la fotografia. L’Hugo va deixar anar un grall enutjat però de seguida es va tornar a col·locar damunt la perxa amb les plomes totes estarrufades.


  En Hodge se la mirava curiós.


  —Perdó —va dir la Clary, i després de deixar la fotografia damunt l’escriptori va recular ràpidament—. No volia xafardejar entre les seves coses.


  —No passa res. —En Hodge va tocar la fotografia amb la mà esgarrapada i colrada, un contrast ben estrany amb la pulcritud dels punys del vestit—. Al cap i a la fi forma part del teu passat.


  La Clary es va tornar a acostar a l’escriptori en silenci, com si la fotografia tingués una força magnètica atraient. El noi de cabells blancs somreia a la Jocelyn; els ulls li brillaven d’aquella manera que brillen quan t’agrada algú. A ella, va pensar la Clary, ningú no l’havia mirada mai d’aquella manera. En Valentine, amb aquella fisonomia freda però elegant no s’assemblava gens al seu pare, amb el somriure ample i els cabells plens de color que ella havia heretat.


  —En Valentine fa pinta… de ser una mica amable.


  —Amable no que no ho era —va dir en Hodge amb un somriure torçat—. Però era encantador i llest, i molt persuasiu. Reconeixes algú més?


  La Clary va tornar a mirar-se la fotografia. Darrere en Valentine, una mica cap a l’esquerra hi havia un noi prim amb una mata de cabells castany clar. Tenia les espatlles amples i els canells desmanegats de qui encara no ha fet la gran estirada.


  —Aquest és vostè?


  En Hodge va assentir.


  —I…?


  Va haver-se-la de mirar un parell de vegades abans d’identificar-hi algú altre que també coneixia, algú tan jove que era gairebé irreconeixible. Però al final les ulleres i els ulls que hi havia al darrere, d’un blau clar com l’aigua dolça, el van delatar.


  —En Luke —va dir la Clary.


  —En Lucian. Ara mira aquí. —En Hodge es va inclinar damunt la fotografia i va assenyalar una parella elegant d’adolescents, tots dos de cabells foscos, la noia una mica més alta que el noi. Tenia una fisonomia d’aspecte estret i predador, gairebé cruel—. Els Lightwood —va dir—. I aquí —va dir assenyalant un noi molt ben plantat amb els cabells arrissats i la cara angular morena—. Aquest és en Michael Wayland.


  —No s’assembla gens a en Jace.


  —En Jace s’assembla a la seva mare.


  —És una fotografia d’institut? —va preguntar.


  —No ben bé. És una fotografia del Cercle l’any que es va formar. Per això en Valentine, el líder, és al davant i en Luke és a la seva dreta. En Luke era el segon al comandament.


  La Clary va apartar la mirada.


  —Continuo sense entendre per què la meva mare volia unir-se a una cosa així.


  —Has d’entendre que…


  —Sempre em diu això —va dir enfadada—. No veig per què haig d’entendre res. Vostè expliqui’m la veritat i jo o l’entendré o no l’entendré.


  En Hodge va tensar els llavis.


  —Com vulguis. —Va fer una pausa curta per acaronar l’Hugo, que ara es passejava per la vora de l’escriptori amb aires de superioritat—. Els Acords no han rebut mai el suport total del Conclau. Les famílies més venerables, sobretot, s’aferren als vells temps, quan els submundans els servien per matar. No només perquè els odiaven, sinó perquè matar-los els feia sentir més segurs. És més fàcil fer front a una amenaça vista com una massa, com un grup, que no com a individus que cal avaluar un per un… I la majoria de nosaltres coneixia algú que havia estat ferit o mort per un submundà. No hi ha res —va afegir— com l’absolutisme del jovent. Quan ets una criatura és fàcil creure en el bé i el mal, en la claror i en la foscor. En Valentine no ho va perdre mai això… ni el seu idealisme destructiu ni la seva passió per odiar qualsevol cosa que ell considerés no-humana.


  —Però s’estimava la meva mare —va dir la Clary.


  —Sí. Se l’estimava. I s’estimava Idris…


  —Què hi havia de meravellós a Idris? —va preguntar la Clary tot adonant-se del mal geni que transmetia la seva veu.


  —Era… —va començar en Hodge, però de seguida es va autocorregir—. És casa nostra… dels Nefilim, on aquests poden ser ells mateixos, un lloc on no cal amagar res, on no cal utilitzar glamur. Un indret que ha rebut la benedicció de l’Àngel. No has vist mai cap ciutat fins que no has vist Alicanta de les torres de vidre. És més maca del que et pots arribar a imaginar —va dir amb enyorança.


  La Clary va recordar de sobte el seu somni.


  —Se celebraven mai… balls a la Ciutat de Vidre?


  En Hodge va parpellejar com si s’acabés de despertar d’un somni.


  —Cada setmana. Jo no hi vaig anar mai, però la teva mare sí que hi anava. I en Valentine —va riure fluixet—. Jo era més acadèmic. Em passava els dies a la biblioteca d’Alicanta. Els llibres que veus aquí només són una fracció dels tresors que hi ha allà. Havia pensat que potser algun dia em faria de la Germandat, però després del que vaig fer no em van deixar, és clar.


  —Em sap greu —va dir la Clary sense saber què més podia dir—. Tenia la ment plena de les visions del seu somni. «La gent ballava al voltant d’una font amb una sirena? En Valentine anava vestit de blanc de tal manera que la meva mare li podia veure els senyals de la pell tot i portar la camisa?».


  —Me la puc quedar? —va preguntar assenyalant la fotografia.


  En Hodge va dubtar un segon.


  —Et demanaria que no l’ensenyessis a en Jace —va dir—. Ja té prou maldecaps, no li cal veure fotografies del seu pare mort.


  —És clar. —La va agafar fort contra el pit—. Gràcies.


  —De res. —En Hodge se la va mirar amb curiositat—. Havies vingut a la biblioteca per veure’m o per algun altre motiu?


  —Em preguntava si havia rebut notícies del Conclau. Sobre la Copa i… sobre la meva mare.


  —Aquest matí he rebut una resposta breu.


  La Clary va sentir la impaciència en la seva pròpia veu.


  —Han enviat gent? Caçadors d’ombres?


  En Hodge va apartar la mirada.


  —Sí. Sí que n’han enviat.


  —Com és que no s’estan aquí? —va preguntar.


  —Estan preocupats i pensen que en Valentine està vigilant l’Institut. Com menys coses sàpiga, millor. —Va veure la cara de pena que feia la Clary i va sospirar—. Em sap greu no poder-te dir res més, Clarissa. El Conclau no es fia gaire de mi, ni tan sols a hores d’ara. M’agradaria poder-te ajudar.


  Hi havia un no-sé-què en el to trist de la seva veu que va fer que la Clary no insistís per demanar-li més informació.


  —Doncs sí que pot ajudar-me —li va dir—. No puc dormir. No puc deixar de pensar. Em podria…


  —Ah, la ment que no descansa —va parlar amb compassió—. Et puc donar una cosa per solucionar-ho. Espera’m aquí.


  La poció que li va donar en Hodge feia olor de ginebre i fulles. La Clary no parava d’obrir l’ampolleta i ensumar el líquid mentre s’allunyava passadís enllà. Malauradament encara la tenia oberta quan va entrar a la seva habitació i va trobar-s’hi en Jace ajagut al llit mirant-li el quadern de dibuix. Va xisclar espantada i li va caure el flascó, que va rodolar per terra. Tot el líquid verd de dins va escampar-se per la fusta.


  —Ostres —va dir el noi mentre s’asseia i s’oblidava ràpidament del quadern—. Espero que no fos res important.


  —Era una poció per dormir —va dir enrabiada tocant l’ampolla amb la punta de la vamba—. I ara ja no queda res.


  —Llàstima que en Simon no sigui aquí. Segurament t’ajudaria a agafar el son amb la seva xerrameca avorrida.


  La Clary no estava d’humor per defensar en Simon, així que es va asseure i va agafar el seu quadern.


  —Normalment no acostumo a deixar que la gent se’l miri.


  —I per què no? —va preguntar en Jace. Anava despentinat, com si hagués estat dormint—. Ets una artista força bona. A vegades diria que fins i tot ets excel·lent.


  —Doncs perquè… És com un diari. Però no penso en paraules sinó en dibuixos. Tot i així és personal. —Es va preguntar si realment sonava tan rareta com se sentia ella.


  En Jace va fer cara d’haver-se ofès.


  —Un diari sense cap dibuix meu? Es pot saber on són les fantasies plenes de passió? Les tapes de llibres de novel·la rosa? Els…


  —Totes les noies que coneixes s’enamoren de tu? —va preguntar-li la Clary en veu baixa.


  Aquella pregunta el va desinflar com una agulla que punxa un globus.


  —No és amor —va dir després d’un breu silenci—. Com a mínim…


  —Podries intentar no ser tan encantador tota l’estona —va dir la Clary—. Seria un alleujament per a alguns de nosaltres.


  En Jace va abaixar els ulls i es va mirar les mans. Tot i que tenia la pell jove i sense arrugues, a hores d’ara ja eren com les d’en Hodge, cicatritzades amb marques minúscules i blanques.


  —Si de debò estàs molt cansada et puc ajudar a dormir —va dir—. Et puc explicar un conte.


  La Clary se’l va mirar.


  —Ho dius seriosament?


  —Jo sempre parlo seriosament.


  Es va preguntar si el fet d’estar cansats els havia fet embogir a tots dos una mica, però en Jace no feia cara d’estar cansat. Se’l veia més aviat trist. La Clary va posar el quadern damunt la tauleta de nit i es va estirar damunt el llit, de costat, arraulida i agafada al coixí.


  —D’acord.


  —Tanca els ulls.


  Els va tancar. Continuava veient la resplendor de la llum de la tauleta de nit gravada a l’interior de les parpelles, semblava un petit esclat de focs d’artifici.


  —Hi havia un nen —va dir en Jace.


  La Clary el va interrompre ràpidament.


  —Un nen caçador d’ombres?


  —És clar. —Per un moment en Jace va semblar divertit, però el bon humor li va desaparèixer de seguida—. Quan aquest nen tenia sis anys el seu pare li va regalar un falcó perquè l’entrenés. Els falcons són rapinyaires, aus que maten, li va dir el pare, els caçadors del cel. Al falcó no li agradava aquell nen i al nen tampoc no li agradava l’ocell. El bec tan esmolat el posava nerviós i els ulls brillants semblava que sempre l’estiguessin mirant. Quan el nen se li acostava, el picava amb el bec i l’esgarrapava amb les urpes: durant setmanes, va tenir les mans i els canells que li sagnaven. Ell no ho sabia, però el seu pare havia escollit un falcó que havia viscut a l’aire lliure durant més d’un any i que, per tant, era impossible de domesticar. Però el nen ho intentava, perquè el seu pare li havia dit que havia de fer que l’ocell l’obeís i ell volia fer content el seu pare. No deixava el falcó mai, li feia companyia i li parlava i fins i tot li tocava música, perquè una au cansada era més fàcil d’ensinistrar. Va aprendre a fer servir tot el material: els gits, el caputxó, les corretges, la llonga que li permetia tenir lligat l’ocell al canell. Se suposava que havia de mantenir el falcó sense veure-hi, però no es veia amb cor de fer-ho, al contrari, el nen s’asseia allà on l’ocell el pogués veure mentre el tocava i li acaronava les ales amb la intenció que l’animal s’acabaria fiant d’ell. Li donava de menjar de la mà i al principi el falcó no menjava. Més endavant menjava amb tanta voracitat que amb el bec li arrancava la pell de la mà. Però ara el nen estava content, perquè la cosa progressava i perquè volia que l’ocell el conegués encara que això signifiqués que el deixaria sense sang. Va començar a veure que el falcó era maco, que les ales esveltes havien estat fetes per anar a la velocitat de la llum, que era fort i ràpid, ferotge i dòcil. Quan baixava en picat es movia rabent com un llampec. Després va aprendre a volar fent cercles i tornar al seu canell, i el nen gairebé va deixar anar un crit d’alegria. A vegades el falcó se li posava damunt l’espatlla i li burxava els cabells amb el bec. Sabia que el seu falcó se l’estimava i quan va estar segur que no només estava ensinistrat, sinó que estava ensinistrat a la perfecció, va anar cap al seu pare i li va ensenyar el que havia fet, esperant que estigués orgullós d’ell. Però el seu pare va agafar l’ocell, que ara estava ensinistrat i confiat, i li va trencar el coll.


  —Et vaig dir que el fessis obedient —i dit això va deixar caure l’animal mort a terra—, i en lloc d’això li has ensenyat a estimar-te. Els falcons no estan fets perquè se’ls transformi en animals de companyia amorosos: són ferotges i salvatges, violents i cruels. Aquest ocell no estava ensinistrat, estava acabat.


  Després, quan el seu pare el va deixar sol, el nen va plorar pel seu ocell mort fins que, finalment, el pare va enviar un criat que recollís el cos de l’animal i l’enterrés. El nen no va plorar mai més i mai no va oblidar el que havia après: que estimar és destruir i que ser estimat vol dir ser destruït.


  La Clary, que s’havia quedat immòbil al llit gairebé sense respirar, es va girar de panxa amunt i va obrir els ulls.


  —És una història horrorosa —va dir indignada.


  En Jace havia doblegat les cames i havia recolzat la barbeta damunt els genolls.


  —Segur? —va dir pensarós.


  —El pare del nen era horrible. Això és una història d’abús infantil. M’hauria hagut d’imaginar que és així com els caçadors d’ombres veuen els contes d’abans d’anar a dormir. Qualsevol cosa que et faci venir malsons espantosos.


  —A vegades els senyals et poden donar malsons espantosos —va dir en Jace—. Si te’ls fan quan ets massa petit. —Va mirar-se la Clary pensarós. La llum vespertina penetrava entre les cortines i feia de la seva cara un estudi de contrastos. «Clarobscur», va pensar la Clary. L’art de les ombres i la llum—. És una bona història si ho penses bé —va dir—. El pare del nen només intenta fer-lo més fort. Inflexible.


  —Però un ha de saber-se doblegar una mica —va dir la Clary badallant. Malgrat el contingut de la història, el ritme de la veu d’en Jace li havia fet agafar son—. Si no, et trenques.


  —Si ets prou fort, no —va dir en Jace amb fermesa. Va allargar el braç i la Clary va notar el dors de la seva mà a la galta. Es va adonar que els ulls se li tancaven. El cansament li havia desfet la solidesa dels ossos. Va tenir la sensació que es deixava arrossegar i que acabava desapareixent. Mentre s’adormia sentia un eco de veus al seu cap. «Em donava tot el que volia. Cavalls, armes, llibres, fins i tot un falcó de caça».


  —Jace —va intentar dir. Però el son l’havia feta seva, se l’enduia lluny i ja no va dir res.


  La va despertar una veu que l’apressava.


  —Aixeca’t!


  La Clary va obrir els ulls. Se’ls notava enganxosos, com si hi tingués cola. Alguna cosa li feia pessigolles a la cara. Eren els cabells d’algú. Es va asseure ràpidament al llit i es va donar un cop de cap contra alguna cosa dura.


  —Ai! M’has donat un cop de cap! —Era una veu de noia. La Isabelle. Va encendre el llum de la tauleta de nit i es va mirar la Clary amb rancor mentre es fregava el cap. La llum de l’habitació la feia brillar: duia una faldilla llarga d’un color platejat i un jersei de lluentons, i portava les ungles pintades com si fossin monedes brillants. S’havia decorat la cabellera amb pedretes de plata, semblava una deessa de la lluna. La Clary va sentir que l’odiava.


  —Ningú no t’ha demanat que te m’acostessis d’aquesta manera. M’has espantat. —La Clary es va fregar el cap; just a dalt de la cella li feia mal—. Què vols?


  La Isabelle va assenyalar el cel fosc de fora.


  —Falta poc per les dotze. Hem d’anar a la festa i encara no t’has canviat.


  —Pensava portar això —va dir la Clary assenyalant-se el conjunt de texans i samarreta de màniga curta—. Passa res?


  —Que si passa res? —La Isabelle va fer cara d’estar-se a punt de desmaiar—. Passa que així no hi pots anar! Cap submundà no vestiria així. I a més, és una festa. Ressaltaràs més que un ull de poll si vesteixes tan… informal —va acabar. Era evident que la paraula que buscava era pitjor que «informal».


  —Doncs jo no sabia que ens haguéssim de vestir —va dir la Clary empipada—. Aquí no tinc roba per sortir.


  —T’hauràs de posar alguna cosa meva.


  —Ah, no. —La Clary va recordar la samarreta massa gran i els texans superllargs—. Vull dir que… no cal. De veritat.


  El somriure de la Isabelle brillava tant com les seves ungles.


  —Hi insisteixo.


  —Prefereixo portar la meva roba —va protestar la Clary que s’intentava treure la Isabelle del damunt quan aquesta la va col·locar davant el mirall de la seva habitació.


  —No pots —va dir la Isabelle—. Vestida així sembla que tinguis vuit anys i el que és pitjor encara, sembles mundana.


  La Clary va tensar la mandíbula.


  —Però és que la teva roba no m’anirà bé.


  —Ja ho veurem.


  La Clary va mirar la Isabelle pel mirall mentre aquesta regirava el seu armari encastat. Semblava que a l’habitació hi hagués explotat una d’aquelles boles brillants grans de les discoteques. Les parets eren negres i tenien pintats remolins de pintura daurada. Hi havia roba escampada pertot arreu: damunt el llit negre desfet, als respatllers de les cadires de fusta, sobresortint dels armaris, tant de l’encastat com del de fusta que anava del terra fins al sostre. El mirall del seu tocador estava decorat amb una cinta peluda rosa plena de lluentons i el tocador en si estava ple de purpurina, lluentons i pots i potets de maquillatge.


  —És maca aquesta habitació —va dir la Clary recordant amb nostàlgia la seva habitació amb les parets taronges.


  —Gràcies. L’he pintada jo. —La Isabelle va sortir de l’armari encastat amb una cosa negra i cenyida. Ho va passar a la Clary.


  La Clary ho va alçar per veure’n tota la llargada.


  —Sembla superpetit.


  —És elàstic —va dir la Isabelle—. Va, emprova-t’ho.


  La Clary es va afanyar a entrar al petit lavabo de color blau cridaner. Es va ficar el vestit pel cap, era estret i tenia uns tirants fins. Intentant no respirar massa profundament, va tornar a l’habitació on la Isabelle seia al llit i es posava un joc d’anells als dits dels peus.


  —Tens sort de ser tan plana —li va dir—. Jo no podria portar-ho mai sense sostenidors.


  —És massa curt —es va queixar la Clary.


  —No és curt, està bé —va dir la Isabelle mentre buscava alguna cosa amb els peus per sota el llit. D’una puntada va fer sortir un parell de botes i unes mitges negres de reixeta—. Té. Te les pots posar amb el vestit. Semblaràs més alta.


  —És clar, perquè sóc plana i per si fos poc, un nan. —La Clary es va estirar la vora del vestit. Amb prou feines li arribava per sota el cul. Gairebé no portava mai faldilles, i sobretot de curtes, i veure’s tanta cama lliure l’esverava—. Si això ja em queda supercurt a mi, com et deu quedar a tu? —va dir-li rient.


  La Isabelle va somriure.


  —Jo ho duc com a samarreta.


  La Clary es va deixar caure damunt el llit i es va posar les mitges i les botes. Les botes li anaven una mica amples al voltant dels bessons, però com a mínim els peus no li ballaven. Se les va lligar per dalt i es va posar dreta per mirar-se al mirall. Va haver d’admetre que la combinació de vestit curt negre, mitges de reixeta i botes altes era força impactant. L’única cosa que no quadrava eren…


  —Els cabells —va dir la Isabelle—. S’han de canviar. Ràpid. Seu —li va assenyalar imperiosament el tocador. La Clary va seure i va tancar els ulls amb força mentre la Isabelle li desfeia les trenes bruscament, la pentinava i li clavava passadors al cap. Va obrir els ulls just quan una espongeta plena de pols li empastifava la cara amb purpurina. La Clary va tossir i es va mirar la Isabelle amenaçadorament.


  —No em miris a mi. Mira’t a tu —va dir-li rient.


  La Clary va mirar-se al mirall i va veure que la Isabelle li havia agafat els cabells en un monyo torçat però elegant amb uns passadors brillants. De sobte, va recordar el seu somni, el pentinat pesat, el ball amb en Simon… I va tenir una esgarrifança.


  —No t’aixequis, encara —li va demanar la Isabelle—. No hem acabat. —Va agafar un perfilador d’ulls—. Obre els ulls.


  La Clary els va obrir bé, era un bon exercici per evitar plorar.


  —Isabelle, et puc fer una pregunta?


  —És clar —va dir la noia fent anar el llapis amb destresa.


  —L’Alec és gai?


  El canell de la Isabelle va fer un moviment brusc. El llapis li va relliscar i va dibuixar una línia llarga i negra que anava de l’ull a la línia dels cabells.


  —Merda! —va dir la noia abans de deixar el llapis damunt el tocador.


  —No passa res —va dir la Clary tocant-se l’ull amb la mà.


  —Sí que passa. —Semblava que la Isabelle estigués a punt de plorar mentre buscava entre les piles d’andròmines de damunt el tocador. Finalment va trobar cotó fluix i el va passar a la Clary—. Té. Fes servir això. —Es va asseure a la vora del llit tot fent dringar les turmelleres i va mirar la Clary—. Com ho has sabut? —va preguntar finalment.


  —He…


  —No ho pots dir absolutament a ningú —va dir la Isabelle.


  —A en Jace tampoc?


  —Sobretot a en Jace!


  —D’acord, d’acord. —La Clary va sentir la rigidesa de la seva pròpia veu—. No m’havia imaginat que fos un problema.


  —Per als meus pares sí que ho seria —va dir la Isabelle fluixet—. El repudiarien i el farien fora del Conclau.


  —Què? No es pot ser un caçador d’ombres gai?


  —No hi ha cap llei oficial, però a la gent no li agrada. Bé, potser és menys estricte entre la gent de la nostra edat… crec —va afegir dubtosa, i la Clary va recordar que la Isabelle no havia conegut gaire gent de la seva edat—. Però amb la generació més gran, no. Si passa, no se’n parla i punt.


  —Ah —va dir la Clary que ara desitjava no haver encetat el tema.


  —M’estimo el meu germà —va dir la Isabelle—. Faria el que fos per ell. Però no hi puc fer res.


  —Com a mínim et té a tu —va dir la Clary sense saber què més dir. Per un moment va pensar en en Jace, que considerava que l’amor era una cosa que et destrossava i et feia miques—. Creus que a en Jace li… importaria?


  —No ho sé —va respondre la Isabelle amb un to de veu que deixava clar que ja no en volia parlar més—. No sóc jo qui ha de decidir dir-l’hi.


  —No, suposo que no. —La Clary es va acostar al mirall i es va fregar la línia negra de la cara amb el cotó fluix que li havia donat la Isabelle. Quan va tornar a seure i es va veure bé va anar de poc que no deixa caure el cotó fluix a terra: què li havia fet la Isabelle? Les galtes se li veien marcades, els ulls intensos, misteriosos i d’un color verd viu—. Semblo la meva mare —va dir sorpresa.


  La Isabelle va alçar les celles.


  —Què vols dir? Massa vella? Potser si posem una mica més de purpurina…


  —Més purpurina no —va dir ràpidament la Clary—. No, ja està bé. M’agrada.


  —Perfecte. —La Isabelle es va alçar d’un bot—. Va, anem.


  —Haig de passar per la meva habitació a buscar una cosa —va dir la Clary alçant-se—. I… necessito alguna arma? Tu en tens?


  —Jo en tinc de sobres. —La Isabelle va somriure i va alçar els peus tot fent sonar les turmelleres com si fossin campanetes de Nadal—. Aquestes, per exemple. La de l’esquerra és electre, que per als dimonis és verinós. I la de la dreta és ferro beneït, per si de cas trobo algun vampir antipàtic o fins i tot fades. Les fades odien el ferro. Les dues tenen gravades unes runes de força, així que podré donar una bona puntada de peu.


  —Caça de dimonis i moda —va dir la Clary—. Mai no hauria pensat que eren compatibles.


  La Isabelle va riure fort.


  —Sorprenent, oi?


  Els nois les esperaven al vestíbul. Anaven vestits de negre, fins i tot en Simon, que duia uns pantalons negres una mica massa grans i la samarreta de l’inrevés perquè no es veiés el logotip del seu grup de música. S’estava dret en un racó i feia pinta d’estar una mica incòmode. En Jace i l’Alec es recolzaven corbats a la paret, avorrits. En Simon va alçar el cap just quan la Isabelle arribava al vestíbul amb el fuet daurat caragolat al voltant del canell i les turmelleres que repicaven com si fossin campanetes. La Clary va pensar que es quedaria al·lucinat, però la mirada del noi va passar ràpidament de la Isabelle a la Clary, a qui es va quedar mirant bocabadat.


  —Què és això? —va preguntar mig esverat—. Això que portes, vull dir.


  La Clary va abaixar el cap per mirar-se. Havia agafat una jaqueta fina per no sentir-se tan despullada i la seva motxilla, que duia penjada d’una espatlla. Li agradava notar els petits rebots als quals estava acostumada. Però en Simon no mirava la motxilla, li mirava les cames com si no les hi hagués vistes mai.


  —És un vestit, Simon —va dir la Clary secament—. Ja sé que no en porto gairebé mai, però de veritat…


  —És tan curt! —va dir confós. Malgrat anar mig vestit de caçador de dimonis, la Clary va pensar que feia la típica pinta del noi que ve a casa a buscar-te i és educat amb els teus pares i fa manyagues al gos.


  En Jace, en canvi, semblava que hagués de venir a casa teva i cremar-te-la tota només per diversió.


  —M’agrada el vestit —va dir en Jace mentre es desenganxava de la paret. Se la va mirar lentament de cap a peus, com un gat que s’acaricia les potes amb delit—. Però li falta un petit detall extra.


  —Així que ara ets expert en moda? —La veu li va sortir rogallosa. El tenia molt a prop, tan a prop que li notava l’escalfor del cos, l’olor de cremat dels senyals acabats de gravar.


  Es va treure alguna cosa de la jaqueta i l’hi va donar. Era una daga llarga dins una funda de pell. A l’empunyadura hi havia una sola pedra vermella incrustada tallada en forma de rosa.


  La Clary va fer que no amb el cap.


  —No sabria com fer-la servir…


  Ell l’hi va posar a la mà i li va fer tancar els dits al voltant.


  —Ja n’aprendràs. —Va abaixar la veu—: Ho portes a la sang.


  Va apartar la mà a poc a poc.


  —D’acord.


  —Et puc deixar una funda per portar-la lligada al maluc —va oferir-li la Isabelle—. En tinc una pila.


  —Ni parlar-ne —va dir en Simon.


  La Clary se’l va mirar molesta.


  —Gràcies, però no sóc del tipus de noia que va amb dagues penjant del maluc. —I havent dit això es va posar la daga a la butxaca exterior de la motxilla. Quan va alçar la mirada després d’haver tancat la cremallera va veure que en Jace se la mirava amb els ulls mig tancats.


  —I una cosa més —va dir el noi. Se li va acostar i li va treure els passadors brillants dels cabells tot deixant que els rínxols li caiguessin coll avall. La sensació dels cabells que li feien pessigolles era realment agradable—. Molt millor —va afegir. I la Clary va pensar que aquest cop la seva veu també li havia sortit una mica rogallosa.


  12. LA FESTA DE L’HOME MORT


  L’ADREÇA DE LA INVITACIÓ els va dur a un barri industrial de Brooklyn. A banda i banda dels carrers hi havia fàbriques i magatzems. La Clary va poder comprovar que alguns d’aquells locals havien estat transformats en lofts i galeries d’art però tot i així, encara s’intuïa un no-sé-què de prohibitiu en aquells espais quadrats imponents que només tenien quatre finestres enreixades.


  Van sortir del metro i la Isabelle els guiava amb el sensor que, pel que es veia, tenia un sistema de cercador de carrers. A en Simon l’entusiasmaven els aparells de tota mena i estava encantat de la vida, o com a mínim feia veure que era el sensor el que li interessava. La Clary els intentava evitar, així que va decidir quedar-se enrere aprofitant que creuaven un parc mig abandonat i cobert de males herbes amb la gespa cremada per culpa de la calor d’aquell estiu. A la dreta s’alçaven les agulles d’una església que brillaven negres i grises en un cel despullat d’estels.


  —Afanya’t —li va dir una veu empipadora a l’orella. Era en Jace, que havia reduït la velocitat per caminar amb ella—. No vull haver de continuar mirant cap endarrere per assegurar-me que no t’ha passat res.


  —Doncs no ho facis.


  —L’última vegada que et vaig deixar sola, et va atacar un dimoni —li va recordar.


  —Mira, doncs em sabria molt de greu haver d’interrompre la teva meravellosa passejada nocturna amb la meva mort sobtada.


  En Jace va parpellejar.


  —Hi ha una línia molt fina entre el sarcasme i l’hostilitat pura i dura. Què et passa?


  La Clary es va mossegar el llavi.


  —Aquest matí, un grup de tios raríssims se m’han ficat dins el cervell. Ara sóc de camí a casa del tio raríssim que va ser el primer de ficar-se’m a dins el cervell. I si no m’agrada el que hi trobi?


  —Què et fa pensar que no t’agradarà?


  La Clary es va apartar els cabells de la cara suada.


  —Odio que responguis una pregunta amb una altra pregunta.


  —No ho odies, de fet creus que és graciós. Tornant a allò altre, no prefereixes saber la veritat?


  —No. Bé, potser. No ho sé. —Va sospirar—. Ho preferiries tu?


  —És aquest carrer! —va cridar la Isabelle que estava mig carrer més enllà. Es trobaven en una avinguda estreta amb magatzems a tots dos costats. La majoria, però, tenien els indicis d’haver estat convertits en pisos: testos amb flors a les finestres, cortines de puntes que es movien amb la brisa suau de la nit, contenidors de plàstic per a les escombraries alineats a la vorera. La Clary va entretancar els ulls però no va poder saber si aquell era el carrer que havia vist a la Ciutat d’Ossos. En la seva visió el carrer estava completament cobert de neu. Va notar els dits d’en Jace que li fregaven l’espatlla.


  —Sens dubte. Sempre —va murmurar.


  La Clary se’l va mirar sense entendre de què parlava.


  —Què dius?


  —La veritat —li va dir—. Preferiria…


  —Jace!


  Era l’Alec. S’estava dret a la vorera no gaire lluny; la Clary es va preguntar per què li havia sortit tan alta la veu. En Jace es va girar i la mà li va relliscar de l’espatlla de la Clary.


  —Sí?


  —Creus que hem arribat al lloc correcte? —L’Alec assenyalava alguna cosa que la Clary no podia veure, estava amagat darrere un cotxe gran i negre.


  —Què és?


  En Jace va anar cap a on era l’Alec i la Clary va sentir com reia. Quan va haver passat el cotxe va veure el que es miraven els nois: unes quantes motos brillants i platejades amb uns bastidors baixos i negres. Els sortien uns tubs oliosos cap amunt tot al voltant seu, com si fossin venes filoses. I creaven una nauseabunda sensació de tenir alguna cosa orgànica, com les biocriatures d’un quadre de Giger.


  —Vampirs —va dir en Jace.


  —A mi em semblen motos —va dir en Simon que se’ls havia unit amb la Isabelle al costat. La noia va veure les motos i va arrugar el front.


  —És que ho són, però les han canviades perquè vagin amb energies demoníaques —va explicar—. Els vampirs les fan servir. Els permet moure’s amb rapidesa a la nit. No està ben vist pel Conclau, però…


  —He sentit a dir que algunes motos poden volar —va dir l’Alec animat. Semblava en Simon quan tenia un videojoc nou—. O que algunes es tornen invisibles si toques un interruptor. O que van per sota l’aigua.


  En Jace va saltar de la vorera i va passejar-se entre les motos. Va allargar la mà i en va tocar el bastidor lluent d’una. Hi havia unes paraules escrites amb plata: nox invictus.


  —Nit victoriosa —va traduir.


  L’Alec se’l mirava d’una manera estranya.


  —Què fas?


  A la Clary li va semblar veure que en Jace es tornava a posar la mà a dins la jaqueta.


  —No res.


  —Doncs afanya’t —li va dir la Isabelle—. No m’he arreglat per veure’t passejar per la cuneta envoltat de motos.


  —Són maques de veure —va dir en Jace i tot seguit va fer un salt cap a la vorera—. Ho has de reconèixer.


  —Jo també —va dir la Isabelle, que no semblava que tingués la intenció d’admetre res—. Au, va, afanya’t.


  En Jace es mirava la Clary.


  —Aquest edifici —va dir mentre assenyalava un magatzem de totxos vermells—. És aquí?


  La Clary va exhalar.


  —Crec que sí —va dir dubtant—. Però s’assemblen tots.


  —Només hi ha una manera de saber-ho —va dir la Isabelle mentre pujava les escales decidida. La resta la van seguir i es van arreplegar tots a l’entrada pudenta. Una bombeta penjava sola del sostre al final d’una corda. Il·luminava una porta enorme revestida de metall i una filera de timbres a la paret de l’esquerra. Només n’hi havia un amb un nom escrit al damunt: Bane.


  La Isabelle va tocar el timbre. No va passar res. El va tornar a tocar. Estava a punt de tocar-lo per tercera vegada quan l’Alec li va agafar el canell.


  —No siguis mal educada —li va dir.


  Se’l va quedar mirant amenaçadorament.


  —Alec…


  La porta es va obrir de cop. Hi havia un home prim que se’ls mirava amb curiositat. La Isabelle va ser la primera a recuperar-se i li va oferir un somriure encisador.


  —Magnus? En Magnus Bane?


  —Jo mateix. —L’home que els bloquejava la porta era alt i prim com una canya, els cabells, una corona de punxes negres.


  Amb la forma allargada dels ulls i el color d’un morè daurat, la Clary es va imaginar que era mig asiàtic. Duia uns texans i una camisa negra recoberta de desenes de sivelles metàl·liques. Portava els ulls coberts de purpurina negra com el carbó amb forma d’antifaç de lladre i els llavis pintats d’un color blau fosc. Es va passar una mà plena d’anells pels cabells de punta mentre se’ls mirava pensarós.


  —Fills de Nefilim —va dir—. Caram, caram. No recordo haver-vos convidat.


  La Isabelle es va treure la invitació i la va onejar com si fos una bandera blanca.


  —Tinc una invitació. Aquests… —va assenyalar la resta amb un moviment majestuós del braç— són els meus amics.


  En Magnus li va agafar la invitació i la va mirar. Era obvi que estava empipat.


  —Dec haver estat borratxo —va explicar, i els va obrir la porta—. Endavant, i intenteu no matar cap dels meus convidats.


  En Jace va plantar-se davant en Magnus i el va mirar als ulls.


  —I si un d’ells m’embruta les sabates noves?


  —Tampoc. —En un obrir i tancar d’ulls en Magnus va agafar l’estela que en Jace duia a la mà i la va alçar. La Clary ni s’havia adonat que la portava. En Jace va fer cara d’avergonyit—. I pel que fa a això —va dir tot posant-la a la butxaca dels pantalons del noi—, torna-te-la a guardar dins els pantalons, caçador d’ombres.


  En Magnus va somriure burleta i va començar a pujar escales amunt mentre en Jace es quedava mut a la porta.


  —Au, va —els va dir assenyalant a la resta que el seguissin—. Abans que a algú se li acudeixi de pensar que és la meva festa.


  La resta van passar davant d’en Jace rient nerviosos. La Isabelle va ser l’única que es va parar al seu costat tot movent el cap.


  —Intenta no tocar-li els collons, sisplau. Sinó no ens ajudarà.


  En Jace va fer cara d’avorriment.


  —Jo ja sé el que faig.


  —Això espero. —La Isabelle va fer mitja volta i va pujar amb la faldilla que li onejava al voltant dels turmells.


  El pis d’en Magnus es trobava al capdamunt d’unes escales fetes pols. En Simon es va afanyar a atrapar la Clary que es va penedir d’haver posat la mà a la barana per agafar-se. Estava tota enganxosa amb alguna cosa que brillava d’un color verd vomitiu.


  —Ecs —va dir en Simon. I li va oferir una punta de la seva samarreta perquè s’hi eixugués la mà. La Clary se la va netejar—. Estàs bé? Se’t veu… distreta.


  —Em sona tant… En Magnus, vull dir.


  —Creus que va al Sant Xavier?


  —Molt graciós. —Se’l va mirar amb una ganyota.


  —Tens raó. És massa vell per ser estudiant. Crec que el vaig tenir a química l’any passat.


  La Clary va esclafir a riure i en qüestió de segons se li va plantar la Isabelle al costat. Li sentia l’alè al clatell.


  —Que m’estic perdent alguna cosa? Simon?


  En Simon va tenir la gentilesa de posar-se vermell però no va dir res. La Clary va murmurar:


  —No t’estàs perdent res. —I es va quedar darrere d’ells. Les botes de sola antilliscant li començaven a fer mal als peus. Quan va arribar a dalt de tot de l’escala coixejava, però el dolor li va passar de cop quan va entrar al pis d’en Magnus.


  El loft era enorme i gairebé no hi havia mobles. Les finestres, que anaven del terra al sostre, tenien una capa gruixuda de porqueria i de pintura que obstruïa gran part de la llum ambiental del carrer. Hi havia unes columnes grans de metall, decorades amb llums de colors que s’hi enfilaven, que s’alçaven fins al sostre negre en forma d’arc. En un racó de la sala, la barra del bar havia estat feta de portes arrencades i col·locades damunt de contenidors metàl·lics d’escombraries abonyegats. Darrere la barra, una dona de pell violeta que duia un bustier metàl·lic es dedicava a posar-hi al damunt files de begudes en uns gots alts i multicolors que tenyien el líquid de dins: vermell sang, blau cianosi, verd verí. Fins i tot comparada amb qualsevol bàrman de Nova York, la dona treballava amb una eficiència increïblement ràpida; potser calia recalcar que tenia un parell de braços extres llargs i elegants que ajudaven els dos primers. A la Clary li va recordar l’estàtua de la deessa índia que tenia en Luke.


  La resta de gent era igual d’estranya. Un noi atractiu de cabells mullats i de color negre verdós li va somriure de darrere una safata on semblava haver-hi exposat peix cru. Tenia una dentadura afilada i serrada com un tauró. Al seu costat hi havia una noia amb la cabellera llarga, rossa i llardosa trenada amb floretes. A sota la faldilla del vestit verd que duia s’hi veien els peus de membrana com els de les granotes. Un grup de noies tan blanques que la Clary es va preguntar si portaven maquillatge, tenien unes copes de cava de cristall i bevien un líquid escarlata massa espès per ser vi negre. El centre de la sala estava ple de cossos que ballaven seguint el ritme que rebotava a les parets, però la Clary no va saber veure el grup de música per enlloc.


  —T’agrada la festa?


  Es va girar i va veure en Magnus recolzat en una columna. Els ulls li brillaven enmig de la foscor. Va donar un cop d’ull ràpid i va veure que en Jace i la resta havien desaparegut, la multitud se’ls havia engolit.


  Va intentar somriure.


  —Se celebra alguna cosa especial?


  —L’aniversari del meu gat.


  —Ah. —Va mirar al seu voltant—. I on és el teu gat?


  En Magnus va deixar la columna amb la mirada solemne.


  —No ho sé. Ha fugit.


  La Clary es va estalviar haver de respondre perquè aleshores van arribar en Jace i l’Alec. L’Alec feia la mateixa pinta de sorrut de sempre. En Jace portava un collaret de floretes lluents al voltant del coll i se’l veia feliç.


  —On són en Simon i la Isabelle? —va preguntar la Clary.


  —A la pista —va assenyalar. La Clary els podia veure una mica a la vora del quadrilàter replet de cossos. En Simon feia el mateix que feia sempre en lloc de ballar, o sigui, saltava amunt i avall de puntetes amb cara de no encaixar. La Isabelle es movia sigil·losament al seu voltant, sinuosa com una serp, i li acaronava el pit amb els dits. Se’l mirava com si tingués intencions d’arrossegar-lo fins a un racó i fer-li l’amor. La Clary es va abraçar les espatlles i les polseres li van dringar. «Si ballen més junts no els caldrà anar a cap racó a fer l’amor».


  —Escolta —va dir en Jace tot girant-se cap a en Magnus—. Necessitem parlar amb tu…


  —Magnus Bane! —La veu profunda i ressonant pertanyia a un home sorprenentment baixet que devia tenir uns trenta anys. Era de musculatura compacta, amb el cap rapat al zero i una pera pentinada i punxeguda a la barbeta. Va assenyalar en Magnus Bane amb un dit tremolós—. Algú m’ha posat aigua beneïda al dipòsit de la gasolina de la moto. Està feta malbé. Destrossada. Tots els tubs s’han desfet.


  —Que s’han desfet? —va murmurar en Magnus—. És horrible.


  —Vull saber qui ho ha fet. —L’home va ensenyar les dents, unes canines llargues i punxegudes. La Clary se’l mirava fascinada. No s’assemblaven gens als ullals que s’havia imaginat que tindrien els vampirs, eren prims com agulles de cosir—. Em pensava que havies promès que no hi hauria homes llop aquesta nit aquí, Bane.


  —No he convidat cap fill de la lluna —va dir en Magnus estudiant-se les ungles brillants—. Precisament per culpa de la vostra estúpida baralla. Si algun d’ells ha decidit sabotejar-te la moto, no era convidat meu i, per tant… —li va oferir un somriure atractiu—, no és responsabilitat meva.


  El vampir treia foc pels queixals i continuava assenyalant en Magnus amb el dit.


  —M’estàs dient que…


  En Magnus va moure el dit índex cobert de purpurina una mil·lèsima de mil·límetre. Va ser un moviment tan subtil que la Clary es va pensar que no l’havia mogut gens. El vampir es va quedar a mitja frase i es va agafar el coll ràpidament. La boca se li movia, però no en sortia cap so.


  —Has abusat de la meva hospitalitat —va dir-li en Magnus amb aire mandrós però obrint els ulls de bat a bat. La Clary va veure sorpresa que tenia les pupil·les partides per una línia vertical, com els gats—. Ara vés-te’n. —Va obrir els dits de la mà i el vampir va girar cua tan ràpidament com si algú l’hagués agafat de les espatlles i li hagués fet donar mitja volta. Va desaparèixer entre la multitud en direcció a la porta.


  En Jace va deixar anar un xiulet.


  —Ostres, això ha estat impressionant.


  —Vols dir la rebequeria? —En Magnus va alçar els ulls cap al sostre—. Ja ho sé. És una nena.


  L’Alec va deixar anar un soroll com si s’ofegués, però la Clary després va veure que era una rialla. «Hauria de riure més sovint».


  —Li hem posat aigua beneïda al dipòsit —va dir.


  —Alec —va dir en Jace—. Calla!


  —Ja m’ho he imaginat —va dir en Magnus que semblava divertit—. Sou uns petits cabrons venjatius, oi que sí? Sabeu que les seves motos funcionen amb energies demoníaques. Dubto que la pugui arreglar.


  —Una sangonera menys passejant amb moto —va dir en Jace—. Em sagna el cor.


  —He sentit a dir que alguns les saben fer volar —va afegir l’Alec, que per un cop a la vida es veia animat. Gairebé somreia i tot.


  —Contes de bruixes —va dir en Magnus amb els ulls de gat que li espurnejaven—. És per això que heu volgut venir a la meva festa? Per carregar-vos les motos d’uns quants xucladors de sang?


  —No. Hem de parlar amb tu. —En Jace anava al gra una altra vegada—. I si és possible, en un lloc privat.


  En Magnus va alçar una cella. «Merda», va pensar la Clary. «Un altre que ens esquiva».


  —He ofès d’alguna manera el Conclau?


  —No —va dir en Jace.


  —Segurament que no —va dir l’Alec—. Ai! —es va mirar en Jace amb ràbia, que li acabava de donar una puntada de peu al turmell.


  —No —va repetir en Jace—. En podem parlar sota el segell de l’Aliança. Si ens ajudes, tot el que diguis serà confidencial.


  —I si no us ajudo?


  En Jace va obrir la mà estesa. Les runes tatuades al palmell es veien negres i perfectes.


  —Potser res o potser una visita a la Ciutat del Silenci.


  La veu d’en Magnus va ser mel abocada damunt de fragments de gel.


  —M’ofereixes tota una elecció, petit caçador d’ombres.


  —No hi ha eleccions que valguin —va dir en Jace.


  —Sí —va dir el bruixot—. És exactament al que em referia jo.


  L’habitació d’en Magnus era un motí de colors: uns llençols i una vànova de color groc canari que cobrien un matalàs estès a terra, un tocador blau elèctric amb més pots i potets de maquillatge escampats que el de la Isabelle. Cortines de vellut amb l’arc de Sant Martí que amagaven les finestres que anaven del sostre a terra i una catifa de llana embullada.


  —Una casa maca —va dir en Jace mentre apartava una cortina gruixuda i pesant cap a un costat—. M’imagino que deu donar diners ser el Magnífic Bruixot de Brooklyn.


  —Està bé —va dir en Magnus—. Els beneficis socials no són gaire bons. El dentista no m’entra. —Va tancar la porta darrere seu i s’hi va recolzar al damunt. Quan va plegar els braços, la samarreta que duia se li va cargolar amunt i va deixar enlaire un estómac pla i daurat sense melic—. I doncs —va dir—, quina en porteu de cap?


  —De fet no es tracta dels seus caps —va fer la Clary abans que en Jace pogués dir res—. Sóc jo qui volia parlar amb tu.


  En Magnus va girar els ulls inhumans per mirar-se-la.


  —Tu no ets dels seus —va dir—. No ets del Conclau. Però pots veure el Món Invisible.


  —La meva mare era del Conclau —va dir la Clary. Era el primer cop que ho deia en veu alta i s’adonava que era cert—. Però no m’ho va dir mai. Ho va mantenir en secret. No sé per què.


  —Doncs pregunta-l’hi.


  —No puc. És… —la Clary va dubtar—. No és aquí.


  —I el teu pare?


  —Va morir abans que jo naixés.


  En Magnus va exhalar d’una manera empipadora.


  —Tal com va dir Oscar Wilde una vegada «Perdre el pare o la mare pot ser considerat mala sort. Perdre’ls tots dos és una negligència».


  La Clary va sentir com en Jace deixava anar un xiulet entre dents. Ella va dir:


  —Jo no he perdut la meva mare. Me la van prendre. En Valentine me la va prendre.


  —No conec cap Valentine —va dir en Magnus, però els ulls li van tremolar com petites flames i la Clary va saber que mentia—. Em sap greu que hagis estat víctima d’unes circumstàncies tan tràgiques, però no acabo d’entendre què té a veure tot això amb mi. Si em diguessis…


  —No t’ho pot dir perquè no se’n recorda —va dir en Jace secament—. Algú li va esborrar els records, així que hem anat a la Ciutat del Silenci per veure què li podien treure del cap els Germans. N’han tret dues paraules. Crec que ja t’imagines quines són.


  Hi va haver un breu silenci. Finalment, en Magnus va alçar la comissura dels llavis en una mena de somriure amarg.


  —La meva signatura —va dir—. Era conscient que era d’idiotes fer-ho, un acte d’arrogància…


  —Em vas firmar la ment? —va dir la Clary sense poder-s’ho creure.


  En Magnus va alçar la mà i va dibuixar les lletres en l’aire. Quan la va tornar a deixar caure eren allí, calentes i daurades, fent que les línies pintades dels ulls i la boca li lluïssin amb la llum que s’hi reflectia. Magnus Bane.


  —Estava orgullós de la meva obra —va dir lentament mirant-se la Clary—. Tan neta. Tan perfecta. El que veiessis, ho oblidaries, fins i tot a mesura que ho veies. Cap imatge de fada o follet o de bestioleta de potes llargues romandria dins la teva ment per angoixar-te el teu somni innocent de mortal. És com ho volia ella.


  La Clary va parlar tensa amb un fil de veu.


  —Com ho volia qui?


  En Magnus va sospirar i quan l’alè va tocar les lletres de foc es van transformar en cendres brillants. Finalment va parlar, i tot i que a la Clary no li va arribar per sorpresa, tot i que sabia perfectament el que li diria, no va poder evitar sentir aquelles paraules com una punyalada al cor.


  —La teva mare —va dir el bruixot.


  13. RECORDS DE COLOR BLANC


  —LA MEVA MARE EM VA FER AIXÒ? —va voler saber la Clary, però la seva indignació-sorpresa no va sonar gens convincent, ni tan sols a ella mateixa. Va mirar al seu voltant i va veure pena als ulls d’en Jace, de l’Alec… fins i tot l’Alec ho havia endevinat i sentia llàstima per ella—. Per què?


  —No ho sé. —En Magnus va obrir les mans llargues i blanques—. Les preguntes no formen part de la meva feina. Em paguen per fer una cosa i la faig.


  —Dintre dels límits de l’Aliança —li va recordar en Jace amb una veu suau com el pèl de gat.


  En Magnus va inclinar el cap.


  —És clar, dintre dels límits de l’Aliança.


  —I l’Aliança no hi té res a dir, amb aquestes violacions de la ment? —va preguntar la Clary enfadada. En no rebre resposta, es va asseure a la punta del llit del bruixot—. Va ser només un cop? Hi havia alguna cosa en concret que volia que oblidés? Saps què era?


  En Magnus es va dirigir inquiet cap a la finestra.


  —No estic convençut que ho hagis entès. El primer cop que et vaig veure, devies tenir uns dos anys. Mirava per aquesta finestra —va picar el vidre, cosa que va fer saltar la pols i la pintura d’aquell tros de marc—, i la vaig veure afanyar-se pel carrer amb alguna cosa embolicada amb una flassada als braços. Em vaig sorprendre quan es va aturar a la meva porta. Se la veia tan normal i corrent, tan jove.


  La llum de la lluna li va pintar d’argent el perfil agressiu.


  —Va desembolicar la flassada un cop va haver passat la porta. Tu eres a dins. Et va deixar a terra i vas començar a moure’t pertot arreu, collies coses, estiraves la cua al meu gat, quan et va esgarrapar vas fer un crit de banshee i vaig preguntar a la teva mare si eres meitat banshee. Ella no va riure. —En Magnus va fer una pausa. Se’l miraven tots en silenci, interessats, fins i tot l’Alec—. Em va explicar que era caçadora d’ombres, no servia de res mentir, els senyals de l’Aliança es veuen encara que s’hagin atenuat amb el temps, són com cicatrius d’argent damunt la pell. Li tremolaven lleugerament quan es movia. —El bruixot es va fregar el maquillatge de purpurina del voltant dels ulls—. Em va dir que tenia l’esperança que haguessis nascut amb l’Ull Intern cec, a alguns caçadors d’ombres se’ls ha d’ensenyar a veure el Món de les Ombres. Però es veu que aquella mateixa tarda et va trobar jugant amb una petita fada que s’havia quedat atrapada en un arbust. Sabia que hi veies. I em va preguntar si et podia encegar la Visió.


  La Clary va fer un soroll gairebé inaudible, una exhalació plena de dolor, però en Magnus va seguir la història implacable.


  —Li vaig dir que inutilitzar aquella part de la teva ment et podia causar problemes, que et podia fer embogir. No va plorar. La teva mare no era el tipus de dona que plora fàcilment, no. Em va preguntar si hi havia alguna altra manera de fer-ho i li vaig explicar que se’t podia fer oblidar aquelles parts del Món de les Ombres que podies veure, a mesura que les anessis veient. L’únic inconvenient era que t’hauria de portar aquí cada dos anys quan els resultats de l’encanteri comencessin a fallar.


  —I m’hi portava?


  En Magnus va assentir.


  —T’he vist cada dos anys des d’aquella primera vegada… T’he vist créixer. Ets l’única criatura que he vist créixer així, saps? En el meu camp de treball un no és gaire benvingut en els ambients infantils humans.


  —O sigui que has reconegut la Clary quan hem entrat —va dir en Jace—. L’has d’haver reconeguda.


  —És clar que l’he reconeguda. —En Magnus semblava exasperat ara—. I creu-me, ha estat tot un xoc. Però què hauríeu fet vosaltres en el meu lloc? Ella no em coneixia. Se suposa que no m’ha de conèixer. I el simple fet que ara sigui aquí vol dir que l’encanteri ha començat a fallar. De fet, teníem una visita pendent ara fa un mes. Fins i tot vaig passar per casa teva quan vaig tornar de Tanzània, però la Jocelyn em va dir que us havíeu barallat i que havies marxat. Em va dir que em trucaria quan tornessis, però… —va arronsar les espatlles amb elegància—, encara espero la trucada.


  De sobte, una nova onada de records va fer que la Clary sentís un pessigolleig per tot el cos. Recordava estar-se dreta a l’entrada de casa seva, al costat d’en Simon, esforçant-se per recordar alguna cosa que s’ensumava a la vora mateix de la visió… «Vaig pensar que veia el gat de la Dorothea, però que devia ser una il·lusió de la llum».


  Però la Dorothea no tenia cap gat.


  —Eres tu! —va dir la Clary—. Et vaig veure sortir del pis de la Dorothea. Recordo els teus ulls.


  Va semblar que en Magnus estigués a punt de deixar anar un ronc de gat.


  —Sóc memorable, és cert —va dir fanfarronejant orgullós. Tot seguit va moure el cap—. No m’hauries de recordar —va dir—. Vaig llançar un glamur fort com una roca i gran com un mur de seguida que et vaig veure. T’hi hauries hagut de topar de morros, en el sentit figurat, és clar.


  «Si caus de morros contra una paret psíquica, et surten blaus psíquics?». La Clary va dir:


  —Si em treus l’encanteri, podré recordar tot el que he oblidat? Tots els records que em vas robar?


  —No te’l puc treure. —En Magnus feia cara d’incomoditat.


  —Que què? —En Jace estava enfurismat—. I per què no? El Conclau t’obliga a…


  En Magnus se’l va mirar fredament.


  —No m’agrada que em diguin què haig de fer, petit caçador d’ombres.


  La Clary va notar que a en Jace no li feia gens de gràcia que li diguessin «petit», però abans que tingués temps de respondre malament hi va intervenir l’Alec. Va parlar amb la veu suau, tranquil·la.


  —No saps com desfer-lo? —va preguntar—. Em refereixo a l’encanteri, és clar.


  En Magnus va deixar anar un sospir.


  —Desfer un encanteri és molt més complicat que fer-lo. La dificultat d’aquest en particular, els detalls que hi vaig posar quan el teixia… Si m’equivoqués desfent-lo, ni que fos una mica de no res, la seva ment quedaria afectada per sempre. A més —va afegir—, ja està començant a fallar. Els efectes se n’aniran tots sols amb el temps.


  La Clary se’l va mirar amb fermesa.


  —Em retornaran els records? Tot el que em van prendre del cap?


  —No ho sé. Potser no recordaràs mai el que has oblidat al llarg dels anys. O potser tornaran tots alhora o de mica en mica. El que la teva mare em va demanar que fes va ser una cosa única. No tinc ni idea del que passarà.


  —Però és que jo no vull haver-me d’esperar. —La Clary es va agafar les mans damunt la falda. Entrellaçava els dits amb tanta força que els capcirons se li van tornar blancs—. M’he passat tota la vida sentint que hi havia alguna cosa en mi que no funcionava. Que em faltava alguna cosa, o que alguna cosa no rutllava. I ara ja ho sé.


  —Jo no t’he «espatllat». —Ara va ser en Magnus qui va interrompre. Va cargolar els llavis, enfadat, tot ensenyant unes dents afilades i blanques—. Tots els adolescents del planeta se senten així. Que els falta un no-sé-què, que no encaixen, se senten diferents, reialesa nascuda per error en una família de pagesos. En el teu cas, la diferència és que això és veritat. Tu ets diferent. Potser no pas millor, però diferent, sí. I no és gens fàcil ser diferent. Vols saber com se sent un quan els seus pares són creients i dels que van a missa i resulta que ell neix amb el senyal del dimoni? —Es va assenyalar els ulls amb les mans esteses—. Quan el teu pare fa una ganyota de repugnància cada cop que et veu i la teva mare es penja al paller, embogida pel que ha fet? Quan tenia deu anys, el meu pare em va intentar ofegar al rierol. El vaig atacar amb tot el que vaig poder. El vaig cremar allí mateix. Al final vaig córrer a refugiar-me amb els pares de l’església. I ells em van acollir. Diuen que la pena és amarga, però és millor que l’odi. Quan vaig descobrir què era, que només era mig humà, em vaig odiar. Qualsevol cosa és millor que això.


  Quan en Magnus va haver acabat de parlar es va fer un silenci absolut. La Clary es va sorprendre quan l’Alec el va trencar.


  —No era culpa teva —va dir—. No podem evitar el que som quan naixem.


  L’expressió d’en Magnus era illegible.


  —Ja ho he superat —va dir—. Crec que has entès el que volia dir. Diferent no vol dir millor, Clarissa. La teva mare t’intentava protegir. No t’enfadis amb ella per això.


  La Clary va relaxar les mans damunt la falda.


  —No m’importa si sóc diferent —va dir—. Només vull ser qui sóc realment.


  En Magnus va renegar en un idioma que no va entendre.


  —Entesos. Escolta. No puc desfer el que he fet, però et puc donar una altra cosa. Un tros del que hauria estat teu si t’haguessin pujat com a vertadera filla dels Nefilim.


  Va travessar l’habitació fins a una prestatgeria i en va treure un volum gruixut i pesat enquadernat de vellut verd mig podrit. Va passar ràpidament les pàgines, que escopien pols i trossos de tela ennegrida. Eren primes, un pergamí gairebé translúcid, com la closca d’ou, i cada una estava assenyalada amb una runa nítida i negra.


  En Jace va alçar les celles.


  —Això és una còpia del Llibre Gris?


  En Magnus, que passava les pàgines concentrat, no va dir res.


  —En Hodge en té un —va dir l’Alec—. Una vegada me’l va ensenyar.


  —No és gris —es va veure obligada a remarcar la Clary—, és verd.


  —Si el literalisme terminal existís, Clary, tu l’hauries dinyada de petita —va dir en Jace mentre espolsava la brutícia de la lleixa de la finestra i decidia si estava prou neta per seure-hi al damunt—. El seu nom original en anglès antic era «Gramarye», que vol dir «màgic, amagat, saviesa». Quan se’n va fer l’abreviació, la gent va passar a anomenar-lo «Gray», que en anglès actual vol dir gris, per això se li dóna aquest nom, no té res a veure amb el color. En aquest llibre hi ha totes les runes que l’àngel Raziel va escriure en el llibre original de l’Aliança. No n’hi ha gaires còpies perquè cadascuna s’ha de fer d’una manera especial. Hi ha runes que són tan fortes que cremarien el paper normal.


  L’Alec semblava impressionat.


  —Jo no ho sabia, tot això.


  En Jace va fer un salt i va seure damunt la lleixa de la finestra amb les cames que li penjaven.


  —No tothom dorm a les classes d’història.


  —Jo no…


  —I tant que sí, si fins et cau la bava damunt la taula.


  —Voleu callar —va dir en Magnus no gaire fort. Va posar el dit entre dues pàgines i es va acostar a la Clary. Li va posar el llibre damunt la falda amb molt de compte.


  —Quan ara obri el llibre, vull que estudiïs la pàgina. Mira-te-la fins que notis que canvia alguna cosa dins la teva ment.


  —Em farà mal? —va voler saber la Clary nerviosa.


  —Tot el saber fa mal —va respondre ell. Es va alçar i va deixar que el llibre s’obrís a la falda de la noia. La Clary es va mirar la pàgina blanca i neta amb la runa del senyal negre al mig. Semblava una espiral amb ales fins que va inclinar el cap a un costat i aleshores va semblar-li un bastó envoltat d’una planta enfiladissa. Les puntes canviants de la imatge li feien pessigolles a la ment com si fossin plomes que acaricien una pell sensible. Va notar el parpelleig tremolós que li feia tancar els ulls, però ella els va mantenir oberts fins que li picaven i començava a veure-hi borrós. Va estar a punt de parpellejar un segon quan de sobte ho va notar: un clic a dins del seu cap, una clau que gira dins el pany.


  La runa de la pàgina va aparèixer més nítida, més centrada i, involuntàriament, la Clary va pensar «Recorda». Si la runa fos una paraula, hauria estat aquella, però en ella hi havia més significat que en cap paraula que la Clary es pogués imaginar. Era el primer record d’infant, la llum que penetra entre les barres d’un bressol, de l’olor de la pluja, dels carrers d’una ciutat, del dolor de la pèrdua que no s’ha oblidat, de la punxada de la humiliació que es recorda i del cruel oblit de la vellesa, quan els records més antics es veuen clars, amb una precisió agonitzant i els incidents més propers es perden irrecuperablement.


  Va deixar anar un petit sospir i va passar la pàgina, i després una altra, deixant que les imatges i les sensacions li correguessin per tot el cos. «Pena». «Pensament». «Força». «Protecció». «Gràcia». I de sobte, quan en Magnus li va prendre el llibre de la falda, va deixar anar un crit.


  —Ja n’hi ha prou —va dir mentre el tornava a deixar al prestatge. Es va espolsar les mans amb els pantalons de colors que duia i va tacar-los de gris—. Si llegeixes totes les runes de cop t’agafarà mal de cap.


  —Però…


  —La majoria de caçadors d’ombres creixen aprenent les runes d’una en una al llarg del temps —va dir-li en Jace—. El Llibre Gris conté runes que ni tan sols jo conec.


  —Imagina’t! —va dir en Magnus.


  En Jace no li va fer cas.


  —En Magnus t’ha ensenyat la runa per comprendre i recordar. T’obre la ment perquè puguis llegir i reconèixer la resta de senyals.


  —També es pot fer servir per activar records que han quedat «adormits» —va afegir en Magnus—. Et poden tornar més ràpid que si no la tinguessis. És el millor que puc fer per a tu.


  La Clary es va mirar la falda.


  —Encara no recordo res sobre la Copa Mortal.


  —Es tracta d’això? —En Magnus semblava realment sorprès—. Busqueu la Copa de l’Àngel? Mira, conec els teus records i, creu-me, no hi ha res sobre els Instruments Mortals.


  —Els Instruments Mortals? —va repetir la Clary del tot desconcertada—. Em pensava…


  —L’Àngel va donar tres objectes als primers caçadors d’ombres: una copa, una espasa i un mirall. Els Germans Silenciosos tenen l’espasa; la copa i el mirall eren a Idris, com a mínim fins que va aparèixer en Valentine.


  —Ningú no sap on és el mirall —va dir l’Alec—. Fa segles que no se sap.


  —Nosaltres busquem la copa —va dir en Jace—. En Valentine la busca.


  —I vosaltres la voleu aconseguir abans que l’aconsegueixi ell? —va preguntar en Magnus amb les celles ben amunt.


  —Em pensava que havies dit que no sabies qui era en Valentine —va recordar-li la Clary.


  —He mentit —va admetre en Magnus amb franquesa—. Jo no sóc de la raça de les fades i els follets, ja ho saps. No estic obligat a dir la veritat. Només un idiota s’interposaria entre en Valentine i la seva revenja.


  —És això el que creus que busca? Revenja? —va dir en Jace.


  —M’imagino que sí. Va patir una gran derrota i no em semblava, o més ben dit, no em sembla el tipus d’home que sap suportar una derrota amb elegància.


  L’Alec es va mirar en Magnus amb interès.


  —Vas ser a l’Alçament?


  En Magnus li va clavar la mirada.


  —Sí. En vaig matar força dels vostres.


  —Dels membres del Cercle —va corregir-lo ràpidament en Jace—. No dels nostres.


  —Si insisteixes a rebutjar les coses dolentes que feu —va dir en Magnus que continuava mirant-se l’Alec als ulls—, mai no aprendràs dels errors.


  Vermell com un pebrot, l’Alec va començar a espolsar distretament la vànova.


  —No sembles sorprès de saber que en Valentine continua viu —va dir evitant la mirada d’en Magnus.


  El bruixot va obrir les mans davant seu.


  —A vosaltres us sorprèn?


  En Jace va obrir la boca, i de seguida la va tornar a tancar. Estava ben desconcertat. Finalment va dir:


  —Així que no ens ajudaràs a trobar la Copa Mortal?


  —No us ajudaria ni que pogués —va respondre en Magnus—. I, per cert, no puc. No tinc ni idea d’on és i no m’importa gens. Ja us he dit que només un idiota ho voldria saber.


  L’Alec es va asseure amb l’esquena recta.


  —Però sense la Copa no podem…


  —Fer-ne més dels vostres. Ja ho sé —va dir en Magnus—. Potser no tothom ho considera una tragèdia tan gran com vosaltres. Ara que —va afegir— si hagués d’escollir entre el Conclau i en Valentine em quedaria amb el Conclau. Com a mínim ells no estan obsessionats a destruir la meva raça. Però el Conclau no ha fet mai res per guanyar-se la meva lleialtat incondicional. Així que no, en aquesta ocasió, passo. I ara, si ja hem acabat, m’agradaria tornar a la meva festa abans que els convidats es comencin a menjar els uns als altres.


  En Jace, que només feia que preme’s les mans amb força sense parar, semblava que hagués de deixar anar algun comentari enfurismat, però l’Alec es va alçar i li va posar una mà damunt l’espatlla. Amb aquella poca llum la Clary no ho hauria pogut jurar, però li va semblar que li premia amb una mica massa de força.


  —Pot passar? —va preguntar l’Alec.


  En Magnus se’l va mirar divertit.


  —No seria el primer cop.


  En Jace va dir alguna cosa a l’Alec i aquest el va deixar anar. Aleshores es va acostar a la Clary.


  —Estàs bé? —li va preguntar fluixet.


  —Crec que sí. No em noto gens diferent…


  En Magnus, que s’estava a la porta va fer petar els dits amb impaciència.


  —Au va, joves, fora, fora. L’única persona que pot venir a sucar pa a la meva habitació és la meva magnífica persona.


  —Sucar pa? —va repetir la Clary que no havia senti mai l’expressió.


  —Magnífica? —va repetir en Jace que es dedicava senzillament a ser desagradable.


  En Magnus va grunyir. Va ser un gruny que sonava com «foteu el camp».


  I van sortir amb en Magnus al darrere de tot que va tancar la porta amb clau.


  L’ambient de la festa ara li semblava un pèl diferent, a la Clary. Potser era perquè la seva visió havia estat lleugerament alterada: ho veia tot més net, amb vores cristal·lines definides amb nitidesa. Va veure un grup de músics damunt l’escenari del mig de la sala. Duien robes amples de colors daurat, violeta i verd cridaners i tenien unes veus vagues i etèries.


  —Odio les bandes de fades —va murmurar en Magnus quan els músics van començar una altra cançó pertorbadora amb la melodia tan delicada i translúcida com el quars incolor—. Només saben tocar balades depriments.


  En Jace va riure i va preguntar:


  —On és la Isabelle?


  A la Clary la va envair una onada de culpabilitat. S’havia oblidat d’en Simon. Es va girar de cop buscant aquelles espatlles primes i el matoll de cabells castanys que li eren tan familiars.


  —No el veig. Els veig, vull dir.


  —És allà. —L’Alec havia vist la seva germana i, alleujat, la va saludar perquè se’ls acostés—. Aquí, i vigila amb el puca.


  —Vigila amb el puca? —va repetir en Jace tot dirigint la mirada a un home prim i morè que duia una armilla verda de caixmir i que es va mirar la Isabelle amb atenció quan li va passar pel costat.


  —Abans m’ha pessigat quan li he passat pel costat —va dir l’Alec fredament—. En una àrea molt privada.


  —Odio haver-t’ho de dir, però si està interessat en les teves àrees molt privades, segurament no li interessaran les de la teva germana.


  —No sempre —va dir en Magnus—. Les fades no tenen manies.


  En Jace va mirar el bruixot amb una ganyota.


  —Encara ets aquí?


  Abans que en Magnus tingués temps de respondre, la Isabelle es va unir al grupet. Tenia la cara rosa i plena de taques i feia pudor d’alcohol.


  —Jace! Alec! Però on éreu? Us he estat buscant pertot arreu…


  —On és en Simon? —la va interrompre la Clary.


  La Isabelle es balancejava d’un costat a l’altre.


  —És una rata —va dir en to fatalista.


  —Què t’ha fet? —va dir l’Alec amb preocupació fraternal—. T’ha tocat? Si ha intentat fer alguna cosa…


  —No, Alec —va insistir la Isabelle empipada—. Així no. És. Una. Rata.


  —Està borratxa —va dir en Jace que ja començava a girar-se amb cara de fàstic.


  —No ho estic! —va dir ella indignada—. Bé, potser una mica sí, però això és igual, ara. El que no és igual és que en Simon s’ha pres una d’aquelles begudes blaves, li he dit que no se la begués, però no m’ha fet cas i s’ha transformat en una rata.


  —Una rata? —va repetir la Clary incrèdula—. No vols dir…


  —Vull dir una rata —va dir la Isabelle—. Petita. Marró. De cua pelada.


  —Al Conclau no li farà gens de gràcia això —va dir l’Alec—. Estic convençut que transformar mundans en rates va contra la Llei.


  —De fet, ella no l’ha transformat en cap rata —va aclarir en Jace—. El pitjor de què la poden acusar és de negligència.


  —I a qui li importa aquesta Llei estúpida? —va cridar la Clary agafant fort el canell de la Isabelle—. El meu millor amic és una rata!


  —Ai! —va cridar la Isabelle intentant desfer-se de la mà de la noia—. Deixa’m anar!


  —Fins que no em diguis on és, no. —La Clary mai no havia sentit la necessitat imperiosa de bufetejar ningú tant com la que sentia ara. En aquell moment hauria donat una bona bufetada a la Isabelle—. No em puc creure que l’hagis deixat sol! Deu estar mort de por…


  —Això si ningú no l’ha trepitjat —va dir en Jace sense ànims de millorar la situació.


  —Jo no l’he deixat. Ha estat ell que s’ha escapat a sota la barra —va queixar-se la Isabelle tot assenyalant el bar—. Deixa’m! M’estàs abonyegant la polsera.


  —Mala puta —va dir la Clary amb ràbia abans de deixar-li anar amb força la mà. La Isabelle va quedar parada però la Clary no es va esperar a veure’n la reacció. Va arrencar a córrer cap al bar. Es va llançar a terra de genolls i va mirar a l’espai fosc de sota la barra. Enmig d’aquella foscor amb pudor de florit li va semblar veure un parell d’ulls vidriosos que brillaven.


  —Simon? —va dir amb la veu que gairebé no li sortia—. Ets tu?


  En Simon-rata va avançar lentament, els bigotis li tremolaven. Li va veure el perfil de les orelles petites, aixafades contra el cap i el nas punxegut. Va fer el cor fort per no deixar-se vèncer per la repugnància que sentia, no li havien agradat mai les rates, amb aquelles dents quadrades i groguenques sempre a punt de mossegar. Hauria estat millor si s’hagués transformat en un hàmster.


  —Sóc jo, la Clary —va dir a poc a poc—. Estàs bé?


  En Jace i la resta van arribar darrere seu. La Isabelle es veia més empipada que trista.


  —És allà sota? —va preguntar amb curiositat.


  La Clary, que continuava de genolls a terra, va assentir.


  —Silenci! L’espantareu. —Va posar els dits sota la barra amb compte i els va moure—. Sisplau, Simon, surt. Demanarem a en Magnus que desfaci l’encanteri. Tot anirà bé.


  Va sentir un xiscle i la punta rosa del nas de la rata va aparèixer de sota la barra. La Clary va deixar anar un crit de joia i la va agafar ràpidament amb les mans.


  —Simon! M’has entès!


  La rata se li va arraulir als palmells de les mans i va deixar anar un xisclet trist. Feliç com estava, la Clary se la va acostar al pit.


  —Ai petitó —li cantussejava com si fos un nadó—. Pobre Simon, tot anirà bé, t’ho prometo.


  —A mi no em faria tanta pena —va dir en Jace—. Segurament és el primer cop que està tan a prop d’una pitrera.


  —Vols callar! —La Clary se’l va mirar enfadada, però tot i així, després va deixar d’amanyagar-lo de tan a prop. Els bigotis encara li tremolaven, ara que, si era de ràbia o nerviosisme o de pur pànic, això la Clary no ho sabia dir—. Vés a buscar en Magnus —li va ordenar—. L’hem de tornar a transformar.


  —No cal córrer tant. —En Jace fins i tot somreia divertit, el molt malparit. Es va acostar a en Simon com si l’anés a acaronar—. És bufó així. Mira quin nasset rosa.


  En Simon li va ensenyar les dents llargues i grogues i va fer veure que el mossegava. En Jace va apartar la mà ràpidament.


  —Izzy, vés a buscar el nostre magnífic amfitrió.


  —I per què jo? —va dir malhumorada.


  —Perquè és culpa teva que aquest mundà sigui una rata, idiota! —li va dir, i la Clary es va sorprendre de veure com cap d’ells, a part de la Isabelle, anomenaven en Simon pel nom—. I no el podem deixar aquí.


  —No et faria res deixar-lo si no fos per ella —va dir la Isabelle. Havia posat tant d’èmfasi en la darrera paraula que si hagués estat verí hauria pogut matar un elefant. Va girar cua i va marxar amb la faldilla que li voleiava pels malucs.


  —No em puc creure que t’hagi deixat beure aquella cosa blava —va dir la Clary a en Simon-rata—. Ara ja has vist què passa quan s’és tan superficial.


  En Simon va esgüellar empipat. La Clary va sentir que algú reia per sota el nas i quan va alçar el cap va veure en Magnus inclinat darrere seu. La Isabelle s’estava dreta darrere el bruixot enfurismada.


  —Rattus norvegicus —va dir en Magnus donant un cop d’ull a en Simon—. Una rata de claveguera comuna, res de l’altre món.


  —M’és igual el tipus de rata que sigui —va dir la Clary enfadada—. Vull que el transformis.


  En Magnus es va gratar el cap pensarós, deixant anar purpurina pertot arreu.


  —No serviria de res —va dir.


  —És el que he dit jo. —En Jace es veia satisfet.


  —Que no serviria de res? —va cridar la Clary tan fort que en Simon va amagar el cap a sota el seu dit gros—. Com pots dir que no serviria de res?


  —Perquè es retransformarà ell sol d’aquí a unes hores —va explicar en Magnus—. L’efecte dels còctels només és temporal. No serveix de res crear un encanteri per desfer la transformació; només serviria per traumatitzar-lo. No se’ls pot aplicar massa màgia als mundans. Els seus sistemes no hi estan acostumats.


  —Dubto que el seu sistema estigui acostumat a ser una rata —va dir la Clary—. Tu ets bruixot, no pots desfer l’encanteri?


  En Magnus s’ho va rumiar.


  —No —va dir finalment.


  —Vols dir que no ho vols fer.


  —De franc no, preciosa. I tu no te’m pots permetre.


  —Tampoc no puc endur-me una rata a casa a dins el metro —va dir la Clary amb veu de pena—. El perdré o els de transports urbans m’arrestaran per transportar animals rabiosos. —En Simon va xisclar com si demostrés així el seu enuig—. Amb això no vull dir que tu tinguis la ràbia, és clar.


  A la porta hi havia una noia que havia estat cridant i ara se li havien ajuntat sis o set persones més. El soroll en augment de veus enfadades era més alt que la música i la bullícia de la festa. En Magnus va posar els ulls en blanc.


  —Perdoneu-me —els va dir tot allunyant-se entre la multitud que es va tornar a tancar ràpidament darrere seu.


  La Isabelle, que encara trontollava damunt les seves sandàlies, va deixar anar un sospir pudent.


  —Caram, quina ajuda.


  —I per què no et poses la rata a la motxilla? —va suggerir l’Alec.


  La Clary se’l va mirar severa, però no va trobar que hi hagués res de dolent en aquella idea. Al cap i a la fi, tampoc no tenia cap butxaca a la roba on poder-lo portar. Al vestit de la Isabelle, no hi havia espai per a les butxaques, era tot massa ajustat. De fet, a la Clary la sobtava que hi hagués lloc per a la Isabelle.


  Es va treure la motxilla i va trobar un petit racó on podria amagar el rosegador marró que era en Simon: entre el jersei caragolat i el quadern de dibuix, la rata es va arraulir damunt el bitlleter amb la mirada plena de retret.


  —Perdona —va dir la Clary sentint-ho de debò.


  —Per què et disculpes? —va dir en Jace—. Que els mundans se sentin responsables de coses que no són culpa seva, és tot un misteri per a mi. No has estat tu qui li ha abocat el còctel coll avall a aquest idiota.


  —Si no fos per mi no seríem aquí —va dir la Clary amb un fil de veu.


  —Tu no et facis il·lusions, que el teu amiguet només ha vingut per la Isabelle.


  La Clary va tancar de cop la seva motxilla i es va alçar.


  —Marxem d’aquí. Estic farta d’aquest lloc.


  El rebombori de la porta va resultar ser a causa de més vampirs. La pell pàl·lida i la negror intensa dels cabells els delatava fàcilment. «Se’ls deuen tenyir», va pensar la Clary. Era impossible que tots tinguessin la cabellera negra natural, a més, les celles d’alguns eren rosses. Es queixaven en veu alta de l’acte de vandalisme que havien patit les seves motos i del fet que alguns dels seus amics havien desaparegut i ningú no sabia on eren.


  —Segurament deuen estar borratxos i deuen haver caigut rodons per algun lloc —deia en Magnus movent amb cara avorrida els dits blanc i prims—. Ja sabeu que us acostumeu a transformar en ratpenats i piles de pols quan beveu massa Bloody Marys.


  —Barregen el vodka amb sang de veritat —va xiuxiuejar en Jace a la Clary.


  La pressió del seu alè li va fer venir una esgarrifança.


  —Sí, ja ho he captat, això, gràcies.


  —No ens podem dedicar a recollir cada muntanyeta de pols que trobem per aquí amb l’esperança que demà al matí sigui en Gregor —va dir una noia malhumorada que tenia les celles pintades.


  —Ja et dic jo que a en Gregor no li passarà res, gairebé no escombro mai —la va tranquil·litzar en Magnus—. Ja us enviaré els que es quedin per aquí cap a l’hotel demà al matí. Amb un cotxe de finestres fumades, evidentment.


  —I què passa amb les nostres motos? —va dir un noi prim amb les arrels dels cabells rosses malgrat tenir la cabellera negra. A l’orella esquerra hi duia una arracada d’or en forma d’estaca—. Tardarem hores a arreglar-les.


  —Teniu fins que surti el sol —va dir en Magnus, a qui era evident que se li estava acabant la paciència—. Us aconsello que aneu per feina. —Va alçar la veu—. A veure, ja n’hi ha prou. La festa s’ha acabat! Tothom fora! —Movia les mans assenyalant la porta tot fent que la purpurina s’escampés pertot arreu.


  Amb una última nota ben alta, la banda va deixar de tocar i els que encara es divertien van fer un gemec general de desaprovació. Tot i així, la gent va començar a desfilar cap a la sortida, i ningú no es va aturar a donar les gràcies al bruixot.


  —Au, va. —En Jace va empènyer la Clary cap a la sortida. Hi havia una gran gentada compactada. La Clary abraçava la motxilla al davant de manera protectora amb tots dos braços. Algú va xocar contra la seva espatlla amb força i ella va fer un crit. Sense adonar-se’n, es va apartar cap a un costat i es va allunyar d’en Jace. Algú li va fregar la motxilla. Va alçar el cap i va veure el vampir de l’estaca a l’orella que li somreia.


  —Ei, preciosa —li va dir—, què portes dins la motxilla?


  —Aigua beneïda —va respondre en Jace que va reaparèixer com si fos un geni que hagués estat invocat. Un geni ros i sarcàstic amb molta mala bava.


  —Oooh, un caçador d’ombres —va dir el vampir—. Quina por! —Va fer l’ullet a la Clary i va desaparèixer entre la multitud.


  —Els vampirs són tan prima donnas —va sospirar en Magnus des de la porta—. Realment no sé per què faig aquestes festes.


  —Per al teu gat —li va recordar la Clary.


  —És cert, el Reiet Mèu es mereix tot el meu esforç —va mirar-se la noia amb el grupet de caçadors d’ombres darrere seu—. Ja marxeu?


  En Jace va assentir.


  —No voldríem abusar de la teva hospitalitat.


  —Quina hospitalitat? —va preguntar el bruixot—. Hauria de dir que ha estat un plaer conèixer-vos, però no ho ha estat. I amb això no vull dir que no sigueu tots prou encantadors, i pel que fa a tu… —va fer l’ullet a l’Alec, que es va quedar de pedra—, em trucaràs?


  L’Alec es va posar vermell i segurament s’hauria quedat palplantat allí davant tota la nit si en Jace no l’hagués agafat pel braç i l’hagués arrossegat cap a la porta. La Isabelle els va seguir. La Clary també estava a punt de marxar darrere dels altres quan va notar que algú li tocava el braç. Era en Magnus.


  —Tinc un missatge per a tu —li va dir—. De la teva mare.


  La Clary es va quedar tan parada que gairebé va deixar caure la motxilla.


  —De la meva mare? Vols dir que t’ha demanat que em diguessis alguna cosa?


  —No ben bé —va dir en Magnus. Els seus ulls felins, partits pel mig pel que semblaven dues fissures verticals al mig d’una paret verda i daurada estaven seriosos per primer cop—. Però la coneixia d’una manera que tu no la vas conèixer. Va fer el que va fer per allunyar-te d’un món que odiava. Tota la seva vida, la fugida, estar-se amagada tants anys, les mentides, tal com les anomenes tu, eren per protegir-te. No malgastis els seus esforços posant la teva vida en perill. Ella no ho voldria.


  —No voldria que la salvés?


  —Si significa posar-te a tu en perill, no.


  —Però sóc l’única persona a qui li importa el que li pugui passar…


  —No —va dir en Magnus—. No ets l’única.


  La Clary va tancar i obrir els ulls sorpresa.


  —No ho entenc. Hi ha… Magnus, si tu saps alguna cosa…


  La va tallar amb una precisió brutal.


  —I una última cosa —va assenyalar ràpidament amb la mirada la porta per on havien sortit en Jace, l’Alec i la Isabelle—. Pensa que quan la teva mare va fugir del Món de les Ombres, no fugia dels monstres. No fugia dels bruixots, dels homes llop, dels éssers màgics, ni tan sols dels dimonis. Fugia d’ells. Dels caçadors d’ombres.


  L’esperaven a fora del magatzem. En Jace somreia i, amb les mans a les butxaques, es recolzava a la barana de l’escala mirant com els vampirs donaven voltes al voltant de les motos espatllades, renegant i deixant anar insults sense parar. L’Alec i la Isabelle s’estaven una mica més lluny. La Isabelle s’eixugava els ulls i la Clary va sentir una mena de ràbia irracional contra la noia. La Isabelle amb prou feines coneixia en Simon. Allò no era la seva «tragèdia». La Clary sí que tenia el dret de muntar un xou, però aquella caçadora d’ombres no.


  Just quan la Clary sortia, en Jace es va separar de la barana i se li va acostar sense dir res. Semblava que estigués en un altre món. L’Alec i la Isabelle, en canvi, semblava que s’estiguessin barallant. La Clary va accelerar i va estirar el coll per intentar sentir què deien.


  —No és culpa teva —li deia l’Alec. Semblava cansat, com si ja hagués passat per tot allò amb la seva germana altres vegades. La Clary es va preguntar quants nòvios havia convertit en rates per equivocació—. Però t’hauria de servir per saber que no has d’anar a tantes festes submundanes —va afegir—. Causen més problemes que una altra cosa.


  La Isabelle va tirar els mocs cap amunt sorollosament.


  —Però si li hagués passat alguna cosa… no sé… no sé què hauria fet.


  —Segurament el mateix que feies abans —va dir l’Alec en to d’avorriment—. Tampoc no el coneixes tant.


  —Això no vol dir que no…


  —Què? Que no l’estimis? —va burlar-se’n alçant la veu—. Has de conèixer algú abans d’estimar-lo!


  —Però no és només això. —La Isabelle gairebé semblava trista—. No t’ho has passat bé a la festa, Alec?


  —No.


  —Em pensava que t’agradaria en Magnus. És simpàtic, no?


  —Simpàtic? —L’Alec es va mirar la seva germana com si s’hagués trastocat—. Els gatets són simpàtics. Els bruixots són… —va dubtar—. Els bruixots no —va dir sense saber què afegir.


  —Em pensava que us avindríeu. —Quan va girar la cara per veure el seu germà, el maquillatge d’ulls li va brillar tant com les llàgrimes—. Que us faríeu amics.


  —Jo ja tinc amics —va dir l’Alec i, com si no ho pogués evitar, va mirar cap endarrere, on hi havia en Jace.


  Però en Jace, amb el cap daurat abaixat, immers en els seus pensaments, no se’n va adonar.


  De sobte, com si hagués tingut un pressentiment, la Clary es va treure la motxilla per comprovar si en Simon estava bé. Estava mig oberta. Va repassar els últims moments de la festa, havia alçat la bossa, havia tancat la cremallera. N’estava segura. Va acabar d’obrir-la amb el cor que li anava a cent.


  Va recordar quan li van robar el portamonedes al metro. Va recordar que obria la bossa, que no el veia, la boca que se li quedava seca, sorpresa. «M’ha caigut? L’he perdut?». I va recordar el moment que finalment ho va comprendre: «No el tinc». Ara passava igual, però era mil vegades pitjor. Amb la boca seca com un os, la Clary va buscar a dins de la bossa removent la roba i el quadern per tots costats, va gratar el cul de la motxilla amb els dits. Res.


  S’havia aturat. En Jace s’esperava a quatre passes davant seu i se la mirava impacient. L’Alec i la Isabelle ja eren a l’altre carrer.


  —Què passa? —li va preguntar en Jace. La Clary va notar que estava a punt de fer-li algun comentari sarcàstic, però el noi li deuria veure l’expressió de la cara perquè només va afegir—: Clary?


  —No hi és —va dir amb un fil de veu—. En Simon. Era dins la motxilla.


  —S’ha escapat?


  Era una pregunta força raonable, però la Clary, esgotada i presa del pànic va reaccionar d’una manera no gens raonable.


  —I és clar que no! —va cridar—. Què et penses, que vol que l’atropelli algun cotxe? Que se’l mengi un gat…


  —Clary…


  —Calla! —va cridar, i li va donar un cop amb la motxilla—. Has estat tu qui ha dit que no calia transformar-lo en persona.


  En Jace va agafar la motxilla amb destresa quan ella li va donar el cop. L’hi va prendre de les mans i va mirar a dins.


  —La cremallera està trencada —va dir—. De la part de fora. Algú t’ha obert la bossa.


  Movent el cap com si estigués mig estabornida, la Clary només va poder xiuxiuejar:


  —Jo no…


  —Ja ho sé —parlava en un to amable. Es va posar les mans una a cada costat de la boca i va cridar—: Alec! Isabelle! Aneu tirant! Ja us atraparem!


  Les dues figures, que ja estaven força endavant, es van aturar. L’Alec va dubtar, però la seva germana li va agafar el braç i el va estirar amb fermesa cap a l’entrada del metro. La Clary notava alguna cosa que li premia l’esquena: era la mà d’en Jace, que la va girar amb compte. La Clary va deixar que la guiés, ella ensopegava amb les esquerdes de la vorera, fins a l’entrada de l’edifici on vivia en Magnus. Aquell espai minúscul estava impregnat de pudor d’alcohol passat i l’olor dolça i rara que la Clary havia començat a associar amb els submundans. En Jace va treure-li la mà de l’esquena i va prémer el botó de l’intèrfon de casa el bruixot.


  —Jace —va dir la Clary.


  Se la va mirar.


  —Què passa?


  Va intentar trobar paraules.


  —Creus que està bé?


  —En Simon?


  En Jace va dubtar i la Clary va recordar el que li havia dit la Isabelle: «És millor no fer-li preguntes si no pots aguantar la resposta que t’ha de donar». Però en lloc de dir res, va tornar a prémer el botó més fort que abans.


  Aquesta vegada en Magnus va respondre i la seva veu va ressonar per tota l’entrada.


  —Qui gosa destorbar el meu descans?


  En Jace estava una mica nerviós.


  —En Jace Wayland. Em recordes? Sóc del Conclau.


  —Ah, sí. —Semblava que de cop en Magnus s’hagués animat una mica—. Ets el dels ulls blaus?


  —Es refereix a l’Alec —va dir la Clary per ajudar-lo.


  —No. La gent m’acostuma a descriure els ulls com a daurats —va dir en Jace de cara a l’intèrfon—. Lluminosos.


  —Ah, ets l’altre. —En Magnus semblava decebut, i si la Clary no hagués estat tan preocupada, hauria rigut—. Suposo que és millor que pugis.


  El bruixot els va obrir la porta vestit amb un quimono de seda amb uns dracs estampats, un turbant daurat i una expressió que indicava que s’estava intentant aguantar l’empipada.


  —Dormia —va dir amb un to altiu.


  En Jace va estar a punt de deixar anar algun comentari sarcàstic, segurament sobre el turbant, però la Clary el va interrompre abans que tingués temps de fer-ho.


  —Perdona’ns per molestar-te…


  Una cosa petita i blanca va treure el caparró per darrere els turmells del bruixot. Tenia ratlles grises en forma de ziga-zaga i unes orelles rosades i peludes que feien que tingués l’aspecte d’un ratolí gran més que no pas d’un gat petit.


  —El Reiet Mèu? —va endevinar la Clary.


  En Magnus va assentir.


  —Ha tornat.


  En Jace es va mirar el gatet amb menyspreu.


  —Això no és un gat —va anunciar—. És de la mida d’un hàmster.


  —M’oblidaré, amable com sóc, d’aquest comentari que acabes de fer —va dir en Magnus mentre apartava el Reiet Mèu cap endins amb el peu—. Exactament, per què heu tornat?


  La Clary li va ensenyar la seva motxilla amb la cremallera trencada.


  —Per en Simon. Ja no hi és.


  —Ah —va dir en Magnus amb delicadesa—. A on, no hi és?


  —A la bossa. Ha desaparegut. S’ha esfumat. Puf! —va dir en Jace.


  —Potser s’ha amagat a sota d’alguna cosa —els va suggerir el bruixot—. No ha de ser fàcil acostumar-se a ser una rata, sobretot per a algú tan poc intel·ligent per començar.


  —En Simon no és poc intel·ligent —va protestar la Clary indignada.


  —Té raó —va afegir en Jace—. Sembla poc intel·ligent, però té una intel·ligència força estàndard. —Parlava en un to despreocupat, però quan es va girar cap a en Magnus tenia les espatlles tenses—. Quan marxàvem, un dels teus convidats ha passat pel costat de la Clary. Crec que li ha trencat la cremallera per obrir-li la bossa i li ha agafat la rata. En Simon, vull dir.


  En Magnus se’l va mirar.


  —I?


  —I necessito saber qui era —va dir en Jace amb fermesa—. M’imagino que tu ho saps. Al cap i a la fi, ets el Magnífic Bruixot de Brooklyn. Crec que saps perfectament tot el que passa dins les quatre parets del teu pis.


  En Magnus es va examinar una ungla pintada de purpurina.


  —No t’equivoques, no.


  —Sisplau, digue’ns-ho —va suplicar la Clary. La mà d’en Jace li premia el canell. Sabia que volia que s’estigués callada, però no era possible—. Per favor.


  En Magnus va deixar caure la mà i va sospirar.


  —Entesos. He vist un dels vampirs de les motos, els que viuen cap a la part nord de la ciutat, que duia una rata de claveguera a les mans. M’he pensat que era un dels seus. A vegades els Fills de la Nit es transformen en rates o ratpenats quan s’emborratxen.


  A la Clary li tremolaven les mans.


  —Però ara creus que podia ser en Simon?


  —Només m’ho penso, però sembla força probable.


  —Una cosa més. —En Jace parlava amb tranquil·litat però era obvi que estava alerta, com quan havien anat al pis de la Clary i encara no havien vist el rebutjat—. On tenen el cau?


  —El què?


  —El cau dels vampirs. És cap a on han anat, oi?


  —M’imagino. —En Magnus feia pinta de voler que la terra se l’empassés.


  —Necessito que em diguis on és.


  En Magnus va moure el cap amb el turbant.


  —No tinc cap intenció d’enemistar-me amb els Fills de la Nit només per un mundà que ni tan sols conec.


  —Un moment —el va interrompre la Clary—. Què deuen voler d’en Simon? Em pensava que no podien fer mal a les persones…


  —Vols que et digui el que penso? —va dir en Magnus en un to amable—. S’han pensat que era una rata domesticada i han cregut que seria divertit matar l’animal de companyia d’una caçadora d’ombres. No els agradeu gaire, malgrat el que diguin els Acords, i a l’Aliança no es parla enlloc de no matar animals.


  —El mataran? —va dir la Clary mirant-se’l amb els ulls oberts com unes taronges.


  —No necessàriament —va afegir ràpidament el bruixot—. Potser s’han pensat que era un dels seus.


  —I aleshores què passarà? —va preguntar la Clary.


  —Bé, doncs, que quan es transformi en humà aleshores sí que el mataran, però en aquest cas, encara us queden unes quantes hores.


  —Doncs ens has d’ajudar —li va dir la Clary al bruixot—. Si no en Simon morirà.


  En Magnus se la va mirar de cap a peus amb una mena de compassió tranquil·la.


  —Moren tots, preciosa —va dir—. Val més que t’hi vagis acostumant.


  Anava a tancar la porta quan en Jace va posar el peu al mig per mantenir-la oberta.


  —I ara què? —va sospirar el bruixot.


  —Encara no ens has dit on tenen el cau —li va recordar en Jace.


  —No us ho penso dir. Ja t’he dit…


  Aquesta vegada va ser la Clary qui el va tallar tot posant-se davant d’en Jace.


  —Te m’has posat dintre el cervell —va dir—. Em vas robar els records. No em pots fer aquest únic favor?


  En Magnus va entretancar els ulls que li brillaven com els d’un gat. De dins el pis se sentien els miols tristos del Reiet Mèu. El bruixot va abaixar el cap lentament i es va donar un cop, no gaire suau, contra la paret.


  —El vell Hotel Dumont —els va dir—. Cap al nord de la ciutat.


  —Ja sé on és. —En Jace estava satisfet.


  —Necessitem arribar-hi ara ràpidament. Tens un Portal? —va exigir saber la Clary.


  —No —ara ja se’l veia empipat—. Els Portals són força complicats de construir i suposen molts problemes per a qui els té. Se’t poden presentar coses lletges a casa si no en tens cura com cal. Els únics que conec a Nova York són el de la Dorothea i el del Renwick, però tots dos queden massa lluny per a vosaltres, això assumint que els seus amos us els deixessin fer servir, cosa que dubto molt. I ara foteu el camp. —En Magnus es va mirar el peu d’en Jace, que continuava bloquejant la porta. En Jace no es va moure.


  —Una cosa més —va dir—. Hi ha algun lloc sagrat aquí a prop?


  —Quina bona idea. Si hem d’atacar un cau de vampirs, el millor que podem fer és resar una mica abans.


  —Necessitem armes —va explicar en Jace secament—. Més de les que portem.


  En Magnus va estendre el braç i va assenyalar endavant.


  —Hi ha una església catòlica al carrer Diamond. Contents?


  En Jace va assentir i es va enretirar.


  —Moltes…


  La porta se’ls va tancar als nassos. La Clary, que respirava amb dificultat com si hagués fet una cursa, se la va quedar mirant fins que en Jace la va agafar pel braç i la va guiar escales avall enmig de la foscor de la nit.


  14. L’HOTEL DUMORT


  DE NIT, L’ESGLÉSIA del carrer Diamond es veia espectral. Les finestres amb arcs d’estil gòtic reflectien la llum de la lluna com si fossin miralls d’argent. Al voltant de l’edifici hi havia una reixa de ferro forjat pintada de negre. La Clary va sacsejar la porta però el cadenat era fort i la mantenia ben tancada.


  —Està tancat —va dir mirant en Jace per damunt de l’espatlla.


  El noi va treure l’estela.


  —Deixa’m passar.


  El va mirar mentre forcejava el cadenat, aquella corba perfecta de l’esquena, els músculs marcats a sota les mànigues curtes de la samarreta, la llum de la lluna que li empal·lidia el color dels cabells i els donava una tonalitat platejada més que no daurada.


  El cadenat va caure a terra amb un cop sec, no era res més que un tros recargolat de metall i en Jace va quedar satisfet.


  —Com sempre —va dir—. Sóc refotudament bo fent això.


  La Clary va sentir una sobtada onada de ràbia.


  —Quan la part de les autofelicitacions d’aquesta nit s’hagi acabat, potser podem tornar a la tasca de salvar el meu millor amic abans que acabi exsangüe, no et sembla?


  —Exsangüe —va repetir en Jace impressionat— és una paraula difícil.


  —I tu ets un…


  —Xxt! —la va interrompre—. En una església no es diuen paraules lletges.


  —Encara no hi hem entrat —va remugar la Clary entre dents mentre el seguia pel camí de pedra fins a la porta doble principal. L’arc de pedra del damunt tenia entallada una escultura preciosa: un àngel que mirava cap a baix. La silueta d’unes agulles punxegudes ressaltava en el cel fosc de la nit i la Clary es va adonar que aquella era l’església que havia vist abans des del parc McCarren. Es va mossegar el llavi—. No em sembla que estigui gaire bé forçar el cadenat d’una església.


  En la llum de la lluna, el perfil d’en Jace es veia serè.


  —És que no el forçarem —va dir tot desant-se l’estela a la butxaca. Va posar la mà prima i morena, coberta de petites cicatrius blanques com si fossin un vel de puntes, damunt del forrellat—. En nom del Conclau —va recitar—, demano permís per entrar en aquest lloc sagrat. En nom de la Batalla Que No S’acaba Mai, demano permís per utilitzar les vostres armes. I en nom de l’àngel Raziel, demano la benedicció per a la meva missió contra les tenebres.


  La Clary se’l va mirar. El noi no es va moure. Tot i que el vent de la nit li va bufar els cabells damunt dels ulls, només va parpellejar, i quan la Clary estava a punt de dir alguna cosa, la porta es va obrir cap endarrere amb un petit espetec i el xerric de les frontisses i va deixar al descobert un espai buit i fresc il·luminat només per uns quants punts de llum.


  En Jace es va fer enrere.


  —Passa.


  Quan la Clary va ser a dins, va notar que un aire gèlid l’embolcallava juntament amb l’olor de cera. Fileres fosques de bancs omplien la sala en direcció a l’altar i una pila d’espelmes brillava com un llit de guspires a la paret del davant. La Clary es va adonar que, a part de l’Institut, que no comptava, mai no havia estat a dins de cap església. N’havia vist quadres, i havia vist els interiors d’esglésies a les pel·lícules i als programes anime, on sortien sovint. L’escena d’una de les sèries anime preferides seva tenia lloc dins una església amb un capellà vampir monstruós. Se suposava que t’hi havies de sentir segur, dins una església, però ella no s’hi sentia. Veia formes estranyes que li apareixien de les ombres i una esgarrifança li va recórer tot el cos.


  —Les parets de pedra mantenen la calor a fora —va dir-li en Jace que l’havia vista tremolar.


  —No és això —va dir—. Saps que no havia estat mai dins una església?


  —Has estat a l’Institut.


  —Em refereixo a una església de veritat. De les que celebren misses i tot això.


  —De debò? Doncs mira, aquesta és la nau central, aquí on hi ha els bancs. És on seu la gent durant la missa. —Van avançar i les seves veus ressonaven per la sala—. Aquí on ens estem ara és l’absis, i això és l’altar, on el capellà celebra l’eucaristia. Es troba sempre a la part est de l’església. —Es va agenollar davant de l’altar i durant un segon la Clary va pensar que resava. L’altar era alt, de granit fosc i cobert amb una tela vermella. Darrere, sorgia una pantalla de color daurat decorada amb les figures de sants i màrtirs gravades. Cadascun d’ells duia una disc daurat que representava l’aurèola.


  —Jace —va xiuxiuejar—. Què fas?


  Tenia les mans esteses damunt el terra de pedra i les movia amunt i avall ràpidament aixecant pols, com si busqués alguna cosa.


  —Busco armes.


  —Aquí?


  —Han d’estar amagades. Normalment a la zona de l’altar. Per si les necessitem en un cas d’emergència.


  —I això què és? Una mena de pacte que teniu amb l’Església catòlica?


  —No ben bé. Els dimonis fa tant de temps que són a la Terra com nosaltres. Estan escampats per tot el món, tenen formes diferents: els dimonis grecs, els daeves perses, els asures hindús, els oni del Japó. La majoria de creences tenen alguna mena de mètode d’incorporar-ne tant la seva existència com la lluita en contra. Els caçadors d’ombres no tenim cap religió en concret i com a conseqüència, totes les religions ens ajuden a dur a terme la nostra guerra. Hauria pogut recórrer a una sinagoga jueva o a un temple xinto o, ah! Aquí la tenim. —Va espolsar el terra i la Clary se li va asseure al costat. En una de les pedres octagonals de davant l’altar hi havia gravada una runa. La Clary la va reconèixer gairebé tan fàcilment com si hagués llegit una paraula en el seu idioma. Era la runa que significava Nefilim.


  En Jace es va treure l’estela i va posar-ne la punta damunt la pedra, que va fer un xerric i es va apartar cap a un costat. A sota hi havia un compartiment fosc dins del qual hi havia una capsa de fusta. En Jace la va destapar i va mirar els objectes ordenats de dins, satisfet.


  —Què són? —va preguntar la Clary.


  —Ampolles per a l’aigua beneïda, ganivets beneïts, dagues d’acer i de plata —va dir en Jace a mesura que apilava les armes a terra al seu costat—, un cable d’electre… no gaire útil ara com ara, però sempre va bé tenir-lo per si de cas… bales de plata, amulets protectors, crucifixos, estrelles de David…


  —Mare de Déu! —va exclamar la Clary.


  —No crec que hi cabés.


  —Jace! —La Clary estava esverada.


  —Què passa?


  —No ho sé, però sembla que no estigui bé fer aquest tipus de broma en una església.


  Va arronsar les espatlles.


  —No sóc creient.


  La Clary va fer cara de sorpresa.


  —Ah, no?


  Ell va fer que no amb el cap. Els cabells li van caure a la cara, però en Jace s’estudiava una ampolla amb un líquid clar a dins i no va fer res per apartar-se’ls. A la Clary, els dits se li morien de ganes de fer-ho per ell.


  —Et pensaves que ho era? —li va preguntar.


  —Home… —va dubtar—. Si hi ha dimonis, també hi deu haver…


  —Què? Què és el que hi ha d’haver? —En Jace es va posar l’ampolla a la butxaca—. Ah, vols dir que si hi ha això —va assenyalar cap a terra—, hi ha d’haver això —va assenyalar el sostre.


  —Home, té sentit, no?


  En Jace va agafar una daga i en va estudiar l’empunyadura.


  —Deixa’m que et digui una cosa —va dir—. Fa una tercera part de la meva vida que mato dimonis. En dec haver enviat al voltant de cinc-cents cap a les dimensions infernals d’on venien. I en tot aquest temps, no he vist mai cap àngel. Tampoc no he sentit ningú que n’hagués vist cap.


  —Però va ser un àngel qui va crear els caçadors d’ombres en primer lloc —va dir la Clary—. Això és el que va dir en Hodge.


  —Com a història, és bona. —En Jace se la va mirar amb els ulls ametllats com els d’un gat—. El meu pare creia en Déu. Jo no.


  —Gens ni mica? —La Clary no estava segura per què insistia tant. Ella no havia pensat mai sobre si creia en Déu i en àngels i tota la pesca i si l’hi haguessin preguntat, hauria dit que no. Però en Jace tenia un no-sé-què que la feia insistir. Volia fer-li caure la màscara de cinisme i que admetés que creia en alguna cosa, que sentia alguna cosa, que hi havia alguna cosa que li importava.


  —Deixa’m que t’ho digui d’una altra manera —va dir el noi, i es va posar un parell de ganivets al cinturó. La llum tènue que penetrava pels vitralls li dibuixava quadrats multicolors damunt la cara—. El meu pare creia en un Déu just. Deus volt, era el seu lema… «perquè Déu ho vol». Era el lema de les croades, i van anar a la guerra i els van matar, com el meu pare. I quan el vaig veure mort en un toll de la seva pròpia sang, aleshores vaig saber que no era que hagués deixat de creure en Déu, sinó que havia deixat de creure que a Déu li importàvem. Potser sí que n’hi ha un, o potser no, però no crec que això importi. Sigui com sigui, estem sols.


  Eren els únics passatgers del vagó de metro que s’allunyava del centre. La Clary seia sense dir res, pensava en en Simon. De tant en tant en Jace se la mirava i semblava que estigués a punt de dir alguna cosa, però de seguida es feia enrere i es deixava envair per un silenci que no li era gens característic.


  Quan van sortir del metro els carrers estaven deserts. L’aire pesant tenia gust de metall, les botigues de vins i alcohol i les bugaderies i els centres de cobrament de xecs romanien silenciosos darrere les portes nocturnes d’acer ondulat. Finalment, després de passar-se una hora buscant, van trobar l’hotel. Era en un carreró que donava al carrer 116. Hi havien passat per davant un parell de vegades pensant-se que era un altre bloc de pisos abandonat fins que la Clary va veure el rètol. S’havia deslligat d’un clau i penjava tort darrere un arbre raquític. Hotel Dumont, és el que hauria hagut de dir, però algú havia pintat una R al lloc de la N.


  —Hotel Dumort —va llegir en Jace quan la Clary l’hi va assenyalar—. Graciós.


  La Clary només havia fet dos anys de francès, però ja era suficient per entendre la broma.


  —Du mort —va dir—. Del mort.


  En Jace va assentir. S’havia posat tot tens, com un gat que enxampa un ratolí amagant-se darrere el sofà.


  —Però això no pot ser l’hotel —va dir la Clary—. Les finestres estan tapades amb fustes i la porta està tapiada. Ah —va dir veient-li l’expressió—, és clar, vampirs. Però aleshores, com hi entren?


  —Volen —va dir en Jace, i li va assenyalar els pisos superiors de l’edifici. Es veia clar que antigament havia estat un hotel amb classe i de luxe. La façana de pedra estava decorada amb elegància amb dissenys florals esculpits i flors de lis fosques i gastades per culpa de l’erosió al llarg dels anys, de la pluja àcida i el vent contaminat.


  —Nosaltres no volem —es va veure obligada a dir la Clary.


  —No, no volem. Ens hi fiquem. —Va caminar cap a l’hotel, a l’altre costat del carrer.


  —Volar sona més divertit —va dir la Clary mentre s’afanyava darrere seu.


  —Ara com ara, tot sembla més divertit.


  La Clary es va preguntar si ho deia seriosament. Se’l veia excitat, l’expectativa de la cacera no feia que semblés tan trist com deia que estava. «Ha matat més dimonis que qualsevol persona de la seva edat». Un no matava dimonis si es quedava assegut en un racó esperant que la batalla acabés.


  Van sentir una bafarada d’aire calent que va remoure les fulles dels arbres raquítics de fora l’hotel i va escampar la porqueria de la cuneta i de la vorera per tot el carrer esquerdat. Era estrany veure aquella zona així de deserta, va pensar la Clary. Normalment, a Manhattan sempre hi havia algú pel carrer, fins i tot a les quatre de la matinada. Uns quants fanals de la vorera estaven apagats, però el que quedava més a prop de l’hotel deixava anar una llum feble i groguenca que il·luminava l’entrada esquerdada a l’antiga porta principal.


  —Aparta’t de la llum —la va avisar en Jace tot estirant-la cap a ell—. Pot ser que ens estiguin observant des de les finestres. Ah, i no miris cap amunt —va afegir, però ja era massa tard. La Clary havia alçat el cap i havia mirat les finestres destrossades dels pisos superiors. Durant un segon va tenir la impressió que veia una mica de moviment, un flaix de blancor que hauria pogut ser una cara o una mà corrent una cortina negra i pesant.


  —Va, vine. —En Jace la va estirar i es van esmunyir entre les ombres, cap a l’hotel. A la Clary els nervis li pujaven per la columna, al pols dels canells, als batecs de la sang que sentia picar fort dins les orelles. El tènue brunzit del trànsit distant semblava molt lluny i l’únic soroll era el cruixir de les seves botes que trepitjaven les escombraries escampades per terra. Va desitjar poder caminar sense fer soroll. Potser algun dia demanaria a en Jace que li ensenyés a fer-ho.


  Al costat de l’hotel hi havia un carreró on antigament devien haver fet les entregues. Era estret i estava ple de porqueria: caixes de cartró mig podrides, ampolles de plàstic buides, plàstic trencat, i unes coses escampades que al principi la Clary va pensar que eren escuradents però que de més a prop va veure que eren…


  —Ossos —va dir en Jace en to absolut—. Ossos de gos, de gat. No t’ho miris de massa a prop; buscar entre les deixalles dels vampirs no és mai agradable.


  La Clary va fer el cor fort i va intentar no vomitar.


  —Bé —va dir—. Com a mínim sabem que som al lloc correcte. —En els ulls del noi s’hi va veure breument el respecte que en aquell moment va sentir per ella.


  —Sí que som al lloc correcte —va dir—. Ara només hem de descobrir com hi podem entrar.


  Era obvi que allí hi havia hagut finestres abans, però ara estaven totes tapiades. No hi havia cap porta ni cap rastre d’una sortida d’emergència.


  —Quan això era un hotel —va dir en Jace lentament— devien haver rebut les entregues per aquí. Vull dir que no devien entrar el menjar i tot plegat per la porta principal, i no hi ha cap altre lloc amb espai suficient perquè s’hi aturessin els camions. Això vol dir que hi ha d’haver alguna entrada per algun lloc.


  La Clary va pensar en les petites botigues i els establiments on venien vi i alcohol a prop de casa seva a Brooklyn. Havia vist arribar-hi els del repartiment al matí ben d’hora quan anava cap a l’institut, i havia vist els amos del supermercat coreà que obrien unes portes de metall que hi havia al terra de la vorera just a fora de la porta de la botiga. Allò els permetia accedir directament al magatzem de sota amb els rotlles de paper de cuina i les llaunes de menjar per a gat acabats d’arribar.


  —M’hi jugo el que vulguis que les portes són a terra. A sota de tota aquesta merda.


  En Jace, que anava a dir el mateix, va assentir amb el cap.


  —És el que pensava, també —va sospirar—. Millor que comencem a treure la porqueria. Primer el contenidor. —El va assenyalar amb cara de pomes agres.


  —Preferiries haver de fer front a una munió de dimonis, oi? —va preguntar-li la Clary.


  —Com a mínim no estarien infestats de cucs. Bé —va afegir—, la majoria no ho estarien. Una vegada, hi havia un dimoni que vaig perseguir per les clavegueres de sota l’estació Grand Central…


  —Sisplau. —La Clary va alçar una mà—. Ara no estic d’humor.


  —Deu ser el primer cop que una noia em diu això —va dir rient en Jace.


  —Segueix amb mi i no serà l’últim.


  En Jace va fer una ganyota.


  —No crec que sigui el moment adequat per fer broma. Hi ha molta merda que cal recollir. —Es va dirigir al contenidor i el va agafar per un costat—. Tu agafa l’altre costat. El tombarem.


  —Si el tombem farem massa soroll —va dir la Clary mentre se situava a l’altre costat d’aquell contenidor enorme. Era estàndard, dels que proporciona l’ajuntament. Estava pintat de verd fosc i tenia unes taques estranyes. Feia molta pudor, fins i tot més de la que fan normalment la majoria de contenidors, pudor d’escombraries i d’alguna cosa més, alguna cosa espessa i dolça que li pujava pel coll i li feia venir ganes de vomitar—. L’hauríem d’empènyer.


  —Escolta —va començar a dir en Jace quan de sobte una veu va parlar d’entre les ombres de darrere.


  —Voleu dir que ho hauríeu de fer, això? —els va preguntar.


  La Clary es va quedar glaçada mirant les ombres de l’entrada del carreró. En un instant de pànic va pensar que potser s’ho havia imaginat, però en Jace també s’havia quedat de pedra amb una expressió plena de sorpresa. Era estrany que el sorprengués res, fins i tot més estrany que se li acostés algú sense que se n’adonés. Es va apartar del contenidor i va abaixar la mà cap al cinturó.


  —Hi ha algú? —va dir amb la veu serena.


  —Dios mío. —Era una veu masculina, divertida, que parlava amb un accent hispànic—. No sou d’aquest barri, oi?


  Va fer una passa cap endavant i va sortir de la foscor espessa de les ombres. La seva forma va aparèixer a poc a poc: un noi, no gaire més gran que en Jace i uns quinze centímetres més baix. Era prim com un clau, amb uns ulls grans i foscos i la pell del color de la mel, com els quadres de Diego Ribera. Duia uns pantalons de xandall negres i una camisa blanca oberta al coll; a sota s’hi veia una cadena d’or que brillava feblement a mesura que el noi s’acostava cap a la llum.


  —Podríem dir-ho així —va dir en Jace amb compte sense apartar la mà del cinturó.


  —No hauríeu de ser aquí. —El noi es va passar els dits entre els rínxols espessos negres que li queien pel front—. Aquest lloc és perillós.


  «Vol dir que no és un bon barri». Tot i que no feia gens de gràcia, a la Clary li van agafar ganes de riure.


  —Ja ho sabem —va dir—. Ens hem perdut.


  El noi va assenyalar el contenidor.


  —Què feu amb això?


  «Jo no sé improvisar mentides», va pensar la Clary, i es va mirar en Jace esperant que en fos un expert.


  La va decebre immediatament.


  —Volíem entrar a l’hotel. Pensàvem que potser hi havia la porta del celler darrere el contenidor.


  Els ulls del noi es van obrir com unes taronges.


  —Puta madre… i per què voleu fer una cosa així?


  En Jace va arronsar les espatlles.


  —Perquè sí, per divertir-nos.


  —No ho enteneu. Aquest lloc està embruixat, maleït. Mala sort. —Va sacsejar el cap amb força i va deixar anar un reguitzell de paraules en castellà que la Clary va sospitar que tenien a veure amb l’estupidesa dels nois blancs malcriats en general i amb la seva estupidesa en concret—. Veniu amb mi. Us acompanyaré al metro.


  —Ja sabem on és el metro —va dir en Jace.


  El noi va deixar anar una rialla vibrant en veu baixa.


  —Claro. És clar que ho sabeu, però si veniu amb mi, no us molestarà ningú. No voleu tenir problemes, oi?


  —Depèn —va dir en Jace, i es va moure de tal manera que la seva jaqueta es va obrir una mica i va ensenyar la lluïssor de les armes que duia en el cinturó—. Quant et paguen per mantenir la gent allunyada de l’hotel?


  El noi va mirar darrere seu i a la Clary se li van posar els nervis de punta pensant que el carreró era ple de més figures que s’amagaven enmig de les ombres, cares blanques, boques vermelles, el llambreig d’ullals tan viu com les espurnes metàl·liques que reboten a l’asfalt. Quan va tornar a mirar en Jace la seva boca era una sola línia fina.


  —Quant em paga qui, chico?


  —Els vampirs. Quant et paguen? O t’han ofert una altra cosa? T’han promès que et faran un dels seus? T’han ofert vida eterna? Sense dolor, ni malalties i a viure per sempre? Perquè, sigui el que sigui, no val la pena. La vida s’allarga molt si no pots veure mai la llum del sol, chico —va dir en Jace.


  El noi no es va immutar.


  —Em dic Raphael, no chico.


  —Però saps de què parlem. Saps que hi ha vampirs? —va dir la Clary.


  En Raphael va girar el cap a un costat i va escopir. Quan els va tornar a mirar els ulls li brillaven plens d’odi.


  —Los vampiros, sí, els animals bevedors de sang. Fins i tot abans que tapiessin l’hotel corrien històries, les rialles nocturnes, els animalons que desapareixien, els sorolls… —Va callar i va moure el cap—. La gent del barri no s’hi acosta però què s’hi pot fer? No es pot avisar la policia i dir-los que el teu problema són uns vampirs.


  —Els has vist alguna vegada? —li va preguntar en Jace—. O coneixes algú que els hagi vist?


  En Raphael va parlar a poc a poc.


  —Una vegada hi havia uns nois, un grup d’amics. Van pensar que havien tingut una bona idea: entrar a l’hotel i matar els monstres de dins. Van agafar pistoles, ganivets, tot estava beneït per un capellà. No en van sortir mai. La meva tia va trobar la seva roba, més tard, davant de la casa.


  —Davant la casa de la teva tia? —va preguntar en Jace.


  —Sí. Un dels nois era el meu germà —va dir en Raphael amb la veu cansada—. Ara ja sabeu per què a vegades passejo per aquí a les nits, quan torno cap a casa després d’estar a ca la meva tia, i per què us he dit que marxéssiu. Si hi entreu no en sortireu mai més.


  —El meu amic és a dins —va dir la Clary—. Hem vingut a buscar-lo.


  —Ah —va dir en Raphael—. Aleshores potser no us puc convèncer que marxeu.


  —No —va dir en Jace—. Però no et preocupis. El que va passar als teus amics no ens passarà a nosaltres. —Va agafar una de les dagues d’àngel del cinturó i la va alçar. La feble lluminositat que desprenia li va il·luminar els clotets de sota els pòmuls i li va deixar els ulls en l’ombra—. Ja he matat molts vampirs, abans. Els seus cors no bateguen però poden morir igualment.


  En Raphael va agafar aire amb força i va dir alguna cosa en castellà en veu baixa i massa ràpid perquè la Clary ho pogués entendre. Se’ls va acostar i amb les presses gairebé va ensopegar amb un munt d’embolcalls de plàstic.


  —Ja sé què sou. He sentit històries sobre vosaltres, del capellà de l’església de Santa Cecília. Però no em pensava que fossin veritat.


  —Totes les històries són veritat —va dir la Clary tan fluixet que el noi no va semblar que la sentís. Es mirava en Jace amb els punys tancats.


  —Vull venir amb vosaltres —va dir.


  En Jace va fer que no amb el cap.


  —No, ni parlar-ne.


  —Us puc ensenyar per on podeu entrar —va dir en Raphael.


  En Jace va dubtar. A la cara se li notava que la idea el temptava.


  —No et podem portar amb nosaltres.


  —D’acord. —En Raphael se li va plantar al costat i va donar una puntada de peu a una pila de brossa que hi havia al costat de la paret. Davant seu va aparèixer una reixa de metall: barres fines cobertes d’una capa de rovellat entre marró i vermellosa. Es va ajupir, va agafar les barres i va alçar la reixa—. És per on van entrar el meu germà i els seus amics. Crec que porta al soterrani. —Va mirar cap amunt. En Jace i la Clary se li havien posat al costat. La Clary s’aguantava la respiració; la pudor de les escombraries era insuportable i fins i tot enmig de tota aquella foscor podia veure les formes fugisseres dels escarabats que corrien per damunt de la porqueria apilada.


  Als llavis d’en Jace s’hi havia dibuixat un somriure estret i fi. Encara tenia la daga d’àngel a la mà. La llum màgica que desprenia li donava una aparença fantasmagòrica a la cara i la Clary va recordar quan ella i en Simon tenien onze anys i en Simon s’havia enfocat la cara amb una llanterna a sota la barbeta mentre li explicava històries de terror.


  —Gràcies —li va dir en Jace a en Raphael—. Això ja va bé.


  L’altre noi estava pàl·lid.


  —Vosaltres entreu i feu pel vostre amic el que jo no vaig poder fer pel meu germà.


  En Jace es va tornar a posar el ganivet serafí al cinturó i va mirar la Clary.


  —Segueix-me —li va dir abans de ficar els peus pel forat de la reixa amb un moviment ràpid i uniforme. La Clary es va aguantar la respiració esperant sentir un crit d’agonia o d’admiració, però només es va sentir el soroll d’un cop sec i apagat d’uns peus que toquen terra ferma—. Tot bé —va cridar des de baix amb la veu esmorteïda—. Salta i t’agafo.


  La Clary va mirar en Raphael.


  —Gràcies per ajudar-nos.


  Ell no va dir res, però li va allargar la mà. La Clary la va fer servir per mantenir l’equilibri mentre trobava la posició adequada per baixar. El noi tenia els dits freds i la va deixar anar quan ella va saltar pel forat. Va ser un segon de caiguda i en Jace la va agafar. El vestit se li va arromangar cuixes amunt i en Jace li va fregar la cama amb la mà, però la va deixar a terra de seguida.


  —Estàs bé?


  La Clary es va estirar el vestit cap a baix, donant gràcies perquè no la podia veure enmig d’aquella foscor.


  —Estic bé, sí.


  En Jace es va treure la daga d’àngel del cinturó per il·luminar on eren. La va alçar i va deixar que la llum tènue anés creixent i els il·luminés el soterrani. Es trobaven en un espai amb el sostre baix i el terra de formigó esquerdat. Taques de brutícia marcaven per on s’havia trencat i la Clary va poder veure que per les parets començaven a pujar plantes enfiladisses de color negre. Un forat de porta sense porta donava pas a una altra sala.


  Es va sentir un cop sec i la Clary va fer un bot i es va girar espantada. Era en Raphael que acabava d’aterrar, ajupit a pocs centímetres d’on era ella. Els havia seguit pel forat de la reixa. Es va alçar i va somriure com un maníac.


  —T’he dit que… —va dir en Jace fet una fúria.


  —I jo t’he sentit. —En Raphael va moure la mà com si no tingués cap mena d’importància—. Què penses fer, eh? No puc sortir per on hem entrat i tampoc no em podeu deixar perquè em trobin els morts… oi que no?


  —M’ho estic rumiant —va respondre en Jace. Se’l veia cansat i la Clary va veure, sorpresa, que les ombres de sota els ulls eren més fosques.


  En Raphael va assenyalar amb el dit.


  —Hem d’anar per allí, cap a les escales. Són als pisos de dalt de l’hotel. Ja ho veureu. —Va passar davant d’en Jace i va travessar la porta estreta. En Jace va mirar-se’l tot movent el cap.


  —Ja començo a odiar els mundans —va dir.


  El pis inferior de l’hotel era un cau ple de passadissos laberíntics que duien a magatzems buits, l’habitació de fer la bugada, on hi havia piles de tovalloles florides dins d’unes cistelles de vímet podrit i fins i tot una cuina fantasmagòrica amb superfícies d’acer inoxidable que s’estenien més enllà de les ombres. La majoria d’escales que duien cap amunt havien desaparegut, no perquè s’haguessin podrit sinó perquè algú les havia destrossades expressament. Ara s’amuntegaven contra la paret en forma de llenya apilada amb trossos del que havia estat una catifa persa luxosa arrapant-s’hi com si fossin flors de molsa peluda.


  La desaparició de les escales va deixar la Clary confosa. Què tenien en contra de les escales els vampirs? Finalment, amagades darrere la bugaderia, van trobar-ne unes que encara aguantaven. Segurament eren les que feien servir les dones de fer feines per portar les tovalloles i els llençols amunt i avall de l’hotel abans que existissin els ascensors. Els esglaons estaven coberts de pols, una capa grisenca que la va fer tossir.


  —Xxt! —va fer en Raphael—. Et sentiran. Ens estem acostant a on dormen.


  —Com ho saps? —va xiuxiuejar. Ell ni tan sols hi havia de ser, allí. Què li donava el dret de sermonejar-la sobre el soroll?


  —Ho noto. —Tenia un tic a l’ull i la Clary va veure que estava tan espantat com ella—. Tu no?


  La Clary va negar amb el cap. No notava res, a part de sentir-se estranyament gelada, en contrast amb la calor asfixiant del carrer, el fred de dins de l’hotel era intens.


  A dalt de tot de les escales hi havia una porta amb un rètol ple de pols acumulada al llarg dels anys on encara es podia llegir la paraula «vestíbul». Quan en Jace la va obrir, els va saltar un munt de rovell al damunt. La Clary es va preparar per…


  Però la sala on havien arribat estava buida. Es trobaven en una gran entrada amb una catifa podrida mig arrancada que deixava veure el terra de fusta estellat. Antigament, a la part central d’aquella sala hi havia hagut una escalinata magnífica i ondulada coberta d’una catifa grana i daurada, i baranes daurades. Tot el que en quedava eren els esglaons superiors que duien cap a la foscor. La resta de l’escala acabava penjada en l’aire just damunt els caps dels nois. Era una imatge tan surrealista com un dels quadres de Magritte que tant havien agradat a la Jocelyn. Aquest, va pensar la Clary, es podria titular Les escales a Enlloc.


  La seva veu va sonar seca com la pols que ho cobria tot.


  —Què tenen contra les escales els vampirs?


  —Res —va dir en Jace—. Senzillament no les necessiten.


  —És una manera de demostrar que aquest lloc els pertany —va exlicar en Raphael.


  A en Raphael li brillaven els ulls. Semblava excitat. En Jace se’l va mirar de reüll.


  —Has vist mai un vampir, Raphael? —li va preguntar.


  En Raphael se’l va mirar distret.


  —Sé quina pinta fan. Són més pàl·lids, i més prims que els humans, però són molt forts. Caminen com els gats i salten amb l’agilitat de les serps. Són maquíssims i terribles. Com aquest hotel.


  —Creus que això és maquíssim? —va preguntar la Clary sorpresa.


  —És fàcil imaginar-se com era antigament. Com una senyora gran que havia estat maca però que el temps li ha robat la bellesa. T’has d’imaginar l’escalinata com havia estat antigament, amb els llums de gas que la il·luminaven tota com cuques de llum en la foscor i els balcons plens de gent. No com ara, tan… —es va quedar a mitges buscant una paraula.


  —Truncada? —va suggerir en Jace secament.


  En Raphael se’l va mirar, semblava confós, com si en Jace l’hagués despertat d’un somni. Va riure nerviós i va girar el cap.


  La Clary es va girar cap a en Jace.


  —I on són si es pot saber? Em refereixo als vampirs.


  —A dalt, segurament. Els agraden les alçades quan dormen, com els ratpenats. I falta poc perquè surti el sol.


  Com si fossin titelles de fil, la Clary i en Raphael van alçar el cap tots dos alhora. A dalt no hi havia res, només el sostre pintat de frescos, esquerdat i amb trossos ennegrits com si hagués estat cremat. A la seva esquerra, un arc a la paret els oferia més foscor. Les columnes a banda i banda tenien dibuixos de fulles i flors gravats. Quan en Raphael va tornar a abaixar el cap, li va espurnejar una cicatriu a la base del coll, com si hagués fet l’ullet. Amb el contrast de la seva pell morena es veia molt blanca i la Clary es va preguntar com se l’havia feta.


  —Crec que hauríem de tornar cap a les escales del servei —va xiuxiuejar la Clary—. Em sento massa desprotegida, aquí.


  En Jace va assentir.


  —M’imagino que t’adones que un cop sortim, hauràs de cridar en Simon i esperar que et senti?


  La Clary es va preguntar si portava la por dibuixada a la cara.


  —Jo…


  Es va sentir un crit que glaçava la sang i la Clary no va poder acabar de parlar. Es va girar de cop.


  En Raphael. Havia desaparegut, no es veia cap rastre damunt la pols, no es veia on havia pogut anar, o on l’havien arrossegat. Es va girar cap a en Jace sense pensar-s’ho però ell ja estava en moviment, corrent cap a l’arc i cap a les ombres de l’altra punta de la sala. No el podia veure però va seguir la llum màgica que portava i que es movia amb rapidesa, com un viatger que s’endinsa per un aiguamoll guiat per un foc follet.


  Darrere l’arc s’obria el que antigament havia estat una gran sala de ball. El terra enrunat era de marbre blanc però ara estava tan esquerdat que semblava més aviat un mar de gel àrtic flotant. Al llarg de les parets hi havia balconets semicirculars amb les baranes cobertes de pols. Entre balcó i balcó hi penjaven miralls llargs emmarcats de daurat i decorats, a la part de dalt, amb el cap d’un Cupido d’or. L’aire estava ple de teranyines que es balancejaven com si fossin antics vels de núvia.


  En Raphael s’estava al mig de la sala amb els braços caiguts al costat. La Clary va córrer a trobar-lo i en Jace la va seguir més a poc a poc.


  —Estàs bé? Li va preguntar recuperant l’alè.


  El noi va assentir amb el cap.


  —Em pensava que havia vist moviment entre les ombres. No hi havia res.


  —Hem decidit tornar cap a les escales del servei —va anunciar en Jace—. En aquest pis no hi ha res.


  En Raphael va assentir.


  —Bona idea.


  Es va dirigir cap a la porta sense mirar si el seguien. Havia avançat només quatre passes quan en Jace va dir:


  —Raphael?


  El noi es va girar, els ulls oberts, inquisitiu, i en Jace li va llançar el ganivet.


  En Raphael tenia uns reflexos ràpids, però no prou ràpids. La fulla va fer diana amb tal força que el va fer caure. Els peus se li van alçar i va caure pesadament amb un cop sec damunt el terra de marbre esquerdat. Amb aquella llum màgica tan tènue la sang se li veia negra.


  —Jace —va murmurar la Clary. No es podia creure el que acabava de passar. El cor li anava a cent. En Jace havia dit que odiava els mundans, però mai no gosaria…


  Quan va intentar socórrer en Raphael, en Jace la va apartar amb una empenta i es va llançar al damunt del noi. Va voler agafar el ganivet que li sobresortia del pit, però el noi va ser més ràpid. Va agafar el ganivet però va deixar anar un crit quan va tocar l’empunyadura en forma de creu. Va caure a terra amb un fort terrabastall i la fulla tacada de negre.


  Amb una mà en Jace agafava en Raphael per la camisa, i a l’altra hi tenia el Sanvi. Lluïa amb una llum tan intensa que la Clary podia tornar a percebre els colors d’on era: el blau reial de les parets empaperades mig pelades, els esquitxos daurats del terra de marbre, la taca vermella que s’estenia al pit d’en Raphael.


  Però el noi reia.


  —Has fallat —va dir, i per primer cop amb el somriure va mostrar unes incisives blanques i punxegudes—. No m’has tocar el cor.


  En Jace l’agafava amb força.


  —T’has mogut a l’últim segon —va dir—. Un acte no gens considerat.


  En Raphael va arrugar el front i va escopir un esput de color vermell. La Clary va fer una passa cap endarrere mirant-s’ho tot aterrida.


  —Quan ho has sabut? —va preguntar el vampir. Ara ja no tenia aquell accent hispà, deia les paraules més clares, més marcades.


  —M’ho he imaginat al carreró —va dir en Jace—. Però he pensat que ens guiaries a dins de l’hotel i que després atacaries. Un cop a dins, quedaríem fora de la protecció de l’Aliança. Un joc just. Quan he vist que no ho feies, he pensat que potser m’havia equivocat. I aleshores t’he vist la cicatriu del coll —va asseure’s cap endarrere, continuava aguantant la punta del ganivet al coll d’en Raphael—. Quan t’he vist la cadena per primer cop he pensat que és de les que s’hi penja una creu. I és el que feies quan anaves a veure la teva família, oi? Perquè, què importa tenir la cicatriu d’una petita cremada quan els de la teva raça us cureu tan ràpidament, oi?


  En Raphael va riure.


  —Això és tot? Només per aquesta cicatriu?


  —Quan has marxat del vestíbul no has deixat cap petjada damunt la pols. I aleshores sí que ho he sabut.


  —No va ser el teu germà el que va entrar aquí volent trobar monstres i no en va sortir mai, oi? —va dir la Clary que ara ho comprenia tot—. Vas ser tu.


  —Sou molt intel·ligents tots dos —va dir en Raphael—. Però tot i així no ho sou prou. Mireu amunt. —Va alçar una mà per assenyalar el sostre.


  En Jace li va fer abaixar la mà d’un cop sense deixar de mirar-lo.


  —Clary, què hi ha?


  La Clary va alçar el cap lentament aterrida, amb l’estómac que se li encongia.


  «T’has d’imaginar l’escalinata com havia estat antigament, amb els llums de gas que la il·luminaven tota com cuques de llum en la foscor i els balcons plens de gent». Ara sí que estaven plens de gent. Rengleres i més rengleres de vampirs amb aquelles cares blanques de mort i les boques vermelles i allargassades mirant-se’ls divertits des de dalt.


  En Jace no treia els ulls del damunt d’en Raphael.


  —Els has cridat, oi que sí?


  En Raphael encara somreia. De la ferida del pit, ja no en sortia sang.


  —I què? N’hi ha massa, fins i tot per a tu, Wayland.


  En Jace no va dir res. Tot i que no s’havia mogut, respirava ràpid i la Clary gairebé podia notar les ganes que tenia de matar el noi vampir, d’endinsar-li el ganivet cor endins i fer desaparèixer aquell somriure de la cara per sempre més.


  —Jace, no el matis —va demanar-li.


  —I per què no?


  —Potser ens pot servir com a ostatge.


  En Jace va fer uns ulls com unes taronges.


  —Com a ostatge?


  La Clary els veia, cada cop n’hi havia més, ràpidament van anar omplint l’arc de la porta, es movien silenciosos, com els Germans de la Ciutat d’Ossos. Però els Germans no tenien una pell tan blanca i incolora, ni unes mans amb urpes cargolades com a dits.


  La Clary es va llepar els llavis secs.


  —Sé el que faig. Que es posi dret, Jace.


  En Jace se la va mirar i va arronsar les espatlles.


  —Molt bé.


  —Això no fa gràcia —va etzibar-li en Raphael.


  —Per això no riu ningú. —En Jace es va alçar i va fer posar dret en Raphael. Li tenia la punta del ganivet col·locada entre les espatlles—. Et puc foradar el cor des de l’esquena amb la mateixa facilitat —li va dir—. Jo, de tu, no em mouria.


  La Clary se’ls va girar d’esquena per poder veure les figures fosques que ara s’acostaven. Va alçar una mà.


  —Prou —va dir—. O travessarà el cor d’en Raphael amb el ganivet.


  Es va sentir un murmuri entre la gentada, haurien pogut ser rialles o gent xiuxiuejant.


  —Prou! —va tornar a dir. I aquest cop en Jace va fer alguna cosa que ella no va veure perquè en Raphael va fer un crit ple de sorpresa i de dolor.


  Un dels vampirs va alçar el braç per indicar als seus companys que callessin. La Clary el va reconèixer. Era el jove ros de l’arracada que havia vist a la festa d’en Magnus.


  —Ho diu seriosament —va dir—. Són caçadors d’ombres.


  Un altre vampir es va obrir camí entre la multitud i se li va plantar al costat. Era una noia oriental, bonica, de cabells blaus i amb una faldilla que semblava de paper d’alumini. La Clary es va preguntar si hi havia algun vampir lleig, o algun de gras. Potser no es feien vampirs de la gent lletja, o potser la gent lletja no volia viure per sempre.


  —Caçadors d’ombres que han entrat al nostre territori sense autorització —va dir—. Queden fora de la protecció de l’Aliança. Jo dic que els matem, ells ja n’han matat molts dels nostres.


  —Qui és el Senyor d’aquest lloc? —va demanar en Jace en to inexpressiu—. Que surti aquí al davant.


  —No facis servir el vocabulari del Conclau quan t’adrecis a nosaltres, caçador d’ombres. Heu violat la vostra preciosa Aliança venint aquí. La Llei no us protegirà.


  —Ja n’hi ha prou, Lily —va dir el noi ros secament—. La nostra Senyora no és aquí. Ha anat a Idris.


  —Hi ha d’haver algú que us mani mentre ella és fora —va dir en Jace.


  Es va fer silenci. Els vampirs dels balcons es penjaven de la barana, i s’inclinaven cap endavant per poder sentir el que es deia. Finalment va parlar el vampir ros.


  —El nostre líder és en Raphael.


  La noia dels cabells blaus, la Lily, va xiular en un to de desaprovació.


  —Jacob…


  —Proposo un intercanvi —va dir la Clary ràpidament tallant la diatriba de la Lily i la rèplica d’en Jacob—. A hores d’ara ja deveu saber que aquesta nit us heu endut més persones de les que us toca, de la festa. Una és el meu amic Simon.


  En Jacob va alçar les celles.


  —Ets amiga d’un vampir?


  —No és un vampir. I tampoc no és un caçador d’ombres —va afegir veient com els ulls pàl·lids de la Lily s’empetitien—. Només és un humà, normal i corrent.


  —No hem portat cap humà de la festa d’en Magnus. Això hauria estat una violació de l’Aliança.


  —S’havia transformat en una rata. Una petita rata de claveguera —va dir la Clary—. Algú deu haver pensat que era un animal de companyia o…


  No va acabar la frase. Els vampirs se la miraven com si fos boja. Desesperada, la Clary va notar una fredor que li arribava fins al moll de l’os.


  —Deixa’m que ho acabi d’entendre —va dir la Lily—. Vols un intercanvi: la vida d’en Raphael per una rata?


  La Clary es va mirar en Jace demanant ajuda. Ell se la va mirar volent dir: «Ha estat idea teva. Espavila’t soleta».


  —Sí —va dir girant-se de nou cap als vampirs—. Això és el que us oferim.


  Se la van mirar fixament, cares blanques gairebé del tot inexpressives. En un altre context, la Clary hauria dit que se’ls veia perplexos.


  Era conscient d’en Jace al seu costat, de la seva respiració rasposa. Es va preguntar si estava intentant entendre per què s’havia deixat convèncer de venir aquí i si la començava a odiar.


  —Et refereixes a aquesta rata?


  La Clary va parpellejar. Un altre vampir, un noi prim i negre amb rastes, s’havia fet lloc al davant de la multitud. Tenia alguna cosa marró a les mans que s’intentava escapar sense èxit.


  —Simon? —va xiuxiuejar.


  La rata va xisclar i va moure’s histèrica entre els dits del noi que la premien. El vampir va mirar el rosegador amb cara de fàstic.


  —Hòstia, em pensava que era en Zeke. Em preguntava per què tenia aquest comportament tan difícil. —Va moure el cap tot fent rebotar les rastes—. Per mi, que se’l quedi, tios. Ja m’ha mossegat cinc vegades.


  La Clary va allargar els braços cap a en Simon, es moria de ganes d’agafar-lo. Però la Lily s’hi va interposar abans que tingués temps de fer un sol pas cap a aquella direcció.


  —Un moment —va dir la Lily—. I com sabem que no agafareu la rata i després matareu en Raphael de totes maneres?


  —Us donarem la nostra paraula —va dir la Clary immediatament, i de cop es va tensar esperant que esclafissin a riure.


  No va riure ningú. En Raphael va renegar en castellà. La Lily es va mirar en Jace amb curiositat.


  —Clary —va dir ell, i en aquella única paraula, la Clary li va sentir desesperació—. Realment cal que…


  —Sense promesa, no hi ha intercanvi —va dir la Lily ràpidament aprofitant la inseguretat del noi—. Elliott, agafa bé la rata.


  El noi de les rastes va prémer la mà amb força, i en Simon li va clavar les dents ferotgement.


  —Hòstia —va dir cansat—. Això fot mal.


  La Clary va aprofitar aquell moment per xiuxiuejar a en Jace:


  —Promet-ho! Quin mal ens pot fer?


  —Per a nosaltres, les promeses no són com les dels mundans —va etzibar-li enfadat—. Cada promesa que fas et lliga per sempre.


  —Ah, sí? I què passa si la trenques?


  —És que no la trencaria, això passa…


  —La Lily té raó —va dir en Jacob—. Ens has de fer una promesa. Promet que no faràs mal a en Raphael si us tornem la rata.


  —No faré mal a en Raphael —va dir ràpidament la Clary—. Passi el que passi.


  La Lily li va oferir un somriure tolerant.


  —No ets tu qui ens preocupa. —Va assenyalar en Jace, que agafava en Raphael amb tanta força que tenia els artells de les mans blancs. Una taca de suor li enfosquia l’esquena de la camisa.


  —D’acord —va dir—. Ho prometo.


  —Fes tota la promesa sencera —va dir la Lily amb veu tranquil·la—. Promet-ho en nom de l’Àngel.


  En Jace va moure el cap.


  —Promet-ho tu primer.


  Les seves paraules van caure enmig del silenci com pedres. Es va sentir un murmuri entre els espectadors. En Jacob feia cara d’estar preocupat, la Lily, enfurismada.


  —Ni somiar-ho, caçador d’ombres.


  —Tenim el teu líder. —La punta del ganivet es va enfonsar una mica més a l’esquena d’en Raphael—. I vosaltres què teniu? Una rata.


  En Simon s’intentava moure atrapat entre les mans de l’Elliott i xisclava furiós. La Clary es moria de ganes d’arrancar-l’hi, però es va contenir.


  —Jace…


  La Lily va mirar-se en Raphael.


  —Senyor?


  En Raphael tenia el cap abaixat i els rínxols foscos li queien damunt la cara. El coll de la camisa estava tacat de sang que li regalimava per la pell morena.


  —Una rata que pel que es veu és força important si heu vingut fins aquí a buscar-la —va dir—. Crec que ets tu, caçador d’ombres, qui farà la promesa primer.


  En Jace el va agafar més fort encara i el braç li feia petites convulsions. La Clary va veure com se li tensaven els músculs a sota la pell, el blanc dels dits i els llavis premuts per controlar-se la ràbia.


  —La rata és un mundà —va dir amb duresa—. Si el mateu, estareu subjectes a la Llei…


  —És en territori nostre. Els que hi entren sense permís no estan protegits per l’Aliança, ja ho saps.


  —L’heu portat vosaltres —va interrompre’ls la Clary—. Ell no ha entrat sense permís.


  —I què? Només és un petit detall —va dir en Raphael oferint-li un somriure malgrat que tenia la punta del ganivet a l’esquena—. A més, us penseu que no hem sentit els rumors? La notícia que s’escampa pel Submón igual que la sang s’escampa per les venes? En Valentine ha tornat. Els Acords i l’Aliança no arribaran prou ràpid.


  De sobte en Jace va alçar el cap.


  —On ho heu sentit això?


  En Raphael li va somriure, burleta.


  —Tot el Submón ho sap. Va pagar un bruixot perquè convoqués uns quants devoradors ara fa una setmana. Ha portat els seus rebutjats perquè l’ajudin a trobar la Copa Mortal. Quan la trobi, ja no hi haurà més pau falsa entre nosaltres, només guerra. Cap Llei no em prohibirà que t’arrenqui el cor al mig del carrer, caçador.


  La Clary ja n’havia tingut prou. Es va llançar cap endavant tot apartant la Lily del mig d’una empenta i va arrencar en Simon de les mans de l’Elliott. La rata se li va enfilar pel braç aterrida i se li va aferrar amb les potetes ben fort a la màniga.


  —No passa res —va xiuxiuejar—. No passa res.


  Tot i que era ben conscient que sí que passava res. Es va girar per arrencar a córrer i va notar unes mans que li subjectaven la jaqueta, aturant-la. Va forcejar amb fúria per deslliurar-se d’aquelles mans (eren de la Lily, estretes i esquelètiques amb les ungles negres) però alhora havia d’anar amb compte perquè tenia por de no perdre en Simon, que se li arrapava a la roba agafant-se amb les petites urpes i les dents.


  —Deixa’m anar! —va cridar. Amb les botes va donar una bona puntada de peu a la vampira, i la Lily va deixar anar un crit ple de ràbia i dolor. Aleshores va clavar una bufetada a la Clary tan forta que li va fer girar el cap. La noia va trontollar i va estar a punt de caure. Va sentir que en Jace la cridava i es va girar per veure què passava. En Jace havia deixat anar en Raphael i corria cap a ella. La Clary va intentar anar cap a ell, però en Jacob la subjectava per les espatlles, els dits se li clavaven a la pell. De sobte va començar a sortir fum dels seus dits, i el vampir la va deixar anar xisclant com un animal. La Lily hi va anar corrents, el cridava i enmig de tot aquell xivarri, la Clary va notar que algú l’aferrava pel canell. Va fer força per desfer-se’n.


  —Para, idiota. Sóc jo! —va dir-li panteixant en Jace a l’orella.


  —Oh! —Per un moment es va relaxar, però de seguida es va tornar a posar tensa, quan va veure una figura coneguda que apareixia darrere d’en Jace. Va fer un crit i en Jace es va ajupir al mateix temps que en Raphael se li llançava al damunt ensenyant les dents, ràpid com un felí. Va fregar-li la camisa a prop de l’espatlla amb els ullals, i li va estripar la roba de dalt a baix. En Jace va trontollar. En Raphael s’hi va arrapar com una aranya, fent petar les dents al seu coll. La Clary va buscar per dins la motxilla la daga que en Jace li havia donat.


  Una cosa marró i petita va creuar el terra, va passar entre les cames de la Clary i es va llançar damunt d’en Raphael.


  El vampir va cridar. En Simon se li havia quedat penjat de l’avantbraç, amb les dents esmolades clavades a la carn. En Raphael va deixar anar en Jace i va trontollar cap endarrere. Va començar a sagnar i de la seva boca en va sortir un reguitzell d’obscenitats en castellà.


  En Jace va mirar-s’ho amb la boca oberta.


  —Fill de…


  En Raphael, que havia recuperat l’equilibri, es va desfer de la rata i la va llançar lluny pel terra de marbre. En Simon va fer un esgüell ple de dolor i va arrencar a córrer cap a la Clary, que es va ajupir, el va recollir i se’l va acostar al pit tan fort com va poder sense fer-li mal. Notava els batecs accelerats del seu cor minúscul als dits.


  —Simon —va xiuxiuejar—. Simon…


  —Ara no hi ha temps. Agafa’l. —En Jace la va estirar pel braç dret amb força. A l’altra mà hi tenia un ganivet serafí lluminós—. Mou-te.


  Va arrossegar-la i la va empènyer fins a la vora de la gentada. Els vampirs apartaven la mirada de la llum que desprenia el ganivet serafí a mesura que aquesta els passava pel damunt. Tots bufaven com gats escaldats.


  —Ja n’hi ha prou de mirar-s’ho! —Era en Raphael, amb el braç que li sagnava. Va alçar els llavis i les incisives punxegudes li van quedar al descobert. Va mirar-se la multitud de vampirs confosos—. Agafeu els intrusos! —va cridar—. Mateu-los els dos! I la rata també.


  Els vampirs van començar a avançar cap a en Jace i la Clary. Alguns caminaven, alguns volaven, uns altres es deixaven caure dels balcons superiors com si fossin ratpenats. Tan bon punt van ser fora de la multitud, en Jace va moure’s amb més rapidesa cap a la paret de més enllà. La Clary es va mig girar per mirar-lo.


  —No hauríem de moure’ns amb les esquenes juntes?


  —Què? Per què?


  —No ho sé. A les pel·lis és el que fan en aquest tipus de… situació.


  Va notar que en Jace tremolava. Tenia por? No, reia.


  —Tu —va dir-li recuperant l’alè—. Ets la…


  —La què? —va voler saber indignada. Continuaven corrent endarrere, movent-se amb compte per evitar ensopegar amb els trossos de mobles trencats i el marbre destrossat que cobrien el terra. En Jace va alçar la daga d’àngel ben amunt dels seus caps. La Clary va veure com els vampirs respectaven el cercle lluminós, i es va preguntar quant de temps els mantindria allunyats.


  —Res —va dir en Jace—. Això no és cap situació, entesos? Normalment reservo aquesta paraula per quan les coses van molt malament.


  —Molt malament? Això no és molt malament? Què esperes? Una bomba nu…


  Va deixar la pregunta inacabada i va xisclar quan la Lily, que s’havia atrevit a traspassar la zona il·luminada, es va llançar damunt d’en Jace grunyint amb ràbia i ensenyant les dents. En Jace es va agafar la segona daga del cinturó i la va llançar enlaire. La Lily va apartar-se cap endarrere amb un tall profund que li socarrimava el braç. Mentre trontollava, la resta de vampirs se li van acostar. N’hi havia tants, va pensar la Clary, tants…


  Es va tocar el cinturó i va agafar l’empunyadura de la daga amb força. Era una cosa estranya i freda. La Clary no sabia com utilitzar un ganivet. Mai no havia pegat ningú, i molt menys apunyalat. Fins i tot s’havia saltat la classe de gimnàstica a l’institut quan els van ensenyar a protegir-se contra lladres i violadors amb objectes quotidians com ara claus i llapis. Va treure el ganivet i el va alçar amb la mà tremolosa…


  Les finestres van explotar creant una pluja de vidre a la sala de ball. La Clary va xisclar, i va veure els vampirs, amb prou feines a un metre de distància, que es giraven sorpresos. A les seves cares s’hi llegia una barreja de confusió i pur terror. Dotzenes i dotzenes de figures lluents van entrar per les finestres destrossades. Eren figures baixes, de quatre potes i amb el pèl escampaven la llum de la lluna i els vidres esmicolats. Tenien els ulls del color blau del foc i de les goles en sortia un grunyit fluix que sonava com l’aigua d’una cascada.


  Llops.


  —Veus? —va dir en Jace—. Això sí que és una situació.


  15. A L’ESTACADA


  ELS LLOPS AVANÇAVEN AJUPITS. Grunyien, i els vampirs, completament atordits, es van fer enrere. En Raphael va ser l’únic que es va quedar on era. Continuava agafant-se el braç ferit i tenia la camisa tacada de sang i porqueria.


  —Los Niños de la Luna —va dir bufant com un gat. Fins i tot la Clary, que no sabia gairebé gens de castellà, el va entendre. Els Fills de la Lluna, llops.


  —Em pensava que s’odiaven —va xiuxiuejar a en Jace—. Els vampirs i els llops.


  —I s’odien. No van mai als caus de l’enemic. Mai. L’Aliança els ho prohibeix. —Semblava que estigués indignat—. Deu haver passat alguna cosa. Això fa mala espina. Molt mala espina.


  —Com pot ser pitjor que abans?


  —Perquè ens trobem al mig d’una guerra —va explicar.


  —Com goseu entrar a casa nostra? —va cridar en Raphael. Tenia la cara vermella, injectada de sang.


  El llop més gros, un monstre gris amb taques marrons i una dentadura de tauró va deixar anar una rialla de gos. Mentre avançava, entre passa i passa, el seu cos canviava, com una onada que s’alça i es desplega. Ara era un home alt i musculós amb els cabells llargs que li queien esquena avall com si fossin cordes grises entortolligades. Vestia uns texans i una jaqueta de pell gruixuda, i a les faccions dures i primes de la cara se li veia un no-sé-què de llop.


  —No volem sang —va dir—. Hem vingut a buscar la noia.


  En Raphael va fer cara de ràbia i sorpresa alhora.


  —Qui?


  —La noia humana. —L’home llop va estendre un braç i va assenyalar la Clary, que estava massa sobtada per poder-se moure. En Simon, que s’havia estat movent neguitós a dins de la seva mà es va quedar immòbil. Darrere seu, en Jace va murmurar alguna cosa de la categoria de les blasfèmies.


  —No m’havies dit que coneixies homes llop.


  La Clary va notar-li el to enfadat malgrat que estava del tot sorprès.


  —És que no en conec —va respondre.


  —Això fa mala espina.


  —Ja ho has dit abans.


  —Val la pena repetir-ho.


  —Doncs, no. No cal. —La Clary se li va acostar, gairebé enganxant-se-li a sobre—. Jace, m’està mirant tothom.


  Totes les cares estaven girades cap a ella, la majoria l’observaven atònites. En Raphael s’ho mirava amb sospita. Es va girar a poc a poc cap a l’home llop.


  —No us la podeu quedar —va dir—. Ha passat al nostre territori i, per tant, és nostra.


  L’home llop va riure.


  —M’alegro que hagis dit això —va dir, i s’hi va llançar al damunt. A mig salt, en ple aire, el cos se li va ondular i de cop va tornar a ser un llop: els pèls de punta i la mandíbula oberta a punt per destrossar. Va caure al bell mig del pit d’en Raphael i tots dos es van començar a retorçar, entortolligats enmig d’un cor de grunys. Els vampirs van respondre enfurismats, udolaven crits de ràbia i es van llançar contra els homes llop, que els van escometre al centre de la sala de ball.


  La Clary no havia sentit mai una eixordadissa com aquella. Si els quadres de Bosch sobre l’infern haguessin tingut banda sonora, aquesta n’hauria estat una peça.


  En Jace va xiular.


  —Aquesta nit està resultant força dolenta per a en Raphael.


  —I què? —La Clary no sentia cap mena de pena pel vampir—. I nosaltres què fem?


  En Jace va donar un cop d’ull al seu voltant. Estaven atrapats en un racó envoltats per la massa de cossos en acció i, tot i que en aquell moment semblava que ningú no els parava atenció, la situació no duraria gaire així. Abans que la Clary tingués temps de dir el que pensava, en Simon es va deslliurar de les seves mans violentament i va fer un salt cap a terra.


  —Simon! —va cridar la Clary mentre ell es dirigia esparverat cap a la cantonada on hi havia una pila de cortines de vellut podrides—. Simon, atura’t!


  En Jace va alçar les celles amb posat interrogant.


  —Però què… —la va estirar cap endarrere—, Clary, no persegueixis la rata. Fuig. És el que fan les rates.


  La Clary se’l va mirar amb fúria.


  —No és una rata. És en Simon. I ha mossegat en Raphael per tu, imbècil desagraït.


  Amb una estrebada forta es va desfer de la mà d’en Jace i va córrer darrere en Simon, que s’havia arraulit entre els doblecs de les cortines i xisclava mentre les rascava amb les potetes sense parar. Quan finalment la Clary va entendre què li estava intentant dir, les va apartar. Estaven llefiscoses i plenes de florit, però al darrere amagaven…


  —Una porta —va respirar alleujada—. Ets un geni de rata!


  En Simon va xisclar amb modèstia i la Clary el va agafar un altre cop. En Jace se li havia plantat al darrere.


  —Una porta, eh? I què? S’obre?


  La Clary va agafar el pom i es va girar cap a ell, alacaiguda.


  —Està tancada. O encallada.


  En Jace es va llançar contra la porta, però no va cedir. El noi va remugar entre dents.


  —La meva espatlla no tornarà a ser la que era. Espero que em curis i m’ajudis a recuperar-me.


  —Tu tira la porta a terra, ara.


  En Jace va mirar darrere la noia amb els ulls esbatanats.


  —Clary…!


  La Clary es va girar. Un llop enorme s’havia esmunyit de la melé i se li acostava a gran velocitat amb les orelles enganxades al cap estret. Era enorme, gris i negre amb taques marronoses i una llengua llarga i vermella que li penjava de la boca. La Clary va xisclar. En Jace es va tirar contra la porta una altra vegada, renegant. La Clary va posar-se la mà al cinturó, va agafar la daga i la va llançar.


  Mai no havia llançat cap arma abans, mai no se li havia ocorregut de llançar-ne cap. La seva relació més propera amb les armes, abans d’aquella setmana, havia estat fer-ne dibuixos, així que va ser la primera a sorprendre’s, almenys això pensava ella, quan el ganivet va sortir disparat, insegur però directe, i es va clavar al lateral del llop.


  L’animal va cridar i va reduir velocitat, però tres dels seus companys ja s’afanyaven cap a ell. Un es va quedar amb el llop ferit, però els altres dos van continuar directes cap a la porta. La Clary va tornar a xisclar quan en Jace va llançar-se amb el cos encongit per tercer cop contra la porta. Aquesta vegada ho va aconseguir i es va sentir una explosió en què van saltar rovell i trossos de fusta estellada.


  —A la tercera va la vençuda —va dir panteixant i agafant-se l’espatlla. Es va ajupir, es va ficar pel forat que havia quedat a la porta i es va girar estenent una mà amb impaciència—. Va, Clary, vine!


  La Clary va ofegar un crit i es va moure per seguir-lo just al mateix instant que dos cossos pesants se li llançaven al damunt. La Clary va intentar trobar el pom, però havia desaparegut, en Jace l’havia arrancat juntament amb el tros de porta que faltava.


  —Ajup-te! —li va dir el noi, i tan bon punt la Clary es va ajupir, l’estela es va començar a moure frenèticament per sobre del seu cap tallant línies fosques damunt la fusta podrida de la porta. La Clary va tombar-se per veure què hi havia gravat: una corba com una falç, tres línies paral·leles, una estrella amb raigs: per impedir la persecució.


  —T’he perdut la daga —va confessar-li—. Em sap greu.


  —Aquestes coses passen. —Es va guardar l’estela dins la butxaca. La Clary encara sentia els cops esmorteïts dels llops a mesura que les bèsties es llançaven damunt la porta una vegada rere l’altra, però la porta aguantava.


  —La runa els impedirà passar, però no durarà gaire temps més. Ens hem d’afanyar.


  La Clary va alçar el cap. Eren en un passadís fred i humit i unes escales estretes duien amunt cap a la foscor. Els esglaons eren de fusta i les baranes tenien una capa de pols al damunt. En Simon va treure el nas de dins la butxaca de la jaqueta de la Clary, els seus ullets de botó brillaven enmig de tota aquella negror.


  —Molt bé —va assentir a en Jace—. Passa tu primer.


  Va semblar que en Jace volgués somriure, però que estava massa cansat.


  —Ja saps com m’agrada ser el primer. Però a poc a poc —va afegir—. No estic segur que aquestes escales puguin aguantar el nostre pes.


  La Clary tampoc no ho veia gaire clar. A mesura que avançaven, els esglaons cruixien i xerricaven com una vella que es queixa dels ossos. La Clary es va agafar a la barana per mantenir l’equilibri i es va quedar amb un tros de fusta a la mà, cosa que la va fer xisclar. En Jace va fer una ganyota i li va donar la mà.


  —Té. Tranquil·la.


  En veure aquell gest en Simon va fer un soroll que, per ser una rata, va sonar força com una mena d’esbufec, però pel que es veia, en Jace no ho va sentir. Pujaven per l’escala tan ràpid com podien. Aquesta s’enfilava en forma d’espiral ben amunt i travessava tot l’edifici. Van passar un replà rere l’altre però no van veure cap porta. Quan van arribar al quart revolt, que era idèntic als altres, van sentir una explosió esmorteïda que va fer trontollar l’escala sencera i es va enlairar un núvol de pols.


  —Han aconseguit tirar la porta a terra —va dir en Jace amb un to greu—. Merda! Em pensava que aguantaria més.


  —Hem de córrer, ara? —va voler saber la Clary.


  —Ara sí —i havent dit això tots dos van afanyar-se escales amunt. El esglaons grinyolaven i xerricaven a sota del seu pes. Els cargols sortien disparats com si fossin trets. Havien arribat al cinquè replà. La Clary sentia els cops secs de les potes dels llops damunt els esglaons de sota, o potser era cosa de la seva imaginació. Sabia que no hi havia ningú que li tirés l’alè calent al clatell, però els udols i els grunyits que augmentaven de volum a mesura que s’acostaven les bèsties, eren reals i aterridors.


  El sisè replà s’alçava davant seu i gairebé s’hi van llançar volant. La Clary panteixava, l’alè li serrava els pulmons, però va aconseguir fer un petit crit de joia quan va veure la porta. Era d’acer compacte, reblada amb claus, i un totxo l’aguantava oberta. Amb prou feines va tenir temps de preguntar-se per què en Jace hi va donar una puntada de peu per acabar-la d’obrir, va empènyer la Clary cap a fora i, després de sortir ell, va tancar la porta d’un sol cop. La Clary va sentir el clic definitiu darrere seu. «Gràcies a Déu», va pensar.


  Aleshores es va girar.


  Damunt seu s’alçava el cel nocturn tènuement il·luminat amb estrelles escampades com diamants. No era negre, sinó més aviat d’un blau fosc, el color que indica que s’acosta l’alba. La Clary i en Jace s’estaven drets en un terrat nu de pissarra on s’alçaven moltes xemeneies de totxo. En una punta hi havia una plataforma alçada amb un vell dipòsit d’aigua negra abandonat i a l’altra una lona gruixuda cobria una pila voluminosa de llenya.


  —Deu ser per on entren i surten —va dir en Jace tornant a mirar la porta. Sota la llum pàl·lida dels estels ara la Clary el podia veure bé, les petites línies de la tensió a sota els ulls semblaven talls poc profunds. La sang de la roba, que en gran part era d’en Raphael, es veia negra—. Volen fins aquí. I no és precisament que ens serveixi de gaire, això.


  —Potser hi ha una sortida per cas d’incendi —va suggerir la Clary. Es van posar a caminar amb molt de compte cap a la vora del terrat. A la Clary no li havien agradat mai les altures, i tant la caiguda de deu pisos que es veia des d’allà dalt, com l’escala d’incendis, li regiraven l’estómac. Un tros de metall cargolat i inutilitzable penjava encara de la façana de pedra de l’hotel—. O potser no —va dir. Va tombar-se per mirar la porta per on havien sortit, formava part d’una mena de cabina al mig del terrat. Vibrava i el pom es movia frenètic; només aguantaria així un parell de minuts més, potser fins i tot menys.


  En Jace es va fregar els ulls amb els palmells de les mans. L’aire pesat era opriment i la Clary va notar que li picava el clatell. Veia la suor del noi que li regalimava coll de la camisa avall. La Clary va desitjar que plogués. La pluja rebentaria aquella bombolla de calor com una butllofa.


  En Jace parlava entre dents.


  —Pensa, Wayland, pensa…


  Alguna cosa va començar a agafar forma darrere la ment de la Clary. Una runa li ballava darrere les parpelles: dos triangles cap per avall units per una sola línia… Una runa que semblava un parell d’ales…


  —Ja ho sé —va esbufegar en Jace mentre deixava caure els braços al seu costat. Per un moment la Clary es va preguntar si li havia llegit la ment. Se’l veia febril, amb els ulls espurnejants d’un daurat que li lluïa—. No em puc creure que no se m’hagi acudit abans. —Va córrer cap a una punta del terrat, es va aturar i va girar el cap per mirar-se-la. La Clary continuava palplantada allí com en un somni, amb el cap ple de formes brillants—. Clary, va!


  Va fer fora les imatges de runes que tenia dins el cap i el va seguir. En Jace havia arribat a la lona i havia començat a estirar-ne una punta. La va apartar i va quedar al descobert, no un munt de llenya ni de porqueria sinó crom espurnejant, cuir treballat i pintura lluent.


  —Motos?


  En Jace va agafar la que li quedava més a prop, una Harley enorme de color granat amb unes flames daurades pintades al dipòsit i als parafangs. S’hi va asseure i va mirar la Clary per damunt l’espatlla.


  —Puja.


  La Clary es va quedar de pedra.


  —Ho dius de broma, oi? Saps com fer anar aquesta cosa? Tens les claus?


  —No necessito claus —va explicar-li amb una paciència infinita—. Funciona amb energies demoníaques. I ara què, puges o vols portar-ne una tu sola?


  La Clary es va enfilar darrere en Jace desconcertada. En algun lloc del seu cervell una veueta cridava ben fort que allò era molt mala idea.


  —Molt bé —va dir en Jace—. Ara agafa’t a mi.


  La Clary va obeir. Quan el noi va tirar-se cap endavant i va ficar la punta de l’estela dins el contacte va notar-li els músculs de l’estómac que es contreien. Sorpresa, va sentir com la moto cobrava vida entre les seves cames. En Simon xisclava amb força des de la butxaca on era.


  —No passa res —el tranquil·litzava tant com podia—. Jace! —va cridar per damunt el soroll fort del motor—. Què fas?


  Ell va cridar alguna cosa que sonava com «Busco l’estàrter!».


  La Clary va parpellejar.


  —Doncs afanya’t! La porta…


  I com si l’hagués sentida, la porta va esclatar cap enfora completament arrancada de les frontisses. Van començar a aparèixer llops i més llops que s’afanyaven cap a ells corrent pel terrat. Damunt seu volaven els vampirs, que xisclaven i esbufegaven, omplint la nit amb crits depredadors. La Clary va notar el braç d’en Jace que es tirava de cop cap endarrere i la moto que es llançava cap endavant tot oprimint-li l’estómac contra la columna. Es va aferrar amb força al cinturó del noi. Les rodes de la moto lliscaven per la pissarra i els llops van haver d’apartar-se xisclant al seu pas. Va sentir que en Jace cridava alguna cosa, però les seves paraules van quedar perdudes enmig del soroll de les rodes, el vent i el motor. S’acostaven ràpid a la vora del terrat, molt ràpid, i la Clary va voler tancar els ulls però alguna cosa va fer que els mantingués oberts a mesura que la moto saltava per damunt l’ampit i es deixava caure deu pisos avall com una roca.


  Si la Clary va cridar, més tard no ho recordava. Va ser com la primera baixada en les muntanyes russes, quan deixes enrere les vies i et sents com si volessis per l’espai, movent les mans inútilment per l’aire mentre l’estómac s’arrauleix en forma de pilota darrere les orelles. Quan la moto va fer una estrebada i es va posar recta, la Clary gairebé no es va sorprendre. En lloc de caure en picat, ara s’enfilaven amunt en direcció al cel de diamants escampats.


  La Clary va girar el cap i va veure un grup de vampirs que s’havien quedat drets al terrat de l’hotel envoltats de llops. Va apartar la mirada d’aquell lloc. Si no tornava a veure mai més aquell hotel, no li sabria gens de greu.


  En Jace cridava, eren uns xiscles plens de joia i alleujament. La Clary es va tirar cap endavant, i se li va aferrar a la cintura amb força.


  —La meva mare sempre em deia que si anava amb moto amb algun noi em mataria —va cridar-li per damunt dels rugits del motor ensordidor i del soroll del vent que li passava rabent pel costat de les orelles.


  No el va sentir riure, però va notar que el cos li tremolava.


  —Si em conegués a mi no t’ho diria —va dir-li en Jace molt segur de si mateix—. Sóc un conductor excel·lent.


  Aleshores la Clary va recordar alguna cosa.


  —Em pensava que havíeu dit que només podien volar algunes motos de vampirs.


  En Jace va sobrevolar hàbilment un semàfor que tot just es posava verd. La Clary va sentir els clàxons de sota, sirenes d’ambulància i autobusos que esbufegaven per arribar a les seves parades, però no va abaixar la vista.


  —És que només volen algunes motos!


  —Com has sabut que aquesta volava?


  —No ho sabia! —va cridar feliç, i va fer alguna cosa que va posar la moto gairebé verticalment en direcció cap al cel. La Clary va xisclar i se li va agafar encara amb més força.


  —Hauries de mirar a baix —va cridar en Jace—. És una passada!


  Finalment la curiositat la va vèncer i, sense fer cas del pànic i el vertigen, va obrir els ulls.


  Volaven més amunt del que s’havia imaginat i durant un instant la terra es va gronxar sota seu, un paisatge borrós d’ombres i llums. Volaven cap a l’est, lluny del parc, cap a l’autopista que s’allargava per la vora dreta del riu de la ciutat.


  La Clary tenia les mans entumides i notava una pressió forta al pit. Era preciós, això ja ho veia: la ciutat que s’alçava sota seu com un bosc d’argent i vidre, la lluïssor apagada del riu Est, que separava Manhattan dels afores com una cicatriu. Notava el vent fresc als cabells, damunt la pell, deliciós després de tants dies de xafogor. Però no havia volat mai, ni tan sols en avió i el vast espai que els separava del terra l’aterria. No podia evitar tenir els ulls mig tancats mentre sobrevolaven el riu. Just per damunt del pont de Queensboro en Jace va girar cap al sud i es va dirigir al peu de l’illa. El cel s’havia començat a il·luminar i, en la distància, la Clary va veure l’arc resplendent del pont de Brooklyn i més enllà encara, com una taqueta enmig de l’horitzó, l’estàtua de la Llibertat.


  —Estàs bé? —va cridar en Jace.


  La Clary no va dir res, sinó que se li va agafar més fort. En Jace va decantar la moto per anar en direcció al pont, i la Clary va veure les estrelles entre els cables de suspensió. El travessava un metro matiner de la línia Q que transportava passatgers mig adormits. Va pensar en el nombre de vegades que havia agafat aquell metro, però de cop li va tornar el vertigen i va tancar els ulls ràpidament per no vomitar.


  —Clary —va cridar en Jace—. Clary, estàs bé?


  Amb els ulls tancats va moure el cap fent que no. Estava sola enmig de la foscor amb el vent que li passava pel costat i el cor que li rebotava contra el pit. Va notar alguna cosa punxeguda que li rascava el pit. Al principi ho va ignorar, però quan ho va tornar a sentir, aquesta vegada més insistent, va entreobrir un ull i va veure que era en Simon que treia el cap per la butxaca i que li estirava la jaqueta amb impaciència.


  —No passa res, Simon —va esforçar-se a dir sense mirar cap a baix—. Només era el pont.


  La rata la va tornar a gratar i després va assenyalar amb una poteta la marina de Brooklyn que s’alçava per l’esquerra. Marejada i amb ganes de vomitar, la Clary va girar el cap i va veure una línia daurada i fina del sol sorgint, com la vora d’una moneda d’or, que es dibuixava més enllà del perfil dels magatzems i les fàbriques.


  —Sí, molt maco —va dir la Clary abans de tancar els ulls un altre cop—. Una sortida de sol molt maca.


  En Jace es va posar tens de cop com si hagués rebut un tret.


  —Surt el sol? —va cridar, i tot seguit va fer un gir brusc amb la moto cap a la dreta. La Clary va obrir els ulls a mesura que es llançaven en picat cap a l’aigua, que ara començava a brillar amb la blavor de l’alba.


  Es va acostar tant com va poder a en Jace evitant d’aixafar en Simon.


  —Què passa amb la sortida del sol?


  —Ja t’ho he dit! La moto funciona amb energies demoníaques! —Va tirar la moto cap endarrere perquè quedés ran del riu. Corria damunt la superfície de l’aigua amb les rodes que li esquitxaven els costats, inclosa la cara de la Clary.


  —Quan surti el sol…


  La moto va començar a fer uns espetecs ofegats i en Jace va renegar amb gust mentre premia l’accelerador amb el puny. Van fer una sotragada cap endavant i després la moto va començar a calar-se movent-se com un cavall salvatge sota seu. Quan el sol va treure el cap per damunt de les runes dels molls de Brooklyn i va il·luminar el món amb una claredat devastadora, en Jace encara renegava. La Clary podia veure perfectament totes les roques, tots els còdols de sota seu a mesura que deixaven el riu i arribaven a la riba estreta, van travessar l’autopista plena del trànsit matiner, amb les rodes de la moto que van fregar el sostre d’un camió que justament en aquell moment passava per allà, i la van deixar enrere per pèls… Més enllà, davant seu, s’estenia l’aparcament d’un hipermercat.


  —Agafa’t fort a mi! —va cridar en Jace al mateix temps que la moto avançava entre sotracs i esbufecs—. Agafa’t a mi, Clary i no…


  La moto es va inclinar i va tocar l’asfalt de l’aparcament amb la roda del davant primer. Va fer una sotragada endavant i va trontollar violentament abans de lliscar terra enllà tot botant i ensopegant amb el terra desnivellat. A la Clary el cap li anava endavant i endarrere amb una força brutal. Se sentia pudor de goma cremada, però la moto perdia velocitat, i frenava a mesura que relliscava, fins que va xocar contra una barrera de l’aparcament amb tanta fúria que la Clary va sortir volant per l’aire. Amb prou feines va tenir temps d’arraulir-se en forma de bola, amb els braços tan rígids com va poder resant perquè en Simon no quedés aixafat quan aterressin.


  Va caure amb un cop fort, i el dolor que va sentir als braços li va fer veure les estrelles. Alguna cosa li va esquitxar la cara, va tossir i es va girar d’esquena a terra. Va buscar la butxaca de la jaqueta. Estava buida. Va intentar pronunciar el nom d’en Simon però no podia respirar. Deixava anar uns xiulets rasposos i de mica en mica va anar agafant aire. Tenia la cara mullada i va notar la humitat que li baixava coll avall.


  «És sang?». Va obrir els ulls marejada. Tenia la sensació que la seva cara era un gran blau, els braços, adolorits i del color de la carn crua. S’havia girat cap a un costat i jeia amb la meitat del cos dins un bassal d’aigua bruta. El sol ja havia sortit. Va veure com les restes de la moto es transformaven en una pila de cendres irreconeixible tan bon punt el raigs del sol li van caure al damunt.


  I allà hi havia en Jace, que s’aixecava adolorit. De seguida va córrer cap on era ella però a mesura que s’hi acostava va reduir el pas. Tenia la màniga de la camisa estripada i al braç esquerre hi havia una esgarrapada enorme sangonosa. A sota els rínxols daurats i plens de suor, pols i sang, la seva cara estava blanca com el paper de fumar. La Clary no va entendre per què se la mirava d’aquella manera. Que tenia la cama arrancada estesa damunt un toll de sang enmig de l’aparcament?


  Va intentar alçar-se i va notar una mà damunt l’espatlla.


  —Clary?


  —Simon!


  Estava agenollat al seu costat, parpellejant com si ell tampoc no s’ho pogués creure. Tenia la roba arrugada i llardosa i havia perdut les ulleres en algun lloc, però a part d’això se’l veia d’una sola peça. Sense les ulleres semblava més petit, indefens i una mica atordit. Va allargar la mà per tocar-li la cara, però la Clary va fer una ganyota i es va enretirar cap endarrere.


  —Ui!


  —Estàs bé? Fas molt bona pinta —li va dir amb veu tremolosa—. Millor que mai…


  —Deu ser perquè no portes les ulleres —li va dir fluixet, i si la Clary s’havia esperat una resposta graciosa, no en va obtenir cap, sinó que el noi li va passar els braços darrere l’esquena i la va abraçar amb força. La roba li feia pudor de sang, suor i brutícia, el cor li anava a cent per hora i notava que li aixafava els blaus, però va ser un alleujament poder-lo abraçar i saber que estava bé.


  —Clary —va dir amb la veu rogallosa—. Em pensava… Pensava que tu…


  —Que no et vindria a buscar? I és clar que sí —va dir ella—. És clar que sí.


  Li va passar els braços per darrere l’esquena i el va abraçar. Tot el que estava relacionat amb ell era conegut: des de la vella samarreta de màniga curta, a l’angle marcat de la clavícula que ara li aguantava la barbeta. En Simon li va dir el nom i ella li va acariciar l’esquena per tranquil·litzar-lo. Quan la Clary va alçar els ulls un segon va veure en Jace que es girava, com si la claror del sol li fes mal als ulls.


  16. ÀNGELS CAIGUTS


  EN HODGE TREIA foc pels queixals. Els havia estat esperant en el vestíbul, amb la Isabelle i l’Alec que donaven voltes com dos borinots, i quan la Clary i els nois van entrar coixejant, fets una pelleringa i coberts de sang els va deixar caure un sermó del qual la mare de la Clary hauria estat orgullosa. No es va oblidar d’afegir que en Jace li havia mentit sobre on anaven, i que ja no es fiaria d’ell mai més i fins i tot va embellir-ho amb coses com que si violacions de la Llei, que si l’expulsarien del Conclau, que si només portaria deshonra a l’antic nom dels Wayland… Un cop s’havia tranquil·litzat, se’l va quedar mirant fixament als ulls.


  —Amb aquesta obstinació teva has posat la vida d’altres persones en perill. No penso deixar que te’n surtis arronsant les espatlles i tan ample!


  —No tenia intenció de fer-ho —va dir en Jace—. No puc arronsar les espatlles perquè en tinc una de dislocada.


  —Tant de bo em pogués creure que el dolor físic t’aturarà algun cop —va dir en Hodge amb molta menys ràbia—. Però ara resulta que passaràs uns quants dies a la infermeria on l’Alec i la Isabelle et malcriaran. Si fins i tot t’ho passaràs bé!


  En Hodge va tenir dues terceres parts de raó: en Jace i en Simon van acabar tots dos a la infermeria, però la Isabelle era l’única que s’estava per ells quan la Clary, que havia anat a rentar-se una mica, s’hi va presentar un parell d’hores més tard. En Hodge li havia curat el blau inflat del braç i els vint minuts a sota la dutxa havien estat suficients per treure’s la terra i l’asfalt de la pell, però tot i així encara estava adolorida.


  L’Alec, assegut a la lleixa de la finestra amb aspecte d’estar a punt d’explotar, va arrugar el front quan la noia va entrar.


  —Ah, ets tu.


  La Clary no li va fer cas.


  —En Hodge diu que ara ve i que espera que us pugueu aferrar a les espurnes de la vida fins que arribi —va dir a en Simon i a en Jace—. O alguna cosa per l’estil.


  —Estaria bé que s’afanyés —va dir en Jace malhumorat. Seia al llit recolzat damunt un parell de coixins blancs i tous i encara duia la roba tota ronyosa.


  —Per què? Que et fa mal? —va preguntar-li la Clary.


  —No. Puc arribar a suportar molt de dolor. De fet, sóc com una d’aquestes columnes que alcen sostres sencers. El que passa és que m’avorreixo amb facilitat. —Se la va mirar amb els ulls mig tancats—. Recordes a l’hotel, quan m’has promès que si sobrevivíem et vestiries d’infermera i em rentaries en una banyera plena d’escuma?


  —Crec que no ho has entès bé —va dir la Clary—. Ha estat en Simon qui t’ha promès rentar-te en una banyera plena d’escuma.


  Sense voler-ho, en Jace va mirar-se en Simon, que li va oferir un somriure abans de dir:


  —Tan bon punt estigui llest, guapo.


  —Ja ho sabia jo que t’havíem d’haver deixat com a rata —va dir en Jace.


  La Clary va riure i es va acostar a en Simon que feia pinta de no estar gens de gust envoltat de tants coixins i amb flassades amuntegades a les cames. Es va asseure a la vora del seu llit.


  —Com et trobes?


  —Com si m’haguessin fet un massatge amb un ratllador de formatge —va dir fent una ganyota mentre intentava doblegar els genolls—. M’he trencat el peu. Estava tan inflat que la Isabelle m’ha hagut de tallar la sabata.


  —M’alegro que tingui cura de tu. —La Clary va deixar que les paraules sortissin lleugerament untades amb una mica d’àcid.


  En Simon es va inclinar cap endavant sense deixar de mirar la Clary.


  —Necessito parlar amb tu.


  La Clary va assentir sense gaires ganes.


  —Me’n vaig a la meva habitació, vine’m a veure quan en Hodge t’hagi curat, d’acord?


  —Molt bé. —Es va inclinar i li va fer un petó a la galta. La Clary es va sorprendre. Només va ser un petó de papallona, un frec ràpid dels llavis damunt la pell, però mentre la Clary s’apartava, era conscient que s’estava posant vermella. «Segurament», va pensar mentre s’alçava, «és perquè tots ens estan mirant».


  Un cop al passadís es va tocar la galta, desconcertada. Un petó a la galta no volia dir res, però el fet era que en Simon no acostumava a fer una cosa així. Potser volia engelosir la Isabelle? «Homes», va pensar la Clary, «quina raça més desconcertant. I en Jace fent el seu numeret de príncep ferit». Per sort la Clary havia marxat abans que es comencés a queixar del número de fil dels llençols.


  —Clary!


  Es va girar sorpresa. L’Alec se li acostava corrent pel passadís i es va aturar quan la Clary va deixar de caminar.


  —Haig de parlar amb tu.


  La Clary se’l va mirar.


  —De què?


  El noi va dubtar. Amb la pell tan pàl·lida i aquells ulls blau fosc era tan guapo com la seva germana, però a diferència de la Isabelle, ell feia tot el que podia per semblar menys atractiu. Els jerseis gastats i el cabell que semblava que se l’hagués tallat ell mateix a les fosques n’eren un exemple. Se’l veia incòmode dins el seu propi cos.


  —Crec que hauries de marxar. Anar-te’n a casa teva —va dir.


  La Clary ja sabia que no li agradava, però tot i així aquelles paraules li van caure com una galleda d’aigua freda al damunt.


  —Alec, l’última vegada que vaig ser a casa meva, el pis estava infestat de rebutjats. I de devoradors. Amb ullals. Sóc la primera que vol tornar cap a casa, però…


  —Deus tenir parents amb qui pots estar-te, no? —parlava amb un to desesperat.


  —No. A més, en Hodge vol que em quedi —va dir seca.


  —Impossible. Vull dir que després del que has fet…


  —I què he fet?


  L’Alec es va empassar la saliva amb dificultat.


  —Gairebé has fet que matin en Jace.


  —Que jo… Què t’empatolles tu ara?


  —Sortir corrents d’aquesta manera darrere el teu amic… Ets conscient del perill que ha corregut, ell? No saps que…


  —Ell? Et refereixes a en Jace? —La Clary el va interrompre a mitja frase—. Perquè ho sàpigues, tot això ha estat idea seva. Ha estat ell qui ha preguntat a en Magnus on era el cau. Ell ha anat a l’església a buscar les armes. I si jo no hi hagués anat, ell hi hauria anat igualment.


  —No ho comprens —va dir l’Alec—. Tu no el coneixes. Jo sí. Es pensa que ha de salvar el món sencer; li encantaria morir intentant-ho. A vegades em fa la impressió que voldria morir, però això no vol dir que tu l’hagis d’animar a fer-ho.


  —No ho entenc —va dir la Clary—. En Jace és un Nefilim. És el que vosaltres feu, rescateu persones, mateu dimonis, correu perill. Quina diferència hi ha amb el que ha passat fa unes hores?


  L’Alec va perdre el control que havia intentat mantenir.


  —Perquè ho ha fet sense mi! —va cridar—. Normalment jo estic amb ell, el cobreixo, li cobreixo les espatlles, m’asseguro que no li passi res. Però tu… tu ets una càrrega inútil, una mundana —va escopir l’última paraula com si fos una obscenitat.


  —No és veritat —va dir la Clary—. Sóc una Nefilim, com tu.


  El noi va fer una ganyota.


  —Potser sí —va dir—. Però no has rebut cap mena d’entrenament, res, no deixes de ser inútil, oi que no? La teva mare t’ha criat en el món dels mundans, que és on pertanys i no aquí. I fas que en Jace es comporti com… com si no fos un dels nostres. Fas que trenqui la seva promesa amb el Conclau, fas que violi la Llei…


  —Notícies fresques, nen —va etzibar-li la Clary—: jo no faig fer res a en Jace. Ell fa el que li dóna la gana. Ja ho hauries de saber.


  L’Alec se la va mirar com si fos una mena de dimoni fastigós que no havia vist mai.


  —Vosaltres els mundans sou uns egoistes, oi? Encara no saps què és el que ha fet per a tu? Els riscs personals que ha corregut? I ara no em refereixo només a la seva seguretat. Ho podria perdre tot. Ja va perdre el seu pare i la seva mare; ara també vols que perdi la família que li queda?


  La Clary es va fer enrere. Va sentir una onada negra de ràbia que l’envaïa tota, ràbia contra l’Alec, perquè en part tenia raó, i ràbia contra tot i tothom: contra la carretera gelada que s’havia endut el seu pare abans que ella naixés, contra en Simon per deixar que gairebé el matessin, contra en Jace per ser un màrtir i per no importar-li si vivia o moria, contra en Luke per fer veure que ella li importava quan en realitat havia estat tot una mentida. I contra la seva mare per no ser la mare avorrida, normal i caòtica que sempre havia fet veure que era sinó una persona completament diferent: algú heroic i espectacular i valent que la Clary no coneixia gens. Algú que ara no hi era, ara que la necessitava desesperadament.


  —Mira qui parla d’egoisme —va escopir amb tanta ràbia que l’Alec va fer un pas endarrere—. A tu no t’importa ningú d’aquest món excepte tu mateix, Alec Lightwood. No m’estranya que no hagis matat mai cap dimoni, estàs mort de por.


  L’Alec es va quedar gelat.


  —Qui t’ho ha dit.


  —En Jace.


  Se la va mirar com si li hagués de clavar una bufetada.


  —Impossible. Ell no et diria mai això.


  —Sí que m’ho va dir —la Clary va veure que el feria de debò, i allò la va fer feliç. Ara li tocava a algú altre haver de patir—. Pots parlar tant com vulguis sobre honor i honestedat i sobre com els mundans no tenen ni una cosa ni l’altra, però si tu fossis honest, admetries que aquesta rebequeria només té a veure amb el fet que estàs enamorat d’ell. No té res a veure amb…


  L’Alec es va moure a la velocitat de la llum. La Clary va sentir un crac que li ressonava dins el cap. L’havia encastada a la paret amb tanta força que la part del darrere del crani havia donat un cop contra el revestiment de fusta. Tenia la cara de l’Alec a pocs centímetres de distància de la seva, se la mirava amb els ulls negres i enormes.


  —No t’atreveixis mai —va xiuxiuejar amb la boca que no era més que una línia fina i blanca—, mai, mai, mai, a dir-li una cosa així o et mataré. Ho juro per l’Àngel que et mataré.


  El dolor que sentia als braços allà on la subjectava era intens. Sense voler-ho, la Clary va panteixar. L’Alec va parpellejar, com si s’acabés de despertar d’un somni, i la va deixar anar de cop, com si tocar-la li hagués cremat les mans. Sense dir res més va fer mitja volta i es va afanyar a anar a la infermeria. Caminava balancejant-se, com si anés borratxo o estigués marejat.


  La Clary es va fregar els braços adolorits mentre se’l mirava horroritzada pel que acabava de fer. «Enhorabona, Clary. Ara sí que has aconseguit que t’odiï».


  Un cop al llit s’hauria hagut de quedar adormida a l’instant, però malgrat el cansament, la son li quedava massa lluny. Finalment va acabar traient el quadern de dibuix de la motxilla i es va posar a dibuixar amb els fulls damunt els genolls. Al principi només eren quatre gargots, un detall de la façana mig derruïda de l’hotel dels vampirs: una gàrgola amb ullals i uns ulls sortints. Un carrer desert, un sol fanal que projecta un cercle groc de llum i una figura borrosa a la vora, mig il·luminada. Va dibuixar en Raphael amb la camisa blanca tacada de sang i la cicatriu al coll. Després va dibuixar en Jace dret al terrat, mirant-se el carrer deu pisos més avall sense tenir por però com si la caiguda el reptés, com si no hi hagués cap espai buit que no pogués omplir amb el convenciment de la seva invencibilitat. I igual que en el seu somni, el va dibuixar amb unes ales que es corbaven en forma d’arc a l’altura de les espatlles, com les ales de l’estàtua de l’àngel de la Ciutat d’Ossos.


  L’últim que va dibuixar va ser la seva mare. Havia dit a en Jace que després de llegir el Llibre Gris no se sentia diferent i, en gran part, era veritat. Ara, però, mentre intentava visualitzar la cara de la seva mare es va adonar que quan recordava la Jocelyn hi havia una cosa diferent: li podia veure les cicatrius, els petits senyals blancs que li cobrien l’esquena i les espatlles com si s’hagués estat dreta a fora mentre nevava.


  Li dolia saber que tal com havia vist la mare tota la seva vida havia estat una mentida. Va ficar el quadern a sota el coixí; els ulls li cremaven.


  Va sentir que algú picava a la porta. Un truc suau, insegur. Es va eixugar els ulls ràpidament.


  —Endavant.


  Era en Simon. No s’havia adonat de la mala pinta que feia. No s’havia dutxat, duia la roba estripada i tacada i els cabells fets un garbuix. Es va quedar dubtant a la porta amb un posat molt formal.


  La Clary li va fer lloc al llit. No hi havia res d’estrany en el fet de seure al llit amb en Simon; havien dormit a casa de l’un i a casa de l’altre des de feia anys. Quan eren petits havien fet tendes i forts de vaquers amb flassades i de més grans s’havien quedat desperts llegint còmics junts.


  —Has trobat les ulleres —li va dir. Un dels vidres estava esquerdat.


  —Eren a dins la butxaca. Se n’han sortit millor del que m’hauria imaginat. Hauré d’enviar quatre línies de felicitació als de l’òptica. —Es va asseure al seu costat amb compte.


  —T’ha curat en Hodge?


  En Simon va assentir.


  —Sí. Encara que… continuo tenint la sensació que m’ha passat una roda de ferro per damunt. Però ja no tinc res trencat. Ara ja no. —Es va girar per mirar-la. Darrere les ulleres mig destrossades hi havia els ulls que la Clary recordava: foscos i seriosos, emmarcats pel tipus de pestanyes que els nois ni s’adonaven que tenien i que les noies haurien matat per tenir—. Clary, que m’hagis vingut a buscar… Que ho arrisquessis tot…


  —Para. —La Clary va alçar una mà; se sentia estranya—. Tu hauries fet el mateix per mi.


  —És clar —va dir en Simon sense arrogància ni pretensió—. Però jo sempre havia pensat que és així com eren les coses entre nosaltres. Ja saps què vull dir.


  La Clary es va canviar de posició i se li va girar de cara, confosa.


  —Què vols dir?


  —Vull dir —va dir en Simon com si el sorprengués veure’s explicant una cosa que hauria hagut de ser òbvia— que sempre he estat jo el que t’ha necessitat més a tu que no tu a mi.


  —Això no és veritat. —La Clary estava horroritzada.


  —Sí que ho és —va dir amb la mateixa tranquil·litat empipadora—. Tu no has demostrat mai necessitar ningú, Clary. Tu sempre has estat tan… continguda. L’únic que has necessitat són els teus llapis i els teus mons imaginaris. Són tantes les vegades que t’he hagut de repetir una cosa sis, set cops abans que em responguessis… Sempre eres tan lluny. I aleshores em miraves i em somreies amb aquell somriure graciós teu i sabia que t’havies oblidat de mi i que tot just te n’acabaves de recordar. Però jo mai no m’enfadava amb tu. Rebre la meitat de la teva atenció és millor que rebre tota l’atenció de qualsevol altra persona.


  La Clary va intentar agafar-li la mà, però va acabar agafant-li el canell. Notava el pols a sota la seva pell.


  —Només he estimat tres persones en la meva vida —va dir—. La meva mare, en Luke i tu. I les he perdudes totes, menys a tu. Que no se t’acudeixi mai pensar que no ets important per mi, entesos?


  —La meva mare diu que només necessitem tres persones en qui confiar per aconseguir realitzar-nos. Diu que tu ja estàs força realitzada.


  La Clary va somriure trista.


  —I la teva mare té més teories sàvies sobre mi?


  —Sí. —En Simon li va tornar un somriure burleta—. Però no te les penso dir.


  —Ei, no és just tenir secrets!


  —I qui ha dit que el món sigui just?


  Van acabar ajaguts l’un al costat de l’altra com quan eren petits: amb les espatlles que es tocaven i la cama de la Clary damunt de la d’en Simon (els dits dels peus li arribaven just a sota el genoll). I estirats de panxa enlaire van imaginar-se el cel tot xerrant, un costum que els venia de quan el sostre de l’habitació de la Clary havia estat cobert d’adhesius d’estrelles que brillaven en la foscor. Mentre que en Jace feia olor de sabó i llimes, en Simon desprenia l’olor d’algú que s’ha estat rebolcant per l’aparcament d’un hipermercat; però a la Clary no li importava.


  —El més estrany és que jo havia estat fent broma amb la Isabelle sobre els vampirs just abans que passés tot. —En Simon li havia agafat un rínxol i se’l cargolava al dit—. Només intentava fer-la riure, saps? Què els fa por, als vampirs jueus? Estrelles de David de plata? Fetge trossejat? Xecs per divuit dòlars?


  La Clary va riure i en Simon va estar content.


  —La Isabelle no ha rigut.


  La Clary va pensar en mil coses que li hauria volgut dir, però no en va dir cap.


  —No estic convençuda que la Isabelle tingui aquest sentit de l’humor.


  En Simon se la va mirar de reüll per sota les pestanyes.


  —En Jace i ella estan…?


  El xiscle de sorpresa de la Clary es va transformar en un estossec.


  —Eh… no. Són com família. No surten ni res. —Va callar un segon—. Bé, m’imagino que no.


  En Simon va arronsar les espatlles.


  —Total, a mi m’és igual —va dir amb fermesa.


  —Segur.


  —Que sí! —Es va girar de costat—. Saps, al principi la Isabelle em va semblar… No ho sé… moderna. Una tia emocionant. Diferent. Però a la festa m’he adonat que està com una cabra.


  La Clary se’l va mirar interrogant.


  —T’ho ha dit ella que beguessis el còctel blau?


  Va fer que no amb el cap.


  —Ha estat cosa meva. He vist que te n’anaves amb en Jace i l’Alec i… No ho sé… T’he vist tan diferent de com ets sempre. Semblaves una altra persona… No he pogut evitar pensar que havies canviat i que aquest nou món teu em faria quedar al marge. He volgut fer alguna cosa que em fes sentir que en formava part. I quan l’individu verd ha vingut amb la safata de begudes…


  —Doncs que idiota!


  —Mai no he pretès el contrari.


  —Perdó. Ha estat molt horrible?


  —Vols dir ser una rata? No. Al principi ha estat desconcertant. De cop i volta m’he trobat a l’altura dels turmells de tothom. He pensat que m’havia begut una poció per encongir-me, però no entenia les ganes boges de rosegar papers vells de xiclet.


  La Clary va riure.


  —No, em refereixo a l’hotel dels vampirs. Ha estat horrible?


  Alguna cosa li va espurnejar als ulls i va girar el cap.


  —No. No recordo gaires coses del que ha passat entre la festa i l’aterrada a l’aparcament.


  —Segurament és millor així.


  En Simon va començar a dir alguna cosa però va badallar a mitja frase. A dins l’habitació, la claror havia minvat. La Clary va treure les cames de damunt d’en Simon i es va alçar del llit amb compte. Va apartar les cortines de la finestra. A fora la ciutat estava banyada de la llum vermella de la posta de sol. El terrat platejat de l’edifici Chrysller, cinquanta carrers més enllà, brillava com un atiador que s’ha quedat massa estona al foc.


  —El sol s’està ponent. Hauríem d’anar a buscar alguna cosa per sopar.


  No va obtenir resposta. Es va girar i va veure que en Simon s’havia quedat adormit amb el braç doblegat a sota el cap i les cames espaterrades. La Clary va sospirar, es va acostar al llit, li va treure les ulleres i les va deixar damunt la tauleta de nit. No recordava el nombre de vegades que s’havia quedat adormit amb les ulleres posades i després s’havia despertat amb el soroll d’un vidre que s’esquerda.


  «I ara on dormo, jo?». No és que li importés compartir el llit amb en Simon, però és que el noi no li havia deixat gens de lloc. Va pensar a despertar-lo però se’l veia tan tranquil… A més, ella no tenia son. Just quan intentava recuperar el quadern de sota el coixí va sentir un truc a la porta.


  S’hi va acostar descalça i va girar el pom sense fer soroll. Era en Jace amb les mans a l’esquena. Net. Duia uns texans i una camisa grisa. S’havia rentat els cabells que ara lluïa com una aurèola humida i daurada. Els blaus de la cara ja havien començat a passar d’un color morat al gris pàl·lid.


  —Que dormies? —li va preguntar per simple curiositat, sense sentir-se culpable.


  —No. —La Clary va sortir al passadís i va tancar la porta amb compte darrere seu—. Per què m’ho preguntes?


  En Jace li va mirar la samarreta de tirants de color blau i els pantalons curts de pijama que duia de conjunt.


  —Per res.


  —He estat al llit gairebé tot el dia —va dir, cosa que era, en teoria, certa. Veure’l li havia disparat els nervis, però no va trobar cap motiu per haver de compartir aquella informació—. I tu, què? No estàs fet pols?


  En Jace va fer que no amb el cap.


  —Sóc com el servei de correus, els caçadors de dimonis no dormim mai. «Ni la neu ni la pluja, ni la calor ni la foscor de la nit impedeixen que aquests…» —va dir en Jace recitant la cantarella dels anuncis de correus.


  —Doncs tindries problemes greus si la foscor de la nit t’impedís treballar.


  En Jace va somriure. A diferència dels cabells, les seves dents no eren perfectes. Tenia una incisiva superior una mica trencada.


  La Clary es va agafar els colzes. Allà fora al passadís feia fresca i va notar que als braços se li començava a posar la pell de gallina.


  —Es pot saber què fas aquí?


  —Aquí, et refereixes a la teva habitació o aquí en el sentit espiritual de la qüestió sobre el nostre destí en aquest planeta? Si em preguntes si tot és només una coincidència còsmica o si hi ha algun altre propòsit metaètic de la vida, bé, aleshores t’haig de dir que això és el gran quid de la qüestió. Vull dir que, el reduccionisme simple i ontològic és clarament un argument fal·laç, però…


  —Bona nit —la Clary anava a agafar el pom de la porta però en Jace s’hi va posar hàbilment entremig.


  —Sóc aquí —va dir— perquè en Hodge m’ha recordat que és el teu aniversari.


  La Clary va sospirar, exasperada.


  —Fins demà, no.


  —Això no és cap motiu per no començar a celebrar-ho ara.


  La Clary se’l va mirar.


  —Estàs esquivant l’Alec i la Isabelle.


  En Jace va assentir.


  —Tots dos tenen la intenció de barallar-se amb mi.


  —Pel mateix motiu?


  —No t’ho sabria dir. —Va mirar amb compte de punta a punta del passadís—. I en Hodge també. Tothom vol parlar amb mi. Menys tu. M’hi jugo el que vulguis que tu no vols parlar amb mi.


  —No —va dir la Clary—. Vull menjar. Em moro de gana.


  En Jace es va treure la mà de darrere l’esquena. Hi tenia una bossa de paper arrugada.


  —He agafat quatre coses de la cuina sense que la Isabelle se n’adonés.


  La Clary va somriure.


  —Un pícnic? És una mica tard per anar a Central Park, no trobes? Està ple…


  El noi va fer un gest amb la mà.


  —De fades, ja ho sé.


  —Volia dir atracadors —va aclarir la Clary—. Ara que, compadeixo l’atracador que decideixi robar-te a tu…


  —Una actitud molt positiva. Et felicito —va dir en Jace satisfet—. Però ara no pensava en Central Park. Què et sembla l’hivernacle?


  —Ara? De nit? I no estarà… fosc?


  En Jace va somriure com si sabés algun secret.


  —Vine. Ara te l’ensenyo.


  17. LA FLOR DE MITJANIT


  IL·LUMINADES AMB TAN poca llum, les sales que passaven de camí cap al terrat es veien tan desertes com l’escenari d’una representació amb els mobles tapats de blanc que s’alcessin en la foscor com icebergs enmig de la boira.


  Quan en Jace va obrir la porta de l’hivernacle, una olor suau va envair de cop la Clary. Es barrejava l’olor intensa i fosca de la terra amb l’olor sabonosa de les flors que s’obren a mitjanit: flors de lluna, trompetes, flors de nit i d’altres que no va reconèixer, com una planta que tenia una flor groga en forma d’estrella amb els pètals com medallons coberts de pol·len daurat. A través de les parets de vidre la Clary va poder veure les llums de Manhattan que cremaven com joies fredes.


  —Uau! —Es va girar a poc a poc per assimilar-ho tot—. És preciós aquest lloc, de nit.


  En Jace va somriure.


  —Doncs és per a nosaltres sols. L’Alec i la Isabelle odien tot això. Tenen al·lèrgies.


  Tot i que no feia fred, la Clary va tenir una esgarrifança.


  —Quin tipus de flors són?


  En Jace va arronsar les espatlles i va seure amb compte al costat d’un arbust frondós i verd tot ple de borrons.


  —Ni idea. Et penses que sé botànica? No penso ser arxiver. No necessito saber aquestes coses.


  —Tu només necessites saber com matar coses?


  En Jace va alçar el cap per mirar-se-la i li va somriure. Si no hagués estat per aquella boca perversa, hauria semblat un àngel ros d’un quadre de Rembrandt.


  —Exacte. —Va treure un paquet embolicat amb un tovalló de paper de dins la bossa i l’hi va oferir—. Ah, i faig uns sandvitxos de formatge boníssims —va afegir—. Tasta’n un.


  Sense voler-ho la Clary va somriure i va seure al seu davant. El terra de pedra de l’hivernacle estava fred sota les seves cuixes nues, però tot i així s’hi estava bé després de tants dies d’una xafogor implacable. En Jace va treure unes quantes pomes de la bossa de paper. També va treure una barreta de fruits secs i xocolata i una ampolla d’aigua.


  —No està gens malament com a botí —va dir la Clary amb admiració.


  El sandvitx de formatge estava calent i una mica tou, però era bo. D’una de les mil butxaques de dins la jaqueta, en Jace es va treure un ganivet amb l’empunyadura d’os que feia la impressió de poder matar un ós. Va tallar una poma en vuit trossos.


  —Dona, no és un pastís d’aniversari —va dir oferint-li un tall de poma—. Però amb una mica de sort serà millor que no res.


  —No res és el que m’esperava, així que gràcies —va mossegar el tros de poma, era compacta i fresca.


  —Tothom hauria de tenir un regal per l’aniversari —va dir mentre pelava una altra poma fent de la pell una tira llarga i cargolada—. Els aniversaris haurien de ser ocasions especials. Pel meu, el meu pare em deixava fer o tenir el que volgués.


  —El que fos? —Va riure—. Quina mena de coses volies?


  —Doncs quan vaig fer cinc anys volia banyar-me en una banyera plena d’espaguetis.


  —Però no t’ho va deixar fer, no?


  —Sí, sí que em va deixar. Va dir que no era car i que per què no si era el que jo volia? Va fer que els criats m’omplissin la banyera d’aigua bullent i pasta i quan es va refredar… —va arronsar les espatlles—, m’hi vaig banyar.


  «Criats?», va pensar la Clary. I en veu alta va dir:


  —I com va ser?


  —Llefiscós.


  —No m’estranya. —Va intentar imaginar-se en Jace de petit, rient, enfonsat fins a les orelles en una banyera de pasta. No l’acabava de veure. Segur que en Jace no reia, ni tan sols als cinc anys—. Què més vas demanar?


  —Normalment, armes —va dir—. Cosa que estic segur que no et sorprèn. Llibres. Llegia molt quan estava sol.


  —No anaves a escola?


  —No —va dir. Ara parlava a poc a poc, com si estiguessin a punt de tocar un tema del qual no volia parlar.


  —Però i els teus amics…?


  —No en tenia —va dir—. A part del meu pare. Ell era tot el que necessitava.


  La Clary se’l va mirar incrèdula.


  En Jace li va clavar la mirada als ulls.


  —La primera vegada que vaig veure l’Alec —va dir— quan tenia deu anys, va ser el primer cop que veia algú de la meva edat. El primer cop que tenia un amic.


  La Clary va abaixar la mirada. Ara se li formava una imatge indesitjada al cap: va pensar en l’Alec, com l’havia mirada. «Ell no et diria mai això».


  —No t’haig de fer pena —va dir en Jace com si li llegís el pensament, però no era ell per qui sentia pena—. Em va donar la millor educació, el millor entrenament. Em va portar per tot el món. A Londres. A Sant Petersburg. A Egipte. Ens encantava viatjar. —Els ulls se li van enfosquir—. No he estat enlloc des que va morir. Només a Nova York.


  —Tens sort —va dir la Clary—. Jo no he sortit mai d’aquest estat. La meva mare no em volia ni deixar anar a Washington D.C. amb l’escola. M’imagino que ara ja saps per què —va afegir apesaradament.


  —Tenia por que t’agafés un atac? Que veiessis dimonis a la Casa Blanca?


  La Clary va mossegar un tros de xocolata.


  —Hi ha dimonis a la Casa Blanca?


  —Ho deia de broma —va dir en Jace—. Crec —va arronsar les espatlles, tranquil—, segur que se n’hauria sentit a parlar.


  —Crec que només volia que no m’allunyés gaire d’ella. La meva mare, vull dir. Després que el meu pare morís va canviar molt. —Va sentir la veu d’en Luke dins el cap. «No has tornat a ser la mateixa des que va passar allò, però la Clary no és en Jonathan».


  En Jace va alçar una cella mirant-se-la.


  —Recordes el teu pare?


  Va fer que no amb el cap.


  —No. Va morir abans que jo naixés.


  —Tens sort —va dir—. Així no el pots trobar a faltar.


  Si ho hagués dit algú altre, hauria estat un comentari horrorós, però per primer cop des que la Clary el coneixia, en Jace va parlar sense malícia i només se li va notar un petit rastre d’enyorança pel seu propi pare.


  —Passa? —va preguntar—. Em refereixo a trobar-lo a faltar, si amb el temps ho deixes de sentir.


  En Jace se la va mirar de costat, però no va respondre.


  —Penses en la teva mare?


  No. No pensaria en la seva mare d’aquella manera.


  —En en Luke, de fet.


  —No es diu així. —Va mossegar la poma pensarós—. Hi he estat pensant. Hi ha alguna cosa en el seu comportament que no encaixa…


  —És un covard. —La Clary va parlar amb veu aspra—. Ja el vas sentir. No pensa anar contra en Valentine. Ni tan sols per la meva mare.


  —És precisament això… —Un soroll vibrant i alt el va interrompre a mitja frase. Es va sentir una campana en algun lloc de la ciutat—. Mitjanit —va dir, i va deixar el ganivet a terra. Es va posar dret i li va oferir la mà per ajudar-la a alçar-se. Tenia els dits lleugerament enganxosos amb el suc de la poma—. Ara mira.


  En Jace tenia la mirada clavada a l’arbust verd carregat de borrons brillants i tancats del seu costat. La Clary anava a preguntar què era el que se suposava que havia de mirar, però ell va alçar la mà per aturar-la. Els ulls li brillaven.


  —Espera’t —li va dir.


  Les fulles de l’arbust penjaven immòbils. De sobte, un dels borrons tancats va començar a tremolar lleugerament. Es va inflar el doble i va esclatar obert. Era com veure una pel·lícula de les que ensenyen com s’obren les flors a càmera ràpida: els sèpals verds i delicats que s’obren cap enfora i deixen sortir els pètals que amaguen a dins. Estaven recoberts de pol·len fi i d’un pàl·lid daurat, gairebé tan lleuger com el talc.


  —Oh! —va dir la Clary, i va mirar en Jace que se la mirava—. S’obren cada nit?


  —Només a mitjanit —va dir—. Per molts anys, Clarissa Fray.


  La Clary estava commoguda.


  —Gràcies.


  —Tinc un regal per a tu —li va dir el noi. Va furgar dins la butxaca i en va treure una cosa que li va posar al palmell de la mà. Era una pedra grisa, un pèl desigual amb alguns trossos suaus.


  —Ah —va dir la Clary girant-la amb els dits—. Saps, quan la majoria de noies diuen que volen un pedrot, no ho diuen en el sentit literal d’una «pedra gran».


  —Molt graciosa, nena sarcàstica. Això no és ben bé una pedra gran. Tots els caçadors d’ombres tenim una pedra-runa de llum màgica.


  —Ah. —La Clary se la va mirar amb uns altres ulls i la va agafar fort a dins la mà com havia vist que ho feia en Jace al magatzem. No n’estava segura, però hauria dit que veia una línia fina de llum que li sortia d’entre els dits.


  —T’il·luminarà fins i tot enmig de les ombres més fosques d’aquest món i d’altres —va explicar en Jace.


  La Clary se la va posar dins la butxaca.


  —Doncs gràcies. Has estat molt amable fent-me un regal. —La tensió entre tots dos semblava que l’aixafés com l’aire humit—. Millor que qualsevol banyera plena d’espaguetis.


  —Si comentes a algú aquesta petita informació, potser t’hauré de matar —va dir seriós.


  —Mira, quan jo tenia cinc anys, volia que la meva mare em deixés posar dins l’assecadora amb la roba —va explicar la Clary—. I la diferència és que no em va deixar.


  —Segurament perquè girar dins una assecadora pot arribar a ser mortal —va dir en Jace—. Mentre que la pasta només és mortal si la cuina la Isabelle.


  La flor de mitjanit ja començava a deixar caure els pètals, que s’escampaven per terra brillant com si fossin trossets de llum d’estels.


  —Quan tenia dotze anys —va afegir la Clary— volia un tatuatge. La meva mare tampoc no me’l va deixar fer.


  En Jace no va riure.


  —La majoria de caçadors d’ombres es fan el primer tatuatge als dotze anys. Ho devies portar a la sang.


  —Potser. Tot i que dubto que la majoria de caçadors d’ombres portin un tatuatge del Donatello de les Tortugues Ninja a l’espatlla esquerra.


  En Jace va fer cara de sorprès.


  —Volies una tortuga a l’espatlla?


  —Volia tapar-me la marca de la varicel·la —es va abaixar el tirant de la samarreta per ensenyar-li el senyal blanc en forma d’estrella de l’espatlla—. La veus?


  En Jace va apartar la mirada.


  —Es fa tard —va dir—. Hem de tornar a baix.


  La Clary es va tornar a apujar el tirant mig avergonyida. Com si a ell li importessin les seves cicatrius estúpides.


  Les paraules que va dir després li van sortir de la boca involuntàriament.


  —La Isabelle i tu… heu sortit junts alguna vegada?


  Ara en Jace sí que se la va mirar. La llum de la lluna li aclaria el color dels ulls i se li veien més platejats que no daurats.


  —La Isabelle? —va dir inexpressiu.


  —Em pensava que… —La Clary es va sentir estúpida—. En Simon volia saber…


  —Potser ho hauria de preguntar a ella.


  —No crec que l’hi vulgui preguntar —va dir la Clary—. És igual. No n’haig de fer res, jo.


  El somriure d’en Jace la va desconcertar.


  —La resposta és que no. Em refereixo que potser alguna vegada fa temps a ella o a mi ens va passar pel cap, però gairebé és com si fos la meva germana. Seria molt estrany.


  —Vols dir que la Isabelle i tu mai no…


  —Mai —va dir en Jace.


  —M’odia —va dir la Clary.


  —No, no t’odia —va dir en Jace i la Clary es va sorprendre—. Només la poses nerviosa perquè sempre ha estat l’única noia envoltada de nois que l’adoren i ara ja no ho és.


  —Però si és molt maca!


  —Tu també —va dir en Jace—. I també ets molt diferent d’ella i ella ho veu. La Isabelle sempre ha volgut ser més baixeta, delicada, saps? Odia ser més alta que la majoria de nois.


  La Clary no va dir res, no tenia res a dir. Maca. En Jace li havia dit que era maca. Ningú no l’hi havia dit abans, bé, excepte la seva mare, i això no comptava. A les mares els toca pensar que els fills són macos. Se’l va quedar mirant als ulls.


  —Hem de tornar a baix —va repetir ell. La Clary estava convençuda que l’estava fent sentir incòmode mirant-se’l d’aquella manera, però no podia evitar de fer-ho.


  —D’acord —va dir finalment. Alleujada va sentir que la veu li sortia normal. I es va alleujar encara més quan va apartar la mirada i es va girar. Tenien la lluna just al damunt. Ho il·luminava tot amb tanta claror que semblava que fossin les deu del matí. Va fer una passa i va veure una cosa a terra que brillava. Era el ganivet d’en Jace, el que havia fet servir per tallar les pomes, a terra de costat. Va apartar-se ràpidament per no trepitjar-lo i va xocar amb l’espatlla contra la del noi. En Jace va allargar el braç perquè no caigués al mateix temps que ella es girava per demanar disculpes i aleshores, sense saber com, la Clary es va trobar entre els braços d’en Jace, que li feia un petó.


  Al principi va ser com si ell no li hagués volgut fer el petó: pressionava la seva boca amb força damunt la de la Clary, implacable; però aleshores la va abraçar fort cap a ell. Els llavis van deixar de pressionar. La Clary notava els batecs accelerats del noi, la dolçor de les pomes dins la boca. Li va passar les mans entre els cabells tal com havia volgut fer des que l’havia vist per primera vegada. Se li caragolaven als dits, eren fins, sedosos. El cor de la Clary anava a cent per hora, i sentia un soroll sec i sord dins les orelles, com unes ales que bateguessin…


  Sense deixar d’abraçar-la, en Jace la va apartar una mica i va fer una petita exclamació.


  —No t’espantis, però es veu que tenim públic.


  La Clary va girar el cap. Damunt la branca d’un arbre d’allí a prop hi havia l’Hugo que se’ls mirava amb ulls vidriosos i negres. Així que el so que havia sentit d’unes ales bategant era realment unes ales bategant i no una mena de passió encegadora. Quina decepció.


  —Si és aquí vol dir que en Hodge també és a prop —va xiuxiuejar en Jace—. Hem de marxar.


  —T’està espiant? —va preguntar la Clary fluixet—. En Hodge, vull dir.


  —No. Però li agrada venir aquí a dalt a pensar. Llàstima. Amb la conversa tan interessant que teníem. —Va riure sense fer soroll.


  Van tornar cap a baix seguint el mateix camí que havien fet per pujar, però la Clary va tenir la sensació que era un camí totalment diferent. En Jace li agafava la mà i la Clary notava petits xocs elèctrics corrent amunt i avall per totes les venes que hi havia allà on la tocava ell: els dits, el canell, el palmell de la mà. Li venien mil preguntes al cap, però tenia massa por d’espatllar la situació si les feia en veu alta. En Jace havia dit «llàstima», i la Clary va pensar que això volia dir que per avui ja n’hi havia prou, com a mínim pel que feia als petons.


  Van arribar a la porta de la seva habitació. La Clary es va recolzar contra la paret, mirant-se’l.


  —Gràcies pel pícnic d’aniversari —li va dir intentant mantenir neutral el to de la veu.


  Semblava que en Jace no volgués deixar-li anar la mà.


  —Dormiràs?


  «Només ho fa per educació», es va dir la Clary. Però ben mirat, es tractava d’en Jace. Ell mai no era educat. Va decidir respondre la pregunta amb una altra pregunta.


  —No estàs cansat?


  Ell va respondre en veu baixa.


  —Mai no he estat tan despert. —Va abaixar el cap per besar-la i li va agafar la cara amb la mà que li quedava lliure.


  Els seus llavis es van tocar, al principi suaument i després amb més força. I justament en aquell moment en Simon va obrir la porta de l’habitació i va sortir al passadís.


  Parpellejava i duia els cabells esvalotats i, tot i que no portava les ulleres, hi podia veure prou bé.


  —Hòstia! Però què…? —va deixar anar, tan alt que la Clary va fer un bot i es va allunyar d’en Jace com si tocar-lo la cremés.


  —Simon! Però què fas? Vull dir que, em pensava que…


  —Dormia? Sí, sí que dormia —va dir. Tenia les galtes enceses i amb la morenor es veien d’un vermell fosc, com quan tenia vergonya o estava enfadat—. Però m’he despertat i he vist que no hi eres i he pensat…


  La Clary no sabia què podia dir. Per què no havia pensat que això podia passar? Per què no havia suggerit d’anar a l’habitació d’en Jace? La resposta era alhora senzilla i horrible: s’havia oblidat completament d’en Simon.


  —Em sap greu —va dir sense estar segura de si es dirigia a l’un o l’altre. De reüll li va semblar que en Jace se la mirava ple de ràbia, però quan va girar el cap per veure’l, estava com sempre: tranquil, segur de si mateix i amb cara d’avorrit.


  —En el futur, Clarissa —va dir—, estaria bé que diguessis que ja hi tens un home al llit, més que res per evitar situacions tan incòmodes.


  —Li has dit que vingués al llit? —va exigir en Simon completament trasbalsat.


  —Ridícul, oi? —va fer en Jace—. No hi cabríem mai els tres en un d’aquests llits.


  —Jo no li he dit que vingui al llit —va etzibar-li la Clary—. Només ens estàvem fent un petó.


  —Només un petó? —En Jace va imitar-li la veu fent-se l’ofès—. Sí que et desentens fàcilment del nostre amor.


  —Jace… —la Clary li va veure la malícia als ulls, i va callar. No serviria de res. De sobte es va notar l’estómac pesant—. Simon, és tard —va dir cansada—. Em sap greu haver-te despertat.


  —A mi també —va tornar a entrar dins l’habitació i va tancar la porta d’un cop fort i sec.


  El somriure d’en Jace era tan tou com una torrada amb mantega.


  —Au va, vés darrere seu. Dóna-li quatre copets al cap i digue-li que encara és el teu amiguet preferit. No és això el que vols fer?


  —Para —va dir la Clary—. Deixa de ser d’aquesta manera.


  En Jace va fer un somriure més ample.


  —De ser com?


  —Si estàs enfadat, digue-ho. No et comportis com si no t’afectés mai res. Sembla que siguis insensible.


  —Potser hi hauries hagut de pensar abans de fer-me un petó.


  La Clary se’l va mirar incrèdula.


  —Que jo t’he fet un petó?


  En Jace se la va mirar amb tota la malícia del món.


  —No et preocupis —li va dir—. Per a mi tampoc no ha estat res d’especial.


  La Clary va veure com s’allunyava i va tenir unes ganes boges de posar-se a plorar i córrer darrere seu per donar-li una bona puntada de peu al turmell. Però com que sabia que tant una cosa com l’altra l’ompliria de satisfacció, no va fer res sinó que va entrar amb peus de plom a la seva habitació.


  En Simon s’estava dret al mig amb cara d’estar perdut. S’havia tornat a posar les ulleres. La Clary va sentir la veu d’en Jace dins del cap que deia amb ràbia: «Dóna-li quatre copets al cap i digue-li que encara és el teu amiguet preferit». Va fer una passa cap al noi, però quan va veure el que en Simon tenia a la mà es va aturar. El quadern obert pel dibuix que havia estat fent, el d’en Jace amb ales.


  —Molt maco —va dir ell—. Totes les classes al Tisch han valgut la pena.


  En altres circumstàncies, la Clary s’hauria enfadat perquè li havia mirat el quadern, però ara no era el moment.


  —Simon, jo…


  —Haig d’admetre que venir a la teva habitació no ha estat la decisió més encertada —la va interrompre tranquil, i va llançar el quadern damunt del llit—. Però havia de venir a buscar les meves coses.


  —On vas? —li va preguntar.


  —A casa. Ja fa massa que sóc aquí. Els mundans com jo no pertanyem a un lloc així.


  La Clary va sospirar.


  —Mira, em sap greu, d’acord? No tenia intenció de fer-li cap petó, simplement ha passat. Ja sé que no t’agrada.


  —No —va fer en Simon secament—. No m’agraden les begudes amb gas que ja no tenen gas. No m’agraden les bandes de nois de música pop de merda. No m’agrada quedar-me encallat enmig d’un embús a la carretera. No m’agraden els deures de mates. Odio en Jace. Captes la diferència?


  —T’ha salvat la vida —va recordar-li la Clary tot i que se sentia com una estafadora. Al cap i a la fi en Jace només havia anat a l’Hotel Dumort perquè tenia por de carregar-se el mort si ella hi anava sola i la mataven.


  —Minúcies —va dir en Simon desdenyosament—. És un imbècil. Em pensava que eres millor que això, Clary.


  La Clary va esclatar plena de ràbia:


  —Ah, i ara tu em donaràs una lliçó de moral? —va deixar anar—. Ets tu qui havia de trobar la tia més bona de l’institut i convidar-la al Ball de Tardor —va dir imitant el to relaxat de l’Eric. En Simon va prémer els llavis amb força—. I què si en Jace és un imbècil, a vegades. Tu no ets el meu germà ni el meu pare, i si no t’agrada, doncs que no t’agradi! A mi tampoc no m’han agradat les teves nòvies però com a mínim he tingut la decència de no dir-te’n res.


  —Això —va dir en Simon entre dents— és diferent.


  —Ah, sí? I quina diferència hi ha?


  —Perquè veig com te’l mires! —va cridar—. I jo mai no he mirat ningú d’aquesta manera! Només ho feia per fer alguna cosa, per practicar fins…


  —Fins què? —La Clary era prou conscient que estava actuant fatal, que tota aquella situació era horrible, mai no s’havien barallat per res que fos més seriós de qui s’havia acabat l’última galeta a la caseta de dalt de l’arbre, però ara no podia parar—. Fins que aparegués la Isabelle? No em puc creure que em vulguis donar una lliçó sobre en Jace quan tu has fet el ridícul amb ella! —La Clary va acabar cridant.


  —Et volia posar gelosa! —va cridar també en Simon. Tenia els punys premuts amb força al costat—. Ets tan idiota, Clary. Tan idiota… Que no ho veus?


  La Clary se’l va mirar desconcertada. Què carai volia dir?


  —Que em volies posar gelosa? I per què ho volies fer?


  De seguida es va adonar que havia dit el pitjor que hauria pogut dir.


  —Perquè estic enamorat de tu des de fa deu anys —va dir en un to tan aspre i sec que la Clary es va quedar parada—. I havia pensat que seria un bon moment per veure si tu senties el mateix per mi. I ara ja veig que no.


  Era com si li hagués donat una puntada de peu a l’estómac. La Clary no podia parlar. No li quedava aire als pulmons. Se’l va mirar intentant formular una resposta qualsevol.


  En Simon la va tallar ràpidament.


  —No diguis res. No hi ha res que em puguis dir.


  Paralitzada, la Clary va veure com es dirigia cap a la porta. No es podia moure ni fer que es quedés. Què podia dir? Jo també t’estimo? Però ella no se l’estimava, oi que no?


  En Simon es va aturar davant de la porta amb una mà al pom. Es va girar i se la va mirar. Darrere les ulleres, els ulls se li veien cansats més que no enrabiats.


  —De veritat que vols saber què més va dir-me la meva mare de tu? —li va preguntar.


  Ella va fer que no amb el cap.


  En Simon no va semblar adonar-se’n.


  —Va dir que em trencaries el cor —i va marxar. La porta es va tancar darrere seu amb un clic segur i la Clary va quedar-se sola a l’habitació.


  Quan en Simon va haver marxat, la Clary va seure damunt del llit i va agafar el quadern de dibuix. El va estrènyer fort contra el pit. Ara no tenia ganes de dibuixar-hi res, només volia sentir l’olor del que li era familiar: tinta, paper, guix.


  Va pensar a córrer darrere en Simon, intentar atrapar-lo. Però què li diria? Què li podia dir? «Ets tan idiota, Clary», li havia dit. «Tan idiota… Que no ho veus?».


  Va recordar centenars de coses que li havia dit o que havia fet, les bromes que l’Eric i els altres els feien, converses que s’havien quedat a mitges quan ella entrava allà on eren. En Jace ho havia sabut des del començament. «Em reia de tu perquè les declaracions d’amor em fan riure, sobretot si no són correspostes». No s’havia aturat a pensar de què li parlava, i ara ho entenia.


  Abans havia dit a en Simon que només havia estimat tres persones: la seva mare, en Luke i ell. Es va preguntar si era possible, en qüestió d’una setmana, perdre tothom que estimaves. Es va preguntar si era fàcil de sortir-se’n. I malgrat tot, aquells pocs minuts a dalt del terrat amb en Jace s’havia oblidat de la seva mare. D’en Luke. D’en Simon. I havia estat feliç. I això era el pitjor de tot, que havia estat feliç.


  «Potser perdre en Simon», va pensar, «és un càstig pel meu egoisme, pel fet d’haver estat feliç, ni que fos per un moment, quan la mare continua desapareguda». Fos com fos, res de tot allò no havia estat real. Potser sí que en Jace feia uns petons increïbles, però ella no li importava gens. Ell mateix l’hi havia dit.


  Es va posar el quadern damunt la falda amb compte. En Simon tenia raó, era un bon dibuix d’en Jace. Li havia capturat el perfil marcat dels llavis, els ulls tan estranys i vulnerables. Les ales es veien tan reals que es va imaginar que si les tocava en notaria la suavitat. Va passar la mà per damunt la pàgina, i va deixar anar la ment…


  Va apartar la mà d’un bot, mirant-se el paper. Els seus dits no havien tocat paper sec sinó la suavitat de les plomes. Va observar les runes que havia dibuixat a la punta del paper. Brillaven com les runes que havia vist que en Jace dibuixava amb l’estela.


  El cor se li va accelerar. Si una runa podia transformar un dibuix en realitat, aleshores potser…


  Sense apartar la vista del dibuix, la Clary va buscar els seus llapis, i aguantant-se la respiració va buscar ràpidament una pàgina en blanc i va començar a dibuixar la primera cosa que li va passar pel cap. Era la tassa de cafè que hi havia a la tauleta de nit del seu llit. Amb tot el que recordava de la classe de natura morta, la Clary la va dibuixar amb tots i cadascun dels detalls: la vora marronosa, la nansa trencada. Quan va haver acabat era tan semblant a la tassa com era possible. Amb alguna mena d’instint que no entenia però que l’empenyia, la Clary va allargar el braç per agafar la tassa i la va posar damunt el paper. Aleshores, amb molt de compte, va començar a dibuixar-hi les runes al costat.


  18. LA COPA MORTAL


  EN JACE JEIA al seu llit intentant-se convèncer que dormia i quan ja no va poder suportar més els trucs de la porta es va aixecar del llit amb una ganyota. Per molt que a l’hivernacle hagués fet veure que ja estava recuperat, encara se sentia adolorit de la pallissa que havia rebut la nit anterior.


  Fins i tot abans d’obrir la porta ja sabia qui seria. Potser en Simon havia aconseguit retransformar-se en una rata. Doncs bé, aquesta vegada ja s’hi podia quedar per sempre, com a rata de merda, perquè ell, en Jace Wayland, no estava disposat a fer res.


  La Clary duia el quadern agafat amb força. Els cabells clars se li escapaven de les trenes. En Jace es va recolzar al marc de la porta sense fer cas de la pujada d’adrenalina que li causava veure-la i es va preguntar, per enèsima vegada, per què li passava. La Isabelle feia servir la seva bellesa de la mateixa manera que utilitzava el fuet, però la Clary ni tan sols sabia que era maca. Potser era per això.


  Només se li va ocórrer un motiu pel qual fos allí, però després del que li havia dit, no tenia cap sentit. Les paraules eren armes, el seu pare l’hi havia ensenyat, i ell havia volgut ferir la Clary més del que havia volgut ferir mai cap altra noia. De fet, no estava segur d’haver volgut fer mal a cap altra noia abans. Normalment només les volia i després volia que el deixessin en pau.


  —No em diguis —va dir vocalitzant d’aquella manera que sabia que ella detestava— que en Simon s’ha transformat en un ocelot i ara tu vols que faci alguna cosa abans que la Isabelle no el converteixi en un xal. Doncs mira, t’hauràs d’esperar fins demà. És fora d’hores. —Es va assenyalar, duia un pijama blau amb un forat a la màniga—. Veus, ja porto el pijama.


  No semblava que la Clary l’hagués sentit. En Jace es va adonar que abraçava alguna cosa amb força, era el quadern de dibuix.


  —Jace —va dir—. És important.


  —No em diguis? Tens una emergència artística? Necessites un model nu? Doncs mira, no estic d’humor, ara. Però ho pots preguntar a en Hodge —va afegir després de rumiar-s’ho—. He sentit dir que farà el que sigui per una…


  —Jace! —el va tallar amb un crit—. Calla d’una vegada i escolta!


  En Jace va parpellejar.


  La Clary va agafar aire. Se la veia insegura. En Jace va sentir una necessitat imperiosa dintre seu: la d’abraçar-la i dir-li que tot anava bé. Però no ho va fer. Sabia, per experiència, que les coses molt poques vegades anaven bé.


  —Jace —va dir tan fluixet que el noi es va haver d’inclinar cap endavant i parar atenció al que deia—. Crec que ja sé on va amagar la Copa Mortal, la meva mare. És en una pintura.


  —Que què? —En Jace se la mirava com si li hagués dit que havia vist un dels Germans Silenciosos fent la roda despullat pel passadís—. Vols dir que la va amagar darrere una pintura? Però si als quadres de casa teva ja els van arrencar els marcs!


  —Ja ho sé. —La Clary va mirar més enllà, cap a dins l’habitació. Alleujada, va veure que no semblava que hi hagués ningú més—. Escolta, puc entrar? Et vull ensenyar una cosa.


  En Jace es va separar de la porta.


  —Si realment necessites entrar…


  La Clary es va asseure al llit amb el quadern als genolls. La roba que en Jace havia portat el dia abans estava estesa damunt de les flassades, però la resta de l’habitació estava tan ordenada com la cel·la d’un sacerdot. Les parets estaven nues, sense cap pòster ni fotografies de parents o amics. Les flassades eren blanques i estaven llises i tibants. No era precisament una habitació típica d’adolescent.


  —Aquí —va dir la Clary passant les pàgines fins que va trobar la tassa de cafè que havia dibuixat—. Mira això.


  En Jace va apartar la samarreta de màniga curta del llit i va seure al seu costat.


  —És una tassa de cafè.


  La Clary va sentir la irritació en la seva pròpia veu.


  —Ja ho sé que és una tassa de cafè.


  —Em moro de ganes de veure els teus dibuixos quan sàpigues fer alguna cosa complicada. El pont de Brooklyn, per exemple. O una llagosta. Segurament m’enviaràs un telegrama musical.


  La Clary el va ignorar.


  —Mira. Això és el que vull que vegis. —Va passar la mà per damunt del dibuix i aleshores, amb un moviment veloç, va ficar-la dins el paper. Quan la va treure un instant després, agafava la tassa de cafè amb la punta dels dits.


  S’havia imaginat que en Jace faria un bot del llit, sorprès, al·lucinat i que diria alguna cosa com «Verge santíssima!». Però no va passar res d’això. Més que res, va sospitar, perquè en Jace havia vist coses més estranyes al llarg de la seva vida i també perquè això del Verge santíssima no era precisament el que diu la gent jove. Però sí que va obrir els ulls com unes taronges.


  —Ho has fet tu?


  La Clary va assentir.


  —Quan?


  —Ara, a la meva habitació. Després que… marxés en Simon.


  En Jace se la va mirar amb atenció, però no va dir res.


  —Has fet servir les runes? Quines?


  La Clary va moure el cap tocant la pàgina que havia quedat en blanc.


  —No ho sé. M’han vingut al cap així i jo les he dibuixades com les veia.


  —Les que has vist abans al Llibre Gris?


  —No ho sé. —La Clary continuava movent el cap—. No t’ho sabria dir.


  —I ningú no t’ha ensenyat a fer això? La teva mare, per exemple?


  —No, ja t’ho he dit abans. La meva mare sempre m’havia dit que la màgia no existia…


  —M’hi jugo el que vulguis que sí que te’n va ensenyar. —La va interrompre—. I després t’ho va fer oblidar. En Magnus va dir que els records t’anirien retornant de mica en mica.


  —Potser sí.


  —És clar que sí. —En Jace es va posar dret i va començar a caminar amunt i avall de l’habitació—. Segurament va contra la Llei fer servir runes així si no tens cap llicència. Però això ara tant és. Creus que la teva mare va posar la Copa en un dibuix? Com el que has fet tu amb la tassa?


  La Clary va assentir.


  —Però no en una de les pintures del pis.


  —A on, sinó? En una galeria? Pot ser a qualsevol lloc…


  —No és dins de cap quadre —va dir la Clary—. És en una carta.


  En Jace es va aturar i es va girar de cara.


  —En una carta?


  —Recordes la baralla de tarot de Madame Dorothea? La que li va pintar la meva mare?


  En Jace va assentir.


  —I recordes també que vaig treure l’as de copes? Quan després vaig veure l’estàtua de l’Àngel, aquella Copa em sonava. I és perquè l’havia vista abans, a la carta de l’as. La meva mare va pintar la Copa Mortal a la baralla de tarot de la Dorothea.


  De mica en mica en Jace ho va anar comprenent tot.


  —Perquè sabia que estaria segura amb un control, i era una manera de poder-la donar a la Dorothea sense dir-li què era ni per què calia que la tingués amagada.


  —De fet, no calia dir-li ni que l’amagués. La Dorothea no surt mai i mai no la donaria…


  —I la teva mare vivia al lloc ideal per controlar-la tant a l’una com a l’altra. —En Jace estava impressionat—. Un pla excel·lent.


  —M’imagino que sí. —La Clary va esforçar-se perquè la veu no li tremolés—. Tant de bo no hagués estat tan bona amagant-la.


  —Què vols dir?


  —Vull dir que si l’haguessin trobat, potser l’haurien deixat en pau. Si l’únic que volien era la Copa…


  —L’haurien matat, Clary —va dir en Jace. I la Clary va saber que deia la veritat—. Es tracta dels mateixos homes que van matar el meu pare. L’únic motiu pel qual encara és viva és perquè no poden trobar la Copa. Estigues contenta que l’amagués tan bé.


  —No sé què té a veure tot això amb nosaltres —va dir l’Alec mirant-se’ls entre les grenyes amb cara de son—. Em pensava que la cerca de la Copa Mortal estava en mans del Conclau ara.


  En Jace havia despertat la resta d’habitants de l’Institut tan bon punt havia despuntat el sol i els havia fet anar ràpidament cap a la biblioteca, per, com deia ell, «decidir un pla de batalla». L’Alec encara anava amb pijama i la Isabelle duia un conjunt rosa de camisa de dormir i bata. En Hodge, amb el seu vestit ben planxat de pota de gall, bevia cafè amb una tassa de ceràmica blava esberlada. En Jace era l’únic que, amb els ulls que li brillaven malgrat els blaus que encara tenia, estava del tot despert.


  —És millor si ho fem nosaltres —va dir en Jace amb impaciència—. En Hodge i jo n’hem parlat i ja ho hem decidit.


  —D’acord. —La Isabelle es va passar una trena que duia lligada amb un llaç rosa per darrere l’orella—. Compteu amb mi.


  —Doncs amb mi, no —va dir l’Alec—. Ara mateix hi ha operatius del Conclau a la ciutat que busquen la Copa. Passa’ls la informació i que la busquin ells.


  —No és tan fàcil —va dir en Jace.


  —Sí que és fàcil. —L’Alec es va asseure amb el front arrugat—. Això no té res a veure amb nosaltres, només amb la teva addicció a… al perill.


  En Jace va moure el cap. Era obvi que estava exasperat.


  —No entenc per què em portes la contrària.


  «Perquè no vol que et passi res», va pensar la Clary, i es va preguntar com era possible aquella incapacitat d’en Jace de veure què passava amb l’Alec. Ara que, al cap i a la fi, a ella li havia passat el mateix amb en Simon. Qui era ella per parlar?


  —Mireu, la Dorothea, la mestressa del santuari, no es fia del Conclau. Els odia, de fet. Però sí que es fia de nosaltres.


  —Es fia de mi —va aclarir la Clary—. No sé si es fia de tu. De fet, no estic segura que li agradis gaire.


  En Jace la va ignorar.


  —Au, va, Alec. Serà divertit. Pensa en la glòria que significarà recuperar la Copa Mortal i portar-la a Idris! Passarem a la història!


  —M’importa un rave la glòria —va dir l’Alec sense deixar de mirar en Jace—. El que m’importa és no fer cap bestiesa.


  —Però en aquesta ocasió —va dir en Hodge—, en Jace té raó. Si el Conclau vingués al santuari, seria un desastre. La Dorothea fugiria amb la Copa i segurament no la trobaríem mai més. No, és obvi que la Jocelyn volia que només pogués trobar la Copa una sola persona, la Clary. La Clary i prou.


  —Doncs deixeu que hi vagi sola —va dir l’Alec.


  Fins i tot la Isabelle es va sobresaltar amb aquell comentari. En Jace, que havia estat inclinat cap endavant amb les mans planes damunt l’escriptori, es va alçar i va mirar-se l’Alec fredament. Només en Jace, va pensar la Clary, pot quedar tan bé amb uns pantalons de pijama i una samarreta vella de màniga curta, però el cas és que ho aconseguia, segurament amb una força de pura voluntat.


  —Si et fan por els quatre rebutjats que puguem trobar, aleshores no ho dubtis, queda’t a casa —li va dir en veu baixa.


  L’Alec va empal·lidir.


  —Jo no tinc por.


  —Perfecte —va dir en Jace—. Aleshores no hi ha cap problema, oi? —es va mirar a tothom—. Hi estem tots d’acord.


  L’Alec va murmurar una resposta afirmativa mentre que la Isabelle va assentir vigorosament amb el cap.


  —Sense cap dubte —va dir—. Sona divertit.


  —No sé si divertit és la paraula justa —va dir la Clary—. Però és evident que jo també m’hi apunto.


  —Però Clary —va afegir en Hodge ràpidament—, si pateixes pel perill que puguis córrer, no cal que hi vagis. Podem avisar el Conclau…


  —No —va dir la Clary sorprenent-se a si mateixa—. La meva mare volia que la trobés jo. Ni en Valentine, ni tampoc ells. —«No fugia dels monstres», havia dit en Magnus—. Si realment s’ha passat la vida intentant mantenir en Valentine lluny d’aquesta cosa, és el mínim que puc fer.


  En Hodge li va somriure.


  —Crec que la teva mare sabia que diries això.


  —De totes maneres no et preocupis —li va dir la Isabelle—. No et passarà res. Per a nosaltres no és cap problema ocupar-nos d’un parell de rebutjats. Estan com una cabra, però no són gaire intel·ligents.


  —I són molt més fàcils de matar que els dimonis —va afegir en Jace—. No són tan mentiders. Ah, i necessitarem un cotxe —va dir—. Si és possible, un de gran.


  —Per què? —va dir la Isabelle—. No hem necessitat mai cap cotxe.


  —Mai no ens hem hagut de preocupar d’haver de carregar un objecte de gran valor. No tinc ganes de portar-lo pel metro de la línia L —va explicar en Jace.


  —Hi ha taxis —va insistir la Isabelle—. I furgonetes de lloguer.


  En Jace va fer que no amb el cap.


  —Vull controlar al cent per cent tot el que ens envolta. No vull haver de dependre de taxistes ni de companyies mundanes de lloguer de furgonetes quan hem de dur a terme una operació tan important.


  —No tens carnet de conduir o un cotxe? —va preguntar l’Alec a la Clary mirant-se-la amb els ulls plens d’odi—. Em pensava que tots els mundans en teníeu.


  —Quan tenim quinze anys, no —va dir la Clary empipada—. M’havia de treure el carnet aquest any, però encara no.


  —Doncs ja em diràs de què ens serveixes.


  —Com a mínim els meus amics saben conduir —va etzibar-li—. En Simon té el carnet.


  De seguida es va penedir d’haver-ho dit.


  —Ah, sí? —va dir en Jace en un to pensarós molt empipador.


  —Però no té cotxe —va afegir ràpidament.


  —Condueix el cotxe dels seus pares? —va preguntar en Jace.


  La Clary va sospirar i es va recolzar cap endarrere contra l’escriptori.


  —No. Normalment l’Eric li deixa la furgoneta per fer altres coses. Si queda amb alguna noia o coses així.


  En Jace va riure burleta.


  —Va a recollir les noies amb furgoneta? No m’estranya que tingui tant d’èxit amb les senyores.


  —És un vehicle —va dir la Clary—. A tu el que et fot és que en Simon tingui una cosa que tu no tens.


  —Té moltes coses que jo no tinc —va dir en Jace—. Com ara miopia, una positura horrorosa i una manca de coordinació increïble.


  —Saps una cosa? —va dir la Clary—. La majoria de psicòlegs estan d’acord que l’hostilitat no és res més que l’atracció sexual subliminada.


  —Ah —va fer en Jace tranquil—, aleshores això explica per què sovint topo amb persones a qui no agrado.


  —A mi sí que m’agrades —va afegir l’Alec ràpidament.


  —Això és perquè compartim una afecció fraternal —va dir en Jace mentre es dirigia cap a l’escriptori. Va agafar el telèfon negre i el va passar a la Clary—. Truca-li.


  —Que truqui a qui? —va fer la Clary intentant guanyar temps—. A l’Eric? No me la deixarà mai.


  —A en Simon —va dir en Jace—. Telefona a en Simon i pregunta-li si ens portarà a casa teva.


  La Clary ho va intentar una última vegada.


  —I no coneixeu altres caçadors d’ombres que tinguin cotxe?


  —A Nova York? —En Jace va deixar de somriure—. Mira Clary, tothom és a Idris pels Acords i, a més, insistirien a venir amb nosaltres. És això o res.


  La Clary va mirar-se’l als ulls un segon. S’hi veia repte i alguna cosa més, com si la desafiés a explicar per què s’hi oposava tant. La Clary va rondinar però li va agafar el telèfon de la mà.


  No li va caldre pensar el número abans de marcar-lo. El telèfon d’en Simon li era tan conegut com el seu. Es va preparar per si responia la seva mare o la seva germana, però va ser en Simon qui, al segon truc, va despenjar l’auricular.


  —Digui?


  —Simon?


  Silenci.


  En Jace se la mirava. La Clary va tancar els ulls ben fort i va fer veure que no hi era.


  —Sóc jo —va dir—. La Clary.


  —Ja sé qui ets. —Semblava empipat—. Dormia, saps?


  —Ja m’ho imagino. És d’hora, ja ho sé. Em sap greu. —Va cargolar-se el cordó del telèfon al dit—. Necessito demanar-te un favor.


  Hi va haver un altre silenci, i després va sentir-se una rialla sense gens d’humor a l’altre costat de la línia.


  —Ho dius de conya, no?


  —No —va dir la Clary—. Sabem on és la Copa Mortal i estem disposats a anar-la a buscar. L’únic problema és que necessitem un cotxe.


  En Simon va tornar a riure.


  —Un moment. M’estàs dient que els teus companys assassins de dimonis necessiten que ma mare els porti a la seva propera destinació contra les forces del mal?


  —De fet… he pensat que potser podries demanar la furgoneta a l’Eric.


  —Clary, si realment creus que…


  —Si aconseguim la Copa Mortal podré recuperar la meva mare. És per això que en Valentine encara no l’ha matat ni l’ha deixat lliure.


  En Simon va deixar anar l’alè amb un xiulet.


  —Creus que serà tan fàcil fer l’intercanvi? Clary, no ho sé…


  —Jo tampoc no ho sé. Però sí que sé que és una oportunitat.


  —Aquesta cosa té molt de poder, oi? A Dragons i Masmorres és millor no fer ximpleries amb els objectes poderosos fins que no saps què fan.


  —Jo no penso fer cap ximpleria amb la Copa, només la vull per recuperar la meva mare.


  —No té gens de sentit, Clary.


  —Això no és Dragons i Masmorres, Simon! —va dir alçant la veu—. No es tracta d’un joc divertit on el pitjor que et pot passar és treure un número dolent als daus. Estem parlant de la meva mare! I en Valentine la pot estar torturant. La pot matar! Haig de fer tot el que pugui per recuperar-la… com vaig fer amb tu.


  Pausa.


  —Potser tens raó. Jo no sé res; aquest no és el meu món. Digue’m, on hem d’anar exactament? Més que res per dir-ho a l’Eric.


  —Ell que no vingui! —va afegir ràpidament la Clary.


  —És clar que no —va dir amb una paciència exagerada—. No sóc pas idiota.


  —Hem d’anar a casa meva. És a casa meva.


  Es va fer silenci, es respirava un desconcert total.


  —A casa teva? Em pensava que casa teva estava plagada de zombis.


  —Guerrers rebutjats. No són zombis. Però és igual, en Jace i la resta s’encarregaran d’ells mentre jo recupero la Copa.


  —I per què l’has de recuperar tu? —va fer veu d’esverat.


  —Perquè només la puc aconseguir jo —va dir—. Vine a buscar-nos a la cantonada tan ràpid com puguis.


  En Simon va remugar alguna cosa abans d’afegir:


  —D’acord.


  La Clary va obrir els ulls i el món li va aparèixer inundat de llàgrimes.


  —Gràcies Simon, ets…


  Però el noi ja havia penjat.


  —Opino que els dilemes del poder són sempre els mateixos —va dir en Hodge.


  La Clary va tombar el cap per mirar-se’l.


  —Què vol dir?


  Estava asseguda al seient de la finestra, en Hodge a la seva cadira i l’Hugo que li feia companyia al reposabraços. Les restes de l’esmorzar: taques de melmelada, molles de pa torrat i trossets de mantega, s’enganxaven en una pila de plats de la tauleta de cafè que ningú no s’havia interessat a netejar. Després d’esmorzar tothom havia anat a preparar-se i la Clary era la primera que havia tornat a la biblioteca. No era gens estrany tenint en compte que tot el que havia hagut de fer era posar-se uns texans i una samarreta i raspallar-se els cabells mentre que la resta s’havien d’armar bé. Com que havia perdut la daga d’en Jace a l’hotel, l’únic objecte remotament supernatural que duia era la pedra de llum màgica, i la portava dins la butxaca.


  —Pensava en el teu Simon —va continuar en Hodge—. I en l’Alec i en Jace, entre altres.


  La Clary va mirar per la finestra. A fora plovia, gotes grosses que esclataven damunt els vidres. El cel era d’un gris impenetrable.


  —Què té a veure en Simon amb en Jace i l’Alec?


  —On hi ha sentiments no correspostos —va dir en Hodge— hi ha un desequilibri de poder. És un desequilibri que és fàcil d’explotar, però explotar-lo no és una opció intel·ligent. On hi ha amor sovint hi ha odi. Tots dos poden coexistir l’un al costat de l’altre.


  —En Simon no m’odia.


  —Si creu que l’utilitzes, amb el temps pot arribar a fer-ho. —En Hodge va alçar una mà—. Jo ja sé que tu no tens intenció de fer-ho, però a vegades la necessitat passa per damunt de la delicadesa dels sentiments. El fet és que aquesta situació m’ha fet pensar en una altra. Encara tens la fotografia que et vaig donar?


  La Clary va fer que no amb el cap.


  —No la porto al damunt. És a la meva habitació. La puc anar a buscar…


  —No. —En Hodge va acaronar les plomes de color banús de l’Hugo—. Quan la teva mare era jove tenia un millor amic, igual que tu tens en Simon. Estaven tan units que semblaven germans. De fet, molta gent es pensava que ho eren. A mesura que es van anar fent grans, es va veure clarament que ell estava enamorat d’ella, però ella no ho va saber veure mai. Ella sempre l’anomenava «amic».


  La Clary es va mirar en Hodge.


  —Et refereixes a en Luke?


  —Sí —va respondre ell—. En Lucian sempre havia pensat que ell i la Jocelyn estarien junts. Quan ella va conèixer en Valentine i se’n va enamorar, en Lucian no ho va suportar. Després que es casessin, ell va deixar el Cercle. Va desaparèixer, i ens va fer creure a tots que era mort.


  —Ell mai no va dir… ni tan sols ho va insinuar —va dir la Clary—. En tots aquests anys li hauria pogut preguntar…


  —Sabia quina resposta obtindria —va fer en Hodge mirant-se el cel plujós de fora—. En Lucian mai no va ser el tipus d’home que s’enganya a si mateix. No. Es va acontentar de ser a prop seu i potser va pensar que amb el temps, els seus sentiments cap a ell arribarien a canviar.


  —Però si l’estimava, per què va dir a aquells homes que no li importava el que li passés? Per què va refusar saber on era?


  —Com t’he dit abans, on hi ha amor també hi ha odi —va dir en Hodge—. La Jocelyn li va fer molt de mal, fa temps. Li va girar l’esquena. I tot i així, ell s’ha portat com un gos fidel tot aquest temps. Mai no li ha retret res, mai no l’ha acusada de res, no li ha fet preguntes sobre els seus sentiments… Potser ara ha vist una oportunitat per tornar-li el que ella li va fer. Una oportunitat per fer-li tant de mal com ella li va fer un cop.


  —En Luke no ho faria, això.


  Però la Clary va recordar el to gèlid quan li va dir que no li demanés cap més favor. Va veure la seva mirada impassible quan parlava amb els homes d’en Valentine. Aquell no era el Luke que ella havia conegut, el Luke amb qui ella havia crescut. Aquell Luke mai no hauria volgut castigar la seva mare perquè no el va estimar prou o perquè no el va estimar de la manera correcta.


  —Sí que se l’estimava ella —va dir la Clary en veu alta sense adonar-se’n—. El que passa és que no se l’estimava de la mateixa manera que se l’estimava ell. No n’hi ha prou amb això?


  —Potser ell va pensar que no.


  —I què passarà quan aconseguim la Copa? —va voler saber—. Com trobarem en Valentine per fer-li saber que la tenim?


  —L’Hugo el trobarà.


  La pluja va caure forta contra les finestres i la Clary va tremolar.


  —Vaig a buscar una jaqueta —va dir tot alçant-se del costat de la finestra.


  Va trobar la dessuadora verda i rosa amb caputxa al fons de la seva motxilla. Quan la va agafar va sentir un frec de papers. Era la fotografia del Cercle, amb la seva mare i en Valentine. Se la va mirar una bona estona i després la va desar un altre cop dins la motxilla.


  Quan va tornar a la biblioteca els altres ja hi eren: en Hodge seia a l’escriptori observant-los amb l’Hugo a l’espatlla; en Jace vestit tot de negre; la Isabelle amb les seves botes antidemoníaques i el fuet daurat i l’Alec amb un buirac ple de fletxes lligat a l’espatlla i un maneguí de pell que li cobria el braç dret del canell al colze. En Hodge era l’únic que no tenia senyals acabats de fer a la pell. Cada centímetre de pell al descobert estava decorat amb espirals de tinta. En Jace duia la màniga esquerra arromangada i recolzava la barbeta a l’espatlla amb una ganyota mentre es dibuixava un senyal octagonal al braç.


  L’Alec se’l va mirar.


  —Ho fas malament —va dir—. Deixa’m que t’ho faci jo.


  —Sóc esquerrà —va dir en Jace, però va parlar amb suavitat i va acabar donant l’estela a l’Alec. L’Alec va fer cara d’alleujament, com si fins ara no hagués estat segur si l’havien perdonat pel comportament d’abans—. És un iratze senzill —va dir en Jace mentre l’Alec li mirava el braç i dibuixava amb compte les línies de la runa curativa. En Jace va fer una ganyota a mesura que l’estela li passava per damunt la pell. Tenia els ulls mig tancats i el puny tancat amb força de tal manera que els músculs del braç li ressaltaven com cordes gruixudes—. Per l’amor de l’Àngel, Alec…


  —Intento anar amb compte —va dir el noi. Li va deixar anar el braç i va fer un pas endarrere per admirar la feina—. Perfecte.


  En Jace va obrir el puny i va abaixar el braç.


  —Gràcies —va ser com si de sobte s’adonés de la presència de la Clary i mirant-se-la amb els ulls daurats i mig tancats va dir—: Clary.


  —Sembla que ja esteu a punt —va dir ella mentre l’Alec, vermell, s’apartava d’en Jace i es posava a fer alguna cosa amb les fletxes.


  —Sí —va dir en Jace—. Encara tens la daga que et vaig donar?


  —No. La vaig perdre al Dumort, te’n recordes?


  —Ah, sí. —En Jace se la va mirar, satisfet—. Gairebé vas matar un home llop. Sí que me’n recordo.


  La Isabelle, que s’estava dreta al costat de la finestra, va alçar els ulls.


  —M’havia oblidat que és precisament això el que et posa calent, Jace. Noies que maten coses.


  —A mi m’agrada qui sigui que mati coses —va dir el noi en un to equànime—. Sobretot jo.


  La Clary va mirar angoixada el rellotge de damunt l’escriptori.


  —Hauríem de baixar. En Simon arribarà aviat.


  En Hodge es va alçar de la cadira. Se’l veia cansat, va pensar la Clary, com si s’hagués passat dies sense dormir.


  —Que l’Àngel us guardi a tots —va dir, i l’Hugo va deixar l’espatlla i es va posar a volar grallant fort al mateix temps que les campanes marcaven les dotze.


  A fora encara plovisquejava quan en Simon va aturar la furgoneta a la cantonada i va tocar el clàxon un parell de cops. A la Clary el cor li va fer un bot, en part havia tingut por que en Simon no vingués.


  En Jace va mirar entre la pluja. S’arreceraven tots quatre a sota una cornisa de pedra treballada.


  —Això és la furgoneta? Sembla un plàtan podrit.


  I el fet és que era veritat. L’Eric havia pintat la furgoneta d’un color groc lluminós i estava abonyegada i tenia unes taques de rovell que li donaven un aire de deteriorament. En Simon va tornar a tocar el clàxon. La Clary el va poder veure, una figura borrosa darrere les finestres mullades. Va sospirar i es va posar la caputxa per tapar-se els cabells.


  —Anem.


  Van avançar pels tolls d’aigua bruta esquitxant-se a mesura que caminaven. Les botes enormes de la Isabelle feien un soroll molt satisfaent cada cop que la noia posava un peu a terra amb fermesa. En Simon va deixar el motor engegat i va passar a la part del darrere per obrir-los la porta. Hi havia uns seients amb la tapisseria mig podrida i unes molles d’aspecte perillós que sobresortien dels forats. La Isabelle va arrufar el nas.


  —Són segurs?


  —Més segurs que anar lligat al sostre —va respondre en Simon amable— que és l’altra opció que tens —i va saludar en Jace i l’Alec amb un cop de cap sense fer gens de cas de la Clary—. Ei.


  —Doncs ei —va fer en Jace. Va aixecar la bossa de tela on tenien les armes—. On podem posar això?


  En Simon li va indicar el darrere del vehicle, on els del grup portaven els instruments. Mentrestant l’Alec i la Isabelle s’enfilaven a la furgoneta i s’asseien als seients.


  —Al davant! —va cridar la Clary quan en Jace es va acostar cap al davant del vehicle.


  Esverat, l’Alec va agafar el seu arc de darrere l’esquena.


  —Què passa?


  —Vol dir que vol seure al davant, al seient de copilot —va explicar en Jace mentre s’apartava els cabells mullats dels ulls.


  —Hòstia, és un bon arc, aquest —va fer en Simon assenyalant l’arc amb el cap.


  L’Alec va parpellejar, les gotes de la pluja li regalimaven per les pestanyes.


  —Saps alguna cosa de tir amb arc? —li va preguntar en un to que indicava que ho dubtava.


  —Vaig fer-ne als casals d’estiu —va dir en Simon—. Durant sis anys seguits.


  La resposta que va obtenir van ser tres parells d’ulls mirant-se’l sense entendre res i un somriure encoratjador de la Clary, que en Simon va ignorar. Va alçar el cap i va mirar el cel.


  —Hauríem de marxar abans que comenci a diluviar.


  El seient del davant estava ple de bosses de Doritos i trossets de barretes de cereals. La Clary va espolsar el que va poder, però en Simon va posar-se en marxa abans que hagués acabat, i la va fer caure al seient cap endarrere.


  —Ai! —es va queixar.


  —Perdona —va dir sense mirar-la.


  La Clary sentia com els altres parlaven en veu baixa al darrere. Segurament comentaven les diferents estratègies d’atac i la millor manera de degollar un dimoni sense deixar que les botes de pell noves se’t taquin d’icor. Malgrat que no hi havia res que separés els seients del davant de la resta de la furgoneta, la Clary notava el silenci incòmode entre ella i en Simon com si estiguessin sols.


  —Què era això d’«ei»? —va preguntar mentre en Simon maniobrava per entrar a l’avinguda Franklin D. Roosevelt, la carretera que corria paral·lela al riu Est.


  —Quin «ei»? —va respondre avançant un SUV negre el conductor de qual, un home ben vestit i un mòbil a la mà, li feia un gest obscè des de darrere la finestra fumada.


  —L’«ei» aquest que feu els nois. Com quan has vist en Jace i l’Alec i has dit «ei» i ells t’han respost «ei». Per què no «hola»?


  A la Clary li va semblar que a en Simon se li havia contret un múscul de la galta.


  —«Hola» és una paraula de nenes —la va informar—. Els tios de veritat són secs. Lacònics.


  —I com més mascle ets, menys paraules fas servir?


  —Exacte. —En Simon va assentir amb el cap. Darrere d’ell la Clary va veure la boira humida damunt del riu Est que embolicava la zona del port en una broma fina i grisa. L’aigua del riu era del color del plom i el vent constant l’havia transformada en una mena de nata—. Per això quan els superdolents de les pel·lícules se saluden, no diuen res i només fan un gest amb el cap. És un gest que vol dir «sóc el dolent i veig que tu ets un altre dolent» però no diuen res perquè són en Llobató i en Magneto i explicar-ho els faria perdre tota la genialitat.


  —No sé de què parleu —va dir en Jace des del darrere.


  —Perfecte —va dir la Clary, i en Simon la va recompensar amb un somriure minúscul mentre girava cap al pont de Manhattan en direcció a Brooklyn, en direcció cap a casa.


  Quan van arribar a casa de la Clary ja havia deixat de ploure. Uns rajos fins de llum es desempallegaven de la boirina que encara quedava i assecaven ràpidament el tolls d’aigua de la vorera. En Jace, l’Alec i la Isabelle van fer que en Simon i la Clary s’esperessin al costat de la furgoneta mentre ells anaven a comprovar, tal com va dir en Jace, «els nivells d’activitat demoníaca».


  En Simon va mirar com els tres caçadors d’ombres s’allunyaven pel caminet assenyalat amb rosers que duia a l’escala de l’edifici.


  —Nivells d’activitat demoníaca? Que tenen un aparell que mesura si els dimonis de dins fan ioga de poder?


  —No —va dir la Clary traient-se la caputxa molla per poder gaudir del sol i deixar els cabells a l’aire lliure—. El sensor els diu quina força tenen els dimonis… si és que n’hi ha.


  En Simon va fer cara d’estar impressionat.


  —Sembla útil.


  La Clary es va girar cap al noi.


  —Simon, allò d’ahir a la nit…


  Ell va alçar una mà.


  —No n’hem de parlar. De fet, preferiria no parlar-ne.


  —Només deixa’m que digui una cosa —va parlar ràpid—. Ja sé que quan em vas dir que m’estimaves, el que jo et vaig dir no era precisament el que volies sentir.


  —Tens raó. Sempre havia pensat que quan finalment digués «T’estimo» a una noia, ella respondria «Ja ho sé», com va dir la Leia al Han a El Retorn del Jedi.


  —Fa gràcia —va dir la Clary sense poder-se aguantar.


  En Simon li va clavar els ulls.


  —Perdona —va afegir ella—. Mira, Simon, jo…


  —No —li va dir el noi—. Mira tu, Clary. Mira’m i a veure si em veus. Saps fer-ho?


  La Clary se’l va mirar. Va mirar aquells ulls foscos amb pinzellades més clares a la part exterior de l’iris, les celles desiguals que tan bé coneixia, les pestanyes llargues, els cabells foscos, el somriure insegur i les mans tan elegants i musicals, tot allò que formava part d’en Simon, que formava part d’ella. Si hagués hagut de dir la veritat, diria que realment no havia sabut que ell l’estimava? O més aviat que no hauria sabut què fer amb el seu amor?


  Va sospirar.


  —Veure més enllà del glamur és fàcil. El que és difícil és saber veure les persones.


  —Tots veiem el que volem veure —va dir en Simon en veu baixa.


  —En Jace no —va dir ella sense poder-se contenir, pensava en aquells ulls clars i impassibles.


  —En Jace més que ningú altre.


  La Clary va arrugar el front.


  —Què…


  —Molt bé. —En Jace els va interrompre i la Clary es va girar ràpidament—. Hem comprovat els quatre costats de la casa; res. Activitat baixa. Segurament només és cosa de rebutjats, i és possible que no ens molestin si no pugem al pis de dalt.


  —I si ens molesten —va afegir la Isabelle amb un somriure que brillava tant com el seu fuet— estarem a punt per atacar-los.


  L’Alec va arrossegar la bossa pesada de darrere la furgoneta i la va deixar a la vorera.


  —A punt —va anunciar—. Anem a carregar-nos uns quants dimonis!


  En Jace se’l va mirar amb sospita.


  —Estàs bé?


  —Perfecte. —Sense mirar-lo, l’Alec va canviar l’arc i les fletxes per una forca de guerra llustrosa, i quan la va fregar amb els dits, en van sortir dues fulles lluents—. Millor així.


  La Isabelle es va mirar el seu germà preocupada.


  —Però si l’arc…


  L’Alec la va tallar.


  —Sé el que em faig, Isabelle.


  L’arc va quedar al seient del darrere brillant sota la llum del sol. En Simon l’anava a agafar, però va fer-se enrere quan va sentir les rialles d’un grupet de dones joves amb cotxets que s’apropaven en direcció al parc. Pel que es va veure, no es van ni adonar dels tres adolescents armats fins a les dents ajupits al costat de la furgoneta groga.


  —Com és que jo us puc veure? —va preguntar en Simon—. Què passa amb aquella invisibilitat màgica vostra?


  —Ens pots veure —va explicar en Jace— perquè ara saps la veritat del que estàs mirant.


  —Ah —va fer en Simon—. M’imagino que sí.


  Es va queixar una mica quan li van dir que es quedés a la furgoneta, però en Jace li va recalcar la importància que hi havia a tenir un vehicle allà davant a punt per poder fugir ràpidament.


  —La llum del sol és mortal per als dimonis, però als rebutjats no els fa res. I si ens persegueixen? I si una grua s’emporta la furgoneta?


  La Clary es va girar des del porxo del davant de l’edifici per saludar en Simon i l’última cosa que li va veure van ser les cames llargues recolzades al davantal del vehicle mentre buscava entre la col·lecció de CD de l’Eric. Va respirar alleujada. Com a mínim en Simon estaria bé.


  La fortor se li va llançar al damunt tan bon punt va travessar la porta del carrer. Era una pudor gairebé indescriptible, una barreja d’ous podrits i carn en descomposició i algues podrides en una platja a ple estiu. La Isabelle va arrufar el nas i l’Alec va empal·lidir, però en Jace semblava que només estigués olorant un perfum poc corrent.


  —Aquí hi ha hagut dimonis —va anunciar amb una alegria impassible—. I fa ben poc.


  La Clary se’l va mirar angoixada.


  —Però ja no…


  —No —va negar amb el cap—. Ho hauríem captat amb el sensor. Però tot i així… —va assenyalar la porta de casa la Dorothea amb la barbeta. Estava tancada i no es veia ni un bri de llum per sota l’escletxa—, haurà de respondre unes quantes preguntes si el Conclau sap que ha estat atenent dimonis.


  —Dubto que al Conclau li faci cap mena de gràcia res de tot això —va dir la Isabelle— i en comparació, crec que en sortirà molt més ben parada que nosaltres.


  —Si aconseguim la Copa no diran res —va dir l’Alec mirant el seu voltant. Va repassar les dimensions de l’entrada, les escales que giraven i anaven cap amunt, les taques de les parets—. Sobretot si en el procés d’aconseguir-la ens carreguem uns quants rebutjats.


  En Jace va negar amb el cap.


  —Són al pis de dalt. I tinc la impressió que no ens emprenyaran si no pugem.


  La Isabelle va bufar-se un floc de cabells que se li havia enganxat a la cara i va mirar la Clary.


  —Què esperes?


  Involuntàriament, la Clary va mirar en Jace, que li va oferir un somriure ample. «Endavant», li va dir amb els ulls.


  Va travessar l’entrada a poc a poc cap a la porta de la Dorothea. Amb la claraboia bruta i el llum del vestíbul que encara no tenia bombeta, l’única claror que tenien era la llum màgica d’en Jace. L’aire era calent i espès i semblava que les ombres se li alcessin al davant com plantes màgiques que creixen a una velocitat accelerada en un bosc de malsons. Va alçar la mà per trucar a la porta. Primer va picar fluixet i després amb més força.


  La porta es va obrir de bat a bat i la claror daurada de dins va il·luminar tota l’entrada. La Dorothea s’estava allà, enorme i imponent, embolicada amb robes de franges de color verd i taronja. El turbant d’avui era d’un groc fluorescent i estava decorat amb un canari dissecat i una cinta a la vora que feia ziga-zaga. Duia unes arracades llargues que es balancejaven al costat dels cabells, i anava descalça. La Clary es va quedar parada, mai no havia vist la Dorothea descalça, ni tan sols l’havia vist mai portar qualsevol altre tipus de calçat que no fossin aquelles sabatilles velles d’estar per casa.


  Duia les ungles dels peus pintades d’un rosa pàl·lid amb molt bon gust.


  —Clary! —va exclamar, i va agafar la noia d’una revolada i la va abraçar molt fort. Per un moment la Clary va haver de lluitar contra aquella força de pell perfumada, teles de vellut i les puntes brillants del xal de la dona—. Caram! —va dir la bruixa tot movent el cap i fent que les arracades dringuessin sorollosament i es balancegessin com si hagués arribat una tempesta—. L’última vegada que et vaig veure vas desaparèixer pel Portal. On vas anar a parar?


  —A Williamsburg —va dir la Clary agafant aire.


  La dona va alçar les celles ben amunt.


  —I mira que hi ha qui es queixa de la xarxa de transport públic a Brooklyn! —Havia obert la porta de bat a bat, se’n va apartar i va fer un gest convidant-los a passar a tots.


  El pis es veia idèntic a l’últim cop que hi va ser: hi havia la mateixa baralla de cartes de tarot i la bola de vidre damunt la taula. Va notar una picor als dits, es moria de ganes de tocar les cartes, d’agafar-les i veure què s’amagava dins les superfícies tan ben pintades.


  La Dorothea es va asseure elegantment en una butaca i va mirar els caçadors d’ombres amb uns ulls vidriosos com els del canari dissecat del turbant. A punta i punta de la taula hi havia un platet amb encens encès que no servia de gaire a l’hora de dissipar la pudor intensa que s’escampava per tota la casa.


  —M’imagino que encara no has trobat la teva mare —va dir a la Clary, que va negar amb el cap.


  —No. Però sé qui se la va emportar.


  Els ulls de la dona van anar de la Clary a l’Alec i la Isabelle, que miraven la mà del destí de la paret. En Jace, en el seu paper de guardaespatlles, semblava del tot indiferent i es va asseure al reposabraços d’una butaca. Quan va estar satisfeta de veure que ningú no li destrossava cap de les seves coses, la Dorothea va tornar a girar el cap vers la Clary.


  —Va ser en…


  —Valentine —va confirmar la Clary—. Sí.


  La Dorothea va deixar anar un sospir.


  —És el que m’havia imaginat. —Es va posar còmoda recolzada en els coxins—. Saps què és el que vol?


  —Sé que hi va estar casada…


  La bruixa va fer un gruny.


  —Una relació amorosa que no acaba bé. Són les pitjors.


  En Jace va fer un soroll gairebé inaudible, una rialla burleta. Però les orelles de la Dorothea ho van captar, atentes com les d’un gat.


  —Què és el que et fa gràcia, noi?


  —I vostè què en sap? —va fer ell—. D’amor, em refereixo.


  La Dorothea va reposar les mans blanques i suaus damunt la falda.


  —Més del que t’imagines —li va respondre—. No et vaig llegir les fulles del te, caçador d’ombres? Ja t’has enamorat de la persona equivocada?


  En Jace va dir:


  —Malauradament, senyora del Refugi, el meu únic amor, continuo sent jo.


  Aquell comentari va fer riure la bruixa amb ganes.


  —Com a mínim no t’has de preocupar per si et rebutgen, Jace Wayland —va dir-li.


  —No necessàriament. A vegades sí que em rebutjo, només per fer la cosa més interessant.


  La Dorothea va tornar a riure, però la Clary la va interrompre.


  —Es deu preguntar per què hem vingut, Madame Dorothea.


  La dona va deixar de riure i es va eixugar els ulls.


  —Sisplau —va dir—, em pots dir el meu títol de veritat, com ha fet el noiet ara mateix. Em pots dir senyora. I m’imagino que sou aquí —va afegir— perquè us agrada la meva companyia. M’equivoco?


  —No tinc temps per companyies que valguin, ara. Haig d’ajudar la meva mare i per poder-ho fer necessito una cosa.


  —I què és el que necessites?


  —És una cosa que es diu la Copa Mortal —va dir la Clary—. I en Valentine es pensava que la tenia la meva mare. Per això se la va endur.


  La Dorothea va fer cara d’estar totalment sorpresa.


  —La Copa de l’Àngel? —va dir incrèdula—. La copa de Raziel? On va barrejar la sang d’àngels i la d’humans i va donar la mescla a un home que va passar a ser el primer caçador d’ombres?


  —La mateixa —va dir en Jace amb el to una mica sec.


  —I per què carai es pensava que la tenia? —va voler saber la Dorothea—. La Jocelyn justament? —Però va comprendre-ho tot abans que la Clary tingués temps de respondre—. Perquè no era la Jocelyn Fray, és clar que no —va dir—. Era la Jocelyn Fairchild, la seva dona. La que tothom es va pensar que havia mort. Però ella havia agafat la Copa i havia fugit, oi que sí?


  Alguna cosa va pampalluguejar dins els ulls de la dona, però va abaixar les parpelles tan ràpidament que la Clary va pensar que potser s’ho havia imaginat.


  —Així doncs —va continuar la dona— ja saps què faràs, ara? Sigui on sigui que l’ha amagada, no ha de ser fàcil de trobar, si és que la vols trobar. En Valentine podria fer coses terribles amb aquesta Copa.


  —Sí que la vull trobar —va dir la Clary—. Volem…


  En Jace la va interrompre suaument.


  —Sabem on és —va dir—. Només és qüestió d’aconseguir-la.


  La Dorothea va fer uns ulls com unes taronges.


  —I on és?


  —Aquí —va dir en Jace en un to tan cregut que la Isabelle i l’Alec van deixar la prestatgeria que miraven i es van acostar per veure què passava.


  —Aquí? Vols dir que l’heu portada vosaltres?


  —No ben bé, estimada senyora —va fer en Jace, que, com la Clary va poder comprovar, s’ho estava passant d’allò més bé—. El que vull dir és que la té vostè.


  La Dorothea va tancar la boca d’un cop.


  —No fa gràcia —va dir tan enfadada que la Clary va témer que la cosa acabés malament. Per què s’havia d’enfrontar amb tothom, en Jace?


  —Sí que la té —va interrompre la Clary—, però no…


  La Dorothea es va alçar de la butaca alta com era i els va llançar una mirada amenaçadora.


  —Us equivoqueu —els va dir fredament—, tant imaginant-vos que tinc la Copa com gosant venir aquí i dir-me que sóc una mentidera.


  L’Alec va posar la mà a la forca.


  —Ai, mare —va dir entre dents.


  Desconcertada, la Clary va fer que no amb el cap.


  —No —va afegir ràpidament—, jo no dic que sigui mentidera, l’hi prometo. Només dic que la Copa és aquí, i que vostè no n’ha estat mai al corrent.


  Madame Dorothea se la va mirar fredament, els ulls li quedaven gairebé amagats entre les arrugues de la cara, i es veien durs com dues bales de vidre.


  —Explica’t, doncs —va exigir.


  —El que li vull dir és que la meva mare la va amagar aquí —va començar la Clary—. Ja fa temps. No li va dir mai res perquè no la volia posar en cap compromís.


  —I l’hi va donar «disfressada» —va explicar en Jace—. En forma de regal.


  La Dorothea se’l va mirar inexpressiva.


  «No se’n recorda», va pensar la Clary confosa.


  —La baralla de tarot —va dir—. Les cartes que li va pintar.


  La bruixa va disparar la mirada cap a la baralla que reposava damunt la taula lligada amb el cordill de seda.


  —Les cartes? —A mesura que la vella obria els ulls, la Clary va fer un pas cap endavant i va agafar la baralla. Va notar les cartes calentes, gairebé li relliscaven dels dits. Ara, d’una manera que abans no havia sabut fer, va notar el poder de les runes pintades que li penetrava pels capcirons dels dits. Va trobar l’as de copes amb el tacte i el va treure abans de deixar la resta de cartes damunt la taula un altre cop.


  —És aquí —va dir.


  Se la miraven tots expectants, immòbils. La Clary va girar la carta a poc a poc i va tornar-se a mirar l’obra de la seva mare: la mà prima, els dits que agafaven el peu daurat de la Copa Mortal.


  —Jace —va dir—, passa’m la teva estela.


  En Jace l’hi va posar amb força damunt el palmell obert de la mà. La Clary va girar la carta una altra vegada i va resseguir les runes que hi havia al revers amb l’estela: una corba aquí, una línia allà i prenien un significat totalment diferent. Quan va tornar a girar la carta un cop més, la pintura havia canviat una mica: els dits de la mà havien deixat anar el peu de la Copa i semblava que la mà l’hi oferís; era com si li digués: «Aquí la tens. Agafa-la».


  La Clary es va posar l’estela a la butxaca. Tot seguit, malgrat que el requadre pintat no era més gran que la seva mà, la Clary l’hi va ficar com si hi hagués un gran forat. Va tocar el peu de la copa i el va agafar amb força, i mentre treia a poc a poc la mà de dins la pintura, aferrant ben fort la Copa, a la Clary li va semblar sentir un petit sospir just abans que la carta, que havia quedat buida, es convertís en cendra entre els seus dits i s’escampés per la catifa.


  19. ABBANDON


  LA CLARY NO ESTAVA SEGURA de què s’havia esperat: crits de joia? Aplaudiments? Però en lloc d’això va rebre silenci, un silenci que només es va trencar quan en Jace va dir:


  —Me l’havia imaginada més gran.


  La Clary va mirar-se la Copa que tenia a la mà. Més o menys, era de la mida d’una copa normal de vi, però aquesta pesava molt més. Se la notava plena d’una força viva, com la sang que corre per les venes.


  —És d’una mida més que decent —va fer la noia indignada.


  —Bé, sí, és prou gran —va fer ell condescendent—. Però d’alguna manera m’esperava una cosa… ja sabeu —va fer un gest amb les mans per indicar la mida de la caseta d’un gat.


  —És la Copa Mortal, Jace, i no el Vàter Mortal —va dir la Isabelle—. Què, ja hem acabat? Ens en podem anar?


  La Dorothea tenia el cap inclinat a un costat, els ulls li brillaven com pedretes i s’ho mirava tot amb interès.


  —Però si està trencada! —va exclamar—. Com és possible?


  —Trencada? —la Clary va mirar la Copa confosa. Ella la veia bé.


  —Aquí —va dir la bruixa—. Deixa’m que t’ho ensenyi —i havent dit això va fer una passa cap a la Clary amb les mans d’ungles vermelles esteses cap a la Copa. La Clary, sense saber per què es va fer enrere. De sobte en Jace s’havia interposat entre la noia i la bruixa amb la mà damunt l’espasa que duia a la cintura.


  —Sense ànim d’ofendre ningú —va dir amb calma—, la Copa Mortal només la toquem nosaltres.


  La Dorothea se’l va mirar un instant i li va tornar a aparèixer aquella brillantor estranya als ulls.


  —A veure, a veure —va dir la dona—, no ens posem nerviosos. A en Valentine no li agradaria gens que li passés res a la Copa.


  Amb un soroll metàl·lic suau, en Jace es va treure l’espasa del cinturó i la va apuntar a la barbeta de la bruixa. En Jace es mirava la dona fixament.


  —No sé de què va tot això —va dir—. Però nosaltres ara marxem.


  Els ulls de la vella van lluir.


  —Com tu vulguis, caçador —va dir al mateix temps que s’enretirava cap a la paret encortinada—. Voleu fer servir el Portal?


  La punta de l’espasa del noi va tremolar al mateix instant que en Jace va dubtar. Aleshores la Clary va veure com la mandíbula se li tensava.


  —No el toqui…


  La Dorothea va riure fort i en qüestió de segons va arrancar les cortines que penjaven de la paret. Van caure fent un soroll apagat. El Portal del darrere havia quedat descobert.


  Darrere seu, la Clary va sentir l’Alec que agafava aire.


  —Però què és això?


  La Clary només havia pogut entreveure una mica què s’amagava darrere la porta: núvols robustos de color vermell que disparaven llampecs negres cap amunt i una mena de figura fosca i terrible que es llançava damunt els nois just quan en Jace els cridava que s’ajupissin. Ell es va llançar per terra arrosegant la Clary amb ell. Amb la panxa encastada a la catifa, la Clary va alçar el cap i va veure la cosa negra i ràpida que atacava Madame Dorothea. La bruixa va cridar amb els braços enlaire. Però en lloc de donar-li una empenta i fer-la caure, aquella cosa fosca la va embolicar tota, la negror li penetrava dins la pell com tinta negra que penetra paper. L’esquena se li va deformar i li va aparèixer una gepa monstruosa, tot el cos se li allargava a mesura que s’alçava enlaire amunt i més amunt, el seu volum s’engrandia i es deformava. Un soroll estrident damunt el terra va fer que la Clary abaixés la mirada: eren les polseres de la dona, torçades i trencades. Escampades entre les joies hi havia també unes pedretes blanques, i la Clary va tardar uns segons a adonar-se que eren les dents de la bruixa.


  Estirat a terra al seu costat, en Jace va xiuxiuejar alguna cosa. Semblava una exclamació d’incredulitat. A l’altre costat hi tenia l’Alec que, amb veu ofegada va dir:


  —Però si has dit que no hi havia gaire activitat demoníaca. Has dit que els nivells eren baixos!


  —És que eren baixos —va grunyir en Jace.


  —La teva versió de «baix» deu ser diferent de la meva! —va cridar l’Alec a mesura que allò que havia estat la Dorothea cridava i es retorçava. Semblava que s’estigués expandint, una forma geperuda i boteruda i grotescament deformada.


  La Clary va deixar de mirar-la i va veure que en Jace s’alçava i l’arrossegava també a ella cap amunt. L’Alec i la Isabelle es van posar drets i van agafar les seves armes. La mà on la Isabelle tenia el fuet tremolava lleugerament.


  —Mou-te! —va cridar en Jace a la Clary tot empenyent-la cap a la porta del pis. Quan la noia va intentar mirar darrere seu, només va veure una mena de grisor espessa com un remolí, com núvols de tempesta amb un centre negre al bell mig…


  Els quatre nois van sortir corrents al vestíbul de l’edifici amb la Isabelle al capdavant. Va llançar-se cap a la porta del carrer, la va intentar obrir i es va girar amb cara de pànic.


  —Es resisteix. Deu ser un encanteri…


  En Jace va buscar dins al seva jaqueta.


  —On cony és la meva estela?


  —La tinc jo —va dir la Clary tot recordant que se l’havia quedat abans. Quan es va posar la mà a la butxaca per treure-la, es va sentir el soroll d’un tro que va ressonar per tot el replà. El terra va tremolar sota els seus peus. La Clary va trontollar i va anar de poc que no cau, però es va agafar ràpidament a la barana de l’escala. Quan va alçar el cap va veure un nou forat a la paret que separava el vestíbul del pis de la Dorothea. Tenia les vores irregulars i serrades i es veia la fusta i el guix destrossats. També es veia que alguna cosa n’estava intentant sortir, com si el forat supurés.


  —Alec! —va cridar en Jace. L’Alec s’estava davant del forat, pàl·lid i amb cara de pànic. En Jace va córrer al seu costat, renegant, i el va estirar del braç per apartar-lo just quan la cosa llefiscosa es desenganxava de la paret i es plantava al vestíbul.


  La Clary va ofegar un xiscle. La carn d’aquell ésser era tot un blau brillant. A través de la pell que supurava, sortien ossos. No eren ossos nous, sinó ossos que tenien la pinta d’haver estat enterrats durant mil anys, negres i esquerdats i llardosos. Tenia uns dits pelats i esquelètics. Els braços prims estaven coberts de ferides negres que supuraven i a través de les quals es veien més ossos groguencs. La cara era una calavera, el nas i els ulls, forats buits. Va tocar el terra amb els dits en forma d’urpes. Al voltant dels canells i les espatlles encara s’hi veien trossos de tela de colors cridaners: tot el que quedava dels mocadors de seda i el turbant de Madame Dorothea. Feia més de dos metres i mig d’alçada.


  Es va mirar els quatre adolescents des de dalt amb aquelles òrbites buides.


  —Doneu-me la Copa Mortal —va dir amb una veu de vent que arrossega escombraries pel carrer desert—. Doneu-me-la i us deixaré viure.


  Esverada, la Clary es va mirar els altres. Semblava que a la Isabelle el sol fet d’haver vist aquella cosa li hagués suposat rebre un cop de puny a l’estómac. L’Alec s’estava immòbil. Com sempre, va ser en Jace qui va parlar.


  —Què ets tu? —va preguntar amb veu segura, tot i que la Clary no l’havia vist mai tan nerviós.


  La cosa va inclinar el cap.


  —Sóc l’Abbandon, el Dimoni de l’Abisme. Senyor dels espais buits entre els mons. Senyor del vent i de la foscor udolant. M’assemblo tant a aquestes cosetes que vosaltres anomeneu dimonis com una àliga s’assembla a una mosca. No em podeu vèncer. Doneu-me la Copa o moriu.


  —És un dels Grans Dimonis —va dir la Isabelle amb llavis tremolosos—. Jace, si li…


  —I la Dorothea? —la veu aguda de la Clary va sortir abans que la noia la pogués aturar—. Què li ha passat?


  Els ulls buits del dimoni es van girar per mirar-se-la.


  —Només ha estat un recipient —va dir—. Ha obert el Portal i l’he posseïda. Ha tingut una mort ràpida —va desviar la mirada cap a la Copa que duia a la mà—. La teva no ho serà.


  Va avançar cap a la Clary. En Jace li va bloquejar el pas amb l’espasa que lluïa en una mà i un ganivet serafí a l’altra. L’Alec s’ho mirava amb cara de pànic.


  —Per l’Àngel —va dir en Jace mirant-se el dimoni de cap a peus—, sabia que els Grans Dimonis eren lletjos, però ningú no m’havia dit mai res de la pudor que fan.


  L’Abbandon va obrir la boca i va deixar anar un xiulet sibilant. Dins la boca s’hi van veure dues fileres de dents irregulars i punxegudes com el vidre.


  —No veig clar això del vent i la foscor udolant —va continuar en Jace—. A mi em sembla més la pudor d’un abocador. Estàs segur que no ets de l’Illa de Staten, tu?


  El dimoni se li va llançar al damunt. En Jace va alçar les espases enlaire i cap endavant a una velocitat esfereïdora i les va clavar totes dues a la part més carnosa del dimoni, a l’abdomen. La bèstia va cridar i li va donar un cop que el va apartar cap a un costat, com faria un gat gran amb un de petit. En Jace va rodolar per terra i es va alçar a l’instant, però tal com movia el braç, la Clary va poder veure que estava ferit.


  La Isabelle ja n’havia tingut prou. Es va llançar amb força cap endavant contra el dimoni amb el fuet a la mà. Li va tocar la pell de rinoceront i li va fer una ferida d’on va començar a rajar sang. L’Abbandon no li va fer cas, avançava cap a en Jace.


  Amb la mà bona, en Jace va treure un segon ganivet serafí. Li va xiuxiuejar i va sortir la fulla brillant, lluent. En Jace la va alçar a mesura que el dimoni se li acostava imposant. Se’l veia minúscul davant d’aquella cosa, un infant enfrontant-se a un monstre. I tot i així, en Jace encara somreia. Amb un crit, la Isabelle el va fuetejar una altra vegada i un bon raig de sang va sortir disparat per terra.


  El dimoni va atacar. La mà amb dits esmolats va caure damunt en Jace, que va trontollar cap endarrere sense sortir-ne ferit. Alguna cosa s’havia interposat entre el noi i el dimoni, una ombra esvelta i negra amb una espasa brillant a la mà. L’Alec. El dimoni va xisclar. La forca de guerra de l’Alec li havia foradat la pell. Va fer un gruny i va tornar a atacar, i aquest cop, amb les urpes esquelètiques, va donar un cop tan fort a l’Alec que el va enlairar i el va enviar contra la paret. Es va sentir un cruixit abans que el noi rellisqués paret avall.


  La Isabelle va cridar el seu germà, però ell no es va moure. Va abaixar el fuet i va córrer al seu costat. El dimoni es va girar i li va donar un cop amb el dors de la mà que la va fer rodolar per terra. La Isabelle va començar a tossir sang però es va intentar aixecar; l’Abbandon li va tornar a pegar i aquest cop la noia es va quedar a terra immòbil.


  El dimoni va avançar cap a la Clary.


  En Jace estava paralitzat mirant-se el cos destrossat de l’Alec, era com si estigués enmig d’un somni. Quan van tenir l’Abbandon més a prop, la Clary va xisclar i va començar a apartar-se pujant escales amunt, ensopegant amb els esglaons trencats. L’estela li cremava la pell. Si tan sols tingués una arma, alguna cosa…


  La Isabelle havia aconseguit asseure’s a terra. Es va apartar els cabells bruts de sang i va cridar en Jace. La Clary va sentir que la Isabelle cridava el seu nom i aleshores va veure en Jace que parpellejava, com si l’acabessin de despertar amb una bufetada, i que s’alçava corrents i es girava de cara a ella. Va veure que començava a córrer. La Clary tenia el dimoni tan a prop que li podia veure les llagues de la pell, i podia veure que hi havia coses que s’hi movien per dins. El monstre va allargar els braços per agafar-la.


  Però en Jace era allà i va apartar la mà de l’Abbandon d’un cop. Li va llançar el ganivet serafí i se li va clavar al pit, al costat de les altres dues armes que ja duia clavades. El dimoni va rugir, com si aquells ganivets no fossin res més que una cosa empipadora.


  —Caçador d’ombres —va rugir ara—, serà un plaer matar-te, sentir el cruixit dels teus ossos, com el cruixit que han fet els del teu amic.


  Agafant empenta amb la barana, en Jace es va llançar contra l’Abbandon. La força del salt va fer trontollar el dimoni cap endarrere. En Jace, aferrat a l’esquena, li va arrancar un ganivet serafí del pit, d’on va brollar disparat un raig d’icor, i li va clavar una vegada i una altra a l’esquena. De les espatlles en regalimava un líquid negre.


  L’Abbandon bramava a mesura que es feia enrere cap a la paret. En Jace s’havia de deixar caure o deixar que l’aixafés. Va caure a terra amb compte i va alçar el ganivet un altre cop. Però l’Abbandon era massa ràpid per a ell, i amb una mà el va enviar a les escales i li va acostar les urpes al coll.


  —Digue’ls que em donin la Copa —va rugir el dimoni amb les mans a pocs mil·límetres de la seva pell—. Digues als teus amics que me la donin i els deixaré viure.


  En Jace es va empassar la saliva.


  —Clary…


  Però la Clary no arribaria a saber mai què hauria dit, perquè en aquell moment la porta del carrer es va obrir de cop. Per un moment la Clary només va veure claror. I quan va aconseguir desfer-se de la imatge cremada va veure en Simon dret a l’entrada. «Simon!». La Clary s’havia oblidat que era a fora, de fet gairebé s’havia oblidat que existia.


  El noi la va veure arraulida a les escales i la seva mirada va passar d’ella a l’Abbandon i a en Jace. Va passar-se la mà per damunt l’espatlla. La Clary es va adonar que duia l’arc de l’Alec i que a l’esquena hi portava el buirac. En va treure una fletxa, la va posar a la corda i va alçar l’arc com un que sap el que es fa, com si ho hagués fet cent vegades.


  La fletxa va sortir disparada. Va passar per damunt del cap de l’Abbandon amb una mena de brunzit, com un borinot gegant, i es va clavar al sostre.


  La claraboia va quedar tota esmicolada. El vidre brut va caure en forma de pluja i amb l’espai superior obert, la llum del sol va poder penetrar al vestíbul. Raigs enormes de sol. Barres daurades que queien amb força a l’interior de l’entrada i la inundaven de claror.


  L’Abbandon cridava i trontollava cap endarrere, intentava amagar-se el cap deformat entre les mans. En Jace es va tocar el coll intacte, i amb la mirada incrèdula va mirar el dimoni que queia udolant per terra. La Clary esperava que s’encengués, però l’Abbandon va començar a retorçar-se. Les cames se li van doblegar cap al tronc, la calavera va desfer-se com paper cremat i en qüestió d’un moment havia desaparegut del tot. Només havien quedat unes quantes taques de socarrim.


  En Simon va abaixar l’arc. Darrere les ulleres els ulls li parpellejaven i tenia la boca mig oberta. Se’l veia tan estupefacte com se sentia la Clary. En Jace jeia a les escales, allà on l’havia llançat el dimoni. S’esforçava per seure i la Clary va baixar els esglaons i es va agenollar al seu costat.


  —Jace…


  —Estic bé —va seure i es va eixugar sang de la boca. Va tossir i va escopir més sang—. L’Alec…


  —La teva estela —el va interrompre la Clary mentre la buscava dins la butxaca—. La necessites per curar-te?


  En Jace se la va mirar. La claror que queia de la claraboia esmicolada li il·luminava la cara. Semblava que s’esforcés molt per evitar fer alguna cosa.


  —Estic bé —va tornar a dir. La va apartar sense miraments. Es va posar dret, trontollava i gairebé va caure. Era el primer gest poc elegant que la Clary li havia vist fer—. Alec?


  La Clary va veure com creuava el vestíbul coixejant en direcció al seu amic, que estava inconscient. Es va desar la Copa Mortal dins la butxaca de la dessuadora i es va alçar. La Isabelle s’havia arrossegat fins a arribar al costat del seu germà i li abraçava el cap a la falda mentre li acaronava els cabells. El pit de l’Alec es movia amunt i avall lentament, el noi respirava. En Simon, que estava recolzat contra la paret, feia pinta d’estar esgotat. La Clary li va prémer la mà quan li va passar pel costat.


  —Gràcies —va xiuxiuejar—. Has estat increïble.


  —No em donis les gràcies a mi —va dir—. Dóna-les a les classes de tir amb arc del casal jueu d’estiu.


  —Simon, jo no…


  —Clary! —en Jace la cridava—. Porta’m l’estela.


  En Simon la va deixar anar de mala gana. La Clary es va agenollar al costat dels caçadors d’ombres. Sentia el contacte de la Copa Mortal que li rebotava amb força contra el costat. L’Alec estava pàl·lid. Tenia la cara tacada de sang i els ulls d’un color blau no gens natural. S’aferrava al canell d’en Jace tot tacant-l’hi de sang.


  —L’he… —va començar a dir, però aleshores va semblar que veiés la Clary per primera vegada. La noia va veure una cosa del tot inesperada als seus ulls. Triomf—. L’he mort?


  En Jace va fer una ganyota plena de dolor.


  —Alec, tu…


  —Sí —va dir la Clary—. És mort.


  L’Alec se la va mirar i va riure. Se li havia acumulat sang a la boca. En Jace va desfer-se de la seva mà i li va agafar la cara.


  —No —va dir—. Quiet. Queda’t quiet.


  L’Alec va tancar els ulls.


  —Fes el que hagis de fer —va xiuxiuejar.


  La Isabelle va oferir l’estela a en Jace.


  —Té.


  En Jace va assentir i va posar la punta de l’estela damunt la camisa del noi ferit. La roba es va separar com si l’hagués tallada amb un ganivet. La Isabelle s’ho mirava amb cara de pànic. En Jace va obrir la camisa i va deixar el pit del seu amic exposat. Tenia la pell molt blanca, amb més cicatrius velles i translúcides. Hi havia més ferides: el senyal geomètric de les urpes, amb cada un dels forats vermells que supurava. Decidit, en Jace va posar-li l’estela damunt la pell. La movia amunt i avall amb destresa però hi havia alguna cosa que no anava bé. Per més que dibuixava els senyals curatius, aquests desapareixien immediatament, com si els escrivís damunt d’aigua.


  En Jace va apartar l’estela.


  —Merda.


  La Isabelle va xisclar:


  —Què passa?


  —L’ha tallat amb les urpes —va dir en Jace—. Té verí demoníac. Els senyals no funcionen. —Va tornar a tocar la cara de l’Alec—. Alec —va dir—, em sents?


  L’Alec no es va moure. Les taques de sota els ulls eren blau fosc, semblava que tingués ulls de vellut. Si no hagués estat perquè respirava, la Clary hauria pensat que ja era mort.


  La Isabelle va abaixar el cap, els cabells li van caure cap endavant i van tapar la cara del seu germà. L’abraçava com podia.


  —Potser podem —va dir la noia amb un fil de veu—. Podem…


  —Portar-lo a l’hospital —va dir en Simon que s’estava dret al seu costat amb l’arc penjant d’una mà—. Ja us ajudo a portar-lo a la furgoneta. Hi ha l’Hospital Metodista a la Setena Avinguda…


  —Res d’hospitals —va dir la Isabelle—. L’hem de portar a l’Institut.


  —Però…


  —No sabran com curar-lo en un hospital —va explicar en Jace—. L’ha ferit un Gran Dimoni. Cap metge mundà sabrà què fer amb unes ferides així.


  En Simon va assentir.


  —D’acord. Doncs portem-lo a la furgoneta.


  Per sort, la furgoneta encara era allà. La Isabelle va estirar una flassada bruta al seient del darrere i van posar-hi l’Alec al damunt amb el cap recolzat a la falda de la noia. En Jace es va ajupir a terra al costat del seu amic. Tenia la camisa plena de taques fosques de sang, humana i demoníaca, per les mànigues i el pit. Quan va mirar-se en Simon, la Clary va veure que tot el color daurat dels seus ulls havia desaparegut i havia estat reemplaçat per una cosa que no li havia vist mai: pànic.


  —Condueix ràpid, mundà —va dir—. Condueix com si t’hi anés la vida.


  En Simon va conduir.


  Van travessar el barri de Flatbush a tota velocitat fins a arribar al pont. Seguien en paral·lel el metro de la línia Q a mesura que rugia per damunt de l’aigua blava. Amb els rajos que rebotaven damunt l’aigua del riu, la claror enlluernadora molestava la Clary i quan en Simon va agafar la baixada per sortir del pont a vuitanta quilòmetres per hora, la Clary es va aferrar al seient amb força.


  Va pensar en totes les coses horribles que havia dit a l’Alec, la manera com el noi s’havia llançat contra l’Abbandon, la mirada triomfant de la seva cara. Quan ara va girar el cap per mirar-se’l va veure en Jace ajupit al seu costat amb la flassada que quedava cada cop més impregnada de sang. Va pensar en el nen petit i el seu falcó mort. «Estimar és destruir».


  Es va tornar a girar cap endavant, se li havia fet un nus a la gola. Amb el mirall retrovisor mal posat podia veure com la Isabelle embolicava el coll del seu germà amb la flassada. Va alçar els ulls i va veure que la Clary la mirava.


  —Quant queda?


  —Uns deu minuts. En Simon va tan ràpid com pot.


  —Ja ho sé —va dir la noia—. Simon… el que has fet… ha estat increïble. T’has sabut moure amb tanta rapidesa… No m’hauria imaginat mai que un mundà pogués tenir una idea així.


  Però en Simon no semblava gens afectat per aquells elogis inesperats. Tenia els ulls clavats a la carretera.


  —Et refereixes a disparar contra la claraboia? Se m’ha acudit quan heu entrat a dins. He pensat en el que heu dit que els dimonis no suporten la llum directa del sol. O sigui que, de fet, he tardat una mica a caure-hi. Que no et sàpiga greu —va afegir—. Aquella claraboia era difícil de veure si no sabies que hi era.


  «Però jo sabia que hi era», va pensar la Clary. «Hauria hagut de fer alguna cosa. Encara que no tingués arcs ni fletxes com ell, li hauria pogut llançar qualsevol cosa, o dir-ho a en Jace». La Clary es va sentir idiota i inútil i curta, com si en lloc de cervell tingués una bola de cotó. La veritat és que havia tingut por. Massa por per poder pensar amb claredat. La va envair una onada intensa de vergonya que li pujava darrere les parpelles com un petit sol.


  Aleshores en Jace va parlar:


  —Ho has fet molt bé —va dir.


  En Simon va entretancar els ulls.


  —I si no us fa res explicar-m’ho… aquella cosa, aquell dimoni, d’on venia?


  —Era Madame Dorothea —va dir la Clary—. Bé, vull dir que era com si fos ella.


  —Hòstia, mai no va ser una model, però no la recordo tan lletja.


  —Crec que estava posseïda —va dir la Clary lentament mentre intentava entendre què havia passat—. Volia que li donés la Copa. I va, i ha obert el Portal…


  —Ha estat molt ben pensat —va dir en Jace—. El dimoni que l’ha posseïda ha amagat gran part de la seva forma etèria darrere el Portal, on el sensor no el podria detectar. Nosaltres hem entrat esperant trobar-hi quatre rebutjats i en lloc d’això ens hem trobat cara a cara amb un Gran Dimoni. L’Abbandon… un dels antics. El Senyor dels Caiguts.


  —Doncs sembla que els Caiguts s’hauran d’espavilar sense ell a partir d’ara —va dir en Simon girant per un carrer.


  —No és mort —va explicar la Isabelle—. Gairebé ningú no ha mort un Gran Dimoni. Se’ls ha de matar en la seva forma física i etèria perquè morin. De moment només l’hem fet fugir.


  —Ah —en Simon va semblar decebut—. I la Dorothea? Estarà bé ara que…?


  Va deixar la pregunta a mitges perquè l’Alec havia fet uns sons com si s’ofegués, el pit carregat. En Jace va maleir algú entre dents, rabiós.


  —Per què no hem arribat encara?


  —Sí que hem arribat. Però no vull encastar-me contra una paret —mentre en Simon s’acostava amb compte a una cantonada, la Clary va veure que la porta de l’Institut estava oberta i que en Hodge s’estava dret a sota l’arcada.


  La furgoneta es va aturar amb un sotrac i en Jace va saltar a fora, va girar-se i va agafar l’Alec a coll com si no pesés més que un nen petit. La Isabelle el va seguir pel camí de l’entrada, portava la forca de guerra del seu germà coberta de sang. La porta de l’Institut es va tancar darrere seu.


  La Clary va sentir de cop el cansament que l’envaïa i es va girar cap a en Simon.


  —Em sap greu. No sé què pots dir a l’Eric de tota aquesta sang que hi ha.


  —A la merda l’Eric —va dir en Simon decidit—. Estàs bé, tu?


  —No tinc ni una esgarrapada. Els ha ferits a tots, però a mi no.


  —És la seva feina, Clary —va dir suaument—. Lluitar contra dimonis… és el que fan. I tu no.


  —I què faig jo, Simon? —va preguntar mirant-li la cara com si hi volgués trobar una resposta—. Què se suposa que faig jo?


  —Doncs tu tens la Copa —va dir—. Oi?


  La Clary va assentir i va donar un copet a la butxaca.


  —Sí.


  En Simon va fer cara d’alleujat.


  —Gairebé no m’atrevia a preguntar-ho —va dir—. Això és bo, no?


  —Sí que ho és —va assentir ella. Va pensar en la seva mare i va prémer la Copa amb força—. Estic convençuda que sí.


  En Church l’esperava a dalt de tot de les escales miolant com una sirena i la va guiar fins a la infermeria. La porta doble estava oberta i la Clary va veure la figura immòbil de l’Alec en un dels llits blancs. En Hodge estava inclinat al seu damunt, amb la Isabelle a un costat que aguantava una safata platejada.


  En Jace no hi era. No hi era perquè s’estava dret a fora de la infermeria, recolzat a la paret amb les mans ensangonades al costat. Quan la Clary es va aturar davant seu va obrir els ulls i la noia va veure que tenia les pupil·les dilatades, el negre s’havia apoderat del daurat de l’iris.


  —Com està? —va preguntar amb tant de tacte com va poder.


  —Ha perdut molta sang. Els enverinaments de dimoni són molt comuns, però com que era un Gran Dimoni, en Hodge no està segur que els antídots que fa servir facin efecte.


  La Clary va estendre el braç per tocar-lo.


  —Jace…


  Ell es va apartar.


  —No.


  La Clary va agafar aire.


  —Mai no hauria volgut que li passés res, a l’Alec. Em sap greu.


  El noi se la va mirar com si fos el primer cop que la veia allà.


  —No és culpa teva —va dir—. És culpa meva.


  —Culpa teva? Jace, no…


  —Sí que ho és —va dir amb una veu fina com un tros de gel—. Mea culpa, mea maxima culpa.


  —Què vol dir això?


  —Per culpa meva —va dir—. Per culpa meva, la meva culpa més greu. És llatí. —Li va apartar un floc de cabells del front sense pensar-hi, com si no s’adonés que ho feia—. Es diu a missa.


  —Em pensava que no creies en la religió.


  —Potser no crec en el pecat —va dir—. Però sí que sento la culpabilitat. Els caçadors d’ombres tenim un codi i aquest codi és inflexible. Honor, culpa, càstig, això és el que compta per a nosaltres. I res de tot això té a veure amb la religió sinó amb qui som. És qui sóc, Clary —va dir amb desesperació—. Sóc membre del Conclau. Ho porto a la sang, als ossos. Així que digue’m, si estàs tan segura que no ha estat culpa meva, per què, quan he vist l’Abbandon, el primer en què he pensat no han estat els meus companys guerrers sinó que has estat tu? —va alçar l’altra mà; li tenia la cara agafada, presonera dels seus palmells—. Ja ho sé, sabia que l’Alec no es comportava d’una manera normal. Sabia que hi havia alguna cosa estranya. Però l’única cosa en què podia pensar eres tu.


  Va inclinar el cap endavant i els dos fronts es van tocar. La Clary notava com el seu alè li feia tremolar les pestanyes. Va tancar els ulls i va deixar que la seva proximitat se l’endugués com la marea.


  —Si mor serà com si l’hagués mort jo —va dir—. Vaig deixar que morís el meu pare i ara he matat l’únic germà que he tingut.


  —Això no és veritat —va xiuxiuejar ella.


  —Sí que ho és. —Eren tan a prop l’un de l’altre que es podien besar. En Jace l’agafava fort com si no hi hagués res que li pogués fer entendre que la noia era real—. Clary —va dir—. Què m’està passant?


  La Clary va buscar alguna resposta dins la seva ment i va sentir que algú s’escurava la gola. Va obrir els ulls. En Hodge s’estava a la porta de la infermeria, el vestit tan ben planxat tacat de marró.


  —He fet el que he pogut. Ara està sedat, no sent el dolor, però… —va moure el cap—. Haig de posar-me en contacte amb els Germans Silenciosos. Això va més enllà de les meves habilitats.


  En Jace es va separar lentament de la Clary.


  —Quant de temps tardaran a venir?


  —No ho sé. —En Hodge va caminar passadís enllà movent el cap—. Enviaré l’Hugo ara mateix, però els Germans Silenciosos es presenten quan ells ho consideren oportú.


  —Però amb això… —Fins i tot en Jace havia d’anar ràpid per poder seguir les passes llargues del seu tutor. La Clary s’havia quedat completament endarrerida i havia d’esforçar-se per sentir què deien—. Si no, pot morir.


  —És possible —va ser tot el que en Hodge va dir com a resposta.


  La biblioteca estava fosca i feia olor de pluja: una de les finestres s’havia quedat oberta i ara hi havia un toll d’aigua a sota la cortina. L’Hugo va grallar i va començar a fer saltirons a la perxa quan va veure que en Hodge se li acostava i només s’aturava per encendre el llum de l’escriptori.


  —És una pena —va dir en Hodge mentre buscava un full de paper i una ploma— que no hàgiu pogut aconseguir la Copa. Crec que hauria significat una gran consol tant per a l’Alec com per a…


  —Sí que la tinc, la Copa —va dir la Clary sorpresa—. Que no l’hi has dit, Jace?


  En Jace parpellejava, però la Clary no sabia si era perquè estava confós o perquè de sobte hi havia claror a la sala.


  —No hi ha hagut temps… portava l’Alec cap a dalt…


  En Hodge s’havia quedat immòbil, amb el bolígraf quiet entre els dits.


  —Tens la Copa?


  —Sí. —La Clary va treure-se-la de la butxaca: encara estava freda, com si el contacte amb el seu cos no fos suficient per escalfar el metall. Els robins feien l’ullet com si fossin pupil·les vermelles—. És aquí.


  A en Hodge li va caure el bolígraf a terra i li va anar a parar als peus. El llum, que enfocava cap amunt, no amagava res de la seva cara cicatritzada: mostrava totes i cadascuna de les arrugues de severitat i preocupació i desesperació.


  —Aquesta és la Copa de l’Àngel?


  —La mateixa —va dir en Jace—. Era…


  —Això és igual, ara —va dir en Hodge. Va deixar el full de paper a l’escriptori i es va acostar a en Jace. Va agafar el seu alumne per les espatlles—. Jace Wayland, t’adones del que has fet?


  En Jace va alçar el cap sorprès per mirar-se en Hodge. La Clary va notar el contrast: la cara cicatritzada de l’home i la cara impecable del noi, amb els flocs clars de cabells que li queien damunt dels ulls i el feien semblar encara més jove.


  —No t’entenc —va dir en Jace.


  En Hodge va xiular entre dents.


  —T’hi assembles tant.


  —A qui? —va preguntar en Jace sorprès. Mai no havia sentit parlar en Hodge d’aquesta manera.


  —Al teu pare —va fer el seu tutor. Va alçar els ulls cap a on l’Hugo volava amb les seves ales negres que sacsejaven l’aire humit.


  En Hodge va mig tancar els ulls.


  —Hugin —va dir, i amb un grall esfereïdor, l’ocell es va llançar de cap a la cara de la Clary amb les potes esteses endavant.


  La Clary va sentir que en Jace cridava i després el món va ser un remolí de plomes i becs i urpes afilats. Un dolor intens li va esclatar a la galta i la Clary va xisclar cobrint-se la cara amb les mans instintivament per protegir-se.


  Va notar que li arrancaven la Copa Mortal dels dits.


  —No! —va cridar tot intentant recuperar-la. Però va sentir un dolor per tot el braç. Va tenir la sensació que les cames se li doblegaven. Va relliscar i va caure a terra de genolls amb un cop fort i sec. Unes urpes li van esgarrapar el front.


  —Ja n’hi ha prou, Hugo —va dir en Hodge amb la veu tranquil·la de sempre.


  L’ocell, obedient, va girar cua i va deixar la Clary que feia arcades i parpellejava amb els ulls ensangonats. La noia va sentir que li havien fet la cara a tires.


  En Hodge no s’havia mogut; s’estava on l’havia vist abans amb la Copa Mortal a la mà. L’Hugo volava per damunt seu fent uns cercles amples i nerviosos, grallant fluixet. I en Jace, en Jace jeia per terra als peus del seu tutor, quiet, com si de sobte s’hagués quedat adormit.


  La Clary no va pensar en res més.


  —Jace! —Parlar li feia mal, el dolor de la galta era alarmant i tenia gust de sang a la boca. En Jace no es va moure.


  —No està ferit —va dir en Hodge. La Clary es va alçar amb la intenció de llançar-se-li al damunt, però es va fer enrere quan va xocar contra alguna cosa invisible i dura com el vidre. Enfurismada, va començar a copejar l’aire amb el puny.


  —Hodge! —va cridar. Va donar puntades de peu i va anar de poc que no es va fer blaus als dits dels peus contra la paret invisible—. No sigui idiota. Quan el Conclau sàpiga què ha fet…


  —Ja farà temps que seré fora —va dir agenollant-se al costat d’en Jace.


  —Però… —va ser com rebre una bufetada, un xoc elèctric, adonar-se del que realment havia passat—. No ha enviat cap missatge al Conclau, oi que no? Per això ha fet una cara tan rara quan l’hi he preguntat. Volia la Copa per quedar-se-la.


  —No —va dir en Hodge—. Per quedar-me-la jo, no.


  A la Clary se li havia quedat la gola seca.


  —Treballa per a en Valentine —va dir fluixet.


  —No treballo per a en Valentine —va dir l’home. Va alçar la mà d’en Jace i en va extreure alguna cosa. Era l’anell gravat que en Jace duia sempre. En Hodge se’l va ficar—. Però sí que li sóc fidel, és cert.


  Amb un moviment ràpid es va girar l’anell tres vegades al voltant del dit. Per un moment, no va passar res; aleshores la Clary va sentir una porta que s’obria i es va girar instintivament per veure qui entrava a la biblioteca. Quan es va tornar a girar va veure que l’aire del costat d’en Hodge resplendia com la superfície d’un llac que es veu en la distància. La paret d’aire lluent es va separar com una cortina d’argent i tot seguit hi havia un home dret al costat d’en Hodge, com si hagués aparegut de l’aire humit.


  —Starkweather —va dir—. Tens la Copa?


  En Hodge va alçar la Copa que tenia a les mans sense dir res. Pel que es veia estava paralitzat, però era impossible dir si era de por o de sorpresa. La Clary sempre havia pensat que era alt però ara li va semblar geperut i baixet.


  —Missenyor meu Valentine —va dir finalment—. No l’esperava tan aviat.


  En Valentine. A part dels ulls negres, no s’assemblava gaire al noi ben plantat de la fotografia. No tenia una cara com la que s’havia imaginat la Clary: era una cara seriosa, tancada, interior, la cara d’un capellà, amb els ulls afligits. De sota els punys negres del vestit fet a mida sortien unes cicatrius blanques que parlaven d’anys i anys d’ús d’estela.


  —Ja et vaig dir que vindria pel Portal. —Tenia una veu ressonant i d’alguna manera coneguda—. No em vas creure?


  —Sí, només és que… em pensava que enviaries en Pangborn o en Blackwell, no que vindries tu mateix.


  —Creus que els enviaria a ells a recollir la Copa? No sóc idiota. Sóc conscient que és una cosa molt atraient. —En Valentine va estendre la mà i la Clary va veure que el dit li brillava, era un anell com el d’en Jace—. Dóna-me-la.


  Però en Hodge tenia la Copa ben agafada.


  —Primer vull el que em vas prometre.


  —Primer? No et fies de mi, Starkweather? —En Valentine va fer un somriure humorós—. Faré el que em vas demanar. Un tracte és un tracte. Ara, que haig de reconèixer que em va deixar de pedra el teu missatge. Havia pensat que no t’importaria dur una vida contemplativa, per dir-ho d’alguna manera. Mai no vas ser dels que prefereixen el camp de batalla.


  —No saps què és —va dir en Hodge deixant anar l’alè entre dents— tenir por constantment…


  —Tens raó, no ho sé. —La veu d’en Valentine era tan trista com la seva mirada, semblava que sentís pena per en Hodge. Però als ulls també s’hi veia aversió i un mica de menyspreu—. Si no tenies la intenció de donar-me la Copa —va dir— no m’hauries hagut de demanar que vingués.


  La cara d’en Hodge es va tensar.


  —No és fàcil trair la gent que creu en tu i que et té confiança.


  —Et refereixes als Lightwood o als seus fills?


  —A tots dos —va respondre en Hodge.


  —Ah, els Lightwood! —En Valentine va estendre el braç i va acaronar el globus terraqüi de llautó de damunt la taula. Amb els dits llargs va resseguir les fronteres de continents i mars—. Però què els deus, eh? T’ha tocat viure el càstig que hauria hagut de ser seu. Si no haguessin tingut tantes coneixences dins el Conclau haurien rebut la mateixa maledicció que tu. Però tal com són les coses, resulta que ells són lliures d’anar i venir, de passejar un dia de sol com la gent normal i corrent. Són lliures de tornar a casa. —El significat de la paraula «casa» li va fer tremolar la veu. Havia deixat de moure el dit per damunt del globus i la Clary estava convençuda que en aquell moment tocava l’indret on hi havia Idris.


  En Hodge va apartar la vista.


  —Van fer el que qualsevol persona hauria fet.


  —Tu no ho hauries fet. Jo no ho hauria fet. Deixar que un amic pateixi al meu lloc? Això ha de crear alguna mena de ressentiment per part teva, Starkweather, saber que et van deixar patir les seves conseqüències amb tanta facilitat…


  A en Hodge li tremolaven les espatlles.


  —Però no és culpa dels nois. Ells no han fet res…


  —No sabia que t’agradessin tant les criatures, Starkweahter —va dir en Valentine com si fos una idea divertida.


  En Hodge respirava agitat.


  —En Jace…


  —No parlis d’en Jace! —Per primera vegada en Valentine va semblar enfadat. Va mirar-se la figura immòbil de terra—. Sagna. Per què?


  En Hodge va acostar-se la Copa al pit amb força. Els artells de les mans se li havien tornat blancs.


  —No és seva, aquesta sang. Està inconscient, però no està ferit.


  En Valentine va alçar el cap. Somreia satisfet.


  —Em pregunto què pensarà de tu quan es desperti. La traïció no és una cosa gens maca, però trair una criatura… és una doble traïció, no creus?


  —No li facis mal —va xiuxiuejar en Hodge—. Vas prometre que no li faries mal.


  —Jo mai no he promès res —va dir en Valentine—. Au, va. —Es va separar de l’escriptori en direcció a en Hodge, que es va apartar com un animaló acorralat. La Clary va poder veure-li la cara afligida—. A més, què faries si et digués que tinc intenció de fer-li mal? T’enfrontaries a mi? M’impediries obtenir la Copa? Encara que em poguessis matar, el Conclau no et deslliurarà mai de la maledicció. T’estaràs amagat aquí fins al dia de la teva mort, aterrit de fer res que vagi més enllà d’obrir una finestra. Què voldries, a canvi de no haver de tenir por mai més? Què és el que no donaries per poder tornar a casa?


  La Clary va apartar els ulls. No podia suportar més la mirada d’en Hodge, que amb veu ofegada va dir:


  —Digue’m que no li faràs mal i te la donaré.


  —No —va dir en Valentine en un to fins i tot més suau—. Me la donaràs sigui com sigui —i va estendre el braç.


  En Hodge va tancar els ulls. Durant un instant, la seva cara va ser la d’un dels àngels de marbre que suportaven l’escriptori, una cara plena de dolor i patiment i desolació pel fet d’haver de suportar un pes terrible. Aleshores, patètic, va renegar entre dents i va oferir la Copa Mortal a en Valentine, amb una mà tremolosa com una fulla enmig d’una ventada.


  —Gràcies —va dir en Valentine. Va agafar la Copa i se la va mirar pensarós—. Crec que la vora està abonyegada.


  En Hodge no va dir res. Tenia la cara grisa. En Valentine es va ajupir i va recollir en Jace, i mentre ho feia, la Clary va veure-li la jaqueta feta a mida, perfecta, que se li arrapava als braços i a l’esquena i es va adonar que aquell home era més fort del que semblava. Tenia un tors gran com el tronc d’un roure. En comparació, en Jace, desmaiat entre els seus braços, semblava un nen.


  —Aviat serà amb el seu pare —va dir en Valentine mirant-se la cara pàl·lida del noi—. Que és on ha de ser.


  En Hodge es va estremir. En Valentine es va girar i va allunyar-se cap a la cortina d’aire brillant a través de la qual havia aparegut. La Clary es va adonar que devia haver deixat el Portal obert. Mirar-lo era com mirar els rajos del sol que reboten damunt la superfície d’un mirall.


  En Hodge va allargar un braç implorant.


  —Espera! —va cridar—. I la promesa que em vas fer? Em vas prometre que em deslliuraries de la maledicció!


  —És veritat —va dir en Valentine. Es va aturar i es va mirar en Hodge amb duresa, que va fer un pas endarrere espantat i es va posar la mà damunt del pit, com si alguna cosa li hagués tocat el cor. Dels dits oberts va començar a sortir un fluid negre que va regalimar fins a terra. En Hodge va alçar la cara plena de cicatrius.


  —Ja està? —va preguntar amb cara de boig—. La maledicció… ha desaparegut?


  —Sí —va dir en Valentine—. I que el preu de la teva llibertat et porti moltes alegries. —I havent dit això va travessar la cortina d’aire lluent. Per un moment va semblar que ell també brillava, com si s’estigués a sota d’una cascada. Tot seguit va desaparèixer amb en Jace als braços.


  20. EL CARRERÓ DE LES RATES


  EN HODGE SE’L VA quedar mirant, panteixava i premia els punys amb força al costat i els relaxava contínuament. Tenia la mà esquerra coberta del fluid negre i humit que li sortia del pit. L’expressió de la cara era una barreja d’exultació i odi cap a si mateix.


  —Hodge! —La Clary va picar la paret invisible que els separava. El dolor se li va enfilar braç amunt, però no era res en comparació del mal abrasador que sentia dins el pit. Tenia la sensació que el cor li sortiria disparat. «Jace, Jace, Jace», les paraules li ressonaven dins el cap, volien sortir en forma de crit, però se les va aguantar—. Hodge, deixi’m sortir!


  En Hodge es va girar cap a ella i va negar amb el cap.


  —No puc —va dir mentre feia servir el seu mocador impecablement plegat per fregar-se la mà tacada. Semblava realment afligit—. M’intentaràs matar.


  —No —va dir—. L’hi prometo.


  —No has estat educada com a caçadora d’ombres —va dir el vell tutor—. I les teves promeses no valen res. —La punta del mocador fumejava, com si l’hagués sucada en àcid, i la mà continuava igual de negra. Va arrugar el front i va deixar de netejar-se.


  —Però Hodge —va dir amb desesperació—, que no l’ha sentit? Matarà en Jace!


  —No ho ha dit, això —en Hodge era al seu escriptori. Havia obert un calaix i n’havia tret un full de paper. Es va treure un bolígraf de la butxaca i va donar quatre copets a la taula perquè la tinta baixés. La Clary se’l mirava. Ara es posava a escriure una carta?


  —Hodge —va dir vigilant el que deia—, en Valentine ha dit que en Jace seria amb el seu pare ben aviat. El pare d’en Jace és mort. Què pot haver volgut dir sinó?


  En Hodge no va alçar els ulls del paper on escrivia.


  —És complicat. No ho entendries.


  —Entenc prou coses. —Va sentir com l’amargor de la seva veu li podria arribar a cremar la llengua—. Entenc que en Jace es fiava de vostè i que vostè l’ha entregat a un home que odiava el seu pare i que segurament també l’odia a ell. I tot només perquè és un covard que no sap viure amb la maledicció que es mereix.


  En Hodge va alçar el cap sobtadament.


  —És això el que penses?


  —És el que sé.


  L’home va deixar el bolígraf damunt l’escriptori i va moure el cap. Se’l veia cansat i vell, molt més vell que en Valentine malgrat que tenien la mateixa edat.


  —Tu només saps quatre coses d’aquí i quatre d’allà, Clary. I és millor per a tu, de fet. —Va doblegar el tros de paper on havia escrit i en va fer un quadrat perfecte abans de llençar-lo al foc, que va enlairar-se amunt d’un color verd fluorescent i després va tornar a ser normal.


  —Què fa? —va voler saber la Clary.


  —Envio un missatge.


  En Hodge es va allunyar del foc. Ara s’estava a prop d’ella, separats només per la paret invisible. La Clary hi va posar els dits al damunt i va prémer amb força. Tot i que els ulls d’en Hodge es veien tan tristos com s’havien vist d’enfadats els d’en Valentine, la Clary va desitjar poder-li clavar els dits a les òrbites.


  —Ets jove —li va dir l’home—. El passat no significa res per a tu. No és un altre país com pot ser per als vells, ni un malson per als culpables. El Conclau em va posar aquesta maledicció perquè vaig ajudar en Valentine. Però el cas és que no vaig ser l’únic membre del Cercle que estava al seu servei. Els Lightwood no eren tan culpables com jo? I els Wayland? I tot i així jo vaig ser l’únic maleït a l’hora de viure la meva vida sense poder posar ni un peu a l’aire lliure, ni tan sols sense poder treure la mà per la finestra.


  —Això no és culpa meva —va dir la Clary—. No és culpa d’en Jace. Per què l’ha de voler castigar a ell pel que li va fer el Conclau? Puc arribar entendre que donés la Copa a en Valentine, però en Jace? El matarà, de la mateixa manera que va matar el seu pare…


  —En Valentine no va matar el seu pare —va dir en Hodge.


  A la Clary se li va escapar un sanglot.


  —No me’l crec! L’únic que fa és mentir! Tot el que ens ha dit eren mentides!


  —Ah —va fer—. L’absolutisme moral dels joves que no deixa lloc per a les concessions. Que no ho veus, Clary, que a la meva manera intento ser un bon home?


  Va fer que no amb el cap.


  —No funciona així. Les coses bones que es fan no cancel·len les dolentes. Però… —es va mossegar el llavi—. Si em diu on és en Valentine…


  —No. —Va deixar anar la paraula amb un sospir—. Es diu que els Nefilim són els fills de l’home i dels àngels. I tot el que aquesta herència angèlica ha fet és augmentar-nos l’alçada des d’on caure. —Va tocar la superfície invisible amb la punta dels dits—. No t’han educat com a una de nosaltres. No formes part d’aquesta vida de cicatrius i matances. Encara te’n pots allunyar. Deixa l’Institut tan aviat com puguis, Clary. Marxa i no tornis més.


  La Clary va moure el cap.


  —No puc —va dir—. Simplement no puc.


  —Doncs aleshores et dono el meu condol —va dir, i va sortir de la sala.


  La porta es va tancar darrere seu i la Clary es va quedar en silenci. Només se sentia la seva respiració forta i els dits que grataven la barrera transparent i immòbil que la separava de la porta. Va fer exactament el que s’havia promès que no faria: s’hi va llançar en contra una vegada rere l’altra fins que va quedar esgotada amb el cos adolorit. Aleshores es va deixar relliscar barrera avall i va intentar no plorar.


  En algun lloc a l’altre costat d’aquella làmina invisible l’Alec s’estava morint mentre la Isabelle esperava que en Hodge vingués i el salvés. En algun lloc a fora d’aquella sala en Valentine sacsejava en Jace violentament per despertar-lo. I en algun lloc les oportunitats de la seva mare anaven disminuint cada minut, cada segon. I ella estava atrapada allà, inútil i indefensa com la criatura que era.


  Aleshores va seure d’un bot amb l’esquena recta. Acabava de recordar que a casa la Dorothea en Jace li havia posat l’estela a la mà. L’hi havia tornat? Es va aguantar la respiració i va palpar-se la butxaca esquerra de la dessuadora; estava buida. A poc a poc va col·locar la mà dins la butxaca dreta, amb els dits enganxosos de suor va tocar roba i tot seguit alguna cosa dura, suau i rodona, l’estela.


  Es va alçar d’un bot amb el cor que li anava a cent per hora. Va buscar la paret invisible amb la mà esquerra i quan la va trobar va agafar força i va inclinar la punta de l’estela amb l’altra mà fins que va quedar damunt la superfície llisa. Se li havia començat a formar una imatge en la ment, com un peix que sorgeix entre l’aigua tenyida de marró i el dibuix de les escames que es fa cada cop més clar a mesura que s’apropa a la superfície. Va moure l’estela per la paret, al principi molt a poc a poc però després amb més convicció, i a mesura que ho feia anava deixant línies cendroses blanques i brillants en l’aire del davant.


  Quan la runa va estar feta ho va notar. Va abaixar la mà, respirava amb força. Per un moment tot va romandre immòbil i silenciós, la runa flotava com una llum brillant de neó que li cremava els ulls. Però després va sentir la trencadissa més brutal que havia sentit mai; era com si s’estigués dreta sota una cascada de pedres que queien al seu voltant. La runa que havia dibuixat es va tornar negra i va desaparèixer en forma de cendra; va notar que el terra li tremolava a sota els peus. De seguida va haver passat tot i va saber del cert que era lliure.


  Amb l’estela a la mà va córrer cap a la finestra i va apartar la cortina. Començava a fer-se fosc i els carrers estaven inundats d’una llum entre vermella i lilosa. Va poder veure clarament el cap gris d’en Hodge que sobresortia de la resta de persones i que creuava el carrer.


  La Clary va sortir volant de la biblioteca i va córrer cap a les escales. Només es va aturar per guardar-se l’estela dins la butxaca de la dessuadora un altre cop. Va llançar-se escales avall i quan va arribar al carrer ja notava un dolor al costat. La gent que passejava els gossos aquell vespre humit s’apartaven ràpidament quan la veien acostar-se corrent com una desesperada per la vorera paral·lela al riu Est. La Clary va veure el seu propi reflex a la finestra d’un bloc de pisos quan va girar la cantonada. Duia els cabells suats enganxats al front i la cara coberta de sang seca.


  Va arribar a l’encreuament on havia vist en Hodge. Per un moment va témer que l’havia perdut. Va dirigir-se ràpidament cap a la gentada que hi havia a l’entrada del metro, empenyia i donava cops de colze a tort i a dret, els colzes i els genolls eren ara les seves armes. Suada i plena de blaus, la Clary es va desempallegar de la multitud i va tenir el temps just de veure un tros del vestit de pota de gall que desapareixia darrere la cantonada d’un carreró que separava dos edificis.


  Va esquivar un contenidor i es va plantar a l’entrada del carreró. Tenia la sensació que cada cop que agafava aire la gola li cremava. Tot i que al carrer encara hi havia claror, aquell racó era fosc com la gola del llop. Amb prou feines podia veure en Hodge, dret al final del carreró, on l’única sortida era la porta de la cuina d’un restaurant de menjar ràpid. A fora s’hi amuntegaven les escombraries del restaurant: piles de bosses de menjar, plats de paper bruts i coberts de plàstic que cruixien fastigosament a sota les seves botes quan es va girar per mirar la Clary.


  La noia va recordar un poema que havia llegit a la classe de literatura: «Crec que som al carreró de les rates, on els homes morts van perdre els ossos».


  —M’has seguit —va dir en Hodge—. No ho hauries hagut de fer.


  —El deixaré en pau si em diu on és en Valentine.


  —No puc —va dir—. Sabrà que t’ho he dit jo i la meva llibertat serà tan curta com la meva vida.


  —Serà igualment curta quan el Conclau sàpiga que ha donat la Copa Mortal a en Valentine —va dir la Clary—. Després d’haver-nos enganyat i fer que la trobéssim per a vostè. Com pot viure després del que ha fet, sabent què vol fer amb la Copa?


  La va interrompre amb una rialla forta.


  —Em fa més por en Valentine que el Conclau, i a tu també te n’hauria de fer, si fossis intel·ligent —va advertir-la—. A la llarga l’hauria trobada, tant si l’ajudava jo com si no.


  —I no li importa que la faci servir per matar criatures?


  L’home va avançar cap a la Clary i la noia va veure-li una ganyota. En Hodge tenia alguna cosa que brillava a la mà.


  —Tant t’importa tot això?


  —Ja l’hi he dit abans —va repetir—. No puc fer mitja volta i deixar-ho estar.


  —Llàstima —va dir.


  La Clary va veure com alçava el braç, i de sobte va recordar que en Jace li havia dit que l’arma d’en Hodge havia estat el chakram, el disc volador. Es va ajupir fins i tot abans de veure el disc de metall que sortia disparat en direcció al seu cap. Li va passar amb un brunzit a pocs centímetres de la cara i es va clavar al metall de l’escala d’incendis de la seva esquerra.


  La Clary va alçar el cap. En Hodge se la mirava amb el segon disc de metall a punt a la mà dreta.


  —Encara pots fugir —li va dir.


  Va alçar les mans instintivament tot i que la lògica li deia que el chakram les hi faria bocinets.


  —Hodge…


  Alguna cosa li va passar al davant volant, una cosa gran, entre grisa i negra i viva. Va sentir que en Hodge cridava aterrit. Ella es va fer enrere i aleshores va veure amb més claredat la cosa que s’havia interposat entre ella i en Hodge. Era un llop de metre vuitanta de llargada, pèl negre com l’atzabeja amb una sola línia grisa.


  En Hodge, amb el disc de metall ben agafat a la mà, havia empal·lidit.


  —Tu —va dir entre esbufecs i amb un to ple de sorpresa. La Clary es va adonar que parlava a l’animal—. Em pensava que havies fugit.


  Els llavis del llop es van enretirar i van deixar les dents visibles, la Clary li va veure la llengua vermella entremig. Als ulls de l’animal, que es miraven en Hodge, s’hi veia pur odi, un odi humà.


  —Has vingut per mi o per la noia? —va preguntar en Hodge. Li suaven les temples però la mà continuava immòbil.


  El llop va acostar-se-li una mica més, grunyia fluixet.


  —Encara hi ets a temps —va dir l’home—. En Valentine t’acceptaria una altra vegada.


  El llop va deixar anar un grunyit i va saltar-li al damunt. En Hodge va cridar. Es va veure un flaix d’argent i es va sentir un soroll repulsiu quan va clavar el chakram a la part lateral de la bèstia. El llop es va fer enrere recolzat amb les potes posteriors a terra i just quan es llançava cap a en Hodge la Clary va veure el tros de disc que li sobresortia entre el pèl amb la sang que regalimava.


  L’home va cridar un cop més i va caure. La mandíbula del llop se li va tancar al voltant de l’espatlla. La sang va sortir disparada en forma d’esprai, com quan es trenca una llauna de pintura, i va esquitxar de vermell la paret de ciment. El llop va alçar el cap del cos immòbil del tutor i va clavar la mirada grisa i ferotge a la Clary, amb les dents que li regalimaven sang escarlata.


  No va cridar. No li quedava prou aire als pulmons per deixar anar cap mena de so. Es va alçar i va arrencar a córrer. Corria cap a la sortida del carreró i cap als llums familiars de neó que il·luminaven el carrer, corria cap a la seguretat del món real. Sentia els grunys del llop que la perseguia, l’alè calent de la bèstia damunt la pell de les cames. Va fer un últim esprint i es va llançar cap al carrer…


  Les dents del llop li van agafar la cama i la van fer caure cap endarrere. Abans de donar-se un cop al cap contra el terra dur del carrer i deixar que la ment s’enfonsés dins un forat negre, la Clary va comprovar que, al cap i a la fi, sí que li quedava prou aire per cridar.


  La va despertar el degoteig de l’aigua. Va obrir els ulls molt a poc a poc. No hi havia gairebé res per veure. Jeia en un llit ample que havien col·locat a terra en una habitació fosca i bruta. Al costat de la paret hi havia una tauleta atrotinada damunt de la qual la Clary va veure un candeler barat de llautó amb una espelma ampla i vermella com a única font de llum. El sostre estava esquerdat i humit i l’aigua regalimava per les fissures de la pedra. La Clary va tenir la sensació que en aquella habitació hi faltava alguna cosa però aquesta petita preocupació no era res en comparació amb la pudor de pixats de gos que se sentia allí a dins.


  Es va asseure i de seguida va desitjar no haver-ho fet. Un dolor calent li va explotar dins el cap com si l’haguessin punxada amb una llança i va tenir ganes de vomitar. De fet, si hagués tingut res a l’estómac, sens dubte ho hauria tret.


  A la paret del capçal del llit hi havia un clau entre dues pedres d’on penjava un mirall. S’hi va mirar i es va quedar horroritzada. No era gens estrany que la cara li fes mal. Tenia unes esgarrapades llargues i paral·leles que li anaven de la vora de l’ull dret a la comissura dels llavis. A la galta dreta hi tenia crostes de sang, i tant el coll com la part del davant de la samarreta i la dessuadora que duia estaven ensangonats. Esverada, va tocar-se la butxaca de la jaqueta i es va relaxar. Encara tenia l’estela.


  I aleshores es va adonar de què hi havia d’estrany en aquella habitació. Una paret era feta exclusivament de reixes: barres de ferro grosses que anaven del terra al sostre. Estava dins la cel·la d’una presó.


  Amb les venes carregades d’adrenalina, la Clary es va alçar ràpidament. Va notar que el cap li rodava i es va agafar a la taula per no perdre l’equilibri. «No em desmaiaré», es va dir amb poca convicció. Aleshores va sentir unes passes.


  Algú s’acostava pel passadís de fora la cel·la. La Clary es va fer enrere i es va recolzar contra la taula.


  Era un home amb una làmpada que feia una llum més brillant que la de l’espelma. La claror sobtada va fer parpellejar la Clary i ara només va veure la silueta de l’home a contrallum. Va veure’n l’alçada, unes espatlles quadrades, els cabells mal tallats. I no va ser fins que no va obrir la porta de la cel·la i va entrar a dins, que la Clary no va veure qui era.


  Estava igual: els texans gastats, la camisa texana, les botes de treballar, els cabells desiguals, les mateixes ulleres al pont del nas. Les cicatrius que havia tingut al coll l’última vegada que l’havia vist havien millorat i ara no eren res més que taques de pell brillant.


  Per la Clary això va ser la gota que fa vessar el got. L’esgotament, la manca de son, la gana, la por i la sang que havia perdut l’havien deixada fora de combat. Totes aquelles sensacions la van envair alhora i va notar que els genolls se li doblegaven i que relliscava cap a terra.


  En Luke va travessar l’habitació en qüestió de segons. Es va moure amb tanta rapidesa que la Clary no va arribar a tocar el terra. La va alçar i va balancejar-la com l’havia balancejada de petita, i la va deixar damunt del llit. Es va enretirar i se la va mirar preocupat.


  —Clary? —va dir acostant-se-li una mica—. Estàs bé?


  La Clary es va fer enrere amb els braços estesos cap endavant per allunyar-lo.


  —No em toquis.


  A la cara d’en Luke s’hi va veure una expressió de dolor profund. Es va fregar el front cansat.


  —M’imagino que m’ho mereixo.


  —Sí.


  En Luke se la mirava preocupat.


  —No espero que confiïs en mi…


  —Això està bé, perquè no hi confio.


  —Clary… —va començar a caminar amunt i avall per la cel·la—. El que vaig fer… no espero que ho comprenguis. Ja sé que penses que et vaig abandonar.


  —És que em vas abandonar —va dir la noia—. Em vas dir que no et truqués mai més. No et vaig importar mai. I la meva mare tampoc no et va importar mai. Vas mentir. Tot eren mentides.


  —No —va dir ell—. No tot eren mentides.


  —O sigui que ara resulta que et dius Garroway?


  En Luke va deixar caure les espatlles.


  —No —va dir, i va abaixar la mirada. Una taca vermella s’estenia per la camisa texana de color blau.


  La Clary va seure amb l’esquena recta.


  —És sang? —va voler saber. Per un moment es va oblidar que estava enfadada.


  —Sí —va dir en Luke posant-se la mà al costat—. La ferida es deu haver obert quan t’he aixecat.


  —Quina ferida? —no va poder evitar de preguntar.


  Després de rumiar-s’ho un instant en Luke va respondre:


  —Tot i que el braç llançador d’en Hodge no és el que era, els seus discs encara estan afilats. Crec que em deu haver partit una costella.


  —En Hodge? —va fer la Clary—. I quan…


  En Luke se la va mirar sense dir res i de sobte la noia va recordar el llop del carreró, tot negre amb la franja grisa al costat, i va recordar el disc que se li havia clavat i aleshores ho va entendre.


  —Ets un home llop!


  En Luke es va treure la mà de la ferida, tenia els dits tacats de vermell.


  —Sí —va dir lacònic. Es va acostar a la paret i va picar amb força una, dues, tres vegades. Tot seguit va tornar amb la Clary—. Sóc un home llop.


  —Has matat en Hodge —va dir a mesura que recordava els esdeveniments.


  —No —va negar amb el cap—. L’he deixat malferit, crec, però quan després he tornat a buscar el cos, ja no hi era. Deu haver aconseguit arrossegar-se fins a algun lloc.


  —Li has arrancat l’espatlla, t’he vist —va dir.


  —Sí. Però crec que val la pena recordar que en aquell moment et volia matar. Ha fet mal a algú més?


  La Clary es va mossegar el llavi amb força. Va notar el gust de la sang, però era sang seca de quan l’Hugo l’havia atacada.


  —En Jace —va dir fluixet—. En Hodge l’ha deixat inconscient i l’ha entregat a… a en Valentine.


  —A en Valentine? —va fer en Luke sorprès—. Sabia que en Hodge li havia donat la Copa Mortal, però no m’havia adonat que…


  —I com ho sabies? —va començar la Clary abans de recordar-ho—. Ah, és clar, m’has sentit parlar amb ell al carreró —va dir— abans de saltar-li al damunt.


  —Li he saltat al damunt, tal com dius tu, perquè t’estava a punt de degollar —va dir en Luke, i va alçar el cap just quan la porta de la cel·la s’obria i entrava un home alt seguit d’una dona petita, tan baixeta que de fet semblava una nena. Tots dos anaven vestits amb roba còmoda i informal: texans i camises de cotó i tots dos duien els cabells solts i despentinats. Els de la dona, però eren clars i els de l’home entre grisos i negres. Tots dos tenien cares joves amb expressions de vell: la pell sense arrugues però amb pinta cansada—. Clary —va dir en Luke—. Aquests són el meu segon i el meu tercer, la Gretel i l’Alaric.


  L’Alaric va inclinar el seu cap enorme cap endavant.


  —Ja ens hem vist abans.


  La Clary se’l va mirar alarmada.


  —Ah, sí?


  —A l’hotel Dumort —va dir—. Em vas clavar el ganivet a les costelles.


  La Clary es va encongir contra la paret.


  —Ah… Mmm… Em sap greu…


  —Que no te’n sàpiga —va dir ell—. Va ser un llançament excel·lent. —Es va posar la mà dins la butxaca de la camisa i en va treure la daga d’en Jace amb l’ull vermell que feia l’ullet. La va estendre cap a ella—. Crec que això és teu.


  La Clary s’ho va mirar.


  —Però…


  —No et preocupis —la va tranquil·litzar—. He netejat la fulla.


  La Clary la va agafar sense saber què dir. En Luke reia per sota el nas.


  —Ben mirat —va dir— potser la batuda de l’hotel Dumort no va estar tan ben planejada com ho hauria pogut estar… Tenia tot un grup de llops a punt per vigilar-te i ajudar-te si corries perill. Quan us vau ficar dins el Dumort…


  —En Jace i jo ens n’hauríem sortit sols. —La Clary es va desar la daga en el cinturó.


  La Gretel se la va mirar, somreia amb tolerància.


  —És per això que ens heu cridat, senyor?


  —No —va respondre en Luke. Es va tocar el costat—. La ferida se m’ha obert i la Clary té unes quantes ferides, aniria bé que algú les hi mirés. Si no us fa res anar a buscar els medicaments…


  La Gretel va inclinar el cap.


  —Ara torno amb la farmaciola —va dir, i va marxar amb l’Alaric darrere seu com si fos una ombra massa gran per ella.


  —T’ha dit «senyor» —va dir la Clary tan bon punt la porta de la cel·la es va tancar—. I què vols dir amb això del teu segon i el teu tercer? Segon i tercer què?


  —Al comandament —va respondre lentament en Luke—. Sóc el líder d’aquesta llopada, per això la Gretel em diu «senyor». Creu-me, m’ha costat moltíssim fer que no em digui més «amo».


  —I la meva mare ho sabia?


  —Si sabia què?


  —Que ets un home llop.


  —Sí. Ho sap des que va passar.


  —I és evident que cap dels dos va considerar la possibilitat de dir-m’ho a mi.


  —Jo sí que t’ho hauria dit —va respondre en Luke—. Però la teva mare estava decidida que no sabessis res de caçadors d’ombres o del Món de les Ombres, i jo no et podia explicar la meva transformació d’home llop com un incident totalment desconnectat, Clary. Formava part del gran quadre que la teva mare no volia que veiessis. No sé què és el que has après…


  —Moltes coses —va dir la Clary secament—. Sé que la meva mare va ser una caçadora d’ombres. Que estava casada amb en Valentine i que li va agafar la Copa Mortal i va fugir i es va amagar. Sé que després que jo naixés em portava a veure en Magnus Bane cada dos anys perquè em tragués la Visió. Sé que quan en Valentine va intentar que li diguessis on era la Copa a canvi de la vida de la meva mare, tu li vas dir que la meva mare no t’importava.


  En Luke tenia la mirada clavada a la paret.


  —Jo no sabia on era la Copa —va dir—. No m’ho va dir mai.


  —Hauries pogut intentar obtenir alguna mena de tracte…


  —En Valentine no fa tractes. No n’ha fet mai. Si ell no té l’avantatge, ni tan sols s’acosta a la taula. És absolutament resolut i no té gens de compassió, i malgrat que devia haver estimat la teva mare en algun moment del passat, no dubtarà mai de matar-la, així que jo no tenia intencions de pactar amb en Valentine.


  —I vas decidir abandonar-la? —va exigir saber la Clary enfurismada—. Ets el líder d’un grup d’homes llop i vas decidir que a ella no li calia la teva ajuda? Saps una cosa? Em pensava que ja era prou dolent quan creia que eres un altre caçador d’ombres i que li havies girat l’esquena per culpa d’alguna promesa estúpida de caçadors, però ara ja sé que no ets res més que un submundà hipòcrita a qui no li importa gens la meva mare malgrat que ella t’ha tractat durant tots aquests anys com un amic, com un igual, i ara vas tu i l’hi pagues així!


  —Caram com parles —va dir en Luke—, sembles una Lightwood.


  La Clary va entretancar els ulls.


  —No parlis de l’Alec i la Isabelle com si els coneguessis.


  —Em referia als seus pares —va explicar en Luke—. A ells sí que els coneixia, i molt bé que els coneixia, de fet. De quan tots érem caçadors d’ombres.


  La Clary va obrir la boca de la sorpresa.


  —Sabia que havies format part del Cercle, però com vas amagar-los el fet que eres un home llop? No ho sabien?


  —No —va respondre en Luke—. Perquè no vaig néixer home llop. M’hi van transformar. I ja començo a veure que si t’haig de convèncer, has d’escoltar el que t’haig de dir, i no et queda més remei que sentir tota la història. És llarga, però crec que tenim prou temps.


  TERCERA PART


  EL DESCENS ENS CRIDA


  El descens ens crida
 tal com ens havia cridat l’ascens.


  WILLIAMS CARLOS WILLIAMS, El descens


  21. LA HISTÒRIA DE L’HOME LLOP


  LA VERITAT ÉS QUE conec la teva mare des que érem criatures. Vam créixer a Idris. És un lloc molt maco i sempre m’ha sabut greu que tu no l’hagis vist mai: t’encantarien els pins frondosos a l’hivern, la terra fosca i els rius amb aigua freda i cristal·lina. Hi ha uns quants pobles i una sola ciutat, Alicanta, que és on es troba el Conclau. L’anomenen la Ciutat de Vidre perquè les seves torres estan fetes amb la mateixa substància antidemoníaca que les nostres esteles i amb la llum del sol brillen com el vidre.


  Quan la Jocelyn i jo vam ser prou grans ens van enviar a estudiar a la capital. Allà vaig conèixer en Valentine. Era un any més gran que jo i era, de bon tros, el noi més popular de l’escola: atractiu, intel·ligent, ric, treballador, i un guerrer increïble. Jo no era res: ni ric, ni intel·ligent i provenia d’una família del tot desconeguda dels afores. A més, em costava estudiar. La Jocelyn tenia qualitats innates de caçadora d’ombres, jo no. No suportava ni els senyals més petits ni podia aprendre les tècniques més simples. A vegades pensava de fugir i tornar a casa deshonrat. Fins i tot vaig pensar a ser un mundà. Tenia la moral per terra, vaja.


  I va ser en Valentine qui em va salvar. Va venir a la meva habitació, jo ni tan sols sabia que sabia el meu nom. Es va oferir a entrenar-me. Em va dir que sabia que tot allò em costava, però que ell veia en mi les llavors d’un gran caçador d’ombres. I amb el seu entrenament, vaig millorar. Vaig aprovar els exàmens, vaig dur els meus primers senyals, vaig matar el meu primer dimoni.


  El venerava. Pensava que en Valentine Morgenstern ho era tot, era el dia i la nit. Jo no era l’únic inadaptat que havia salvat. N’hi havia d’altres. En Hodge Starkweather, que es portava millor amb els llibres que no amb les persones; la Maryse Trueblood, que tenia un germà que s’havia casat amb una mundana; en Robert Lightwood, a qui li feien pànic els senyals… En Valentine ens va acollir tots sota la seva protecció. Jo vaig pensar que ho feia perquè era amable, però ara no ho veig tan clar. Ara crec que s’estava creant una secta.


  En Valentine estava obsessionat amb la idea que a cada generació hi havia menys caçadors d’ombres, que érem una raça en perill d’extinció. Estava convençut que si el Conclau utilitzava la Copa de Raziel més sovint, es podrien fer més caçadors d’ombres. Pels professors, aquella idea era un sacrilegi, escollir qui esdevenia caçador d’ombres no estava a mans de qualsevol. I en Valentine preguntava frívolament: «I aleshores, per què no fem tots els homes caçadors d’ombres? Per què no els obsequiem a tots amb el regal de poder veure el Món de les Ombres? Per què hem de ser egoistes i quedar-nos aquest poder per a nosaltres sols?».


  Quan els professors responien que la majoria d’humans no sobreviurien la transició, en Valentine els deia que mentien, que només volien mantenir el poder dels Nefilim reduït a un grup elitista. Això era el que deia ell aleshores, ara crec que en Valentine pensava que valia la pena patir el mal col·lateral si es volia aconseguir el resultat final. Fos com fos, va convèncer el seu petit grup que ell tenia raó. Vam formar el Cercle i el nostre propòsit era impedir que els caçadors d’ombres caiguessin en perill d’extinció. Però és clar, amb disset anys, no sabíem ben bé com ho podíem aconseguir, el que sí que sabíem era que a la llarga aconseguiríem alguna cosa important.


  Aleshores va arribar la nit que el pare d’en Valentine va ser mort en una batuda rutinària contra un campament d’homes llop. Quan en Valentine va tornar a l’escola després de l’enterrament duia els senyals vermells del dol. Se’l veia diferent. La seva amabilitat patia canvis bruscos i es transformava en ràbia, a vegades era fins i tot cruel. Vaig pensar que aquell comportament era causat pel dolor de la mort del seu pare, i vaig intentar més que mai fer-lo content. Mai no responia a la seva ràbia amb ràbia. I tenia la sensació que l’havia decebut.


  L’única que sabia tranquil·litzar-lo quan estava tan fora de si, era la teva mare. Ella sempre s’havia mantingut una mica separada del nostre grup i a vegades fins i tot s’havia burlat de nosaltres anomenant-nos «el club de fans d’en Valentine». Però això va canviar amb la mort del seu pare. El dolor li va despertar el sentiment d’empatia amb la Jocelyn. Es van enamorar.


  Jo també l’estimava, en Valentine: era l’amic més íntim que havia tingut mai. I em feia feliç veure la Jocelyn amb ell. Quan vam acabar l’escola, ells es van casar i van anar a viure a la casa dels pares d’ella. Jo també vaig tornar a casa, però el Cercle va continuar. Havia començat com una mena d’aventura escolar, però va créixer tant en el nombre de membres com en el poder que tenia i en Valentine creixia amb ell. L’objectiu del Cercle també va canviar. Continuava exigint la Copa Mortal, però des de la mort del seu pare, en Valentine s’havia tornat un defensor directe de la guerra contra tots els submundans, i no només els que violessin els Acords. Aquest món era per als humans, deia, no per als que només eren mig humans. Un no es podia fiar mai dels dimonis.


  A mi no m’acabava de fer el pes aquella nova direcció que havia agafat el Cercle, però vaig seguir formant-ne part. D’una banda perquè no suportava decebre en Valentine i de l’altra perquè la Jocelyn m’havia demanat que no el deixés. Tenia l’esperança, per petita que fos, que jo podria aportar moderació al grup, però allò era impossible. Res no podia calmar en Valentine, i en Robert i la Maryse Lightwood, que aleshores ja s’havien casat, eren gairebé tan dolents com ell. A part de mi, l’únic que no n’estava del tot segur era en Michael Wayland, però malgrat els nostres dubtes, vam seguir en el Cercle igualment. Com a grup caçàvem submundans sense parar, perseguíem fins i tot els que havien comès la més petita infracció. En Valentine mai no matava cap ésser que no hagués violat els Acords, però feia altres coses. Vaig veure com lligava monedes de plata a les pestanyes d’un nena llop petita i la deixava cega amb el pretext que volia saber on era el seu germà… el vaig veure, però no et cal sentir això. No. Em sap greu.


  El que va passar després va ser que la Jocelyn es va quedar embarassada. El dia que m’ho va dir també em va confessar que tenia por del seu marit. El seu comportament era estrany, erràtic. Desapareixia pels cellers de la casa durant nits senceres i a vegades ella sentia crits que travessaven les parets…


  Vaig anar a parlar-li. Ell va riure, deia que les pors de la seva dona eren els alts i baixos típics d’una dona embarassada de la primera criatura. Aquella nit em va convidar a anar a caçar amb ell. Encara intentàvem desfer-nos del cau d’homes llop que havien matat el seu pare feia anys. En Valentine i jo érem parabatai, un equip perfecte de dos caçadors, guerrers disposats a morir l’un per l’altre. Així que quan aquella nit en Valentine em va dir que em vigilaria les espatlles, me’l vaig creure. No vaig veure el llop fins que no el vaig tenir al damunt. Recordo les dents que se’m clavaven a l’espatlla, no recordo res més d’aquella nit. Quan em vaig despertar jeia a casa d’en Valentine i duia l’espatlla embenada. La Jocelyn era allí.


  No totes les mossegades de llop donen lloc a la licantropia. La ferida se’m va curar i vaig passar les setmanes següents en estat d’espera agonitzant. Esperava que hi hagués lluna plena. Si el Conclau ho hagués sabut, m’haurien tancat en una cel·la d’observació. Però en Valentine i la Jocelyn no van dir res a ningú. Tres setmanes més tard, la lluna es va alçar completament brillant i rodona i jo vaig començar a canviar. El primer canvi és sempre el pitjor. Recordo l’agonia sorprenent, negror, i recordo despertar-me hores més tard en un prat lluny de la ciutat. Estava cobert de sang amb el cos destrossat d’algun animaló de bosc als peus.


  Vaig tornar a la casa de camp i em van rebre a la porta. La Jocelyn va caure damunt meu, plorant, però en Valentine la va apartar d’una estrebada. Em vaig quedar allí, dret i tremolós. Amb prou feines podia pensar i encara tenia el regust de carn crua a la boca. No sé què m’havia esperat, però suposo que m’ho hauria hagut d’imaginar.


  En Valentine em va arrossegar fins al bosc. Em va dir que m’hauria de matar ell mateix, però que en veure’m, no es veia amb cor de fer-ho. Em va donar una daga que havia estat del seu pare. Em va dir que hauria de fer jo mateix el gest honorable de posar punt final a la meva vida. Va fer un petó a la daga i me la va donar. I tot seguit va tornar cap a casa i va tancar la porta amb forrellat.


  Vaig córrer tota la nit, a vegades amb cos d’home, a vegades amb cos de llop fins que vaig creuar la frontera. Vaig arribar al mig del campament d’homes llop brandant la daga a tort i a dret, i vaig exigir veure el licantrop que m’havia mossegat i m’havia transformat en un dels seus. Rient, em van assenyalar el líder del clan. Amb les mans i les dents que encara li sagnaven de la cacera, es va alçar per veure’m.


  Jo mai no havia estat gaire bo en els combats singulars. La ballesta era la meva arma, tenia una vista i una punteria excel·lents. Però mai no me n’havia sortit gaire bé amb les distàncies curtes; era en Valentine qui havia sabut lluitar cos a cos. En aquell moment, però, jo només volia morir i matar l’ésser que m’havia arruïnat. Suposo que creia que si em podia venjar i matar també els llops que havien matat el seu pare, en Valentine em ploraria la mort. Mentre forcejàvem, a vegades com a homes, a vegades com a llops, vaig veure que la meva ferocitat el sorprenia. A mesura que la nit es desfeia en dia, es va començar a cansar però la meva ràbia no cedia mai. Amb el sol que despuntava li vaig clavar la daga al coll i va morir tot deixant-me xop amb la seva sang.


  Vaig pensar que la seva llopada se’m llançaria al damunt i em destrossarien, però es van agenollar davant meu i van exposar els seus colls en senyal de submissió. Els llops tenen una llei: qui mata el seu cap, n’ocupa el lloc. Havia anat al cau dels llops, i en lloc de trobar-hi mort i venjança vaig trobar-hi una nova vida.


  Vaig deixar enrere la meva vida passada i gairebé vaig oblidar què significava ser un caçador d’ombres. Però no vaig oblidar la Jocelyn. Pensar en ella era la meva companyia constant. Temia per ella, acompanyada d’en Valentine, però sabia que si m’acostava a la casa de camp, el Cercle em perseguiria i em mataria.


  Al final va ser ella qui va venir a buscar-me. Jo dormia al campament quan el meu segon va venir a dir-me que hi havia una jove caçadora d’ombres que em volia veure. Vaig saber de seguida qui era. Vaig veure que ell em mirava amb desaprovació mentre jo corria per veure-la. Evidentment tots sabien que jo havia estat un caçador d’ombres, però allò estava considerat un secret vergonyós i no se’n parlava mai. En Valentine hauria rigut.


  La Jocelyn m’esperava a fora del campament. Ja no estava embarassada i se la veia pàl·lida i demacrada. Havia tingut la criatura, em va dir, un nen, i li havien posat Jonathan Christopher. Quan em va veure va plorar. Estava enfadada perquè no li havia fet saber que encara era viu. En Valentine havia dit als del Cercle que jo mateix m’havia tret la vida, però ella no s’ho havia cregut. Ella sabia que jo mai faria una cosa així. Vaig adonar-me que la fe que em tenia era del tot injustificada, però estava tan content de veure-la que no la vaig contradir.


  Li vaig preguntar com m’havia trobat. Va dir que a Alicanta corrien rumors d’un home llop que havia estat caçador d’ombres. Havia vingut per avisar-me que en Valentine també estava al cas d’aquells rumors, i poc temps després va venir a buscar-me. Però em vaig amagar, tal com ens podem amagar els llops, i ell va marxar sense que hi hagués cap matança.


  Després d’aquell dia la Jocelyn i jo ens trobàvem d’amagat. Era l’any dels Acords, i el Submón sencer estava esvalotat, preocupat pel pla que en Valentine tenia per impedir que tinguessin lloc. Es veu que s’havia queixat al Conclau insistentment sobre els Acords però no havia tingut èxit. Aleshores el Cercle havia pensat en un altre pla que mantenien en secret absolut. S’havien aliat amb els dimonis, els pitjors enemics dels caçadors d’ombres, per tal de fer passar armes sense que fossin detectades a la Gran Sala de l’Àngel, que era on se signarien els Acords. I, amb l’ajuda d’un dimoni, en Valentine va robar la Copa Mortal i la va substituir per una rèplica. Van passar mesos abans que el Conclau no s’adonés que la Copa havia desaparegut i aleshores, ja era massa tard.


  La Jocelyn va intentar esbrinar què volia fer en Valentine amb la Copa, però no va poder. De totes maneres, sí que sabia que, un cop a la Gran Sala, el Cercle tenia pensat atacar els submundans desarmats i matar-los. Després d’una matança tan brutal, els Acords no se signarien.


  Malgrat el caos, i d’una manera estranya, aquells van ser dies feliços. La Jocelyn i jo vam enviar missatges secrets a les fades, als bruixots i fins i tot als eterns enemics dels llops, els vampirs, i els vam fer saber els plans d’en Valentine. Els vam demanar que es preparessin per a una guerra. Vam treballar junts, home llop i Nefilim.


  El dia dels Acords, des d’un amagatall, vaig veure com la Jocelyn i en Valentine deixaven la casa de camp. Recordo que es va ajupir per fer un petó al cap ros del seu fill. Recordo com els rajos del sol li feien brillar els cabells, recordo el seu somriure.


  Van anar a Alicanta amb carruatge; els vaig seguir corrent de quatre grapes amb tota la llopada al darrere. La Gran Sala de l’Àngel estava plena, amb els membres presents del Conclau i dotzenes i dotzenes de submundans. Quan es van presentar els Acords per signar-los, en Valentine es va posar dret i el Cercle es va alçar amb ell tot desplegant-se les capes i alçant les armes que duien. Quan a la Sala hi va explotar el gran caos, la Jocelyn va córrer cap a la doble porta i la va obrir.


  La meva llopada va ser la primera a entrar-hi. Vam llançar-nos udolant dins la Sala, ens seguien les fades guerreres amb armes de vidre i espines caragolades. Darrere seu seguien els Fills de la Nit amb els seus ullals, els bruixots brandant ferro i foc. A mesura que les masses esverades van abandonar la Sala, la resta vam llançar-nos damunt els membres del Cercle.


  A la Sala de l’Àngel no s’hi havia vessat mai tanta sang. Vam intentar no ferir els caçadors d’ombres que no formaven part del Cercle; la Jocelyn ens els indicava d’un en un amb un encanteri de bruixot. Però molts van morir i em temo que nosaltres vam ser responsables d’algunes d’aquestes morts. Però també és cert que després ens van carregar moltes morts més. I pel que fa al Cercle, hi havia molts més membres dels que ens havíem imaginat i lluitaven ferotgement contra els submundans. Vaig anar lluitant entre la multitud fins a arribar a en Valentine. Només pensava en ell, volia matar-lo, volia tenir l’honor de matar-lo jo. Finalment el vaig trobar al costat de la gran estàtua de l’Àngel desfent-se d’una fada guerrera amb un moviment ample de la daga que sostenia, bruta de sang. Quan em va veure va somriure, intensament i ferotge.


  —Un home llop que lluita amb una espasa i una daga —va dir— és una cosa tan antinatural com un gos que mengi amb forquilla i ganivet.


  —Coneixes l’espasa, coneixes la daga —li vaig dir—. I saps qui sóc jo. Si m’has de dirigir la paraula, digue’m pel nom.


  —No conec el nom dels que són mig homes —va dir en Valentine—. Fa temps havia tingut un amic, un home d’honor que s’hauria sacrificat abans de deixar que la seva sang es contaminés. Ara només tinc un monstre sense nom al davant. —Va alçar la daga—. T’hauria hagut de matar quan vaig tenir-ne l’oportunitat —va dir cridant abans de llançar-se’m al damunt.


  Vaig aturar-li el cop i vam lluitar amunt i avall de la tarima envoltats d’una batalla que anava acabant de mica en mica a mesura que els membres del Cercle quedaven derrotats. Vaig veure com els Lightwood deixaven caure les armes i fugien corrents; en Hodge ja no hi era, havia marxat tan bon punt havia començat tot. I després vaig veure la Jocelyn que corria escales amunt cap a mi.


  —Valentine, atura’t! —va cridar—. És en Luke! El teu amic, gairebé un germà…


  En Valentine va deixar anar un rugit i la va agafar fort davant seu. Li va posar la daga al coll. Vaig deixar caure la meva daga. No m’arriscaria que li fes mal. En Valentine em va llegir la mirada.


  —Sempre l’has volguda —va dir amb les dents serrades ple de ràbia—. I ara us heu ajuntat per trair-me i fer-me caure. Us penedireu del que heu fet durant la resta de les vostres vides.


  I havent dit això va arrancar un medalló que duia la Jocelyn i me’l va llançar. La plata em va cremar com si m’hagués fuetejat. Vaig fer un crit i vaig caure cap endarrere, i en aquell mateix moment en Valentine va desaparèixer dins la melé arrossegant la teva mare. Els vaig seguir, tot i que el cos em cremava i sagnava, però en Valentine es movia massa de pressa per a mi i va creuar la sala ràpidament apartant els vius del seu camí i passant per damunt dels morts.


  Vaig sortir com vaig poder a fora. Era de nit. La Sala cremava i semblava que al cel s’hi calés foc. Vaig poder veure tots els jardins verds de la capital que s’estenien fins al riu fosc i la carretera que corria al costat del riu plens de gent que fugia. Finalment vaig trobar la Jocelyn a la vora del riu. En Valentine havia desaparegut i ella patia per en Jonathan; necessitava tornar a casa urgentment. Vam trobar un cavall i la Jocelyn es va posar a cavalcar immediatament. Jo em vaig transformar en llop i la vaig seguir.


  Els llops som ràpids, però un cavall descansat encara ho és més. Vaig anar-me quedant enrere i ella va arribar primer a la casa de camp.


  Fins i tot abans d’arribar-hi ja vaig pressentir que hi havia alguna cosa que anava molt malament. Aquí també se sentia una pudor forta de foc juntament amb alguna cosa més, una pudor dolça i intensa: l’olor que fa la màgia demoníaca. Em vaig tornar a transformar en home i vaig començar a enfilar el camí llarg de l’entrada, coixejava. La llum de la lluna l’il·luminava i el pintava tot de blanc, com un riu d’argent. Quan vaig arribar em vaig trobar un munt de runes. La casa de camp havia quedat reduïda a cendres, capes i capes d’una blancor fina que el vent nocturn escampava per l’extens jardí. Els fonaments, ara ossos cremats, eren l’única cosa visible: una finestra aquí, una xemeneia inclinada allà… però la substància de la casa, els totxos i el morter, els llibres inestimables, els tapissos antics que havien passat de generació en generació de caçadors d’ombres, tot s’havia transformat en pols que ara s’estenia per una terra buida.


  En Valentine havia destruït la casa amb foc demoníac. Segur. Cap foc d’aquest món és tan calent ni ho arrasa tot amb tanta força.


  Vaig apropar-me a la runa que encara fumejava. Vaig trobar-hi la Jocelyn agenollada en el que devien haver estat els esglaons de l’entrada principal. El foc els havia deixats negres. Hi havia ossos, socarrimats però visiblement humans amb trossos de roba enganxada aquí i allà, i trossos de joies que el foc no havia destruït. Dels ossos de la mare de la Jocelyn en penjaven fils vermells i daurats i la calor havia desfet la daga del seu pare que ara s’insinuava en l’esquelet de la seva mà. En una altra pila d’ossos s’hi veia l’amulet d’argent d’en Valentine amb el símbol del Cercle encara roig a la part superior… i entre les restes, escampats com si fossin massa fràgils per estar units, hi havia els ossos d’una criatura.


  «Us penedireu del que heu fet», havia dit en Valentine. I mentre m’estava agenollat damunt les pedres cremades al costat de la Jocelyn vaig saber que tenia raó. Me’n penedia, i des d’aleshores, me n’he penedit cada dia de la meva vida.


  Aquella mateixa nit vam creuar a cavall la ciutat, plena de focs que encara cremaven i dels xiscles de la gent, fins a arribar a la foscor del camp. La Jocelyn no va parlar fins una setmana més tard. Me la vaig endur d’Idris. Vam fugir a París. No teníem diners, però es negava a anar a l’Institut d’allí i demanar ajuda. La seva vida amb els caçadors d’ombres havia arribat al final, em va dir, a partir d’aleshores, res de caçadors.


  Vaig seure al llit de l’habitació minúscula de l’hotel on ens estàvem i vaig intentar fer-la raonar, però no va servir de res. Estava decidida, i finalment em va explicar per què: esperava una altra criatura i ja feia setmanes que ho sabia. Tindria una nova vida, per a ella i per a la criatura, i no volia que el seu fill sentís mai les paraules Conclau o Aliança. Em va ensenyar l’amulet que havia recuperat de la pila d’ossos; el va vendre al mercat de les puces de Clignancourt i amb els diners que en va obtenir va comprar un bitllet d’avió. No em va voler dir on anava. Com més lluny pogués ser d’Idris, va dir, millor.


  Era conscient que abandonar la seva vida d’abans volia dir que m’abandonaria a mi també i vaig parlar-li, però res, no hi havia manera. Sabia que si no hagués estat per la criatura que duia, s’hauria suïcidat, i com que deixar que desaparegués en el món dels mundans era millor que deixar que la mort se l’emportés, vaig acabar accedint, amb reticència, al seu pla. I va ser així que la vaig acompanyar a l’aeroport i li vaig dir adéu. Les últimes paraules que la Jocelyn em va dir abans d’aquella partida tan dolorosa em van deixar gelat: «En Valentine no és mort».


  Quan va haver marxat vaig tornar amb la meva llopada, però no hi vaig trobar pau. Em notava un buit a dins que em corsecava. A les nits em despertava amb el seu nom a la punta dels llavis. Ja no era el líder que havia estat abans, n’era conscient. Era just, però m’aïllava, no sabia fer amics entre els homes llop, ni tampoc m’interessava trobar una parella. Va resultar que era massa humà, duia a dins l’antic caçador d’ombres i se’m feia difícil quedar-me entre els licantrops. Caçava, però la caça no em satisfeia i quan finalment va ser l’hora de signar els Acords, vaig anar a la ciutat a signar-los.


  A la Sala de l’Àngel, ara ja neta de sang, els caçadors d’ombres i les quatre branques de mig humans seien un altre cop a punt per signar els papers que ens havien de portar la pau. Em vaig quedar de pedra quan hi vaig veure els Lightwood, que pel que es veia també estaven parats de veure que jo no era mort. Ells, juntament amb en Hodge Starkweather i en Michael Wayland eren els únics membres de l’antic Cercle que havien sobreviscut aquella nit a la Sala. En Michael, destrossat per la mort de la seva dona, s’havia retirat a la seva casa de camp amb el seu fill petit. El Conclau havia castigat els altres tres enviant-los a l’exili: marxarien cap a Nova York i s’encarregarien de portar l’Institut. Els Lightwood, que tenien connexions amb les famílies més importants del Conclau, se n’havien sortit amb una sentència menys estricta que la d’en Hodge. A ell li havia caigut una maledicció: aniria a Nova York amb ells, però si mai deixava el terreny sagrat de l’Institut, moriria a l’instant. Es dedicaria exclusivament als seus estudis, deien, i seria un tutor excel·lent per als seus fills.


  Quan vam haver signat els Acords, em vaig alçar de la cadira i vaig marxar de la Sala. Em vaig dirigir cap a la vora del riu on havia trobat la Jocelyn la nit de l’Alçament. Mentre mirava les aigües fosques riu avall vaig saber que mai no trobaria pau a la meva terra: havia de ser amb ella o a cap lloc, i vaig decidir buscar-la.


  Vaig nomenar un altre cap i vaig deixar els llops, que crec que van quedar alleujats de veure’m marxar. Vaig viatjar com viatgen els llops: sol, durant la nit, mantenint-me sempre per camins apartats i carreteres secundàries. Vaig tornar a París, però no hi vaig trobar cap pista. D’allí vaig anar a Londres. De Londres vaig agafar un vaixell fins a Boston.


  Em vaig quedar uns quants dies a la ciutat, i després vaig anar cap a les Muntanyes Blanques del nord gelat. Vaig viatjar molt, però pensava cada cop més sovint en Nova York i en els caçadors d’ombres que hi havia exiliats. D’alguna manera, la Jocelyn també era una exiliada. Al cap de molt de temps vaig arribar a Nova York amb una sola bossa i sense tenir ni idea d’on començar a buscar la teva mare. Hauria estat molt fàcil per a mi unir-me a un grup de llops, però vaig resistir-ho. Tal com havia fet en altres ciutats, vaig enviar missatges pel Submón amb la intenció de trobar la Jocelyn. Però no hi havia res, ningú no sabia res, com si simplement hagués desaparegut enmig del món mundà sense deixar cap pista. Em vaig començar a desesperar.


  Al final la vaig trobar per casualitat. Passejava pels carrers del Soho i mentre m’estava dret damunt les llambordes del carrer Broome una pintura que penjava de l’aparador d’una galeria em va cridar l’atenció.


  Era un estudi d’un paisatge que vaig reconèixer immediatament: la vista de les finestres de la casa de camp dels seus pares, la gespa verda de l’extens jardí que s’estenia fins a la línia d’arbres que tapava la carretera del darrere. Vaig reconèixer el seu estil, les pinzellades, tot. Vaig picar a la porta de la galeria, però estava tancada. Vaig tornar a acostar-me al quadre i aquest cop vaig veure la seva signatura. Era el primer cop que veia el seu nou nom: Jocelyn Fray.


  Aquell mateix vespre ja l’havia localitzada. Vivia en un cinquè pis d’un edifici sense ascensor en el refugi per a artistes que és l’East Village. Vaig pujar les escales mal il·luminades amb el cor que m’anava a tota velocitat i vaig trucar a la porta. Va obrir una nena amb trenes d’un roig fosc i ulls inquisitius. I darrere d’ella vaig veure la Jocelyn que avançava cap a mi. Tenia les mans tacades de pintura i la mateixa cara de quan érem petits…


  La resta ja la saps.


  22. LES RUNES DEL RENWICK


  QUAN EN LUKE va haver acabat de parlar es va fer un silenci força llarg dins la cel·la. L’únic so que se sentia era el degoteig apagat de l’aigua que relliscava paret avall.


  —Digues alguna cosa, Clary —va acabar dient en Luke.


  —I què vols que digui?


  En Luke va sospirar.


  —Que ho entens.


  La Clary sentia la sang que li ressonava dins les orelles. Va tenir la sensació que la seva vida havia estat construïda damunt una làmina de gel fina com el paper de fumar i que ara el gel s’esquerdava amb l’amenaça d’endur-se-la aigües gèlides i obscures avall. A dins de l’aigua fosca, va pensar, era on s’amagaven tots els secrets de la seva mare arrossegats pels corrents, les restes d’una vida que havia naufragat.


  Va alçar els ulls per mirar-se en Luke. El va veure borrós, poc clar, com si se’l mirés a través d’un vidre brut.


  —El meu pare —va dir—, la foto que la meva mare tenia al damunt de la llar de foc…


  —Aquell no era el teu pare —va dir en Luke.


  —Va existir l’home de la foto? —va preguntar alçant la veu—. Va existir en John Clark o també se’l va inventar la meva mare?


  —Sí que va existir. Però no era el teu pare. Era el fill d’una parella de veïns vostres de quan vivíeu a l’East Village. Es veu que va morir en un accident de cotxe, tal com et va explicar la teva mare, però ella no el va conèixer. Ella en tenia la foto perquè els veïns li van encarregar que li fes un retrat vestit d’uniforme. Els va donar el quadre però es va quedar la fotografia i va fer veure que havia estat el teu pare. M’imagino que va pensar que seria més fàcil així. Al cap i a la fi, si t’hagués dit que havia marxat i havia desaparegut, tu hauries volgut trobar-lo. Un home mort…


  —No et contradirà les mentides. —La Clary va acabar la frase amb amargor—. I no va pensar que no estava bé fer això? Fer-me creure que el meu pare era mort durant tant de temps, quan el meu pare de veritat…


  En Luke no va dir res, sinó que va deixar que ella mateixa trobés el final de la frase, que tingués el pensament impensable ella sola.


  —És en Valentine. —La veu li va tremolar—. És el que m’estàs dient, oi? Que en Valentine era… és… el meu pare?


  En Luke va assentir. L’únic senyal de tensió visible eren els dits entrellaçats.


  —Sí.


  —Mare de Déu! —La Clary va fer un bot, de sobte no podia quedar-se quieta. Va anar cap a les reixes de la cel·la—. Però això no és possible. Simplement no és possible.


  —Clary, sisplau, tranquil·litza’t…


  —Que em tranquil·litzi? M’estàs dient que mon pare és un paio bàsicament diabòlic i vols que em tranquil·litzi?


  —Al principi no era dolent —va dir en Luke en un to gairebé apologètic.


  —Deixa’m que discrepi. Crec que és ben clar que era dolent. Tot allò que deia de mantenir la raça humana pura i la importància de la sang no contaminada… Era com un d’aquells tios fastigosos del poder blanc. I vosaltres dos us vau deixar enredar com si res.


  —No era precisament jo qui parlava de submundans hipòcrites fa cinc minuts —va dir en Luke amb la veu tranquil·la—. Ni del fet que no es pot confiar en ells.


  —Això no és el mateix! —La Clary sentia les llàgrimes en la seva veu—. Tenia un germà —va continuar amb la veu que se li encallava—. I avis. Són morts?


  En Luke va assentir amb la mirada clavada a les mans grans obertes damunt dels genolls.


  —Sí que són morts.


  —Jonathan —va dir fluixet—. Seria més gran que jo. Un any més gran?


  En Luke no va dir res.


  —Sempre havia volgut un germà —va dir.


  —No et torturis —va dir-li en Luke amb un to desconsolat—. Ara entens per què va mantenir-te enganyada, oi? De què t’hauria servit saber tot el que havies perdut fins i tot abans d’haver nascut?


  —La capsa —va dir ella amb la ment que li anava a cent per hora— amb les inicials J. C. Jonathan Christopher. Era per això que plorava sempre, oi? Aquells eren els seu cabells, oi que sí? Eren els cabells del meu germà i no del meu pare…


  —Sí.


  —I quan vas dir «la Clary no és en Jonathan», et referies al meu germà. La meva mare em protegia tant perquè ja havia perdut un fill.


  Abans que en Luke pogués respondre, la porta de la cel·la es va obrir fent un so metàl·lic i va entrar la Gretel. La «farmaciola», que la Clary s’havia imaginat com una capsa de plàstic dur amb una creu vermella pintada a la tapa, va resultar ser una safata gran de fusta amb una pila de benes plegades, bols fumejant plens de líquids irreconeixibles i herbes que desprenien una olor forta de llimona. La Gretel va deixar la safata a terra, al costat del llit, i va indicar a la Clary que s’assegués, cosa que la noia va fer sense ganes.


  —Bona noia —va dir la dona llop mentre sucava una bena dins un bol i l’hi acostava a la cara per netejar-li la sang amb molt de compte.


  —Què t’ha passat? —li va preguntar en un to que deixava clar que no estava gaire impressionada, com si pensés que la Clary havia agafat un ratllador de formatge per gratar-se les galtes.


  —És el que jo també em pregunto —va dir en Luke mirant-s’ho tot amb els braços plegats.


  —L’Hugo m’ha atacat. —La Clary va intentar no fer ganyotes mentre el líquid li cremava les ferides.


  —L’Hugo? —va dir sorprès en Luke.


  —L’ocell d’en Hodge. Bé, vaja, crec que era seu. Però potser era d’en Valentine.


  —Hugin —va dir en Luke fluixet—. En Hugin i en Munin eren els ocells de companyia d’en Valentine. Els noms volen dir «Pensament» i «Memòria».


  —Doncs haurien de voler dir «Ataca» i «Mata» —va dir la Clary—. Ha anat de poc que l’Hugo no m’arrenca els ulls.


  —És el que li han ensenyat a fer. —En Luke es tocava el braç amb els dits de l’altra mà—. En Hodge se’l devia haver quedat després de l’Alçament, però la bèstia continuava sent d’en Valentine.


  —Com en Hodge —va dir la Clary fent una ganyota quan la Gretel li va netejar el tall que se li estenia al llarg del braç i que tenia cobert de sang seca i brutícia. Tot seguit l’hi va embenar bé.


  —Clary…


  —No vull parlar més del passat —va dir resoluda—. Vull saber què farem ara. Ara que en Valentine té la meva mare, en Jace i la Copa, i a nosaltres no ens queda res.


  —Jo no diria que no ens queda res —la va corregir en Luke—. Tenim una llopada molt gran. El problema és que no sabem on és en Valentine.


  La Clary va sacsejar el cap. Quatre flocs de cabells llardosos li van caure damunt dels ulls i se’ls va apartar amb un gest impacient. Es notava bruta i pollosa. L’única cosa que volia més que qualsevol altra, bé, vaja, gairebé més que qualsevol altra, era poder-se dutxar.


  —No té alguna mena d’amagatall, en Valentine? Un cau secret o alguna cosa semblant?


  —Si en té un —va respondre en Luke—, ha mantingut el secret molt ben amagat.


  La Gretel va deixar anar la Clary, i aquesta va moure el braç amb molt de compte. La pomada verdosa que li havia posat damunt la ferida li havia reduït el dolor, però encara notava el braç rígid com si fos de fusta.


  —Atura’t, un moment —va dir la Clary.


  —No he entès mai per què ho diu, això, la gent —va dir en Luke a ningú en concret—. No tenia intenció d’anar enlloc.


  —Pot ser que s’estigui en algun racó de Nova York?


  —Possiblement.


  —Quan l’he vist a l’Institut ha arribat a través d’un Portal. En Magnus va dir que només n’hi havia dos, a Nova York. El de casa la Dorothea i el d’en Renwick. El de la Dorothea va quedar destruït, i de totes maneres no me l’imagino amagant-se allà…


  —El d’en Renwick? —va dir en Luke sorprès—. Renwick no és un nom de caçador d’ombres.


  —I si Renwick no és el nom d’una persona? —va dir la Clary—. I si és un lloc? El de Renwick. Un restaurant o… o un hotel o alguna cosa per l’estil.


  De sobte en Luke va obrir els ulls com unes taronges. Va mirar-se la Gretel que se li acostava amb la farmaciola.


  —Porta’m una guia telefònica —va demanar-li.


  La dona es va aturar en sec amb la safata estesa cap a ell. Se’l mirava acusadorament.


  —Però senyor, les ferides…


  —Deixa estar les meves ferides i porta’m una guia telefònica —va dir secament—. Som en una comissaria. Se suposa que n’hi ha d’haver moltes de velles.


  Amb la mirada exasperada la Gretel va deixar la safata a terra i va sortir decidida de la cel·la. En Luke es va mirar la noia per damunt de les ulleres, que li havien relliscat fins a mig nas.


  —Molt ben pensat.


  La Clary no va dir res. Al mig de l’estómac hi tenia un nus enorme però va intentar respirar profundament sense fer-ne cas. L’inici d’una idea li feia pessigolles a la punta de la ment, una cosa que es volia resoldre i que volia explotar transformant-se en una visió completa. No es podia permetre utilitzar els seus recursos ni la seva energia per res que no fos el que tenia entre mans ara.


  La Gretel va tornar amb una guia telefònica de pàgines esgrogueïdes i humides i la va passar a en Luke. Ell la va fullejar dret mentre la dona li netejava la ferida del costat amb benes i potingues cremoses.


  —Hi ha set Renwicks a la guia —va dir finalment—. Ni restaurants ni hotels ni cap lloc amb aquest nom. —Es va empènyer les ulleres cap amunt, però van tornar a relliscar immediatament—. No són caçadors d’ombres —va informar—. I em sembla improbable que en Valentine volgués establir-se a casa d’un mundà o d’un submundà. Ara que… potser…


  —Teniu un telèfon? —el va interrompre la Clary.


  —Aquí no. —En Luke, que encara tenia la guia va alçar-la per mirar-se la Gretel, que era a sota—. Pots anar a buscar un telèfon?


  La dona llop va deixar anar un esbufec empipada, va deixar les benes empastifades de sang i, per segon cop, va sortir de la cel·la sense dir res. En Luke va deixar la guia telefònica damunt la tauleta, va agafar una bena enrotllada i va començar a embenar-se la ferida que li travessava les costelles diagonalment.


  —Perdó —va dir veient que la Clary s’ho mirava—. Ja sé que és fastigós.


  —Si podem agafar en Valentine —va preguntar ella de sobte—, el podrem matar?


  En Luke gairebé va deixar caure les benes.


  —Que què?


  La Clary es va posar a jugar amb un fil que li sortia de la butxaca dels texans.


  —Va matar el meu germà. Va matar els meus avis. Oi que sí?


  En Luke va deixar les benes damunt la taula i es va tapar amb la camisa.


  —I tu creus que matar-lo servirà per a què, exactament? Per esborrar el que va passar?


  La Gretel va retornar amb cara de màrtir abans que la Clary hagués tingut temps de respondre. Va passar un mòbil gran i antic a en Luke. La Clary es va preguntar qui pagava les factures telefòniques. Va estendre el braç:


  —Deixa’m trucar.


  En Luke dubtava.


  —Clary…


  —És per això de Renwick. Només tardaré un segon.


  Li va donar el telèfon dubtós. La Clary va marcar els dígits i es va girar d’esquena per tenir la impressió que estava sola.


  En Simon va respondre al tercer truc.


  —Digui?


  —Sóc jo.


  El noi gairebé va fer un xiscle:


  —Estàs bé?


  —Sí, per què? Has parlat amb la Isabelle?


  —No. Què és el que m’ha de dir la Isabelle? Ha passat alguna cosa? És l’Alec?


  —No, no té a veure amb l’Alec —va dir la Clary que no volia haver de mentir i dir que l’Alec estava bé—. Escolta, necessito que em busquis una cosa al Google.


  En Simon va riure burleta.


  —Te’n fots o què? Que no teniu ordinadors aquí? Mira, saps què, no m’ho diguis. —La Clary va sentir el soroll d’una porta que s’obria i un mèu seguit d’un cop sec, senyal que el gat d’en Simon havia estat expulsat del teclat de l’ordinador. Podia veure el noi amb tota claredat. Ara s’asseia i picava ràpid les tecles de l’ordinador—. Què vols que et busqui?


  La Clary l’hi va dir. Notava la mirada preocupada d’en Luke damunt seu mentre parlava. Se la mirava de la mateixa manera que quan tenia onze anys i havia tingut la grip amb una febre molt alta. Li havia portat glaçons de gel perquè els xuclés i li havia llegit els seus llibres preferits fent les diferents veus dels personatges.


  —Tens raó —va dir en Simon fent-la tornar a la realitat—. És un lloc. O com a mínim, ho era. Ara està abandonat.


  El telèfon li va relliscar de la mà suada i el va agafar ràpidament amb més força.


  —Digues.


  —«El manicomi més famós, presons per a deutors i hospitals construïts el segle xix a l’illa de Roosevelt» —va llegir en Simon obedientment—. «L’Hospital Renwick per a malalts de verola va ser dissenyat per l’arquitecte Jacob Renwick i estava pensat per tenir aïllats els malalts més pobres que patien aquesta malaltia durant l’epidèmia incontrolable que va tenir lloc a Manhattan. Al llarg del segle següent, l’hospital va ser abandonat i es va anar deteriorant. L’accés a les ruïnes està prohibit».


  —Perfecte, ja n’hi ha prou —va dir la Clary amb el cor que li anava a tota pastilla—. Ha de ser aquí. L’illa de Roosevelt? Però no hi viu gent allà?


  —No tothom viu a Slope, princesa —va dir en Simon sarcàsticament—. Escolta, necessites que et porti a algun lloc?


  —No! Estic bé, no necessito res. Només volia la informació.


  —Molt bé. —A la Clary li va semblar que s’havia ofès, però es va dir que no importava. A casa seva no corria perill, i això sí que importava.


  Va penjar i va mirar-se en Luke.


  —Hi ha un hospital abandonat al sud de l’illa de Roosevelt que es diu Renwick. Crec que és on s’està en Valentine.


  En Luke es va tornar a empènyer les ulleres amunt.


  —És clar! L’illa de Blackwell.


  —Què vols dir amb l’illa de Blackwell? He dit…


  En Luke la va tallar amb un gest de la mà.


  —És com es deia abans l’illa de Roosevelt. L’illa de Blackwell. Pertanyia a una vella família de caçadors d’ombres. M’ho hauria hagut d’imaginar. —Es va girar cap a la Gretel—. Vés a buscar l’Alaric. Necessitarem tothom aquí al més aviat possible. —Els llavis se li van caragolar en un somriure que a la Clary li va recordar la ganyota riallera que en Jace feia enmig d’una lluita—. Digue’ls que es preparin per lluitar.


  Van pujar al carrer després de passar per un laberint llarguíssim de passadissos i cel·les que al final duien al que antigament havia estat el vestíbul d’una comissaria de policia. Actualment l’edifici estava abandonat i la llum inclinada del vespre dibuixava ombres estranyes als escriptoris buits, als arxivadors tancats i plens de forats de tèrmits, a les rajoles esquerdades del terra que lletrejaven el lema del Departament de Policia de Nova York: Fidelis ad Mortem.


  —Fidels fins a la mort —va traduir en Luke, que s’havia adonat del que mirava la Clary.


  —A veure si ho endevino —va dir ella—. Per dins és una comissaria de policia abandonada, i per fora els mundans només veuen un bloc de pisos a punt de ser enderrocat o un descampat o…


  —De fet, per fora té la pinta de restaurant xinès —va dir en Luke—. Només servei de recollida, no tenim taules.


  —Un restaurant xinès? —va repetir la Clary sense creure-s’ho.


  En Luke va arronsar les espatlles.


  —I la gent no pensa que és estrany que no hi hagi cap número de telèfon per poder encarregar el menjar?


  En Luke va somriure.


  —Sí que n’hi ha. Però no responem gaire sovint. A vegades, si s’avorreixen, alguns cadells porten creps de porc a algú.


  —Sí home!


  —Que sí. Les propines sempre són benvingudes. —Va empènyer la porta principal i va entrar un raig de sol a dins.


  Sense estar segura si en Luke feia broma o no, la Clary el va seguir pel carrer Baxter fins on tenia la furgoneta aparcada. L’interior del vehicle era reconfortablement familiar. L’oloreta d’encenalls i papers vells i sabó, els dos daus daurats de peluix que li havia regalat ella quan tenia deu anys perquè semblaven els daus d’or que penjaven del mirall retrovisor del Falcó Mil·lenari. Els paperets de xiclet i les tasses de cafè de paper rodolant pel terra. La Clary es va enfilar al seient del copilot i es va deixar caure còmodament endarrere tot fent un sospir. Estava més cansada del que li hauria agradat admetre.


  En Luke li va tancar la porta.


  —Queda’t aquí.


  La Clary va veure com parlava amb la Gretel i l’Alaric, que s’estaven drets a les escales de la vella comissaria esperant pacientment. Es va distreure jugant amb la Visió, enfocava i desenfocava l’edifici ara amb glamur, ara sense. Primer era una vella comissaria i després la façana rònega d’un negoci amb un tendal groc on es llegia: Llop de Jade, cuina xinesa.


  En Luke parlava amb el seu segon i tercer i els assenyalava el carrer. La furgoneta era la primera d’una línia de motos, furgonetes, Jeeps i fins i tot un autocar d’escola atrotinat. La filera de vehicles s’allargava tot un carrer i agafava la cantonada següent. Tot un comboi d’homes llop. La Clary es va preguntar com havien pogut aconseguir tants cotxes amb tan poc temps. Demanats? Robats? Requisats? Ara que, ben mirat, la part positiva era que no haurien de viatjar amb el tramvia públic.


  En Luke va acceptar una bossa de paper blanc que li va donar la Gretel i va tornar cap a la furgoneta. Mentre es col·locava bé darrere el volant va donar la bossa a la Clary.


  —Encarrega-te’n tu.


  La Clary se la va mirar amb sospita.


  —Què és? Armes?


  A en Luke les espatlles li van tremolar rítmicament com si hagués esclafit a riure en silenci.


  —Panets xinesos —va dir-li tot posant-se en marxa—. I cafè.


  La Clary va obrir la bossa, l’estómac se li queixava i va agafar un panet. La combinació del farcit salat de carn de porc amb la massa gomosa blanca era boníssima. Després va prendre un glop del cafè superdolç que tenia i va oferir un panet a en Luke.


  —En vols un?


  —Gràcies.


  Era com als vells temps, va pensar, com quan anaven al carrer Canal a buscar raviolis xinesos al forn del Carruatge daurat i abans d’arribar a casa ja se n’havien cruspit la meitat.


  —Parla’m d’aquest tal Jace —va dir en Luke.


  A la Clary li va anar de poc que no s’ennuega amb un tros de panet. Va prendre un glop de cafè per fer-se baixar el tros de pa de la gola.


  —Què vols saber?


  —Saps per què el deu voler, en Valentine?


  —No.


  En Luke va arrugar el front.


  —Em pensava que en Jace era un dels fills dels Lightwood.


  —No. —Va clavar les dents al tercer panet—. Es diu Wayland de cognom. El seu pare era…


  —En Michael Wayland?


  Va assentir.


  —I quan en Jace tenia deu anys, en Valentine el va matar. Al seu pare em refereixo.


  —Típic d’en Valentine. —En Luke va parlar en to neutral, però la Clary li va notar alguna cosa a la veu que va fer que es girés per mirar-lo. Que no se la creia?


  —En Jace va veure’l morir —va afegir per si de cas.


  —És horrible, pobre nano. Quin merder haver de veure una cosa així.


  En aquell moment creuaven el pont del carrer Cinquanta-nou. La Clary va mirar a baix i va veure el riu daurat i vermell, els colors que li donava la posta del sol. Tot i que només era una taqueta al nord, des d’allà es veia la punta sud de l’illa de Roosevelt.


  —No està tan afectat —va dir la Clary—. Els Lightwood s’han portat molt bé amb ell.


  —Ja m’ho imagino. Van ser molt bons amics amb en Michael —va dir en Luke mentre es posava al carril de l’esquerra. Darrere seu, la caravana de vehicles va fer el mateix moviment—. És normal que volguessin cuidar el seu fill.


  —Què passa quan surt la lluna? Us transformareu en llops tots o què?


  En Luke va fer una ganyota.


  —No ben bé. Només els més joves, els que s’acaben de convertir en homes llop no saben controlar les transformacions. La majoria n’hem après amb el pas del temps. Actualment la lluna plena és l’única cosa que em fa transformar tant si vull com si no.


  —I quan la lluna es veu a mitges, per exemple només et sents mig llop? —va preguntar-li la noia.


  —Es podria dir així.


  —Sempre pots treure el cap per la finestra del cotxe, no?


  En Luke va riure.


  —Clary, sóc un home llop, no un golden retriever!


  —Quant de temps fa que ets el líder del clan? —va voler saber de sobte.


  En Luke va dubtar un instant.


  —Una setmana més o menys.


  La Clary es va girar de cop per mirar-lo.


  —Una setmana?


  En Luke va deixar anar un sospir llarg.


  —Sabia que en Valentine tenia la teva mare —va dir en un to neutral—. Sabia que no tenia gaires oportunitats d’enfrontar-m’hi sol i que el Conclau no em donaria suport. Vaig tardar un dia a trobar la llopada més propera.


  —I vas matar el líder per quedar-te en el seu lloc?


  —Va ser la solució més ràpida que se’m va ocórrer per aconseguir un bon nombre d’aliats tan ràpid com vaig poder —va explicar-li sense que se li notés cap mena de penediment a la veu, però tampoc sense mostrar-se orgullós. La Clary va recordar que quan l’havien espiat a casa seva li havia vist unes esgarrapades profundes a les mans i a la cara i que en moure el braç havia fet una ganyota—. Ja ho havia fet abans. Estava gairebé segur que ho podia tornar a fer —va dir arronsant les espatlles—. La teva mare no hi era. Sabia que t’havia convençut que m’odiessis. No tenia res a perdre.


  La Clary va posar les vambes verdes damunt el davantal. Just per damunt dels dits dels peus, darrere el parabrisa esquerdat, es veia la lluna que s’alçava més enllà del pont.


  —Però ara sí —va dir-li.


  De nit, l’hospital de la punta sud de l’illa de Roosevelt estava il·luminat per uns focus, i el perfil fantasmagòric dels edificis ressaltava clar enmig de la foscor del riu i la il·luminació massiva de Manhattan. En Luke i la Clary van donar la volta a la petita illa amb la furgoneta en silenci. La carretera asfaltada per on avançaven va passar a ser un camí de grava i més endavant un camí de terra; corria paral·lela a una reixa alta de filferro que a la part superior tenia una concertina com si es tractés de decoracions festives amb llaços de colors.


  Quan va resultar que el camí tenia massa pedres per poder-hi continuar amb els vehicles, en Luke va aturar la furgoneta i va apagar els llums. Es va mirar la Clary.


  —Hi ha cap possibilitat que em facis cas si et demano que et quedis aquí?


  Ella va fer que no amb el cap.


  —No ha de ser forçosament més segur quedar-se al cotxe. Qui sap què deu tenir en Valentine patrullant pel perímetre.


  En Luke va riure fluixet.


  —Perímetre, caram, com parles ara! —Va saltar de la furgoneta i va anar a l’altre costat per ajudar-la a baixar. La veritat era que hauria pogut saltar sola, però li va ser agradable que l’ajudessin, a més li va recordar quan era petita i encara no podia baixar sola.


  Va aterrar amb els peus i va alçar un petit núvol de pols. Els vehicles que els havien seguit s’anaven aturant d’un en un tot formant una mena de rotllana al voltant del d’en Luke. Els fars il·luminaven la reixa i li donaven un color argentós; més enllà es veien les runes de l’hospital sota els focus potents de llum que només servien per recalcar l’estat precari de l’edifici: la manca de sostre, les parets que s’alçaven del terra desigual com si fossin dents trencades, els murs de pedra en forma de merlets coberts d’una catifa verda d’heura.


  —Està tot destrossat —va dir fluixet aprensiva—. No crec que en Valentine s’hi amagui.


  En Luke es va mirar l’hospital.


  —És un glamur molt fort —va dir-li—. Intenta mirar més enllà dels llums.


  L’Alaric se’ls acostava caminant per la carretera i la brisa nocturna li obria la caçadora texana tot deixant-li al descobert el pit esgarrapat. Els homes llop que el seguien es veien com gent normal i corrent, va pensar la Clary. Si els hagués vist junts en algun lloc segurament hauria pensat que es coneixien entre ells, tenien una semblança no física, una manera de mirar directa, unes expressions marcades. Com que estaven tots més morens que la majoria de gent de ciutat, potser s’hauria pensat que eren pagesos, o potser els hauria pres per un grup de motociclistes. Fos com fos, no semblaven monstres.


  Es van reunir tots al voltant de la furgoneta d’en Luke, semblaven una pinya de jugadors de futbol. La Clary va notar que en quedava exclosa i es va posar a observar l’hospital un altre cop. Aquesta vegada, però, va intentar mirar-lo per les vores de la llum o també traspassant la llum directament, com quan a vegades podies mirar una capa de pintura i veure encara el color que hi havia hagut abans. Com sempre, l’ajudava mirar-se’l com si l’hagués de dibuixar. Els llums es van anar apagant i de cop va tenir al davant una extensió de gespa amb uns quants roures escampats darrere els quals s’alçava una estructura neogòtica imposant i amenaçadora damunt els arbres com l’orla d’un gran vaixell. Les finestres dels pisos inferiors estaven fosques i tenien els porticons tancats, però entre els arcs de les finestres del segon pis es veien rajos de llum que semblaven petites flames que cremessin al llarg d’una distant cadena muntanyosa. La porta principal quedava amagada dins un porxo de pedra.


  —Ho veus? —En Luke se li havia acostat pel darrere silenciós com… bé, com un llop.


  La Clary encara hi tenia els ulls clavats.


  —Sembla un castell i no un hospital.


  En Luke la va agafar amb força per les espatlles i la va girar de cara.


  —Clary, escolta’m. No vull que et moguis del meu costat. Avança quan jo avanci. Agafa’t de la màniga si cal. Els altres es quedaran al nostre voltant protegint-nos, però si surts del cercle no et podran defensar. Ens acostaran cap a la porta. —Va deixar-la anar, i quan es va girar, la Clary li va veure alguna cosa brillant i metàl·lica a l’interior de la jaqueta. No havia vist que portés cap arma, però de seguida va recordar el que en Simon havia dit que hi havia dins la bossa verda i va pensar que tenia sentit—. Em promets que faràs el que et digui?


  —T’ho prometo.


  La reixa era de veritat, res de glamur. L’Alaric, que anava al capdavant, la va sacsejar sorollosament per veure com era. Va alçar una mà. De sota les ungles li van sortir urpes llargues i va esquinçar el metall sense cap problema, que va caure per terra com si fossin les peces soltes d’un joc de construcció.


  —Passeu —va indicar a la resta. Van avançar coordinats com un mar en moviment. En Luke va agafar la Clary pel braç i la va fer passar davant seu. Un cop a l’altre costat de la reixa van quedar-se mirant l’antic hospital per a pacients de la verola, d’on unes figures negres començaven a baixar del porxo i es dirigien cap a ells.


  L’Alaric tenia el cap alçat i va ensumar en l’aire.


  —L’aire està impregnant de la pudor de la mort.


  —Rebutjats —va dir en Luke ràpid entre dents. Va indicar a la Clary que es posés darrere seu i ella va ensopegar amb el terra desigual. El grup es va començar a moure encerclant-los tots dos i a mesura que arribaven es van anar transformant fins que van acabar de quatre potes, llavis cap amunt, ullals sortits, extremitats llargues i peludes, pèl en lloc de roba. Una veueta a dins del cap li cridava: «Llops! Arrenca a córrer!», però tot i que notava que els nervis la feien tremolar, la va ignorar i es va quedar on era.


  Els llops els envoltaven i avançaven de cara cap al porxo de l’hospital, tots en grup. A banda i banda hi havia més llops, era com si ella i en Luke fossin el centre d’una estrella. Darrere d’en Luke, la Clary no va veure els primers rebutjats quan van atacar. Va sentir un llop que udolava adolorit. El xiscle va anar creixent cada cop més fins que es va convertir en un grunyit. Es va sentir un cop sec, seguit d’un crit i finalment el soroll de l’aigua que esclata.


  A la Clary se li va ocórrer pensar si els rebutjats eren comestibles. Va mirar en Luke. Se’l veia decidit. Ara ja els va poder veure. Més enllà del cercle de llops, l’escena quedava il·luminada pels focus i la brillantor de Manhattan: dotzenes de rebutjats amb la pell cadavèrica marcada brutalment de runes caminaven sota la llum de la lluna. A mesura que avançaven cap als animals se’ls podia veure les mirades buides, i els llops se’ls plantaven al davant resoluts, amb les dents a punt per arrancar el que fos, les urpes preparades per destrossar. Va veure un dels guerrers rebutjats, una dona, que queia d’esquena amb el coll obert i els braços que se li movien espasmòdicament. Un altre va llançar-se damunt un llop donant-li cops amb un braç mentre l’altre braç jeia per terra a un metre de distància i li brollava una font de sang del tall. Rajos de sang negra com l’aigua salabrosa d’un aiguamoll s’estenien pel terra i tornaven la gespa relliscosa. La Clary va relliscar, però en Luke la va agafar abans que caigués.


  —Ei, tu sempre amb mi.


  «Sóc aquí», li hauria volgut dir, però no li va sortir cap so. El grup continuava avançant per la gespa cap a l’hospital a una velocitat agonitzant i lenta. En Luke agafava la Clary amb força. La noia no hauria sabut dir qui guanyava, si és que guanyava algú. L’avantatge dels llops era que eren ràpids i més grans que els seus enemics, però els rebutjats avançaven decidits i eren increïblement difícils de matar. Va veure com el llop grisenc que era l’Alaric se’n carregava un arrencant-li les cames i destrossant-li el coll però tot i així, el rebutjat encara es movia i li va aconseguir clavar una destral a l’esquena.


  La Clary s’havia distret i de sobte va veure el rebutjat que havia aconseguit traspassar el cercle protector que formaven els llops i que se li havia plantat al davant. Tenia els ulls blancs, els cabells despentinats en forma de massa peluda i duia un ganivet brut de sang.


  La Clary va cridar. En Luke es va girar d’una revolada, la va apartar del mig i va agafar el canell del monstre. Es va sentir el so d’un os que es trenca i el ganivet del rebutjat va caure a terra. Ara la mà li penjava sense moviment, però el rebutjat encara se’ls acostava amenaçador sense demostrar patir cap mena de dolor enlloc. En Luke cridava l’Alaric. La Clary va intentar agafar-se la daga del cinturó, però en Luke l’aferrava amb molta força. Abans que tingués temps de cridar-li que la deixés anar, va veure una figura grisa, del color de l’argent, que se’ls acostava com un llamp. La Gretel. Va caure amb les potes del davant contra el pit del rebutjat, cosa que el va enviar a terra. La Gretel va deixar anar un rugit ferotge, però el monstre era més fort que ella, se la va treure del damunt i es va tornar a alçar.


  La Clary va notar que alguna cosa l’agafava a coll i va xisclar, però de seguida va veure que era l’Alaric, mig home, mig llop, amb unes mans que acabaven en urpes. Però tot i així, l’agafava amb molt de compte. En Luke li feia senyals.


  —Treu-la d’aquí! Porta-la cap a la porta! —cridava.


  —Luke! —es va girar als braços del llop.


  —No miris —va grunyir l’Alaric.


  Però la Clary va mirar. I va veure com en Luke corria cap a la Gretel amb el ganivet a la mà, i hi arribava massa tard. El rebutjat havia recuperat el ganivet del terra i tot just el clavava a l’esquena de la Gretel una vegada i una altra mentre ella s’intentava alçar, però finalment va caure a terra i la lluïssor d’aquells ulls grisencs li va desaparèixer completament. En Luke va fer un crit i va clavar el ganivet al coll del rebutjat.


  —T’he dit que no miressis —va grunyir l’Alaric tot girant-se de costat per bloquejar-li la vista. Pujaven les escales corrents i les potes de l’home llop rascaven el terra de formigó com les ungles que graten una pissarra.


  —Alaric —va dir la Clary.


  —Digues.


  —Em sap greu haver-te llançat el ganivet.


  —Que no te’n sàpiga. Va ser un bon llançament.


  La Clary va intentar mirar darrere seu.


  —On és en Luke?


  —Sóc aquí —van sentir que deia. L’Alaric es va girar. En Luke se’ls acostava pujant les escales mentre es tornava a guardar el ganivet a la funda que duia penjada al costat, a sota la jaqueta. La fulla estava coberta d’una substància negra i enganxosa.


  L’Alaric va deixar la Clary al porxo. Ella es va girar, però no va poder veure ni la Gretel ni el rebutjat que l’havia matada, davant seu s’hi veia només una massa de cossos i flaixos de metall. Es va notar la cara mullada. Va tocar-se-la amb una mà per assegurar-se que no era sang, només plorava. En Luke se la va mirar curiós.


  —Només era una submundana —li va dir.


  A la Clary els ulls li coïen.


  —No ho diguis, això.


  —Ja. —Es va girar cap a l’Alaric—. Gràcies per tenir-ne cura. Mentre nosaltres anem cap a dins…


  —Vinc amb vosaltres —el va tallar l’Alaric. Gairebé s’havia acabat de transformar en humà, però els ulls encara eren de llop i tenia els llavis que ensenyaven unes dents llargues com escuradents. Va flexionar les mans d’ungles llargues.


  En Luke se’l va mirar preocupat.


  —Alaric, no.


  La veu del seu company va sortir inexpressiva.


  —Ets el líder de la llopada i, ara que la Gretel és morta, jo sóc el teu segon. No seria correcte deixar-te entrar sol.


  —Alaric… —Es va mirar la Clary abans de dirigir els ulls al camp de gespa de davant l’hospital—. Et necessito més aquí. Em sap greu, Alaric. És una ordre.


  L’Alaric se’l va mirar amb ressentiment però es va fer a un costat. La porta de l’hospital era de fusta entallada i decorada. La Clary hi va veure dibuixos familiars, les roses d’Idris, runes caragolades, sols amb rajos. En Luke li va donar un cop de peu i es va sentir el soroll d’un forrellat que peta.


  —Passa —li va dir tot empenyent-la pel darrere.


  La Clary va entrar i es va girar. L’Alaric se’ls mirava amb els ulls de llop brillants. Darrere seu el camp de gespa de l’hospital estava cobert de cossos, terra tacada de sang negra i vermella. Quan la porta es va tancar i li va bloquejar la vista, la Clary va estar agraïda.


  En Luke i ella s’estaven en un vestíbul en penombres. L’única llum provenia d’una torxa solitària. Després de tot el soroll de la batalla, aquell silenci se’ls presentava com una capa tranquil·litzant. La Clary respirava amb dificultat, però l’aire no era ni humit ni estava plagat de la pudor de sang.


  En Luke la va agafar per l’espatlla.


  —Estàs bé?


  Es va eixugar les galtes.


  —No ho hauries hagut de dir, que la Gretel només era una submundana. No és el que penso.


  —Doncs m’alegro que no ho pensis. —Va intentar arribar a l’agafador de metall de la torxa—. No m’agradava gens la idea que els Lightwood t’haguessin transformat en una còpia seva.


  —És que no m’han transformat!


  En Luke no podia agafar la torxa i va arrugar el front. La Clary va furgar dins la butxaca i en va treure la pedra suau que li havia donat en Jace pel seu aniversari. La va alçar ben amunt. D’entre els seus dits van sortir rajos de claror com si hagués trencat una llavor de foscor que deixava sortir la llum atrapada de dins. En Luke va deixar estar la torxa.


  —Llum màgica? —va preguntar sorprès.


  —En Jace me la va donar. —Notava el pols a la mà com si fos el cor d’un ocellet petit. Es va preguntar on devia ser en Jace entre tanta sala de pedra grisa, i si tenia por? Es preguntava si la tornaria a veure?


  —Fa molts anys que no lluito amb llum màgica —va dir en Luke abans d’enfilar escales amunt. Grinyolaven sorolloses a sota les botes—. Segueix-me.


  La llum màgica els dibuixava les ombres llargues contra les parets llises de granit. Es van aturar en un replà de pedra que feia forma d’arc. La Clary va poder veure claror a dalt seu.


  —Era així l’hospital fa segles? —va xiuxiuejar.


  —Les restes del que va construir en Renwick encara hi són —va dir en Luke—, però m’imagino que en Valentine, en Blackwell i els altres han renovat l’edifici i l’han dissenyat més al seu gust. Mira aquí —va rascar el terra amb la bota i la Clary va veure una runa gravada al granit a sota els peus: un cercle amb el lema en llatí In Hoc Signo Vinces al mig.


  —Què vol dir?


  —Vol dir «Per aquest símbol, conquerirem». Era el lema del Cercle.


  Va alçar el cap a la llum.


  —Això significa que són aquí.


  —Sí —va dir decidit—. Vine.


  Van pujar l’escala ondulada a sota la llum màgica fins que es van trobar a sota mateix del focus a l’entrada d’un passadís llarg i estret. A banda i banda hi havia torxes enceses, la Clary va tancar la mà i la llum màgica es va apagar com un estel.


  A cada interval, entre torxa i torxa, hi havia una porta, i totes estaven tancades. La Clary es va preguntar si havien estat les sales on tenien els pacients quan allò era un hospital, o si havien estat habitacions privades. A mesura que avançaven pel passadís van veure unes petjades de fang; algú havia passat per allà no feia gaire.


  La primera porta que van obrir va cedir sense cap problema, però l’habitació estava completament buida: el terra polit i les parets de pedra, un interior il·luminat per la llum de la lluna que entrava per la finestra. El soroll tènue i rítmic de la batalla de fora era l’única cosa que omplia la sala. A la segona habitació hi havia armes: espases, maces i destrals. La llum de la lluna corria per les fileres i fileres d’acer desembeinat com un riu d’argent. En Luke va deixar anar un xiulet fluix.


  —Ostres! Quina col·lecció d’armes!


  —Creus que en Valentine les fa servir totes?


  —Ho dubto. M’imagino que són per al seu exèrcit.


  La tercera sala va resultar ser un dormitori. Hi havia un llit amb un baldaquí damunt de quatre columnes. Les teles que queien als costats eren de color blau, la catifa persa també tenia dibuixos blaus, negres i grisos i els mobles eren blancs, com els de les habitacions dels nadons. Tot estava cobert d’una capa fina de pols que brillava tímidament sota la claror de la lluna.


  La Jocelyn jeia al llit. Dormia.


  Estava estirada d’esquena, tenia una mà damunt el pit i els cabells escampats damunt el coixí. Duia una mena de camisa de dormir blanca que la Clary no li havia vist mai i respirava rítmicament i tranquil·la. Amb la claror que hi havia la Clary va notar com les parpelles de la seva mare es movien, senyal que somiava.


  La Clary va deixar anar un petit xiscle i es va llançar cap endavant, però en Luke la va agafar pel braç i la frenava.


  —Espera —va dir amb la veu tensa—. Hem d’anar amb molt de compte.


  La Clary se’l va mirar, però ell observava alguna cosa en concret i de cop el va veure trist i enfadat. La Clary li va seguir la mirada i va adonar-se del que abans no havia volgut veure. La Jocelyn era presonera d’unes manilles d’argent que li lligaven els canells i els turmells. Les puntes de les cadenes on hi havia les manilles queien a banda i banda del llit i desapareixien sota el terra de pedra. La taula del costat estava plena de tubs i ampolles, pots de vidre i instruments amb punxes terrorífiques que brillaven amb l’acer quirúrgic. Un tub de goma connectava el braç esquerre de la seva mare a un pot de vidre.


  La Clary es va desfer del braç d’en Luke per anar directa al llit i va abraçar el cos immòbil de la Jocelyn. Era com abraçar una nina mal feta. La Jocelyn estava rígida i la seva respiració no va canviar gens ni mica.


  Una setmana enrere la Clary hauria plorat i cridat, com quan feia unes nits en descobrir que la seva mare havia desaparegut. Però ara, mentre se separava d’ella i es posava tota recta, les llàgrimes no li volien sortir. No sentia por, ni es feia pena. Només sentia ràbia i la necessitat imperiosa de trobar l’home que havia fet allò i que era responsable de tota aquella merda.


  —Valentine —va dir.


  —Exacte. —En Luke se li havia posat al costat i acariciava la cara de la Jocelyn. Li va aixecar les parpelles. Els ulls van aparèixer inexpressius—. No l’han drogada —va dir—. M’imagino que és alguna mena d’encanteri.


  La Clary va deixar anar un sanglot.


  —I com la podem treure d’aquí?


  —No puc tocar les manilles —va dir en Luke—. Són d’argent. Tens…


  —La sala d’armes —va dir la Clary—. Hi he vist una destral, bé, unes quantes. Podem tallar les cadenes…


  —Aquestes cadenes no es poden trencar —va dir una veu greu i agosarada, coneguda, des de la porta. La Clary es va girar de cop i va veure en Blackwell. Somreia; duia la mateixa túnica del color de la sang que l’altra vegada amb la caputxa que penjava a l’esquena i unes botes brutes de fang—. Graymark —va dir—. Quina sorpresa més agradable.


  En Luke es va alçar.


  —Si et sorprèn és que ets idiota. No he arribat precisament de puntetes.


  Les galtes de l’home es van encendre d’un color lilós fosc, però es va quedar on era.


  —Cap d’una altra llopada, eh? —va dir rient amb malícia—. No acabes de poder-te desfer del vici, eh? Veig que continues fent que els submundans et facin la feina bruta. Les tropes d’en Valentine estan enfeinades destrossant-los a tots a fora i tu ets aquí amb les teves nòvies —va dir somrient fastigosament en direcció a la noia—. Aquesta és una mica jove per a tu, no, Lucian?


  La Clary es va posar vermella de ràbia. Va prémer els punys amb força, però quan en Luke va respondre, va parlar amb educació.


  —Jo no les anomenaria tropes, Blackwell —va dir—. Són rebutjats. Éssers que havien estat humans i que ara viuen turmentats. Si ho recordo bé, el Conclau no aprova gaire tot això de torturar persones, fer màgia negra… No deuen estar gaire contents.


  —A la merda el Conclau! —va rugir en Blackwell—. No els necessitem, i tampoc no necessitem les seves toleràncies per als que pertanyeu a dues races diferents. A més, els rebutjats no seran rebutjats durant gaire temps més. Quan en Valentine faci servir la Copa amb ells es transformaran en caçadors d’ombres tan bons com nosaltres, i millors que els guerrers que accepta avui dia el Conclau. Club de fans patètics dels submundans. —I va ensenyar les dents.


  —Si el seu pla és aquest —va dir en Luke—, per què no ho ha fet encara? Què espera?


  En Blackwell va alçar les celles.


  —No ho saps? Té el seu…


  El va interrompre una rialla fluixeta. En Pangborn se li havia plantat al costat. Anava vestit tot de negre i duia una corretja de pell a l’espatlla.


  —Ja n’hi ha prou, Blackwell —va dir—. Parles massa, com sempre. —Es va mirar en Luke tot ensenyant-li les dents punxegudes—. Un moviment interessant, Graymark. No havia pensat que tinguessis els collons de portar la teva nova llopada de cap a una missió suïcida.


  La Clary va veure que a en Luke se li va moure un múscul de la galta.


  —La Jocelyn —va dir—. Què li ha fet?


  En Pangborn va riure.


  —Em pensava que no t’importava.


  —No veig per què l’ha de voler —va seguir sense fer-li cas— ara que ja té la Copa. No li servirà de res. En Valentine mai no va ser dels que mataven perquè sí. Matar per algun motiu, això ja és una altra història.


  En Pangborn va arronsar les espatlles mostrant indiferència.


  —A nosaltres tant ens és el que faci amb ella —va dir—. Era la seva dona. Potser l’odia. Això en si ja és un bon motiu.


  —Deixeu-la anar —va dir en Luke— i nosaltres també marxarem amb ella. Cridaré el clan i us en deuré una.


  —No! —El crit de ràbia de la Clary va fer que en Pangborn i en Blackwell se la miressin incrèduls, com si fos un escarabat parlant. Es va girar cap a en Luke—. Falta en Jace. És en algun lloc d’aquí.


  En Blackwell reia per sota el nas.


  —Jace? No he sentit mai aquest nom —va dir—. Sí que podria demanar a en Pangborn que la deixi marxar, però prefereixo no fer-ho. Sempre em va tractar fatal aquesta mala puta de la Jocelyn. Es pensava que era millor que nosaltres, tota tan perfecta, ella, amb el seu llinatge familiar. Una puta amb pedigrí, vaja. Només es va casar amb en Valentine per poder anar en contra nostra…


  —Què, et sap greu no haver-t’hi pogut casar tu, Blackwell? —va ser l’única resposta d’en Luke, tot i que la Clary va notar la ràbia continguda en les paraules.


  En Blackwell, amb la cara que se li encenia encara més va fer un pas cap endavant. I en Luke, que es va moure tan ràpidament que la Clary no el va ni veure, va agafar un bisturí de damunt la tauleta de nit i l’hi va llançar. Va girar dues vegades en l’aire i li va interrompre un grunyit quan va fer diana al mig del coll. En Blackwell va deixar anar un gemec i va posar els ulls en blanc abans de caure de genolls a terra, s’agafava el coll amb les mans. Va obrir la boca com si hagués de dir alguna cosa, però només en va sortir un regalim fi de sang. Va deixar-se anar el coll i es va desplomar a terra com un arbre acabat de talar.


  —Ai, pobre —va fer en Pangborn mirant-se el cos del seu company amb cara de fàstic—. Quina cosa més desagradable.


  La sang que brollava del coll d’en Blackwell s’escampava per terra tot formant un toll vermellós i viscós. En Luke va agafar la Clary per l’espatlla i li va xiuxiuejar alguna cosa a l’orella. No tenia sentit. La Clary només sentia un brunzit sord dins el cap. Va recordar un altre poema de la classe de literatura, alguna cosa sobre el fet que després d’haver vist una mort, la resta de morts ja no importen. Aquell poeta no tenia ni idea del que es deia.


  En Luke la va deixar anar.


  —Les claus, Pangborn —va demanar-li.


  En Pangborn va donar un cop de peu a en Blackwell i va alçar la mirada. Se’l veia enrabiat.


  —O què? Em llançaràs una xeringa? Només n’hi havia un, de bisturí, a la taula —va afegir mentre es posava la mà darrere l’espatlla i extreia una espasa llarguíssima—. No, si vols les claus, crec que les hauràs de venir a buscar. No és que la Jocelyn Morgenstern m’importi gaire, més aviat és que ja fa molts anys, massa anys, que tinc ganes de matar-te.


  Va dir l’última paraula lentament, assaborint-ne el significat, a mesura que avançava per l’habitació. L’espasa brillava sota la claror de la lluna. La Clary va veure que en Luke l’apartava del mig amb una mà llarga, estranya (les ungles se li havien transformat en petits ganivets), i es va adonar de dues coses: una, que estava a punt d’atacar, i dues, que el que li havia xiuxiuejat a cau d’orella ara sí que tenia sentit. Una sola paraula.


  Corre.


  I la Clary va córrer. Va esquivar en Pangborn que ni tan sols es va immutar, després va esquivar el cos d’en Blackwell i va sortir disparada per la porta i passadís avall amb el cor que li anava a cent per hora, i tot això abans que en Luke s’hagués acabat de transformar. No es va girar a mirar què passava, però va sentir un udol llarg i estrident, el soroll de metall contra metall i una trencadissa. Vidres, va pensar. Potser havien tirat la tauleta de nit a terra.


  Va córrer fins a la sala d’armes i un cop a dins va intentar agafar una destral vella amb l’empunyadura d’acer. Estava enganxada contra la paret i per molt fort que l’estirés, no es movia. Va mirar d’agafar una espasa i després una forca de guerra, fins i tot va provar d’arrancar el ganivet més petit, però cap de les armes no es va moure ni un mil·límetre. La Clary va acabar amb els dits que li sagnaven i va haver de deixar-ho córrer. Aquella sala estava embruixada, no amb runes sinó amb alguna cosa estranya i ferotge, alguna força tenebrosa.


  Va sortir d’allà. En aquell pis no hi havia res que li servís. Va coixejar passadís enllà, les cames li feien mal i començava a notar el cansament a les extremitats, fins que va arribar a les escales. Amunt o avall? A baix era tot fosc, va recordar, buit. Sí que tenia la llum màgica a la butxaca, però la idea d’entrar sola a aquelles sales l’aterria. A dalt va veure més llum i fins i tot li va semblar que alguna cosa s’havia mogut.


  Va pujar. Les cames li feien mal, els peus li feien mal, tot li feia mal. Li havien embenat els talls, però això no volia dir que no sentís la coïssor. Les esgarrapades de l’Hugo també li feien mal i tenia un gust amarg i de metall a la boca.


  Va arribar a l’últim replà que era una mica circular, com la proa d’un vaixell. Allà tampoc no se sentia res, ni tan sols els crits de la batalla de fora. Davant seu s’estenia un altre passadís llarg amb més portes, però les d’aquí estaven obertes i il·luminaven el passadís amb la claror de les habitacions. Va començar a caminar i alguna mena d’instint la va guiar fins a l’última porta de l’esquerra. Va mirar a dins amb molt de compte.


  Al principi l’interior li va recordar una sala d’època de les pintures exposades al Museu Metropolità d’Art. Era com si hagués fet un salt enrere en el passat, les parets recobertes de fusta brillaven com si les haguessin acabat de polir, igual que la taula parada amb plats de porcellana delicada. A la paret del davant hi penjava un mirall amb un marc d’or entre dos retrats a l’oli emmarcats ostentosament. La llum de la torxa feia que tot brillés: els plats plens de menjar de damunt la taula, les copes de cava en forma de cal·la, les estovalles i els tovallons tan blancs que enlluernaven. Al final de la sala hi havia dues finestres molt amples amb cortines de vellut. En Jace s’estava al costat d’una de les finestres, tan quiet que primer la Clary es va pensar que era una estàtua, però després es va adonar que li podia veure el reflex de la llum als cabells. Apartava la cortina amb la mà esquerra i damunt el vidre fosc va veure-hi reflectida la llum de les desenes d’espelmes que hi havia atrapades a la finestra com petites cuques de llum.


  —Jace —va dir. Va sentir com si la seva pròpia veu vingués de lluny: sorpresa, agraïment, enyorança, sentiments tan intensos que li feien mal. El noi es va girar i va deixar anar la cortina, i aleshores la Clary li va veure l’expressió interrogant.


  —Jace! —va tornar a dir, i va córrer al seu costat. S’hi va llançar al damunt i ell la va abraçar amb força.


  —Clary. —Tenia una veu gairebé irreconeixible—. Clary, però què hi fas aquí?


  —T’he vingut a buscar. —La boca li quedava al pit del noi i la veu li va sortir esmorteïda.


  —No hauries d’haver vingut. —La va deixar anar de sobte i es va fer endarrere mantenint-la a una certa distància—. Mare meva —va dir acariciant-li la cara—. Quina ximpleria que has fet. —Va parlar enfadat, però se la mirava i li acaronava els cabells amb tendresa. La Clary no l’havia vist mai així. Se’l veia fràgil, com si estigués ofès—. Per què no penses mai? —va xiuxiuejar.


  —Sí que pensava —va respondre ella—. Pensava en tu.


  En Jace va tancar els ulls un moment.


  —Si et passés res… —Li va resseguir la línia del braç amb les mans suaument fins als canells, semblava que es volgués assegurar que realment la tenia al davant—. Com m’has trobat?


  —En Luke —va dir—. He vingut amb en Luke a rescatar-te.


  En Jace encara la tenia agafada, va mirar per la finestra i va fer una ganyota.


  —I aquests són… Has vingut amb els llops? —li va preguntar amb un to de veu estrany.


  —Els llops d’en Luke —va dir—. És un home llop i aquesta és la seva…


  —Ja ho sé —la va tallar—. M’ho hauria hagut d’imaginar… les anelles. —Va mirar cap a la porta—. On és?


  —A baix —va dir la Clary lentament—. Ha matat en Blackwell. I jo t’he vingut a buscar…


  —Se’ls ha d’emportar —va dir en Jace.


  Se’l va mirar sense entendre res.


  —Que què?


  —En Luke, dic, que s’ha d’emportar la llopada d’aquí. Hi ha hagut un malentès.


  —Ah sí, ara resulta que t’has autosegrestat? —Havia volgut que sonés com una broma, però li havia sortit un fil de veu—. Va, Jace.


  El va estirar pel canell, però ell s’hi va resistir. En Jace li tenia els ulls clavats al damunt i la Clary es va adonar, amb el cor que li bategava cada cop més ràpid, del que no havia vist de bon principi.


  L’última vegada que l’havia vist tenia el cos cobert de talls i blaus, la roba bruta i tacada de sang, els cabells llardosos i plens d’icor i pols. Ara duia una camisa blanca ampla i pantalons foscos i portava els cabells daurats nets i pentinats que li queien al voltant de la cara. Es va apartar quatre cabells de damunt dels ulls i la Clary va veure que tornava a dur l’anell de plata.


  —Aquesta roba és teva? —li va preguntar perplexa—. I estàs tot… T’han curat… —va dir sense acabar la frase—. Sí que et cuida bé en Valentine…


  El noi va somriure cansat.


  —Si et digués la veritat et pensaries que sóc boig.


  La Clary va notar que el cor li bategava amb força contra el pit, com si fos un ocell atrapat que vol sortir.


  —No és veritat.


  —El meu pare m’ha donat aquesta roba.


  El cor se li va posar a bategar encara més fort.


  —Jace —va dir amb compte—, el teu pare és mort.


  —No. —Va negar amb el cap. La noia va tenir la sensació que en Jace s’aguantava algun sentiment important a dins: joia o terror, o fins i tot tots dos alhora—. Em pensava que ho era, però no. Ha estat tot un error.


  La Clary va recordar el que en Hodge havia dit sobre en Valentine, que sabia dir mentides, fer-se el simpàtic.


  —T’ho ha dit en Valentine? Perquè és un mentider, Jace. Pensa el que ens va dir en Hodge. Si t’ha dit que el teu pare és viu, t’ha mentit perquè et vol utilitzar.


  —Clary, he vist el meu pare. He parlat amb ell. M’ha donat això —es va assenyalar la camisa neta com si fos una prova irrefutable—. El meu pare no és mort. En Valentine no el va matar. En Hodge em va mentir. Durant tots aquests anys havia pensat que era mort, però és viu!


  La Clary va mirar desesperada la sala, la vaixella de porcellana lluent, les torxes enceses i els miralls buits.


  —D’acord, si el teu pare realment és aquí, on és ara? També l’ha segrestat en Valentine?


  A en Jace li brillaven els ulls. Tenia el coll de la camisa obert i li va poder veure les cicatrius blanques i fines de la clavícula com si fossin petites esquerdes damunt una pell suau daurada.


  —El meu pare…


  La porta de la sala, que la Clary havia tancat quan havia arribat, es va obrir fent un grinyol, i un home va entrar.


  Era en Valentine. Els cabells ben tallats del color de l’argent li brillaven com si portés un casc d’acer. Feia un posat molt seriós. Duia una funda d’arma enganxada al cinturó gruixut d’on es veia que sortia l’empunyadura d’una espasa llarga.


  —Què —va dir amb la mà damunt l’empunyadura—, ja ho tens tot? Els nostres rebutjats només podran continuar lluitant contra els homes llop uns…


  Va veure la Clary i es va quedar a mitja frase. No era el tipus d’home que es pot enganxar desprevingut, i tot i així la noia li va veure la mirada de sorpresa.


  —Què és això? —va dir mirant-se en Jace.


  La Clary es furgava la cintura per treure’n la daga. La va localitzar i va agafar-ne l’empunyadura. La va treure amb força i va moure el braç cap endarrere a punt de llançar-la. Se sentia posseïda per la ràbia. Podia matar aquell home. El mataria.


  En Jace li va agafar el canell.


  —No.


  No s’ho podia creure.


  —Però Jace…


  —Clary —va dir amb la veu ferma—, aquest és el meu pare.


  23. VALENTINE


  —VEIG QUE HE INTERROMPUT ALGUNA COSA —va dir en Valentine amb la veu aspra com el desert en plena tarda—. Fill, et faria res dir-me qui és aquesta? Una filla dels Lightwood, potser?


  —No —va dir en Jace. Feia veu d’estar trist i cansat però no va deixar anar el canell de la Clary—. És la Clarissa. La Clarissa Fray. És amiga meva. Ha…


  En Valentine se la va mirar de cap a peus, a poc a poc, amb aquells ulls negres que tenia. Va aturar la mirada en la daga que encara subjectava.


  La Clary no va saber llegir el significat de la mirada, en part semblava divertit, però al mateix temps se’l veia irritat.


  —On has trobat aquesta daga, noieta?


  La Clary va respondre fredament.


  —Me la va donar en Jace.


  —És clar —va dir l’home, més tranquil—. Me la deixes veure?


  —No! —La Clary va fer un pas endarrere pensant que se li llançaria al damunt per prendre-li l’arma, i va notar que li agafaven la daga dels dits amb molt de compte. En Jace se la va mirar amb cara de demanar perdó, amb la daga a la mà—. Jace! —Va pronunciar la paraula serrant les dents, amb tota la ràbia del món, en veure’s traïda.


  —Encara no ho has entès, Clary —va respondre el noi. Parlava amb tanta deferència que a la Clary se li va regirar l’estómac. Va anar cap a en Valentine i li va donar la daga—. Té, pare.


  En Valentine va agafar-la amb les seves mans enormes i la va examinar amb compte.


  —És una kindjal, una daga circassiana. I aquesta en concret formava part d’una parella. Mira aquí, veus l’estrella dels Morgenstern gravada a la fulla? —La va girar perquè en Jace la pogués veure—. M’estranya que els Lightwood no se n’adonessin mai.


  —No els hi vaig ensenyar mai —va dir el noi—. Em deixaven tenir les meves coses sense ficar-s’hi.


  —És clar. —En Valentine va tornar la kindjal al seu fill—. Es pensaven que eres el fill d’en Michael Wayland.


  En Jace es va ficar la daga al cinturó i va alçar el cap.


  —Jo també m’ho pensava —va dir fluixet. I la Clary va poder veure en aquell únic segon que no ho deia de broma, que en Jace no feia el paperot davant d’en Valentine sinó que realment es creia que aquell home era el seu pare ressuscitat.


  La Clary va notar que el pànic l’envaïa, el notava com se li escampava per les venes. En Jace enfadat, hostil, furiós, cap problema, sabia com tractar-lo, però aquell nou Jace fràgil i que es deixava enlluernar per la llum del seu propi miracle personal, li era un desconegut total.


  En Valentine se la va mirar per damunt el cap daurat del noi, divertit.


  —Potser seria bona idea que seguessis, Clary —va dir-li.


  Ella es va creuar de braços amb tossuderia.


  —No.


  —Com tu vulguis. —En Valentine va agafar una cadira i es va asseure de cap de taula. Uns instants després en Jace també va seure al costat d’una ampolla de vi mig plena—. Però deixa’m que et digui que sentiràs unes quantes coses que possiblement et faran penedir de no haver-te assegut.


  —Doncs si passa ja t’ho faré saber —va respondre la Clary.


  —Molt bé. —En Valentine es va deixar caure contra el respatller de la cadira amb les mans darrere el cap. El coll de la camisa se li va obrir una mica tot mostrant les cicatrius de la clavícula. Cicatrius com les del seu fill, com les de tots els Nefilim. «Una vida de cicatrius i matances», havia dit en Hodge—. Clary —va tornar a dir com si assaborís el seu nom—. És el diminutiu de Clarissa, oi? No és precisament un nom que hauria escollit jo.


  Se li va dibuixar un petit somriure als llavis. «Sap que sóc la seva filla», va pensar la noia. «No sé com, però ho sap. I no diu res. Per què no?».


  Per en Jace, es va adonar la Clary. En Jace pensaria… No es podia ni imaginar què pensaria en Jace. En Valentine els havia vist abraçats des de la porta. Devia saber que posseïa una informació molt valuosa. En algun lloc darrere aquells ulls negres buits segur que la seva ment malvada treballava intensament per esbrinar com la podia fer servir millor.


  La Clary va tornar a mirar-se en Jace suplicant amb els ulls, però ell tenia el cap cot i mirava la copa de vi mig plena d’un líquid granat del seu costat. Veia com respirava, el moviment del pit que pujava i baixava; estava més afectat del que feia creure.


  —M’és absolutament igual el nom que hauries escollit —va etzibar-li.


  —N’estic segur —va dir en Valentine inclinant-se cap endavant.


  —Tu no ets el pare d’en Jace. Tu només vols confondre’ns. El pare d’en Jace era en Michael Wayland. Els Lightwood ho saben. Tothom ho sap.


  —Els Lightwood van estar mal informats —va dir en Valentine—. Ells estaven convençuts, bé, vaja, estan convençuts, que en Jace és el fill del seu amic Michael. És el que també es pensa el Conclau. Fins i tot els Germans Silenciosos no saben qui és realment. Però ja ho sabran d’aquí poc.


  —I l’anell dels Wayland?


  —Sí, és clar —va fer en Valentine mirant-se l’anell que brillava a la mà d’en Jace—. L’anell. No és curiós que una M de cap per avall resulti ser una W? Si hi haguessis pensat, hauries trobat estrany que el símbol dels Wayland fos una estrella caient, però no és gens estrany que sigui el dels Morgenstern.


  La Clary escoltava sense entendre res.


  —No sé què vols dir.


  —Sempre m’oblido de com n’arriba a ser de laxa l’educació mundana… Morgenstern vol dir l’estrella del matí. Del text «Oh, Llucifer, tu que has caigut del cel, fill del matí! T’han abatut per terra, tu que debilites la gent!» —va recitar en Valentine.


  La Clary va sentir una esgarrifança.


  —Et refereixes a Satanàs.


  —O qualsevol gran poder abatut —va dir l’home—, per no voler servir. Com el meu. No tenia intenció de servir un govern corrupte, i pel fet de tenir aquestes conviccions vaig perdre la meva família, les meves terres, gairebé he perdut fins i tot la meva vida…


  —L’Alçament va ser culpa teva! —va cridar la Clary enrabiada—. Va morir molta gent! Caçadors d’ombres com tu!


  —Clary. —En Jace es va inclinar cap endavant i va estar a punt de fer caure la copa de vi amb el colze—. Tu només escolta’l. No va anar tot com et pensaves. En Hodge ens va mentir.


  —Ja ho sé. Ens va trair per servir en Valentine. Era el seu titella.


  —No —va insistir en Jace—. En Hodge era qui volia la Copa des del principi. Va ser ell qui va enviar els devoradors a casa la teva mare. El meu pare… en Valentine ho va descobrir després i va venir per aturar-lo. Va portar la teva mare aquí per curar-la, no per fer-li mal.


  —I tu t’empasses tota aquesta merda? —va fer la Clary amb cara de fàstic—. No és veritat. En Hodge treballava per a en Valentine des del principi. Això d’aconseguir la Copa va ser cosa de tots dos. Sí que és veritat que ens va preparar una trampa, però no era res més que un ninot que va utilitzar.


  —No, era ell que necessitava la Copa Mortal —va continuar en Jace—. La volia per desfer-se de la maledicció i poder fugir abans que el meu pare digués al Conclau tot el que havia fet.


  —Això no és veritat, i ho sé —va cridar la Clary—. Jo hi era! —Es va girar de cara a en Valentine—. Era a la biblioteca quan vas venir a buscar la Copa. Tu no em podies veure però hi era. I et vaig veure. Vas agafar la Copa i vas treure la maledicció a en Hodge. No ho hauria pogut fer sol. M’ho va dir.


  —Sí que li vaig treure la maledicció —va dir lentament en Valentine—. Però ho vaig fer perquè em va fer pena. Se’l veia tan patètic.


  —Tu no senties pena. No senties res.


  —Ja n’hi ha prou, Clary! —va dir en Jace. Ella se’l va mirar. Tenia les galtes vermelles, com si hagués estat bevent el vi de la taula i els ulls li brillaven massa—. No parlis així al meu pare.


  —No és el teu pare!


  En Jace va fer una cara com si la Clary li hagués donat una bufetada.


  —Per què insisteixes tant a no creure’ns?


  —Perquè t’estima —va dir en Valentine.


  La Clary va notar que la sang li baixava de les galtes. Se’l va mirar sense saber què més diria però patint pel que pogués dir. Va tenir la sensació que avançava cap a un precipici on l’esperava una caiguda cap al no-res. El cap li rodava.


  —Què has dit? —En Jace estava sorprès.


  En Valentine es mirava la Clary divertit, com si sabés que l’havia caçada com una papallona.


  —Té por que m’aprofiti de tu —va dir—. Té por que t’hagi fet un rentat de cervell. Cosa que no he fet, és clar. Si miressis els teus propis records, Clary, ho sabries.


  —Clary. —En Jace es va alçar. Li tenia la mirada clavada. I la Clary va poder veure els cercles foscos de sota els ulls, la tensió que l’oprimia—. Jo…


  —Seu —va ordenar en Valentine—. Deixa que hi arribi sola, necessita el seu temps, Jonathan.


  En Jace es va apagar de cop i es va deixar caure a la cadira. Amb el mareig que no marxava, la Clary va intentar entendre el que passava. «Jonathan?».


  —Em pensava que et deies Jace —va dir—. També vas mentir sobre el nom?


  —No. Jace és un sobrenom.


  Era molt a prop del precipici, estava tan a la vora que gairebé podia mirar avall.


  —Un sobrenom de què?


  En Jace se la va mirar sense entendre per què feia tant d’enrenou per una coseta tan insignificant.


  —Són les meves inicials —va dir—. J. C.


  El precipici se li va aparèixer al davant i va veure la gran caiguda cap a la foscor.


  —Jonathan —va dir amb un fil de veu—. Jonathan Christopher.


  En Jace va arrufar les celles.


  —Com ho has…?


  En Valentine el va interrompre. Va parlar amb veu suau i tranquil·litzadora.


  —Jace, jo havia volgut evitar-t’ho. Vaig pensar que la història d’una mare que havia mort et faria menys mal que la d’una mare que et va abandonar abans que fessis l’any.


  En Jace va agafar amb força la copa de vi. La Clary va arribar a pensar que esclataria.


  —La meva mare és viva?


  —Sí —va dir en Valentine—. Viva, i ara mateix dorm en una de les habitacions de baix. Sí —va afegir abans que en Jace pogués dir res—, la Jocelyn és la teva mare, Jonathan, i la Clary… La Clary és la teva germana.


  En Jace va enretirar la mà bruscament i la copa va caure damunt la taula, el líquid vermellós es va vessar per les estovalles blanques.


  —Jonathan —va dir en Valentine.


  En Jace havia perdut el color i ara se’l veia mig blanc-verd.


  —No és veritat —va dir—. Hi ha un error. No és possible.


  En Valentine es va mirar el seu fill amb fermesa.


  —És motiu d’alegrar-se’n —va dir amb la veu greu, observant-lo—. Crec jo, no? Ahir eres orfe, Jonathan. I ara mira, tens un pare, una mare i una germana que ni sabies que existien.


  —No és possible —va repetir el noi—. La Clary no és la meva germana. Si ho fos…


  —Què? —va preguntar en Valentine.


  En Jace no va dir res, però la mirada de fàstic va ser suficient per a la Clary. Va avançar trontollant cap a ell i es va agenollar al seu costat. Va estendre la mà per agafar-li la seva.


  —Jace…


  Però ell es va apartar i va agafar amb força les estovalles.


  —No em toquis.


  L’odi que la Clary va sentir per en Valentine li cremava a la gola. En Valentine s’havia esperat a dir el que sabia, que ella era la seva filla, i això l’havia convertida en còmplice del seu silenci. I ara, després d’haver-los deixat caure la veritat al damunt com una bomba, es va asseure endarrere còmodament i se’ls estudiava. Com era possible que en Jace no veiés que aquell home era odiós?


  —Digue’m que no és veritat —va dir en Jace amb els ulls clavats a les estovalles.


  La Clary va empassar-se la saliva, la gola li cremava.


  —No puc.


  —Aleshores admets que he estat dient la veritat? —Semblava que en Valentine somrigués.


  —No —va etzibar-li sense ni mirar-se’l—. Menteixes i de tant en tant hi barreges alguna veritat, això és tot.


  —Això ja s’està fent pesat —va dir en Valentine—. Si vols saber la veritat, Clarissa, aquesta és la veritat. Has sentit històries sobre l’Alçament i creus que sóc dolent, és cert o no?


  La Clary no va respondre. Es mirava en Jace que semblava que estigués a punt de vomitar, però en Valentine va continuar, implacable.


  —És molt senzill, de fet. La història que t’han explicat té parts que són veritat i d’altres que no. Mentides barrejades amb una alguna veritat, com dius tu. El fet és que en Michael Wayland ni és ni va ser mai el pare d’en Jace. A en Wayland el van matar durant l’Alçament. Jo em vaig apropiar del seu nom i la seva casa quan vaig marxar de la Ciutat de Vidre amb el meu fill. Va ser prou fàcil. En Wayland no tenia parents i els seus millors amics, els Lightwood, eren a l’exili. Ell hauria caigut en desgràcia per haver pres part en l’Alçament, així que jo vaig viure aquella vida en desgràcia sol amb en Jace a les terres dels Wayland. Llegia, pujava el meu fill i vaig esperar que arribés el moment adequat. —Va tocar la vora de la copa amb el dit, pensarós. Era esquerrà, va veure la Clary, com en Jace.


  »Deu anys més tard vaig rebre una carta. Qui l’escrivia deia que coneixia la meva identitat i que si no estava disposat a fer una sèrie de coses, em descobriria. No vaig saber qui m’havia fet arribar la carta, tot i que això era igual. No tenia cap intenció de donar a l’individu el que em demanava. Però sabia que la meva seguretat havia quedat compromesa i que ho continuaria estant fins que l’individu no es pensés que havia mort i que ja no em podria localitzar. Vaig organitzar la meva mort per segona vegada amb l’ajuda d’en Blackwell i en Pangborn i, per protegir en Jace, vaig assegurar-me que vindria a parar aquí, sota la protecció dels Lightwood.


  —I vas deixar que en Jace es pensés que eres mort al llarg de tots aquests anys? Això és imperdonable.


  —Clary, no. —En Jace es va tapar la cara amb les mans i va parlar des de darrere els dits—: Clary, no.


  En Valentine es va mirar somrient el seu fill, però el noi no el va veure.


  —En Jonathan havia de creure que era mort, sí. S’havia de pensar que era el fill d’en Michael Wayland si no els Lightwood no l’haurien protegit com el van protegir. Tenien un deute pendent amb en Michael, no amb mi. I ha estat per en Michael que se l’han estimat, no per mi.


  —Potser se’l van estimar per ell mateix —va dir la Clary.


  —Una interpretació afalagadora i sentimental —va dir en Valentine— però improbable. Tu no coneixes els Lightwood com els vaig conèixer jo. —No va semblar que veiés la ganyota que va fer en Jace i, si la va veure, va dissimular que l’havia vista—. Però això, a la llarga, no és important —va afegir—. Els Lightwood només han servit per protegir en Jace, mai no es va planejar que fossin la seva família adoptiva. Ell ja té una família, ho veus? Té el seu pare.


  En Jace va fer un so amb el coll i es va destapar la cara.


  —La meva mare…


  —Va fugir durant l’Alçament —va dir en Valentine—. Jo vaig passar a ser un home buscat per la justícia. El Conclau m’hauria perseguit si haguessin pensat que era viu i ella no podia suportar que se l’associés amb mi i va fugir. —El dolor que expressaven les seves paraules semblava real, però la Clary sabia la veritat. En Valentine estava fingint, aquell fill de puta manipulador—. Aleshores jo no sabia que estigués embarassada. De la Clary —va somriure lleugerament mentre acariciava la copa de vi amb el dit—. Però els lligams de la sang són forts, o això diuen —va continuar—. El destí ens ha reunit. La nostra família junta una altra vegada. Podem fer servir el Portal —va dir mirant-se en Jace—. Anar a Idris. A la casa de camp.


  El noi va tenir una esgarrifança però va assentir amb el cap abaixat i la mirada clavada a les mans.


  —Allà podrem estar junts —va dir en Valentine—. Com ha de ser.


  «Sona genial», va pensar la Clary. «Només tu, la teva dona comatosa, el teu fill en estat de xoc i una filla que t’odia amb tota la força del món. I això sense tenir en compte que és probable que els teus dos fills estiguin enamorats l’un de l’altre. Sí, sona com el retrobament familiar ideal». Però en veu alta es va limitar a dir:


  —Jo no penso anar enlloc amb tu, i la meva mare tampoc.


  —Té raó, Clary —va dir en Jace amb la veu rogallosa. Va flexionar les mans. Tenia els dits tacats de vermell—. És l’únic lloc on podem anar. Allà ja ho solucionarem tot.


  —Ho dius de broma, no?


  Es va sentir un terrabastall provinent del pis de sota. Va fer la sensació que enderrocaven l’hospital. «Luke», va pensar la Clary tot alçant-se de cop.


  En Jace, tot i fer cara d’atordit, es va incorporar de la cadira amb la mà al cinturó i va respondre automàticament:


  —Pare, han…


  —Ja arriben. —En Valentine es va posar dret. La Clary va sentir unes passes i un segon més tard la porta de la sala es va obrir. Era en Luke.


  La Clary es va haver d’aguantar un xiscle. En Luke estava tot cobert de sang, la samarreta, els texans, tot vermell. La part inferior de la cara també. Tenia les mans de color grana fins als canells i la sang que les empastifava encara regalimava. No hi havia manera de saber si era seva o no. La Clary el va cridar i va travessar corrents la sala cap a ell. Amb l’eufòria de voler-lo abraçar gairebé va ensopegar, se li volia llançar al damunt com ho havia fet de petita.


  En Luke la va agafar a coll i la va abraçar amb força abans de tornar-la a deixar a terra amb compte.


  —Estic cobert de sang —va dir—. Però no et preocupis, no és meva.


  —I de qui és? —va voler saber en Valentine. La Clary es va girar per mirar-lo, en Luke li havia passat el braç darrere les espatlles protectorament. En Valentine se’ls mirava calculador amb els ulls mig tancats. En Jace s’havia alçat i s’havia col·locat dubtant darrere el seu pare. La Clary no recordava haver-lo vist mai dubtar de res.


  —D’en Pangborn.


  En Valentine es va passar una mà per la cara, com si aquella notícia li dolgués.


  —Ja ho veig. Li has arrencat el cor amb les dents?


  —De fet —va respondre en Luke—, l’he matat amb això. —Amb la mà que tenia lliure va alçar la daga llarga i prima que havia fet servir per matar el rebutjat. La llum va il·luminar-ne les pedres blaves incrustades a l’empunyadura—. La recordes?


  En Valentine se la va mirar i la Clary es va adonar que tensava la mandíbula.


  —Sí —va dir. I la noia es va preguntar si també pensava en la conversa que havien tingut feia poc.


  «És una kindjal, una daga circassiana. I aquesta en concret formava part d’una parella».


  —Me la vas donar fa disset anys dient-me que l’havia de fer servir per posar punt final a la meva vida —va dir en Luke agafant l’arma amb força. La fulla era més llarga que la kindjal del cinturó d’en Jace. Era una mena de daga-espasa i la fulla acabava en punta—. I vaig estar a punt de fer-ho.


  —I ara vols que ho negui? —parlava amb dolor a la veu, com si recordés un episodi que el va tocar emocionalment—. Vaig intentar salvar-te de tu mateix, Lucian. I em vaig equivocar. Si hagués tingut la força de matar-te jo hauries mort com un home.


  —Un home com tu? —va preguntar en Luke. I en aquell moment la Clary va notar una característica del Luke que ella sempre havia conegut, del Luke que sabia quan mentia o del que li deia que ja n’hi havia prou si es comportava amb arrogància o era deshonesta. En l’amargor de la veu hi va sentir l’estimació que havia tingut antigament per en Valentine i que s’havia anat caragolant fins que s’havia transformat en odi—. Un home que emmanilla la seva dona inconscient en un llit i que espera torturar-la per treure-li informació quan es desperti? És així com tu et consideres valent?


  En Jace es mirava el seu pare. La Clary va veure la ràbia que en Valentine va tenir durant un segon i com aquesta desapareixia com si res.


  —No l’he torturada —va dir—. I està encadenada pel seu propi bé.


  —El seu propi bé contra què? —va exigir en Luke avançant cap al mig de la sala—. L’únic que la posa en perill aquí ets tu. S’ha passat tota la vida fugint de tu.


  —La vaig estimar. Mai no li hauria fet mal. Vas ser tu qui la va fer anar en contra meva.


  En Luke va riure.


  —Jo no vaig haver de fer-li veure res. Va aprendre a odiar-te tota sola.


  —És mentida! —va rugir en Valentine amb la veu salvatge al mateix temps que desembeinava l’espasa. Tenia la fulla negra mat, decorada amb el dibuix d’unes estrelles d’argent gravades. Va apuntar-la al cor d’en Luke.


  En Jace va fer una passa cap endavant.


  —Pare…


  —Jonathan, silenci, ara! —va cridar en Valentine, però ja era massa tard; la Clary havia vist l’expressió de xoc del noi quan el seu pare se’l mirava.


  —Jonathan? —va xiuxiuejar.


  En Jace va fer una ganyota.


  —No em diguis així —va dir amb ràbia, els ulls daurats li lluïen—. Et mataré jo mateix si em tornes a cridar amb aquest nom.


  En Luke, sense fer gens de cas de la fulla que tenia a l’altura del cor, no treia els ulls del damunt d’en Jace.


  —La teva mare estaria molt orgullosa de tu —va dir tan fluixet que fins i tot la Clary, que s’estava al seu costat, es va haver d’esforçar per sentir-lo.


  —Jo no tinc mare —va dir en Jace amb les mans que li tremolaven—. La dona que em va donar a llum em va abandonar abans que jo tingués temps de recordar-me de la seva cara. Jo no era res per a ella, i per tant ara ella no és res per a mi.


  —No va ser la teva mare qui et va abandonar —va dir en Luke girant el cap lentament cap en Valentine—. Em pensava que ni tan sols tu —va dir fluixet— series capaç de fer servir els teus propis fills com a esquer. Però ja veig que em vaig equivocar.


  —Ja n’hi ha prou —va dir en un to gairebé lànguid, però tot i així se li notava encara una força salvatge, les ganes de violència—. Deixa anar la meva filla o et mataré aquí mateix.


  —Jo no sóc la teva filla —va dir la Clary en un to igual de salvatge, però en Luke la va empènyer amb tanta força que gairebé va caure a terra.


  —Surt —va dir-li—, marxa a un lloc segur.


  —No penso deixar-te aquí!


  —Clary, t’ho dic de debò. Vés-te’n d’aquí —en Luke ja alçava la daga—. Aquesta no és la teva batalla.


  La Clary se’n va separar trontollant i va anar cap a la porta del passadís. Potser podia anar a buscar ajuda, l’Alaric…


  Però en Jace se li va plantar al davant i li bloquejava el pas. S’havia oblidat que es movia ràpid com l’aigua i silenciós com un gat.


  —T’has tornat boja o què? —li va dir entre dents—. La porta principal està trencada, aquí dins deu estar ple de rebutjats.


  Ella li va donar una empenta.


  —Deixa’m passar.


  En Jace la va agafar amb força.


  —Perquè tinguin el plaer de destrossar-te? Ni pensar-ho.


  La Clary va sentir un so metàl·lic i estrident darrere seu. Es va apartar d’en Jace i va veure que en Valentine havia atacat en Luke i aquest havia parat el cop amb un so ensordidor de la daga. Les fulles es van separar i els dos enemics es desplaçaven ràpid per la sala amb cops i més cops d’espasa.


  —Mare de Déu —va dir la Clary amb un fil de veu—. Es mataran.


  A en Jace se li havien enfosquit els ulls i els tenia gairebé negres.


  —No ho entens —li va dir—. És així com es fa… —Va quedar a mitja frase i va aspirar aire quan va veure que en Luke, aprofitant que en Valentine no s’hi fixava, s’hi va llançar al damunt i li va tallar l’espatlla. La ferida va començar a sagnar amb ganes i se li va escampar per la camisa blanca.


  En Valentine va deixar caure el cap endarrere i va riure.


  —Un bon cop —va dir—. No em pensava que en fossis capaç, Lucian.


  En Luke s’estava dret amb l’esquena recta i la daga-espasa li bloquejava la cara de tal manera que la Clary no el podia veure.


  —Me’l vas ensenyar tu.


  —Sí, però ja fa molts anys —va dir amb la veu sedosa—. I des d’aleshores no has necessitat cap ganivet per lluitar, oi que no? Amb uns ullals tan grans com els teus…


  —Per poder-te arrancar el cor millor.


  En Valentine va moure el cap.


  —El cor ja me’l vas arrancar fa temps —va dir, i la Clary no va saber dir si realment sentia pena o si també fingia—. Quan em vas trair. —En Luke el va atacar de nou, però ell es feia enrere amb agilitat. Per ser un home tan corpulent es movia molt fàcilment—. Vas ser tu qui va fer que la meva dona anés en contra de la seva raça. Te li vas acostar quan estava dèbil, vas anar-hi amb la teva cara de pena, tot tan indefens i necessitat. Jo era distant amb ella i ella es va pensar que tu l’estimaves. Va ser una idiota.


  En Jace estava tens com un cable elèctric al costat de la Clary, semblava que li haguessin de saltar espurnes d’un moment a l’altre.


  —En Valentine parla de la teva mare —va dir-li la noia.


  —Em va abandonar. Vaja quina mare.


  —Es pensava que havies mort! Vols que et digui com ho sé? Doncs perquè a la seva habitació tenia una capsa amb les teves inicials: J. C.


  —I què que tingués una capsa —va dir en Jace—. Moltes persones tenen capses. Hi guarden coses. Es veu que és moda.


  —Hi tenia un floc de cabells teus. Cabells de nadó. I una o dues fotos també. La treia de tant en tant i plorava. Tenia el cor trencat quan pensava en tu…


  En Jace va prémer el puny amb força.


  —Para! —va dir entre dents.


  —Que pari què, de dir-te la veritat? Es pensava que havies mort; si hagués sabut que eres viu no t’hauria deixat mai. Tu et pensaves que el teu pare era mort…


  —Vaig veure com el mataven! O com a mínim és el que em vaig pensar. No és que m’ho digués algú i decidís que m’ho creuria!


  —Ella va trobar els teus ossos socarrimats —va dir la Clary fluixet—, entre les runes de casa seva. També hi havia els ossos dels seus pares.


  Dit això en Jace se la va mirar. La Clary li va veure els ulls plens d’incredulitat i l’esforç que feia per no creure’s aquella història. Veia també, com si mirés més enllà d’una capa de glamur, l’armadura transparent que eren la creença i la fe que tenia en el seu pare i que el protegia de la veritat. En algun lloc, va pensar la Clary, aquesta armadura té un punt feble, i si la Clary podia trobar les paraules correctes la podria penetrar.


  —Això és ridícul —va dir en Jace—. Jo no vaig morir, no hi havia ossos enlloc.


  —Sí que n’hi havia.


  —Era glamur —va dir secament.


  —Pregunta al teu pare què els va passar als seus sogres —va dir la Clary. Va allargar el braç per tocar-lo—. Pregunta-li si allò també va ser glamur.


  —Calla! —En Jace no va poder aguantar-ho més i va girar-se-li d’esquena enfurismat. La Clary va veure que en Luke se’ls mirava, el soroll l’havia distret, i en Valentine va aprofitar l’ocasió per llançar-se-li al damunt i clavar-li, d’un sol cop, la fulla de l’espasa al pit, just a sota la clavícula.


  En Luke va obrir els ulls, més per la sorpresa que pel dolor. En Valentine va fer una passa endarrere i va treure l’espasa tota tacada de sang fins a l’empunyadura. Va riure fort i va tornar a atacar i aquesta vegada li va fer caure l’espasa de la mà, li va donar una puntada de peu forta i la va enviar sota la taula mentre en Luke es desplomava a terra.


  En Valentine va alçar l’espasa negra per sobre el cos estès bocaterrosa d’en Luke a punt per matar-lo. Al llarg de la fulla s’hi veien unes estrelles de plata incrustades i la Clary es va preguntar, paralitzada pel terror, com era possible que una cosa tan maca fos alhora mortal.


  En Jace, que sabia quines intencions tenia la noia, se li va girar de cara.


  —Clary…


  La paràlisi ja havia passat. Va esquivar el noi i va córrer al costat d’en Luke. Estava estirat a terra recolzat en un braç i la Clary s’hi va llançar al damunt al mateix temps que en Valentine abaixava l’espasa. En el moment la Clary li va veure els ulls i va tenir la sensació que passaven eons, tot i que només va ser qüestió de mil·lèsimes de segon. Va veure que, si ho volia, podia aturar el cop. Va veure també que ell sabia que, si no l’aturava, era possible que l’espasa caigués damunt la seva filla. I va veure que no tenia intenció d’aturar-se.


  La Clary va alçar les mans i va tancar els ulls amb força.


  Es va sentir un cop metàl·lic. Va sentir que en Valentine cridava i va obrir els ulls. En Valentine ja no tenia l’espasa i la mà li sagnava. La kindjal, amb l’empunyadura tacada de sang, era al terra al costat de l’espasa negra. La Clary es va girar estupefacta. I va veure en Jace dret a la porta amb el braç alçat i es va adonar que devia haver llançat la daga amb prou força per fer que el seu pare deixés caure l’espasa.


  Estava pàl·lid, va abaixar el braç mirant-se en Valentine suplicant.


  —Pare, no…


  En Valentine es va mirar la mà que li sagnava i la Clary va veure que per un moment l’envaïa una onada de ràbia, però quan va parlar ho va fer amb la veu tranquil·la.


  —Ha estat un llançament excel·lent, Jace.


  En Jace va dubtar.


  —Però la teva mà… Em pensava…


  —No hauria fet mal a la teva germana —va dir en Valentine mentre avançava ràpidament per recollir la daga i l’espasa i se les posava al cinturó—. Hauria aturat el cop. Però la teva actitud envers el benestar de la família és lloable.


  «Mentider». Però ara la Clary no tenia temps per als enganys i les mentides de l’home. Va mirar en Luke i va sentir que l’estómac se li regirava. Estava estès d’esquena a terra, els ulls mig tancats i la respiració irregular. De la ferida del pit en sortien bombolles de sang.


  —Necessito una bena —va dir la noia amb veu entretallada—. Un tros de roba, el que sigui.


  —No et moguis, Jonathan —va dir en Valentine amb veu d’acer. En Jace es va quedar plantat on era amb la mà dins la butxaca que buscava alguna cosa—. Clarissa —li va dir el seu pare amb una veu suau—, aquest home és un enemic de la nostra família, un enemic del Conclau. Nosaltres som caçadors, i això vol dir que a vegades hem de matar. Ho entens oi?


  —Caçadors de dimonis —va dir la noia—. Caçadors de dimonis. No assassins. Hi ha una diferència.


  —És un dimoni, Clarissa —va dir en Valentine amb la mateixa veu suau—. Un dimoni amb cara d’humà. Sé ben bé com poden arribar a enganyar aquests monstres, creu-me. I recorda, ja li vaig perdonar la vida un cop, abans.


  —Monstres? —va repetir la Clary. Va pensar en en Luke. En Luke quan l’havia empès als gronxadors quan ella tenia cinc anys i la feia volar cada cop més alt perquè ella l’hi demanava; en Luke a la seva festa de fi de curs quan va acabar primària fent fotos sense parar com qualsevol altre pare orgullós. En Luke que buscava entre les caixes de llibres acabades d’arribar i li separava els que creia que li podrien agradar. En Luke que l’aixecava perquè pogués agafar les pomes dels arbres quan eren a la casa de la muntanya. En Luke amb el paper de pare que ara aquell home li volia prendre—. En Luke no és un monstre —va dir amb una veu d’acer com la d’en Valentine—. Ni un assassí. Tu sí.


  —Clary! —va dir en Jace.


  La Clary no li va fer cas. Tenia la vista clavada als ulls freds i negres del seu pare.


  —Vas matar els pares de la teva dona, no en una batalla, no, sinó a sang freda —va dir—. I m’hi jugo el que vulguis que també vas matar en Michael Wayland i el seu fill petit. Vas llançar-ne els ossos amb els dels meus avis perquè la meva mare pensés que tu i en Jace éreu morts. Vas posar el teu collaret al cadàver d’en Michael Wayland abans de cremar-lo perquè tothom es pensés que aquells ossos socarrimats eren els teus. Després de tanta xerrameca sobre la sang pura del Conclau, a tu no et va importar una merda la sang d’aquests innocents quan els vas matar, oi que no? Assassinar persones grans i criatures a sang freda, això sí que és monstruós.


  En Valentine va tornar a sentir una altra onada de ràbia.


  —Ja n’hi ha prou! —va rugir, i va alçar l’espasa negra una altra vegada, la Clary va sentir en la seva veu la veritat de qui era, la ràbia que l’havia encès al llarg de la seva vida. Una ràbia interminable i malaltissa—. Jonathan! Treu-me la teva germana d’aquí o per l’Àngel, la faré fora jo per poder matar el monstre que protegeix!


  En Jace va dubtar un segon i va alçar el cap.


  —D’acord, pare —va dir, i va travessar la sala cap on hi havia la noia. Abans que la Clary tingués temps d’alçar els braços per apartar-se’l del damunt, en Jace ja l’havia agafat pel braç, l’havia alçat d’una estrebada i l’arrossegava lluny d’en Luke.


  —Jace —va xiuxiuejar esverada.


  —Prou —li va dir. Els seus dits la premien amb força i se li clavaven al braç. Feia pudor de vi i metall i suor—. No em parlis.


  —Però…


  —T’he dit que no em parlis. —La va sacsejar amb força i la va fer trontollar, però la Clary va recuperar l’equilibri i quan va alçar el cap va veure en Valentine somrient que es mirava el cos destrossat d’en Luke. Li va donar un copet amb el peu i en Luke va tossir.


  —Deixa’l en pau! —va cridar mentre s’intentava desfer d’en Jace, però no va servir de res, era molt més fort que ella.


  —Para! —li va dir entre dents a cau d’orella—. Només aconseguiràs que sigui pitjor per a tu. És millor que no miris.


  —Com tu, vols dir? —li va etzibar—. Tancar els ulls i fer veure que no passa res no vol dir que les coses no passin, Jace. Ho hauries de saber.


  —Clary, prou —aquell to va fer que s’aturés. En Jace semblava desesperat.


  En Valentine reia per sota el nas.


  —Si hi hagués pensat… hauria pogut portar una daga d’argent. T’hauria pogut matar tal com cal matar els de la teva raça, Lucian.


  En Luke va dir alguna cosa que la Clary no va poder sentir, però va esperar que fos algun insult ferotge. Va intentar desfer-se d’en Jace una altra vegada però els peus li van relliscar i ell la va agafar i d’una estrebada la va fer posar dreta. Li passava el braç per l’espatlla, però no tal com s’havia imaginat que l’agafaria un dia; de fet, mai no s’havia imaginat que la subjectaria així.


  —Com a mínim deixa’m que m’aixequi —va dir en Luke—. Deixa’m que mori dempeus.


  En Valentine se’l va mirar i va arronsar les espatlles.


  —Pots morir d’esquena a terra o de genolls —li va dir—. Però només els homes mereixen morir dempeus, i tu no ets un home.


  —No! —va cridar la Clary mentre en Luke s’alçava sense mirar-se-la i s’intentava posar de genolls.


  —Per què t’ho has de posar tan difícil? —va xiuxiuejar-li el noi en tensió—. T’he dit que no t’ho miris.


  Ella panteixava, tant de dolor com d’esgotament.


  —I tu per què insisteixes tant a enganyar-te?


  —Jo no m’enganyo! —Tot i que la Clary no havia intentat fugir, ell la va agafar amb molta més força encara—. Jo només vull el que és bo per a la meva vida: el meu pare, la meva família… no ho puc tornar a perdre tot.


  En Luke estava agenollat amb els ulls tancats i murmurava alguna cosa, paraules, una pregària, que la Clary no coneixia. En Valentine havia alçat l’espasa bruta de sang. La Clary es retorçava als braços del noi per poder-li mirar la cara. Tenia la mandíbula tensa, però els ulls…


  L’armadura fràgil s’anava trencant. La Clary només l’havia d’empènyer una mica més. Va esforçar-se per trobar les paraules necessàries.


  —Tu ja tens una família —li va dir—. Una família és la gent que t’estima. Com t’estimen els Lightwood. L’Alec, la Isabelle… —la veu se li va entretallar—. En Luke és la meva família i tu faràs que vegi com el maten igual com vas veure que mataven el teu pare quan tenies deu anys. És aquest el tipus d’home que vols ser?


  Es va aturar, tenia por d’haver anat massa enllà.


  —Com el meu pare —va dir. Tenia la veu distant i freda com la fulla d’un ganivet.


  «L’he perdut», va pensar desesperada.


  —Abaixa’t —li va dir, i la va empènyer cap a terra amb força. La Clary va ensopegar i va caure. Es va posar de genolls i va veure com en Valentine alçava l’espasa per sobre el seu cap. La lluïssor del canelobre d’aranya del sostre es va reflectir damunt la fulla brillant i la va enlluernar.


  —Luke! —va xisclar.


  L’espasa va baixar ràpid i es va clavar a terra. En Luke no hi era. En Jace, que s’havia mogut més ràpid del que la Clary s’havia imaginat que era capaç l’havia apartat cap a un racó. Ara el noi s’estava dret i es mirava el seu pare. Estava pàl·lid, però tenia la mirada ferma.


  —Crec que hauries de marxar —li va dir.


  En Valentine es va mirar el seu fill incrèdul.


  —Què has dit?


  En Luke havia aconseguit asseure’s i ara encara tenia més sang que se li escampava per la roba. Va mirar com en Jace allargava una mà i acaronava amb molt de compte l’empunyadura de l’espasa clavada a terra.


  —Ja m’has sentit, pare.


  La veu d’en Valentine va sortir disparada com un fuet.


  —Jonathan Morgenstern…


  Ràpid com un llamp, en Jace va agafar l’espasa, la va arrancar del terra de fusta i la va alçar. La sostenia a pocs centímetres de la barbeta del seu pare.


  —Aquest no és el meu nom —va dir—. Em dic Jace Wayland.


  En Valentine tenia els ulls clavats al noi i no semblava que s’adonés de l’espasa que l’apuntava al coll.


  —Wayland? —va rugir—. Tu no tens sang dels Wayland! Ni tan sols vas conèixer en Michael Wayland!


  —A tu tampoc no et conec. —Va moure l’espasa cap a l’esquerra—. Mou-te.


  En Valentine va moure el cap.


  —No. No penso seguir les ordres d’un nen, mai.


  La punta de l’espasa va acariciar el coll de l’home. La Clary s’ho mirava aterrida.


  —Sóc un nen que s’ha entrenat molt —va dir en Jace—. Tu mateix em vas instruir en la precisió de l’art de matar. Només haig de moure dos dits per tallar-te el coll, ho sabies? —Se’l mirava amb ulls d’acer—. M’imagino que sí.


  —Tens coneixements, sí —va dir en Valentine amb menyspreu, però la Clary va notar que s’estava immòbil—. Però no em podràs matar mai. Sempre has estat massa sentimental.


  —Potser ell no et podrà matar. —En Luke s’estava dret, pàl·lid i cobert de sang, però dempeus—. Però jo sí. I no estic del tot segur que em pogués aturar.


  En Valentine va mirar-se en Luke ràpidament abans de tornar a mirar-se el seu fill. En Jace no s’havia girat quan en Luke havia parlat, s’estava dret i immòbil com una estàtua amb l’espasa quieta a la mà.


  —Ja sents com m’amenaça el monstre, Jonathan —va dir en Valentine—. Et poses del seu costat?


  —Té raó —va dir en Jace a poc a poc—. No crec que el pogués aturar si et volgués fer mal. Els homes llop es curen tan ràpid…


  En Valentine va fer una ganyota.


  —Vaja —va escopir—, igual que ta mare, ara resulta que prefereixes aquesta cosa, aquest mig dimoni abans que la teva pròpia sang, abans que la teva família?


  Per primera vegada l’espasa li va tremolar lleugerament.


  —Em vas abandonar quan era una criatura —va dir amb la veu moderada—. Em vas fer creure que eres mort i em vas enviar a viure amb uns desconeguts. No em vas dir mai que tenia una mare ni una germana. Em vas deixar sol. —Aquella última paraula va sortir en forma de crit.


  —Ho vaig fer per tu, perquè estiguessis segur… —es va queixar en Valentine.


  —Si realment en Jace t’hagués importat, si la sang i la família t’importessin tant com dius, no hauries matat els seus avis. Vas matar gent innocent —el va interrompre la Clary furiosa.


  —Innocent? —va deixar anar—. Ningú no és innocent en una guerra! Van fer costat a la Jocelyn per anar en contra meva! Haurien deixat que em prengués el fill!


  En Luke va exhalar amb ràbia.


  —Sabies que et volia deixar —va dir—. Vas saber que volia fugir abans de l’Alçament?


  —És clar que ho sabia! —va rugir en Valentine. Havia perdut el control que havia estat aguantant fins ara i la Clary va notar la ràbia que li sortia de dins com si fos la lava d’un volcà. Els tendons i les venes del coll se li tensaven, premia els punys amb força—. Vaig fer el que calia per protegir els meus i al final els vaig acabar donant més del que es mereixien: la pira que està reservada per als millors guerrers del Conclau!


  —Els vas cremar —va dir la Clary sense cap mena d’emoció.


  —Sí! —va cridar en Valentine—. Els vaig cremar!


  En Jace va deixar anar una mena de gemec rogallós.


  —Els meus avis…


  —Però si no els vas conèixer mai. Ara no facis veure que et sap greu quan no te’n sap.


  La punta de l’espasa tremolava més. En Luke va posar una mà a l’espatlla del noi.


  —Tranquil —li va dir.


  En Jace no se’l va mirar. Respirava com si hagués acabat de córrer una cursa. La Clary li va veure la suor brillant de la clavícula i del clatell que li enganxava els cabells a la pell. Les venes del dors de les mans li sobresortien. «El matarà», va pensar. «Matarà en Valentine».


  Va avançar cap a ells ràpidament.


  —Jace… necessitem la Copa. Si no ja saps per a què la farà servir.


  El noi es va humitejar els llavis secs amb la llengua.


  —La Copa. Pare. On és?


  —A Idris —va dir en Valentine tranquil—. A un lloc on no la podràs trobar mai.


  A en Jace li tremolaven les mans.


  —Digue-m’ho…


  —Dóna’m l’espasa, Jonathan. —Era en Luke, la veu tranquil·la, fins i tot amable.


  —Què dius? —Semblava que en Jace hagués parlat des de dins un pou.


  La Clary va fer una passa cap endavant.


  —Dóna l’espasa a en Luke. Deixa que la tingui ell, Jace.


  Va fer que no amb el cap.


  —No puc.


  La Clary va fer una altra passa. Una més i estaria prou a prop per tocar-lo.


  —Sí que pots —li va dir suau—. Sisplau.


  En Jace no se la va mirar. Tenia els ulls clavats en el seu pare. Va ser un moment llarg, inacabable. Finalment va assentir fent un moviment curt i sec amb el cap, sense abaixar la mà, però sí que va deixar que en Luke se li acostés i li posés la mà a l’empunyadura, al damunt de la seva.


  —Ja la pots deixar anar, Jonathan —va dir en Luke. I tot seguit, veient la cara que feia la Clary, va corregir-ho—. Jace.


  No semblava que en Jace l’hagués sentit. Va deixar anar el mànec i es va allunyar del seu pare. Havia recuperat una mica de color i ja no estava tan pàl·lid. S’havia mossegat el llavi i li sagnava. La Clary es moria de ganes de tocar-lo, d’abraçar-lo, però sabia que ell no l’hi deixaria fer mai.


  —Tinc un suggeriment —va dir en Valentine a en Luke en un to sorprenentment neutral.


  —A veure si ho endevino —va fer en Luke—. Es tracta d’un «No em matis», oi?


  En Valentine va riure sense que se li notés cap mena de gràcia en la veu.


  —Jo no em rebaixaria per demanar-te que em perdonis la vida.


  —Perfecte. —En Luke va moure la punta de l’espasa a la barbeta de l’altre—. No penso matar-te excepte si m’hi obligues, Valentine. Sé quan s’ha de dir prou i jo m’aturo abans de matar-te davant dels teus fills. El que vull és la Copa.


  Els crits i el soroll de baix se sentien més a prop. La Clary va sentir unes passes que s’acostaven pel passadís.


  —Luke…


  —Ja ho sento —va dir secament.


  —La Copa és a Idris, ja us ho he dit —va dir mirant més enllà d’en Luke.


  En Luke suava.


  —Si és a Idris, vol dir que vas fer servir el Portal per endur-te-la. Vindré amb tu a buscar-la. —A fora se sentia moviment, crits i alguna cosa que es trencava. En Luke mirava d’un costat a l’altre esperant veure què passava—. Clary, estigue’t amb el teu germà. Quan hàgim passat pel Portal, feu-lo servir vosaltres per anar a algun lloc segur.


  —No penso marxar d’aquí —va dir en Jace.


  —Sí que marxaràs. —Es va sentir una cosa que xocava contra la porta. En Luke va alçar la veu—. Valentine, el Portal. Mou-te.


  —O si no què, eh? —En Valentine es mirava la porta amb curiositat.


  —Si m’hi obligues et mataré —va respondre-li—. Tant si els teus fills són al davant com si no. El Portal, Valentine, ara!


  En Valentine va obrir les mans davant seu.


  —Si és el que vols…


  Va caminar cap endarrere al mateix temps que la porta sortia disparada cap a l’interior de la sala i enviava les frontisses rodolant per terra. En Luke es va ajupir de costat per evitar que la porta li caigués al damunt sense deixar l’espasa en cap moment.


  Havia aparegut un llop que rugia com un volcà en erupció. Tenia les espatlles tirades cap endavant, el pèl de punta, la boca que ensenyava les dents. Es veien taques de sang a diferents llocs del cos.


  En Jace renegava baixet i ja tenia el ganivet serafí a punt. La Clary li va posar la mà al canell.


  —No! És un amic.


  En Jace se la va mirar incrèdul però va abaixar el braç.


  —Alaric… —En Luke va cridar alguna cosa en un idioma que la Clary no va entendre. L’Alaric va tornar a grunyir i es va abaixar més cap a terra. Per un moment la Clary va pensar que estava a punt de llançar-se damunt el mateix Luke, però aleshores va veure que en Valentine tenia la mà al cinturó, va veure la brillantor de les joies vermelles, i tot d’una va recordar que abans s’havia quedat la daga d’en Jace.


  Va sentir una veu que cridava en Luke i es va pensar que era la seva, però es va adonar que de la seva gola no en podia sortir cap so; havia estat en Jace.


  En Luke es va girar molt lentament, o com a mínim això és el que li va semblar a la Clary, al mateix temps que la daga d’en Valentine sortia disparada i volava directa a en Luke com si fos una papallona d’argent. En Luke va alçar l’espasa i una cosa enorme, entre grisenca i marronosa, es va interposar entre ell i en Valentine. Va sentir l’udol de l’Alaric que augmentava i es tallava de cop; va sentir el so del metall que el penetrava. La Clary va cridar i va intentar córrer-li al costat, però en Jace la tenia agafada.


  El llop va caure estès als peus d’en Luke, tot cobert de sang.


  Amb molt d’esforç l’Alaric va tocar-se amb la pota l’empunyadura del ganivet que li sobresortia del pit.


  En Valentine va riure.


  —És així com els retornes la lleialtat incondicional que has comprat a un preu tan barat, Lucian? —va dir—. Deixant que morin per tu? —S’anava fent enrere i no apartava els ulls d’en Luke.


  En Luke se’l va mirar amb la cara pàl·lida i després es va mirar l’Alaric. Va moure el cap i es va deixar caure de genolls a terra damunt el llop mig mort. En Jace, que encara agafava la Clary per les espatlles, va murmurar-li:


  —Queda’t aquí, em sents? Queda’t aquí —i va arrencar a córrer cap en Valentine que, incomprensiblement, fugia cap a la paret més llunyana. Pensava saltar per la finestra? La Clary va veure’l reflectit a l’enorme mirall daurat a mesura que s’hi acostava i l’expressió de mig alleujament mig felicitat la va omplir d’una ràbia assassina.


  —I una merda! —va mormolar. Va seguir en Jace i només es va aturar per agafar la kindjal blava de sota la taula on l’havia enviada en Valentine. Se sentia còmoda i segura amb l’arma a la mà a mesura que avançava cap al mirall.


  En Jace s’havia tret el ganivet serafí. La claror que desprenia li enfosquia les bosses dels ulls, les galtes; i el perfil d’en Valentine, que s’havia girat, ressaltava a contrallum damunt del mirall. La Clary va veure en Luke darrere seu. Havia deixat anar la seva arma i treia la kindjal del pit de l’Alaric amb molt de compte. La Clary va sentir que l’estómac se li regirava i va prémer amb força la seva daga.


  —Jace —va començar.


  No es va girar per mirar-la, però la podia veure igualment reflectida al mirall.


  —Clary, t’he dit que t’esperessis.


  —És com sa mare —va fer en Valentine. Tenia una mà darrere seu i la passava pel voltant del marc daurat—. No fa mai el que li diuen.


  En Jace no tremolava com abans, però la Clary va veure que la força que li quedava s’havia anat estirant tant que s’havia fet fina com la tela d’un tambor.


  —Aniré a Idris amb ell, Clary. Tornaré amb la Copa.


  —No pots —va començar la noia i va veure-li la ganyota que feia al mirall.


  —Tens una altra idea millor? —va voler saber.


  —En Luke…


  —En Lucian —va interrompre-la en Valentine amb veu sedosa— està tenint cura d’un company caigut en batalla. I pel que fa a la Copa i Idris, no són gaire lluny. A través de l’espill, podríem dir.


  En Jace va entretancar els ulls.


  —El mirall és el Portal?


  En Valentine va prémer els llavis que es van convertir en una línia fina i va deixar caure la mà dins el mirall. La imatge canviava i apareixien aquarel·les de colors difuminant-se. En lloc de reflectir la sala amb els mobles foscos de fusta i les espelmes, la Clary hi va veure camps verds, les fulles maragdes dels arbres frondosos, el prat que s’estenia ample amb una casa de pedra al final. Se sentia el brunzit de les abelles i les fulles que cruixien en el vent. Fins i tot sentia l’olor de mare-selva que li feia arribar l’aire.


  —Ja t’he dit que no era lluny. —En Valentine s’estava dret en una mena d’entrada daurada en forma d’arc. El vent li movia els cabells suaument igual com movia les fulles dels arbres—. És com ho recordes, Jonathan? Ha canviat res?


  A la Clary el cor se li va encongir dins el pit. Estava convençuda que aquella era la casa on en Jace havia crescut i ara l’hi presentaven com si fos una criatura a qui es vol temptar amb una joguina o una llaminadura. Va mirar-se’l i va tenir la sensació que ell no la veia. Tenia els ulls clavats al Portal i la vista que s’hi obria al darrere: els camps verds, la casa de camp. Va veure que les faccions de la cara perdien la duresa que el caracteritzava, va notar l’expressió nostàlgica dels llavis, com si es mirés algú estimat.


  —Encara pots tornar a casa —li va dir el seu pare. La llum del ganivet serafí que tenia en Jace va moure-li l’ombra cap endarrere, i va fer la sensació que es movia a dins el Portal i enfosquia els camps vius i clars i el prat del darrere.


  En Jace va deixar de somriure.


  —Això no és casa meva —va dir—. Casa meva és aquí on sóc ara.


  En Valentine es va mirar el seu fill amb una ganyota de pura ràbia. La Clary no oblidaria mai aquella mirada, li va fer sentir unes ganes boges d’estar amb la seva mare. Perquè per molt enfadada que la Jocelyn hagués estat amb ella, mai no se l’havia mirada així. Als seus ulls sempre hi havia estimació.


  Si hagués estat capaç de sentir més pena de la que sentia per en Jace, l’hauria sentida en aquell moment.


  —Molt bé, doncs —va dir en Valentine. Va fer una passa cap endarrere ficant-se dins el Portal de tal manera que va caure a Idris de peus a terra i els va oferir un somriure—. Ah —va dir—, ja sóc a casa.


  En Jace es va llançar cap a la vora del Portal i es va aturar aferrant-se al marc daurat. Davant el reflex d’Idris, com si fos un miratge que tantalitzava, semblava que en Jace dubtés. Només li calia fer una sola passa…


  —Jace, sisplau —va dir la Clary ràpidament—. No el persegueixis.


  —Té la Copa —va fer ell. La Clary no li podia llegir el pensament però el ganivet de la mà li tremolava violentament.


  —Que la vagi a buscar el Conclau! Jace, per favor.


  «Si travesses el Portal és probable que no tornis mai més. En Valentine et matarà. Tu no t’ho vols creure, però és el que farà».


  —La teva germana té raó. —En Valentine s’estava dret en un camp d’herba verda i flors silvestres amb les fulles que li acariciaven els peus, i la Clary es va adonar que, tot i que només estaven a pocs centímetres de distància, es trobaven a dos països diferents—. Realment creus que pots guanyar-me per molt ganivet serafí que tinguis i malgrat que jo vaig desarmat? Sóc més fort que tu, Jonathan, però el pitjor de tot és que dubto que siguis capaç de matar-me. I si vols aconseguir la Copa, m’hauràs de matar, pots estar-ne segur.


  En Jace va prémer l’arma amb força.


  —Sí que puc…


  —No. —En Valentine va agafar-li el canell des de l’altre costat del Portal i el va estirar fins que la punta del ganivet serafí li va tocar el pit. El tros de braç d’en Jace que traspassava el Portal es veia brillant, com si estigués atrapat dins l’aigua—. Va, fes-ho. Clava’m el ganivet. Vuit, nou, deu centímetres, va. —Va estirar-li la daga i la punta va esquinçar-li la camisa. Damunt del cor li va aparèixer un cercle vermell com una rosella. En Jace va ofegar un crit i va fer-se enrere d’una estrebada.


  —Ja m’ho pensava —va dir en Valentine—. Massa tou. —I sense que ningú s’ho esperés, va donar un cop de puny cap a en Jace amb força. La Clary va xisclar però el puny no va arribar a tocar el noi: va clavar-se a la superfície del Portal que els separava fent un soroll devastador de mil trencadisses. El mirall-que-no-era-mirall es va esquerdar en mil i una línies delicades com els fils d’una teranyina. L’última cosa que la Clary va sentir abans que el Portal passés a ser una pila de vidres esmicolats va ser la rialla desdenyosa i burleta d’en Valentine.


  Una onada de vidres va cobrir el terra com si hagués caigut una pluja de gel. La Clary s’havia fet enrere. Però en Jace s’havia quedat immòbil sota la cascada d’argent mirant-se el marc buit del mirall.


  La Clary havia pensat que cridaria enfurismat o que maleiria el seu pare, però es va quedar mut esperant que els fragments de vidre acabessin de caure. Quan finalment es va fer silenci, es va ajupir, en va collir un dels més grossos i el va girar.


  —Jace, no… —La Clary es va agenollar al seu costat i va deixar la daga a terra. Ara, tenir-la a les mans ja no la feia sentir segura—. No hi podies fer res.


  —Sí que podia. —En Jace continuava mirant el tros de mirall. Tenia els cabells coberts de fragments minúsculs de vidres—. L’hauria pogut matar. —Li va ensenyar el tros de mirall—. Mira.


  Ella va mirar. En aquell trosset de vidre encara s’hi veia una mica d’Idris: un cel blau, les ombres de les fulles verdes. Va exhalar amb pesar, li dolia veure’l així.


  —Jace…


  —Esteu bé?


  La Clary va alçar el cap. En Luke s’estava darrere seu desarmat. Feia bosses als ulls i se’l veia esgotat.


  —Estem bé —va respondre la noia. Més enllà va veure una figura estesa a terra mig tapada amb la capa enorme d’en Valentine. De sota la tela es veia una mà amb dits en forma d’urpes—. L’Alaric…?


  —És mort —va dir en Luke. Va parlar amb una veu inexpressiva i era obvi que s’estava controlant tot el dolor que sentia. Malgrat que no feia gaire que coneixia l’Alaric, la Clary sabia que el pes opressiu de culpabilitat el perseguiria tota la vida. «És així com els retornes la lleialtat incondicional que has comprat a un preu tan barat, Lucian? Deixant que morin per tu?».


  —El meu pare ha aconseguit fugir —va dir en Jace amb la veu apagada—. Amb la Copa. L’hi hem entregat amb safata. He fracassat.


  En Luke va deixar caure una mà al cap del noi i li va espolsar suaument els vidres del damunt. Encara tenia les urpes visibles i els dits tacats de sang, però en Jace va continuar immòbil, com si no li importés.


  —No és culpa teva —va dir mirant-se la Clary. Els ulls blaus transmetien fermesa i deien: «El teu germà et necessita. Estigue’t amb ell».


  Va assentir i en Luke els va deixar per anar cap a la finestra. La va obrir de bat a bat i una bafarada d’aire va entrar a la sala i va fer tremolar les espelmes. La Clary va sentir com cridava i deia alguna cosa als llops de baix.


  Es va tornar a ajupir al costat d’en Jace.


  —No passa res —va dir la noia amb la veu entretallada, tot i que era obvi que sí que passava i que allò que acabava de passar els canviava el futur. Li va posar una mà a l’espatlla i li va notar la roba aspra de la camisa, suada però alhora curiosament tranquil·litzadora—. Tenim la meva mare. Et tenim a tu. Tenim tot el que importa.


  —En Valentine tenia raó. Per això no he pogut travessar el Portal —va xiuxiuejar ell—. No podia fer-ho. No podia matar-lo.


  —Només hauries fracassat —va intentar calmar-lo la Clary— si l’haguessis matat.


  En Jace no va dir res. Només xiuxiuejava alguna cosa molt fluixet. La Clary no l’entenia, però li va agafar el tros de vidre que encara premia amb la mà. S’havia fet dos talls profunds i sagnava. Va deixar el fragment de mirall a terra i li va agafar la mà dins la seva.


  —Home, Jace —va dir amb la mateixa suavitat amb què li agafava els dits—. No saps que no s’ha de jugar amb vidres?


  En Jace va fer un soroll semblant a una rialla ofegada abans d’estendre els braços cap a la noia i abraçar-la ben fort. La Clary sabia que en Luke els mirava des de la finestra, però va tancar els ulls decidida i va amagar la cara a l’espatlla del noi. Feia olor de sal i de sang i quan li va acostar la boca a l’orella, la Clary va entendre finalment què era el que deia sense parar des de feia estona. Era la lletania més senzilla de la història: el seu nom.


  EPÍLEG


  L’ASCENS ENS CRIDA


  EL PASSADÍS DE L’HOSPITAL era d’un blanc encegador. Després de tants dies de viure exclusivament amb torxes, llums de gas i llum màgica, els fluorescents feien que tot semblés superficial i antinatural. Quan la Clary va anar a recepció es va adonar que la infermera que l’atenia tenia la pell groguenca sota aquella llum intensa. «Potser és un dimoni», va pensar.


  —L’última porta del passadís —li va dir amb un somriure franc. «O potser m’estic trastocant».


  —Sí, gràcies, ja ho sé —va respondre ella—. Ja vaig venir ahir. «I abans-d’ahir, i l’altre».


  Era el capvespre i no hi havia gaire gent al passadís. Un vellet avançava lentament amb sabatilles d’estar per casa i una bata tot arrossegant una ampolla d’oxigen al darrere. Dos metges amb l’uniforme verd dels cirurgians portaven cafès amb gots de poliestirè que encara fumejaven. Malgrat que el temps havia començat a canviar i semblava que anés arribant la tardor, a l’interior de l’hospital tenien posat l’aire condicionat al màxim.


  La Clary va trobar l’última porta del passadís. Estava oberta. Va donar-hi un cop d’ull per si de cas hi havia en Luke adormit a la cadira al costat del llit, que és on l’havia trobat els dos últims cops que havia vingut, però el va veure dret parlant amb un home que duia una túnica de color de pergamí com les dels Germans Silenciosos. L’home es va girar com si hagués notat la presència de la noia i ella va veure que era el germà Jeremiah.


  La Clary es va creuar de braços.


  —Què passa?


  En Luke feia cara d’estar rebentat, tenia barba de tres dies i duia les ulleres a dalt del cap. L’embenat del pit que portava sota la camisa ampla de franel·la encara era força visible.


  —El germà Jeremiah ja se n’anava.


  Aquest es va posar la caputxa i es va dirigir cap a la porta, però la Clary se li va plantar al davant.


  —I? —va exigir-li—. Ajudarà la meva mare?


  En Jeremiah se li va acostar i la Clary va notar la fredor que desprenia el seu cos, com el vapor que deixa anar un iceberg. «No pots ajudar els altres si no et salves tu primer», li va dir la veu dins la ment.


  —Tot això dels proverbis ja s’està fent pesat —va dir la Clary—. Què li passa, a la meva mare? Ho sap? No la poden ajudar com van ajudar l’Alec?


  «Nosaltres no vam ajudar ningú», va dir en Jeremiah, «i tampoc no podem ajudar els que s’han separat del Conclau per voluntat pròpia».


  La Clary es va apartar i el germà va sortir al passadís. Es va quedar mirant com s’allunyava i es barrejava amb la gent. Ningú no li va parar gens d’atenció. Va entretancar els ulls i va veure la mena d’aurèola de glamur que l’envoltava. Què devien veure els altres? Un pacient més? Un metge amb l’uniforme quirúrgic que s’afanyava passadís enllà? Un familiar trist?


  —Ha dit la veritat —li va dir en Luke des del darrere—. No va ser ell qui va curar l’Alec, va ser en Magnus Bane. I ell tampoc no sap què li passa, a la teva mare.


  —Ja ho sé —va dir la noia tornant a entrar a l’habitació. Es va acostar al llit dubtosa. Es feia difícil pensar que la figura pàl·lida connectada a mil tubs que hi havia era la seva mare, una dona plena de vida amb els cabells vius de color panotxa. És clar que els cabells escampats al damunt del coixí com si fossin un xal de coure continuaven sent rogencs, però la cara li havia empal·lidit tant que li recordava la figura de la Bella Dorment del museu de cera, amb el pit que pujava i baixava només perquè funcionava amb un mecanisme de rellotgeria.


  Li va agafar la mà i la va prémer una estona, com havia fet el dia abans i l’anterior. Li notava el pols al canell, rítmic i continuat. «Es vol despertar», va pensar la Clary. «Estic convençuda que és el que vol».


  —És clar que vol —va dir en Luke i la Clary se’l va mirar esverada abans d’adonar-se que havia pensat en veu alta—. Té tots els motius per voler-se recuperar. Aquí l’espera tot, de fet, més del que es pot arribar a imaginar.


  La Clary va tornar a deixar la mà de la seva mare damunt el llit amb molt de compte.


  —Et refereixes a en Jace.


  —És clar que sí —va dir en Luke—. La teva mare ha estat de dol disset anys. Si pogués dir-li que pot deixar el dol d’una vegada…


  —Diuen que la gent que està en coma et pot sentir —va suggerir la noia. Ara que, els metges també havien dit que aquell coma no era gens normal: no hi havia cap ferida, ni li faltava oxigen, no li havien fallat ni el cor ni el cervell… Era com si senzillament s’hagués quedat adormida i no es pogués despertar.


  —Ja ho sé —va dir en Luke—. Li he estat parlant gairebé sense parar. —Va somriure cansat—. Li he dit quina filla més valenta que té. Que la faries orgullosa. La seva filla guerrera.


  La Clary va notar un nus que li pujava per la gola i se’l va empassar. Va girar-se d’esquena a en Luke i va mirar per la finestra. Es veia la paret llisa de totxos de l’edifici del davant i no una vista bonica amb arbres i un riu.


  —He comprat les coses que m’has demanat —li va dir la noia—. Mantega de cacauet, llet i cereals i pa dels Germans Fortunato —va furgar dins la butxaca dels texans—. M’han tornat canvi…


  —Queda-te’l —li va dir en Luke—. Pots fer-lo servir per tornar amb taxi.


  —Em portarà en Simon. —Va mirar el rellotge de papallones que li penjava del clauer—. De fet, ja deu ser a baix.


  —Molt bé. M’alegro que passeu temps junts. —Se’l veia alleujat—. De totes maneres queda’t el canvi igualment i truqueu a algun restaurant que us portin el sopar.


  Va obrir la boca per queixar-se, però la va tancar de seguida. En Luke era, tal com la seva mare sempre l’havia descrit, una roca en èpoques difícils: sòlid, fiable i del tot inamovible.


  —Però tu també torna a casa, d’acord? Has de dormir.


  —Dormir? Qui necessita dormir? —va riure, però la Clary li va veure el cansament dibuixat a la cara quan s’asseia de nou a la cadira del costat de la Jocelyn. Li va apartar un floc de cabells de la cara amb compte. La Clary es va girar amb ulls plorosos.


  Quan va sortir per la porta principal de l’hospital, va veure la furgoneta de l’Eric que l’esperava al carrer. El cel era d’un color blau perfecte com un bol de porcellana i s’enfosquia agafant tons de safir damunt el riu Hudson, per on es ponia el sol. En Simon es va inclinar per obrir-li la porta des de dins i ella es va enfilar al vehicle.


  —Gràcies.


  —On? Cap a casa? —li va preguntar mentre posava la furgoneta en marxa.


  La Clary va sospirar.


  —Ja no sé ni on és casa.


  En Simon se la va mirar de costat.


  —Veig que et fas pena, Fray —li va dir parlant en to burleta però sense ser insultant. Si la Clary mirava al seient del darrere encara hi veia les taques de sang d’on havia estat ajagut l’Alec a la falda de la Isabelle.


  —Sí. No. No ho sé. —Va tornar a sospirar i va començar a jugar amb un rínxol vermellós—. Ha canviat tot. Tot és diferent. A vegades voldria que tot tornés a ser com abans.


  —Què vols que et digui? —la va sorprendre en Simon—. On m’has dit que anàvem? Com a mínim digue’m si anem cap al nord o cap al sud.


  —A l’Institut —va dir-li—. Perdona —va afegir quan en Simon va haver de canviar de sentit en un lloc on no era permès—. T’ho hauria hagut de dir abans.


  —Mmm —va fer el noi—. Encara no hi has tornat, oi? Des de…


  —No, des d’allò no. En Jace em va trucar i em va dir que l’Alec i la Isabelle estaven bé. Pel que es veu els seus pares són de camí ara que algú els hi ha explicat tot finalment. Arribaran d’aquí a un parell de dies.


  —Se’t va fer estrany tenir notícies d’en Jace? —li va preguntar en Simon intentant que la veu li sortís tan neutral com fos possible—. Em refereixo a… des que vas descobrir… —no va acabar la pregunta.


  —Digues —va voler saber la Clary amb el to una mica tallant—. Des que vaig descobrir què? Que és un transvestit assassí que abusa dels gats?


  —No m’estranya que a aquell gat seu no li agradi ningú.


  —Vols callar, Simon? —va etzibar-li ella enfadada—. Ja sé què vols dir, i no, no se’m va fer estrany. Tampoc no és que passés res entre nosaltres.


  —Res? —va repetir en Simon incrèdul.


  —Res —va dir ella amb fermesa i va girar la cara cap a la finestra perquè no li veiés les galtes vermelles.


  Passaven per davant d’una filera de restaurants i la Clary va veure el Taki il·luminat en la foscor del capvespre.


  Van girar la cantonada de l’Institut just quan el sol es ponia darrere el rosetó de l’església i omplia el carrer del color de les petxines que només ells podien veure. En Simon va aparcar davant de la porta i va aturar el motor.


  —Vols que pugi amb tu?


  La Clary va dubtar.


  —No. Haig d’anar-hi sola.


  Va veure que el noi quedava decebut però que de seguida feia veure que es recuperava. En Simon havia crescut molt en aquelles dues últimes setmanes, va pensar, igual que ella. I això li agradava, perquè no li hauria fet gens de gràcia deixar-lo enrere. Ell formava part d’ella, com el talent que tenia per dibuixar o l’aire polsegós de Brooklyn o el riure de la seva mare i la seva sang de caçadora d’ombres.


  —Molt bé —va dir el noi—. Necessitaràs que et porti, després?


  Va fer que no amb el cap.


  —En Luke m’ha donat diners per a un taxi. Vols venir demà, però? —va afegir—. Podem veure Trigun i fer crispetes. No m’aniria gens malament escarxofar-me al sofà.


  En Simon va assentir.


  —Perfecte. —Es va fer cap endavant i li va fregar la galta amb un petó. Va ser un petó suau, com si l’hagués acaronada una fulla, però tot i així va notar una esgarrifança per tot el cos. Se’l va mirar.


  —Creus que va ser una coincidència? —li va preguntar.


  —Si crec que va ser una coincidència què?


  —Que anéssim al Pandemònium la mateixa nit que en Jace i la resta, i que hi perseguissin un dimoni? La nit abans que en Valentine vingués i s’emportés la meva mare?


  Ell va fer que no amb el cap.


  —No crec en les coincidències.


  —Jo tampoc.


  —Però haig d’admetre —va afegir— que, tant si va ser coincidència com si no, sí que va ser una incidència fortuïta.


  —Els Incidències Fortuïtes —va dir la Clary—. Un bon nom per a la banda.


  —És millor que els que se’ns han ocorregut fins ara —va admetre el noi.


  —Segur! —va dir saltant de la furgoneta, i va tancar la porta d’un sol cop. Mentre corria cap a la porta pel caminet ple d’herbes llargues va sentir el clàxon i va saludar-lo amb la mà sense girar-se.


  L’interior de la catedral era fosc i fresc i feia olor de pluja i de paper humit. Les seves passes ressonaven contra el terra de pedra i va recordar el que havia dit en Jace a l’església de Brooklyn: «Potser sí que hi ha un Déu, o potser no. Sigui com sigui, estem sols».


  Es va mirar al mirall de l’ascensor després de tancar-ne la porta. La majoria d’esgarrapades i blaus havien desaparegut del tot. Es va preguntar si en Jace l’havia vista mai vestida tan formal com anava avui (s’havia vestit per anar a l’hospital i portava una faldilla negra prisada, pintallavis transparent i una brusa vintage amb el coll de marinera; la Clary estava convençuda que semblava que tingués vuit anys). Ara, que no importava el que en Jace pogués pensar del seu aspecte, es va obligar a recordar, ni ara ni mai. Es va preguntar si arribarien a ser com en Simon i la seva germana: s’avorrien a matar i s’estimaven a matar, però li costava imaginar-s’ho.


  Abans que s’obrís la porta de l’ascensor ja sentia els udols cridaners del gat.


  —Hola, Church —va dir agenollant-se al costat de la bola peluda i grisa que es recargolava per terra—. On és tothom?


  En Church, que sens dubte volia que li gratessin la panxa, va deixar anar un ronc sinistre.


  La Clary va sospirar i es va rendir.


  —Gat sonat —va dir rascant-lo amb ganes—. On…


  —Clary! —La Isabelle havia arribat al vestíbul amb una faldilla llarga i vermella i els cabells recollits a dalt del cap amb passadors de pedretes—. Quina il·lusió que hagis vingut!


  Se li va llançar al damunt tan inesperadament per abraçar-la que gairebé li va fer perdre l’equilibri.


  —Isabelle —va esbufegar la noia—. Quina il·lusió veure’t a tu també —va afegir tot deixant que l’ajudés a posar-se dreta.


  —Estava preocupada per tu —va dir tota alegre—. Després que tu i en Jace anéssiu a la biblioteca amb en Hodge i que jo em quedés amb l’Alec, vaig sentir una explosió brutal i quan vaig arribar a la bíblio, ja no hi éreu i tot estava destrossat i fet una porqueria. I hi havia sang i una cosa negra i enganxosa pertot arreu. —Li va provocar una esgarrifança—. Què era aquella cosa?


  —Una maledicció —va dir la Clary lentament—. La maledicció d’en Hodge.


  —Ah, és clar. En Jace ja m’ha dit això d’en Hodge.


  —Ah, sí?


  —Que li van treure la maledicció i va marxar? Sí, sí que m’ho ha dit. Em pensava que s’hauria quedat per dir-nos adéu. —Va afegir—: M’ha decebut una mica. Però m’imagino que devia tenir por del Conclau. Segur que a la llarga ja es posarà en contacte amb nosaltres.


  O sigui que en Jace no els havia dit que en Hodge els havia traït, va pensar la Clary; no estava segura com la feia sentir, això. Ara, que si en Jace intentava evitar que fessin mal a la Isabelle, qui era ella per oposar-s’hi?


  —És igual —va seguir la noia—, va ser horrible, i no sé què hauríem fet si en Magnus no hagués vingut i hagués fet servir una mica de màgia per ajudar l’Alec a recuperar-se —va arrufar les celles—. En Jace ja ens va dir què va passar a l’illa. Bé, de fet ho vam saber abans perquè en Magnus es va passar la nit al telèfon. El Submón sencer n’anava ple. Ets famosa, ho sabies?


  —Jo?


  —I tant! La filla d’en Valentine.


  La Clary va tenir una esgarrifança.


  —Aleshores m’imagino que en Jace també ho és.


  —Sí, tots dos ho sou —va dir la Isabelle en el mateix to ple d’energia—. Els germans famosos.


  La Clary se la va mirar encuriosida.


  —Haig de reconèixer que no m’esperava trobar-te tan contenta de veure’m.


  L’altra noia es va posar les mans a la cintura i va fer cara d’indignada.


  —I per què no, si es pot saber?


  —Doncs perquè no em pensava que t’agradés gaire.


  L’alegria de la Isabelle es va fondre i va mirar-se els dits dels peus platejats.


  —Jo tampoc no m’ho pensava —va reconèixer—. Però quan vaig anar a la biblioteca a buscar-vos a tu i a en Jace i havíeu desaparegut… —va deixar la frase mig penjada uns instants—. No estava preocupada per ell només; estava preocupada per tu també. Tens un… un no-sé-què tan reconfortant. I en Jace està millor si tu hi ets.


  La Clary se la va mirar amb els ulls esbatanats.


  —Ah, sí?


  —I tant. No està tan a la defensiva. No és que sigui més amable sinó que et deixa veure la bondat que porta a dins —es va aturar—. I m’imagino que al principi et tenia rancor, però ara veig que vaig ser idiota. Només perquè no he tingut mai cap amiga no vol dir que no pugui aprendre a tenir-ne una.


  —Jo també —va dir la Clary—. I, Isabelle?


  —Sí?


  —No cal que facis veure que ets amable. M’agrada més quan et portes tal com ets.


  —Com una mala puta? —va dir la Isabelle, i va riure.


  La Clary estava a punt de protestar quan va aparèixer l’Alec recolzant-se en unes crosses. Duia una cama embenada amb el camal dels texans arromangat fins al genoll i també portava una altra bena a la templa a sota dels cabells negres. A part d’això, se’l veia en molt bona forma, tenint en compte que havia estat a les portes de la mort feia quatre dies. Va alçar una crossa en senyal de salutació.


  —Ei —va dir la Clary sorpresa de veure’l dempeus i caminant—. Estàs…


  —Si estic bé? Sí —va respondre ell—. A més, d’aquí poc ja no les necessitaré —va dir referint-se a les crosses.


  La Clary va notar com un sentiment de culpabilitat se li acumulava a la gola. Si no hagués estat per ella, l’Alec no necessitaria crosses ara.


  —M’alegro molt que estiguis bé, Alec —va dir amb la veu tan sincera com va poder.


  L’Alec va parpellejar.


  —Gràcies.


  —Així que en Magnus et va curar? —va preguntar-li—. En Luke m’ha dit…


  —Sí! —va xisclar la Isabelle—. Va ser una passada. Va aparèixer de cop i ens va fer fora a tots de l’habitació. Va tancar la porta i des de l’escletxa de sota podies veure explosions vermelles i blaves.


  —Doncs jo no recordo res —va dir el noi.


  —Després es va passar tota la nit assegut al seu costat fins ben entrat el matí per assegurar-se que quan es despertés estigués bé —va afegir la Isabelle.


  —Això tampoc no ho recordo —va afegir ràpidament el seu germà.


  La Isabelle va oferir-los un somriure amb els llavis vermells.


  —Em pregunto com ho va saber, en Magnus. L’hi vaig preguntar, però no ho va voler dir.


  La Clary va recordar el paper doblegat que en Hodge havia llençat al foc després que en Valentine hagués marxat. Era un home estrany, va concloure, que s’havia molestat a ajudar l’Alec al mateix temps que els traïa, tant a ells com a tot el que li havia importat a la vida.


  —No ho sé —va dir finalment.


  La Isabelle va arronsar les espatlles.


  —M’imagino que ho devia haver sentit en algun lloc. Pel que es veu té una xarxa d’informadors de xafarderies superextensa. És realment com una noia.


  —És el Gran Bruixot de Brooklyn, Isabelle —li va recordar el seu germà sense ignorar la gràcia del comentari. Es va girar cap a la Clary—. En Jace és a l’hivernacle si el vols veure —li va dir—. T’hi acompanyo.


  —Ah, sí?


  —És clar. —L’Alec va dissimular el neguit que sentia—. I per què no?


  La Clary es va mirar la Isabelle, que va arronsar les espatlles. Fos el que fos que l’Alec portava entre mans, no ho havia compartit amb ella.


  —Aneu —va dir-los—. Jo haig de fer mil coses. —Va moure la mà indicant que ja podien anar passant—. Va, va…


  La Clary i l’Alec van caminar junts pel passadís. Tot i portar crosses, el noi anava ràpid i la Clary s’havia d’esforçar per seguir-li el ritme.


  —Tinc les cames curtes —li va recordar.


  —Perdona. —Va disminuir el pas mig avergonyit—. Escolta —va començar—. Allò que em vas dir quan et vaig cridar amb tot allò d’en Jace…


  —Ja me’n recordo —va dir ella amb un fil de veu.


  —Quan em vas dir que tu… ja saps, que només era… Que era perquè… —li costava molt formar una frase sencera. Ho va tornar a intentar—. Quan em vas dir que era…


  —Alec, sisplau.


  —Ja. És igual. —Va prémer els llavis amb força—. No vols parlar-ne.


  —No és això. És que em sap molt de greu haver-te dit el que et vaig dir. Va ser horrible. No era veritat…


  —Sí que era veritat —va dir el noi—. Tot el que vas dir ho era.


  —Però això no vol dir que estigués bé —va continuar ella—. No tot el que és veritat s’ha de dir en veu alta. Va ser desagradable per part meva, vaig ser molt egoista. I quan et vaig dir que en Jace m’havia dit que tu no havies matat mai cap dimoni, em va dir que era perquè tu sempre els protegies, a ell i a la Isabelle. De fet el seu comentari va ser positiu. En Jace a vegades pot arribar a ser un imbècil, però… —«T’estima», va estar a punt de dir, però es va aturar a temps—. No em va dir mai res dolent sobre tu. T’ho prometo.


  —No cal que prometis res —li va dir—. Ja ho sé. —Semblava tranquil, fins i tot segur d’ell mateix, cosa que la Clary no li havia vist mai des que el coneixia. Se’l va mirar sorpresa—. I també sé que no vaig matar l’Abbandon. Però t’agraeixo que em diguessis que l’havia mort.


  Va riure nerviosa.


  —M’agraeixes que et mentís?


  —Ho vas fer per fer-me sentir millor —va dir—. I per a mi és important que volguessis que em sentís millor, fins i tot després de com et vaig tractar.


  —Si en aquell moment en Jace no hagués estat tan preocupat, estic segura que s’hauria emprenyat amb mi per haver-te mentit. Ara, que potser no s’hauria emprenyat tant com si hagués sabut el que t’havia dit abans.


  —Tinc una idea —va dir el noi somrient—. No diguem res. En Jace pot ser capaç de degollar un dimoni du’sien a 15 metres de distància amb un sol llevataps, però a l’hora de comprendre les persones… no en sap gaire.


  —No, tens raó —va somriure la Clary.


  Van arribar al peu de l’escala de cargol que duia al terrat.


  —No puc pujar. —L’Alec va donar un copet a l’escala de metall amb la crossa i es va sentir un soroll.


  —No passa res. Ja hi pujo sola.


  L’Alec s’anava a girar quan de sobte se la va tornar a mirar.


  —M’hauria hagut d’imaginar que eres la germana d’en Jace —va dir—. Tots dos teniu el mateix talent artístic.


  La Clary es va aturar amb un peu al primer esglaó. No sabia què dir.


  —En Jace dibuixa?


  —No! —Quan l’Alec va somriure els ulls se li van encendre com làmpades blaves i la Clary va veure el que havia captivat a en Magnus—. Ho deia de broma. És incapaç de dibuixar una línia recta. —Va fer mitja volta i va allunyar-se amb les crosses passadís enllà. La Clary se’l va quedar mirant divertida. Un Alec que feia bromes i prenia el pèl a en Jace era algú a qui es podia acostumar, encara que tingués un sentit de l’humor una mica incomprensible.


  L’hivernacle estava tal com el recordava però per damunt el sostre de vidre el cel es veia del color del safir. L’olor de net de les flors li va esclarir el cap. Va agafar aire i va respirar a fons abans de començar a apartar les branques i les fulles per fer-se camí. Va trobar en Jace assegut al banc de granit del centre. Tenia el cap cot i semblava que girés alguna cosa a la mà. Quan la Clary va aparèixer de sota una branca va alçar el cap per mirar-se-la i va tancar de cop la mà agafant l’objecte amb força.


  —Clary —semblava sorprès—. Què hi fas aquí?


  —He vingut a veure’t. Volia saber com estaves.


  —Ah, estic bé. —Duia uns texans i una samarreta blanca de màniga curta. Encara se li veien uns quants blaus escampats com les taques fosques de la polpa d’una poma. Les ferides de veritat eren les internes, lluny de la vista dels altres però presents per a un mateix.


  —Què és això? —li va preguntar assenyalant-li la mà tancada.


  Ell va obrir els dits i la Clary va veure un fragment d’argent amb les vores blaves i verdes brillants.


  —Un tros del Portal.


  Es va asseure al seu costat.


  —Hi pots veure alguna cosa?


  En Jace el va girar una mica tot deixant que la llum el banyés com si fos aigua.


  —Trossos de cel. Arbres, un camí… només faig que posar-lo en diferents angles amb l’esperança de veure la casa de camp. El meu pare.


  —En Valentine —el va corregir—. I per què el vols veure?


  —Havia pensat que potser podria veure què fa amb la Copa Mortal —va dir sense ganes—. Potser puc veure on la té.


  —Jace, això ja no és responsabilitat teva. No és problema nostre. Ara que per fi el Conclau sap què ha passat, els Lightwood aviat seran aquí. Deixa que se n’encarreguin ells.


  Ara finalment se la va mirar. La Clary es va preguntar com era possible que sent germans, s’assemblessin tan poc. No hauria pogut tenir ella les pestanyes llargues i fosques o les galtes marcades? Era injust.


  —Quan vaig mirar pel Portal i vaig veure Idris —va dir en Jace— vaig saber què intentava fer en Valentine. Volia veure si cediria. I m’era igual saber-ho, perquè tenia unes ganes boges de tornar a casa.


  La Clary va moure el cap.


  —No veig què té d’especial Idris. Només és un lloc. Tal com tu i en Hodge en parleu… —va deixar la frase inacabada.


  En Jace va tornar a tancar la mà amb el tros de mirall a dins.


  —Hi vaig ser feliç. Va ser l’únic lloc on vaig ser feliç de debò.


  La Clary va arrancar una branqueta d’un arbust d’allà al costat i va començar a treure-li les fulles.


  —En Hodge et fa pena. Per això no els has dit a la Isabelle i a l’Alec el que va fer, oi?


  Va arronsar les espatlles.


  —Ho acabaran sabent, ja ho saps, oi?


  —Sí, però no seré jo qui els ho dirà.


  —Jace… —La superfície de l’estany era completament verda, coberta de fulles que havien caigut dels arbres—. Com podies haver estat feliç, allà? Ja sé què pensaves aleshores, però en Valentine era un pare terrible. Va matar el teu falcó, et va mentir i sé que et pegava… i ara no facis veure que no és veritat.


  Als llavis d’en Jace s’hi va dibuixar un somriure fugisser.


  —Només cada dos dijous.


  —Aleshores com és possible que…


  —Va ser l’única vegada que sabia qui era. Sabia on pertanyia. Ja sé que sona idiota, però… —Va arronsar les espatlles—. Mato dimonis perquè és el que sé fer, i el que vaig aprendre a fer, però no és qui sóc jo. I, en part, ho faig bé perquè quan vaig creure que el meu pare havia mort, vaig quedar… lliure. Sense lligams. No havia de plorar ningú. No hi havia ningú interessat en la meva vida només perquè havien pres part a l’hora de donar-me-la. —Semblava que la seva cara fos una escultura tallada en algun material dur—. Ara ja no sento això.


  La branqueta havia quedat desfullada i la Clary la va llençar a terra.


  —Per què, no?


  —Per tu. Si no hagués estat per tu, hauria fugit amb el meu pare pel Portal. Si no fos per tu, hi aniria ara mateix.


  La Clary va mirar-se l’estany ple de porqueria. La gola li cremava.


  —Em pensava que et desconcertava.


  —Fa tant de temps —es va limitar a dir—, que crec que va ser saber que pertanyia a algun lloc el que em va desconcertar. Però tu em fas sentir que hi pertanyo.


  —Vull que vinguis amb mi a un lloc —va dir la Clary de sobte.


  En Jace se la va mirar de reüll. La manera com li queien els cabells daurats damunt els ulls la van entristir inesperadament.


  —On?


  —M’agradaria que vinguessis amb mi a l’hospital.


  —Ho sabia. —Va mig tancar els ulls fins que semblaven dues línies fines horitzontals—. Clary, aquella dona…


  —També és la teva mare, Jace.


  —Ja ho sé —va dir—. Però per a mi és una desconeguda total. Jo només vaig tenir un pare i ara ja no el tinc. És pitjor que si hagués mort.


  —Ja ho sé, i també sé que no serveix de res que et digui que és una mare genial i una persona fantàstica i maca i al·lucinant i que tindries sort de conèixer-la. No t’ho demano per tu, t’ho demano per mi. Crec que si sentís la teva veu…


  —Què?


  —Que potser es despertaria —se’l va mirar fixament.


  Ell li va aguantar la mirada i va acabar somrient en una mena de ganyota, però sense deixar de ser un somriure.


  —D’acord. Sí que vindré —va dir posant-se dret—. No m’has de dir coses bones de la teva mare —va afegir—. Ja les sé.


  —Ah, sí?


  Va arronsar les espatlles.


  —Et va educar ella, no? —Va alçar el cap i va mirar el sostre de vidre—. Falta poc perquè es pongui el sol.


  La Clary es va aixecar.


  —Hauríem d’anar a l’hospital. Ja pago jo el taxi —va dir repensant-s’ho—. En Luke m’ha donat diners.


  —No cal. —En Jace li va oferir un somriure de dents blanques—. Vine, t’ensenyaré una cosa.


  —D’on l’has treta? —va voler saber. La Clary tenia al davant una moto que penjava del terrat de la catedral. Era d’un color verd verí amb les llandes platejades i unes flames intenses pintades al seient.


  —En Magnus es va queixar que algú l’hi havia deixat davant de casa l’últim cop que va fer una festa —va explicar en Jace—. I el vaig convèncer que me la donés.


  —I la vas portar volant fins aquí? —La Clary no li podia treure els ulls del damunt.


  —Exacte. Cada cop ho faig millor. —Va passar una cama a l’altre costat del seient i li va indicar que pugés al darrere—. Vine que t’ho ensenyo.


  —Com a mínim ara saps que funciona —va dir enfilant-se al damunt de la moto—. Si ens estavellem a l’aparcament d’un altre supermercat et mato.


  —Però què dius! —va dir en Jace—. Si no hi ha aparcaments per aquests barris de la ciutat! Per què cal anar a comprar amb cotxe quan t’ho poden portar a casa?


  La moto va rugir amb força i va apagar la rialla de la Clary, que es va aferrar fort a la cintura d’en Jace xisclant mentre la moto lliscava a tota velocitat teulada avall.


  Van quedar suspesos en l’aire i en Jace va enfocar cap amunt volant per sobre els gratacels i els blocs de pisos més propers. El vent la va despentinar. La tenia allà mateix, obrint-se-li al pas, la ciutat més superpoblada i increïble del que mai s’havia arribat a imaginar: la maragda rectangular que era Central Park, on les corts de les fades es trobaven les nits d’estiu; les llums dels locals i els bars del centre, el Pandemònium, on els vampirs ballaven al llarg de la nit; els carrerons de Chinatown, on els homes llop s’esmunyien durant les hores de foscor amb els pèls que reflectien les llums de la ciutat; bruixots passejant-se orgullosos amb les seves ales de ratpenats i ulls de gat, i, a mesura que enfilaven riu amunt, a sota la superfície platejada de l’aigua, la Clary va veure els flaixos ràpids i multicolors de les cues de les sirenes amb cabelleres llargues i decorades amb perles, i va sentir també els seus xiscles riallers.


  En Jace es va girar per mirar-la i el vent li va despentinar els cabells.


  —Què penses? —li va demanar cridant.


  —Que com n’és de diferent tot allà a baix, ara que… ja saps, ara que hi veig!


  —Allà a baix tot és igual que abans —li va respondre mentre girava la moto cap al riu Est. Es dirigien una altra vegada cap al pont de Brooklyn—. Ets tu qui és diferent.


  El va agafar amb més força a mesura que el noi feia davallar la moto en picat.


  —Jace!


  —Tranquil·la —semblava que s’ho estigués passant de conya—. Sé el que em faig. No ens ofegarem.


  La Clary va prémer els ulls amb força per protegir-los del vent que li venia de cara.


  —Vols veure si allò que va dir l’Alec de les motos que funcionen per sota l’aigua és veritat?


  —No. —Va posar la moto paral·lela a la superfície del riu—. Crec que això només és una història que corre.


  —Però, Jace —va dir la Clary—, totes les històries són veritat.


  La Clary no va sentir com reia però va notar les costelles que li tremolaven. S’hi va aferrar amb força i la moto va començar a pujar com si fos un ocell que acaben de deixar lliure. A mesura que enfilaven amunt i s’allunyaven del riu i deixaven les torres del pont a baix, l’estómac se li va capgirar, però aquest cop la Clary va tenir els ulls ben oberts per poder veure-ho tot.
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    CASSANDRA CLARE, pseudònim de JUDITH RUMELT (Teheran, Iran, 27 de juliol de 1973), és una escriptora estatunidenca nascuda a l’Iran. És coneguda per ser l’autora de la saga de llibres per adults i joves «Caçadors d’ombres».


    Clare, que va néixer a Teheran, és filla d’estatunidencs, i durant la seva infància va viure a diferents països d’Europa. En els seus anys d’institut va viure a Los Angeles i a Nova York, on va treballar en diferents revistes. Abans de la publicació de Ciutat d’ossos (2007), la primera part de la saga de literatura juvenil de fantasia «Caçadors d’ombres», Clare era coneguda com a una escriptora de fanfiction amb el pseudònim «Cassandra Claire», molt semblant al que utilitza en l’actualitat. Les seves obres principals van ser la trilogia de Draco, que tracta sobre una biografia del personatge fictici de Draco Malfoy, de la sèrie de llibres Harry Potter, i El diari molt secret, basada en la història de El senyor dels anells. Claire va ser considerada una gran fanàtica entre la comunitat de seguidors de Harry Potter i va ser reconeguda en diferents diaris, però també va ser acusada de plagi.


    Va començar a treballar en la seva novel·la Ciutat d’ossos l’any 2004, inspirada en un viatge urbà per Manhattan. La saga de llibres «Caçadors d’ombres» ha tingut un gran èxit internacional. Actualment Clare viu a Amherst, Massachusetts, amb el seu marit i tres gats.
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